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᾿Αλλὰ ἐῤῥύσατο οὐδὲ 


HOMÈRE 
L'ODYSSÉE 


CHANT 


‘Evvexé po:, Moïoa, : 
ἀνδρα πολύτροπον, 
ὃς πλάγχθη μάλα πολλά, 
ἐπεὶ ἔπερσε 
πτολίεθρον ἱερὸν Τροίης" 
ἰδε δὲ ἄστεα 
χαὶ ἔγνω νόον 
ἀνθρώπων πολλῶν" 
ὅγε δὲ πάθεν ἐν πόντῳ 
πολλὰ ἄλγεα 


᾿χατὰ ὃν θυμόν, 


ἀρνύμενος ἣν τε ψυχὴν 
χαὶ νόστον ἑταίρων. 

ὡς 
ἑτάρους, 

ἱέμενός περ᾽ 

ὄλοντο γὰρ 


σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν αὐτῶν, 


νήπιοι, οἵ χατήσθιον 

βοῦς ᾿Πελίοιο Ὑπερίονος᾽᾿ 
αὐτὰρ ὁ ἀφείλετο τοῖσιν 
ἦμαρ νόστιμον. 

Θεά, θύγατερ Διός, 

εἰπὲ καὶ ἡμῖν 
τῶν ἀμόθεν γε. 

“Ἔνθα πᾶντες μεν ἄλλοι. 
ὅσοι φύγον 
ὄλεθρον αἰπύν, 


Dis-moi, Muse, 
cet homme fertile-en-expédients, 
qui erra tout à fait beaucoup, 
après qu’il eut renversé 
la ville sacrée de Troie; 
et il vit les villes 
et il connut l'esprit (les mœurs) 
d’hommes {de peuples) nombreux: 
et il souffrit sur mer 
de nombreux maux 
dans son cœur, 
cherchant-à-gagner et sa vie 
et le retour de ses compagnons, 
Mais il ne sauva pas même ainsi 
ses compagnons, 
Le désirant toutefois; 
car ils périrent 
par leur démence d'eux-mêmes, 
insensés, qui mangèrent 
les bœufs du Soleii Hypérion; 
mais celui-ci ravit à eux 
le jour du-retour. 
Déesse, fille de Jripiter, 
dis aussi à nous [moins. 
de ces événements en partie du 

Alors tous les autres à la vérité 
tous ceux qui avaient évité 
une perte terrible, 
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ή ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ. 
οἴχοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν 
τὸν δ᾽ οἷον, νόστου χεχρηϊένον ἠδὲ γυναιχός, 
Νύμφη πότνι᾽ ἔρυχε Καλυψώ, δῖα θεάων ᾽, 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι, 18 
Ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε, περιπλομένων ἐνιαυτῶν À, 
τῷ οἱ ἐπεχλώσαντο θεοὶ οἰχόνδε νέεσθαι 
εἰς Ἰθάκην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγμένος ἦεν ἀέθλων, 
καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι", Θεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες, 
νοσφι Ποσειδάωνος + ὃ δ᾽ ἀσπερχὲς (LEVÉGUVEV 20 
ἀντιθέῳ Ὀδυσῆϊ, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι. 

Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Αἰθίοπας μετεχίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας, 


\ - ΩΝ d LA 
Αἰθίοπας 5, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 


€ \ s ΄ La / CENT 2 , 

of μὲν δυσομένου “Y'eptovoc, οἱ δ᾽ ἀνιόντος, 

» 7 ,ὔ \ 5) - ΄ , Ξ 
ἀντιόων ταύρων τε χαὶ ἀρνειῶν ἑχατόμὋης. 23 


Ev0" ὅγε τέρπετο δαιτὶ παρήμενος" οἱ δὲ δὴ ἄλλοι" 

leur patrie, sauvés de la guerre et des flots ; et lui seul , qui soupirait 
après ses foyers et son épouse, l’auguste nymphe Calypso, belle 
entre les décsses, le retcnait dans ses grottes profondes, et brâlait 
d'en faire son époux. Mais iorsque enfin les années, remplissant leur 
cercle, eurent amené le jour fixé par les dieux pour son retour dans 
Ithaque, alors même il devait soutenir encore des luttes jusqu’au 
milieu de ses amis. Tous les dieux avaient pitié de lui; Neptune seul 
nourrit un long courroux contre le divin Ulysse, jusqu’à ce qu’il fut 
rentré dans sa patrie, 

Le dieu était allé visiter les Éthiopiens dans leurs contrées loin- 
taines, les Éthiopiens qui, placés aux limites du monde, sont divisés 
en deux peuples, l’un regardant le couchant et l’autre l’aurore; là 
une hécatompe de taureaux et de brebis lui était réservée. Le cœur 
joyeux, il assistait à leurs festins; les autres dieux étaient réunis 
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ἔσαν οἴχοι, 
πεφευγότες πόλεμόν τε 
ἠδὲ θάλασσαν" 

τὸν δὲ οἷον, 


χεχρημένον νόστου ἠδὲ γυναιχός, 


πότνια νύμφη Καλυψώ, 
Ôta θεάων, 


ἔρυχεν ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, 


λιλαιομένη εἶναι πόσιν. 

᾿Αλλὰ ὅτε δή, 

ἐνιαυτῶν περιπλομένων, 

ἔτος ἦλθε, 

τῷ θεοὶ 

ἐπεχλώσαντό οἱ 

νέεσθαι οἵχόνδε 

εἰς ᾿Ιθάχην, 

οὐδὲ ἔνθα ἧε 

πεφυγμένος ἀέθλων, 

χαὶ μετὰ οἷσι φίλοισιν. 

Ἅπαντες δὲ θεοὶ ἐλέαιρον, 

νόσφι Ποσειδάωνος : 

ὁ δὲ μενέαινεν ἀσπερχ 

᾿Οδυσῆϊ ἀντιθέῳ, 

πάρος 

ἱκέσθαι ἣν γαῖαν. 
᾿Αλλὰ ὁ μὲν 

μετεχίαθεν Αἰθίοπας 

ἐόντας τηλόθε, 

Αἰθίοπας, 

τοὶ ὁεδαίαται διχθά, 

ἔσχατοι ἀνδρῶν, 

οἱ μὲν Ὑπερίονος ' 

δυσομένου, 

οἱ δὲ ἀνιόντος, 

ἀντιόων 

ἑχατόμθης 

ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν. 

Ἔνθα ὅγε τέρπετο 

παρήμενος δαιτί * 

οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
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étaient à-la-maison ( dans lcurs 

ayantéchappéetàlaguerre [foyers), 

et à la mer; 

mais celui-là seul, 

désirant le retour et son épouse, 

l’auguste nymphe Calypso, 

divine entre les déesses, (des, 

le retenait dans des grottes profon- 

souhaitant lui être son époux. 

Mais lorsque donc, 

les années feisant-leur-révolution, 

le temps fut venu, 

dans lequel les dieux 

avaient décrété à lui 

de retourner dans sa maison 

à Ithaque, 

pas même alors i] n’était 

ayant échappé aux luttes, 

même chez ses amis. 

Et tous les dieux avaient pitié de Lua, 

à l’exception de Neptune; 

mais celui-ci était irrité constamment 

contre Ulysse égal-à-un-dieu, 

avant que lui (Ulysse) 

être (fût) arrivé dans sa terre (patrie), 
Mas lui (Neptune) à la vérité 

était allé-trouver les Éthiopiens 

qui sont (habitent) loin, 

les Éthiopiens, 

qui sont divisés en-deux, 

étant les plus reculés des hcmmes, 

les uns du côté d’Hypérion (du soleil} 

allant se coucher, 

les autres du côté du soleul levant, 

devant rencontrer (obtenir) 

une hératombe 

et de taureaux et d’agneaux. 

Là lui-du-moins se réjouissait 

assis à un repas; 

mais donc les autres dieux 


ΜΕ ΟΡ δ 
6 OAYZYFIAZ À. 


Ζηνὸς ἐνὶ μεγάροισιν Ὀλυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 


᾿ 
“ Et A » eu 
Τοῖσι δὲ μύθων ἠρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε" 
\ A] ᾿] ΄ 4 
uvñsaro γὰρ χατὰ θυμὸν ἀμύμονος Αἰγίσθοιο , 
Ἅ = Ἅ x -_4 3.5 ’, 
τόν δ᾽ Ayauepvoviôns τηλεχλυτὸς ἔχταν᾽ Ορέστης. 
FE ὦ οἱ 9, "5" \ » 5" / LA 
Τοῦ ὅγ᾽ ἐπιυνησθεὶς ëxe ἀθανάτοισι μετηύδα" 
- , τ 7 οἱ , 
« Ὦ πόποι, οἷον δή vu θεοὺς βροτοὶ airiowvrat! 
rc 4 / δ) s ἄνες, \ 5 λφ 
ΕΞ ἡμέων γάρ φασι χάχ᾽ ἔμμεναι" οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ 
- D ὌΝ € / Le ᾿ 4 
στΐσιν ἀτασθαλιῆσιν ὕπέρμορον ἄλγε ἐχουσιν. 
à ΄ 3 / 
Ως χαὶ νῦν Αἴγισθος ὑπέομορον Ἀτρείδαο 


“ » Ὁ ΄ 
γῆν ἄλοχον μνηστήν, τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 


1 3:14 2 \ ᾽ > £ Ὥς, 

εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον, ἐπεὶ πρό οἵ εἴπομεν ἡμεῖς 

Ἑομείαν πέωψαντες, ἐύσχοπον Ἀργειφόντην 
29ULEt Te TEG, € LOTO ργξε 20 τὴν, 


LE, 


μήτ᾿ αὐτὸν χτείνειν, μήτε μνάασθαι ἄχοιτιν᾽ 

ἐχ γὰρ ᾿ρέσταο τίσις ἔσσεται ᾿Ατρείδαο", 40 
γεν. = cp! ν τ , ue 

érnôT ἂν ἡδηση τε, χαὶ ἧς ἱμείρεται αἴης, 


Ὥς ἔφαθ᾽ Ἑρμείας" ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσθοιο 


dans le palais de Jupiter Clympien. Le père des dieux et des hommes 
prit le premicr la parole; il se souvenait en son cœur du noble 
Égisthe, que venait de tuer le fils d’Agamemnon, le fameux Oreste; 
il se souvenait, et il adressa ces paroles aux immortels : 

« Ilélas! combien les hommes n’accusent-ils pas les dieux! Nous 
sommes, disent-ils, les auteurs de ;eurs maux; et cesont cux-mêmes, 
par leur folie, qui, malgré le destin, se créent des souffrances. Ainsi 
maintenant Égisthe, malgré le destin, s'est uni à l'épouse du fils 
d’Atrée, il a égorgé le héros à son retour, bien qu’il vit une fin ter- 
rible; nous-mêmes envoyant Mercure, le vigilant meurtrier d’Argus, 
nous l’avions averti de ne point le tuer et de ne point rechercher son 
épouse, car Oreste le punirait un jour, quand il aurait grandi et qu’li 
désirerail revoir sa patrie, Aiusi parla Mercure; mais ses conseils 
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étaient rassemblés 
äans les palais de Jupiter Ülympien. νὸν 
Etle père et deshommeset des dieux ne 


ἦσαν ἀθρόοι 
ἐνὶ μεγάροισι Ζηνὸς ᾿ολυμπίου. 
Πατὴρ δὲ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 


ἦρχε τοῖσι μύθων * 
μνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν 
ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 


τόν ῥα ᾿Ορέστη:- Ἀγαμεμνονίδης 


τηλεχλυτὸς 
ἔχτανεν. 
Ὅγε ἐπιμνησθεὶς τοῦ 


μετηύδα ἔπεα ἀθανάτοισιν᾽ 


« Ὦ πόποι, 
οἷον δή νυ βροτοὶ 
αἰτιόωνται θεούς ! 
Φασὶ γὰρ χαχὰ 
ἔμμεναι ἐξ ἡμέων" 
οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ 
σφῆσιν ἀτασθαλίῃσιν 
ἔχουσιν ἄλγεα 
ὑπέρμορον. 
Ὡς χαὶ νῦν Αἴγισθος 
ὑπέρμορον 
γῆμεν ἄλοχον μνηστὴν 
Ἀτρείδαο, 
ἔχτανε δὲ τὸν 
νοστήσαντα, 
εἰδὼς ὄλεθρον αἰπύν, 
ἐπεὶ ἡμεῖς προείπομεέν οἱ, 
πέμψαντες Ἑρμείαν, 
ἐύσχοπον ᾿Αργειφόντην 
μήτε χτείνειν αὐτόν, 
μήτε μνάασθαι ἄκοιτιν" 
τίσις γὰρ 
ἔσσεται 
ἐξ ᾿Ὀρέσταο ᾿Ἀτρείδαο, 
ὁππότε ἂν ἡδήσῃ τε, 
καὶ ἱμείρεται 
ἧς αἴης. 
Ὡς ἔφατο Ἑρμείας" 
ἀλλὰ οὐ πεῖθε 


? 


commença à eux les discours; 

car il se rappelait dans son cœur 

l'irréprochable (beau, noble) Égisthe, 

que donc Oreste fils-d'Agamemnon 

illustre-au-loin 

avait tué, 

Lui s’étant rappelé celui-là 

adressa ces paroles aux immortels 
« O grands dieux, 

combien donc les mortels 

accusent les dieux! 

Car ils disent les maux 

être (venir) de nous; 

et eux aussi eux-mêmes 

par leur démence 

ont des souffrances 

au-delà-du-destin, 

Comme aussi maintenant Égisthe 

au-delà-du (contrairement-au)-destin 

a épousé l’épouse fiancée 

du fils-d’Atrée, 

et a tué celui-ci (le fils d’Atrée) 

qui était revenu, [naçait, 

sachant la perte terrible qui le me- 

puisque nous avions dit-d’avance ἃ 

ayant envoyé Mercure, (lui, 

prudent meurtrier-d’Argus, 

et de ne pas tuer lui (Agamemnor , 

et de ne pas rechercher son épouse; 

car une vengeance 

sera (viendra), lui disions-nous , 

d’Oreste fils-d’Atrée, 

lorsque et il sera devenu-jeune-honi- 

et il désirera [me, 

sa terre (rentrer dans sa patrie). 

Ainsi parlait Mercure ; 

mais il ne persuada pas 


8 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 


- 


πεῖθ᾽, ἀγαθὰ φρονέων νῦν δ᾽ ἀθρόα πάντ᾽ ἀπετισεν *. à 
Τὸν δ᾽ Auetoet’ ἔπειτα θεὰ γλαυχῶπις Avr " 

«ἾὮὯ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 

χαὶ λίην χεῖνός γε ἐοιχότι χεῖται ὀλέθρῳ. 

Ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτα γε ῥέζοι. 
s “ον L , “ἢ 

Αλλά μοι ἀυφ᾽ ᾿Οδυσῆϊ δαΐφρονι δαίεται ἦτορ, 

n / ai ἐν \ f Ὑ / / 

δυςμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει 


νήσῳ ἐν ἀμφιούτη, ὅθι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης ?* 


Ci Ὡ} 


f 


ΩΝ ὃν Ν / 2 
νῆσος δενδρήεσσα, θεὰ δ᾽ ἐν δώματα ναίει", 


Ἄτλαντος θυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅςτε θαλάσσης 


\ 


΄ , 59 Υ , / > 
πάσης βένθεα otdev, ἔχε: δέ τε χίονας αὐτὸς 
/ î - ἢ \ 3 A 9 \ LA 3 
μαχράς, αἵ γαῖάν τε χαὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν", 
r Ὁ “ἢ S/ L4 4 
Τοῦ θυγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον χατερύχει, 
αἰεὶ δ᾽ ἐν χαλαχοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 


7, Α 2 
θέλγει, ὅπως Ἰθάχης ἐπιλήσεται" αὐτὰρ Ὀδυσσεύς, 


bienveillants ne persuadèrent point (6 cœur d'Égisthe ; et maintenant 
il a expié tout à la fois.» 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit ensuite : « Fils 
de Saturne, notre père, le plus grand des rois, il est tombé sous de 
justes coups. Périsse ainsi quiconque ferait ce qu’il a fait! Maïs mon 
cœur est déchiré quand je perse au sage Ulysse, l’infortuné, qui de- 
puis longtemps, loin de ses amis, souffre dans une île qu’enferment 
les flots et qui est le centre de la mer; dans cette île aux riches forêts 
est la demeure d’une déesse, de la fille d’Atlas aux pernicieuses pen- 
sées, Atlas, qui connaît les abîimes de la mer entière et soutient les 
nautes colonnes qui séparent la terre οἱ les cieux. Sa fille retient le 
malheureux qui gémit, sans cesse elle le flatte par de douces et ca- 
ressantes paroles pour lui faire oublier Ithaque; mais Ulysse, qui 


L’ODYSSEE. 1. 


| φρένας Αἰγίσθοιο, 


φρονέων ἀγαθά" 
νῦν δὲ ἀπέτισε 
πάντα ἀθρόα.» 

Ἔπειτα δὲ Ἀθήνη 
θεὰ γλαυχῶπις | 
ἠμείδετο τόν" 
« Ὦ ἡμέτερε πάτερ, Κρονίδη, 
ὕπατε χρειόντων, 
χεῖνός γε χεῖται 
ὀλέθρῳ χαὶ λίην ἐοιχότι. 
Ὃς ἀπόλοιτο χαὶ ἄλλος, 
ὅτις γε 
ῥέζοι τοιαῦτα ! 
᾿Αλλὰ ἦτορ δαίεταί μοι 
ἀμφὶ ᾿Οδυσὴῆϊ δαΐφρονι, 
δυςμόρῳ, 
ὃς δὴ δηθὰ 
πάσχει πήματα 
ἀπὸ φίλων 
ἐν νήσῳ ἀμφιρύτῃ, 
ὅθι τέ ἐστιν ὀμφαλὸς θαλάσση:" 
νῆσος δενδρήεσσα, 
ἐν δὲ 
θεὰ ναίει δώματα, 
θυγάτηρ Ἄτλαντος 
ὀλοόφρονος, 


date οἷδε βένθεα 


πάσης θαλάσσης, 
ἔχει δέ τε αὐτὸς 
μακρὰς χίονας, 

at ἔχουσιν ἀμφὶς 
γαῖάν τε χαὶ οὐρανόν. 
Τοῦ θυγάτηρ 
χατερύχει δύστηνον 
ὀδυρόμενον, 

αἰεὶ δὲ θέλγει 

ἐν λόγοισι μαλακοῖσι 
γαὶ αἱμυλίοισιν, 

ὅπως ἐπιλήσεται ᾿Ιθάχης᾽ 


l'esprit d’Égisthe, 

quoique pensant de bonnes choses ; 

et maintenant Égisthe a payé 

tous ses crimes réunis (ensemble).» 
Et ensuite Minerve ; 

la déesse aux-yeux-bleus 

répliqua à lui : 

« Ὁ notre père, fils-de-Saturne, 

le plus haut de ceux qui règnent, 

celui-là du moins gît (est abattu) 

par une perte même fort juste. 

Qu'’ainsi périsse aussi un autre, 

quiconque du moins 

ferait de telles choses! 

Mais le cœur est déchiré à moi 

au sujet d'Ulysse à-lesprit-prudent, 

malheureux, L 

qui déjà depuis longtemps 

endure des souffrances 

loin de ses amis 

dans une île entourée-d’eau, |mer; 

et où est le nombril {le centre) de la 

l'île est boisée, " 

et dans cette le 

une déesse habite des demeures, 

une déesse fille d’Atlas 

aux-desseins-pernicieux, 

d’Atlas qui connaît les fonds 

de toute mer, 

et qui a (porte) lui-même 

les longues (hautes) colonnes, 

qui ont séparément {qui séparent } 

et la terre et le ciel. 

Duquel Atlas la fille 

retient Ulysse malheureux 

se lamentant. 

et incessamment elle Le flatte 

dans (par) des discours tendres 

et caressants, 

afin qu’il oublie Ithaque ; 


10 OAYÉSETAS ΑΙ 


LA Ls 2 
ἱέμενος xot χαπνὸν ἀποθρώσχοντα νοῆσαι 


4 Νὔ; 


3 , 
ἧς γαίης, θανέειν de toerar1, Οὐδέ vu σοί πε 
ἐντρέπεται φίλον ἦτορ, ᾿Ολύμπιε, οὕνεχ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 
Ἀργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ δέζων 


Γ, 


Ἐροΐη ἐν εὐρείη ; Τί νύ οἵ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ: » 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
LE à NA 2 - ἢ LA LA ε 21 
« Téxvov ἐμόν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρχος ὀδόντων 


-“ο Σ ἵ» LA = 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Me ἐγὼ θείοιο Axfoturv 


\ 


Brent μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πίϑι δ᾽ 
περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πέρι ὃ 


ἱρὰ θεοῖσιν 


ΕΣ 3 \ 2 à 
ἀθανάτοισιν ἔδωχε ὃ, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν 


Ἀλλὰ Ποσειδάων γα!ιήοχος ἀσχελὲς αἰεὶ 
[Κύχλωπος χεχόλωται᾽, ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσεν, 
ἀντίθεον Πολύφημον, δου χράτος ἐστὶ μέγιστον 
πᾶσιν Κυχλώπεσσιδ᾽ Θόωσα δέ μιν τέχε Nour, 
ne , 6 / εν Ν , PEN 
ὀρχυνος" θυγάτηρ, ἅλὸς ἀτρυγέτοιο μέοοντος, 


’ 
ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 


voudrait voir au moins la fumée s’élever de la terre natale, souhaîïte 
de mourir. Ton cœur n’est donc pas touché, roi de l’Olympe, des 
sacrifices que t’offrait Ulysse près des vaisseaux des Grecs, dans les 


vastes champs de Troie? Pourquoi tant de courroux contre lui, 


ὁ Jupiter?» 

Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit : « Ma fille, quelle pa- 
role est sortie de ta bouche! Comment pourrais-je cublier le divin 
Ulysse, le plus sage des mortels, celui qui a offert le plus de sacrifices 
aux dieux qui habitent le vaste ciel? Mais Neptune qui embrasse la 
terre est toujours irrité à cause du Cyclope qu’Ulysse a privé de la 
lumière, le divin Polyphème, le plus puissant de tous les Cyclopes; la 
aymphe Thoosa le mit au jour; fille de Phorcyn, souverain de la mer 
stérile, elle s’était unic à Neptune dans des grottes profondes. Aussi 


#7 


NP 


εὐτὰρ Οδυσσεύς, 
ἰέμενος νοῆσαι καὶ χαπνὸν 
ἀποθρώσχοντα ἧς γαίης, 
ἱμείρεται θανέειν. 
Οὐδέ νύ περ φίλον ἧτορ 
ἐντρέπεταί σοι, 
᾿Ολύμπιε, 
οὕνεχα 
᾽Οδυσσεὺς χαρίζετο 
ῥέζων ἱερὰ 
παρὰ νηυσὶν ᾿Αργείων 
ἐν εὐρείῃ Τροίῃ ; 
Τί νυ ὠδύσαο τόσον oi 
Led 5» 

Ζεὺς δὲ νεφεληγερέτα 


ἀπαμειδόμενος προςέφη τὴν " 


« ᾿Εμὸν τέχνον, 

ποῖον ἔπος 

φύγε σε ἕρχος ὀδόντων ! 
Πῶς ἂν ἔπειτα 

ἐγὼ λαθοίμην 

θείοιο ᾽Οδυσῆος, 

ὃς νόον μὲν 

ἐστὶ περὶ βροτῶν, 

ἔδωχε δὲ ἱρὰ 

πέρι 

θεοῖσιν ἀθανάτοισι, 

τοὶ ἔχουσιν εὐρὺν οὐρανόν ; 
᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος 
χεχόλωται ἀσχελὲς αἰεὶ 
ΚΚύχλωπος, 

ὃν ἀλάωσεν ὀφθαλμοῦ, 
ἸΠολύφημον ἀντίθεον, 

ὅου χράτος ἐστὶ μέγιστον 
πᾶσι Ἰζυχλώπεσσι" 
Νύμφη δὲ Θόωσα, 
θυγάτηρ Φόρκυνος, 
μέδοντος αλὸς ἀτρυγέτοιο, 
τέχε μιν, 

μιγεῖσα Ποσειδάωνι 
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mais Ulysse, 
désirant voir même la fumée 
qui s’élève de sa terre (patrie), 
souhaite de mourir. 
Et donc ton cœur 
n’est pas ému à toi, 
ὁ rot de l’Olympe, 
parce que (de ce que) 
Ulysse se-rendait-agréable à toi 
en accomplissant des sacrifices 
près des vaisseaux des Argiens 
dans la vaste Troie ? [lui, 
Pourquoi donces-tuirrité tant contre 
ὁ Jupiter?» 

Et Jupiter qui-assemble-les-nuages 
répondant dit à elle : 
« O0 mon enfant, 
quelle parole [dents! 
a échappé à toi à la barrière de tes 
Comment après-cela 
pourrais-je oublier 
le divin Ulysse, 
qui pour l’esprit d’un côté 
est au-dessus des mortels, 
et qui donna (offrit) des sacrifices 
supérieurement (plus que les autres) 
aux dieux immortels, 
qui ont (habitent) le vaste ciel? 
Mais Neptune qui-embrasse-la-terre 
est irrité incessamment toujours : 
à cause du Cyclope, 
qu’Ulysse ἃ aveuglé de son œii, 
Polyphème égal-à-un-dieu, 
dont la force est la plus grande 
parmi tous les Cyclopes; 
et la nymphe Thoosa, 
fille de Phorcyn, 
souverain de la mer infertile, 
enfanta lui, 
s'étant mélée (unie) à Neptune 


12 CAYZZEIAZ A. 
Ἐχ τοῦ" δὴ Ὀδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
οὔτι χαταχτείνει, πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 75 
Ἀλλ᾽ ἀγεθ᾽, ἡμεῖς οἵδε περιφραζώμεθα πάντες 
νόστον, ὅπως ἔλθησι"- Ποσειδάων δὲ μεθήσει 
A Le! LI \ / ων 4 a / , 
ὃν χόλον" οὗ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἄντια, πάντων 
ἀθανάτων ἀέχητι θεῶν, ἐριδαινέμεν οἷος. » 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 89 


“Ὁ AS ce! , 
«Ὦ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 


LU EN “-“σ L g * 4 s 
νοστῆσαι Ὄδυσζα δαΐφρονα ὅνδε δόμονδε, 
LA ΕἸ ’ 
Ἑρμείαν μὲν ἔπειτα, διάχτορον ᾿Αργειφόντην, 
- 4 / 4 / 
νῆσον ἐς Ὠγυγίην ὀτρύνουεν ὅ, ὄφρα τάχιστα 85 
' , 1 
Νύ ξυπλοχάνῳ εἴ ἐρτέα βουλήν 
ύμφη ἐυὐπλοχάμῳ εἴπη νήἡμερτέα ἥν, 


τω, L 14 
νόστον ᾿Οδυσσῆος " ταλασίφρονος, ὥς χε νέηται. 


Ἃ LA 


Αὐτὰρ ἐγὼν Ἰ᾿Ιθάχην ἐςελεύσουαι, ὄφρσ οἵ υἱὸν 


LA 4 « 


“τ 2 > \ L4 
μᾶλλον ἐποτρύνω, χαί οἵ μένος ἐν φρεσὶ θείω, 


ι ἱ 


2 , \ / ’ 2 A 5 
εἰς ἀγορὴν χαλέσαντα χαρηχομοωντας Αγαιοὺς 9ὺ 


Neptune qui ébranle la terre ne fait pas périr Ulysse, mais il le fait 
errer loin de sa patrie. Maïs voyons, nous tous qui sommes ici, son- 
geons à assurer son retour; Neptune déposera son courroux; il ne 
pourra pas s’opposer seul à la volonté de tous les dieux immortels. » 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit ensuite : « Fils de 
Saturne, notre père, le plus grand des rois, s’il plaît aujourd’hui aux 
dieux bienheureux que le prudent Ulysse rentre dans sa demeure, 
envoyons aussitôt Mercure, notre messager, le meurtrier d’Argus, 
dans l’île d’Ogygie, pour déclarer à la nymphe aux beaux cheveux 
notre résolution immuable sur le retour du courageux Ulysse. Moi, 
j'irai à Ithaque animer son fils, et je mettrai la force dans son 
ceur, pour qu'il convoque en assemblée les Grecs à la longue 
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RELATIF À LA TRADUCTION JUXTA 


On a réuni par des traits les mots français qui 
seul mot grec. 
On a imprimé en ilalique les mots qu'il était néc 
pour rendre intelligible la traduction littérale, 
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Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le re 
être considérés comme une seconde explication, pl 
Le, version littérale. v'+4 ἡ δ 


ARGUMENT ANALYTIQUE 


DU PREMIER CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Invocation à la muse (1-10). Calypso retient Ulysse dans son île ; tous 
les dieux, à l’exception de Nepiune, ont pitié du héros (11-20). Assera- 
blée des dieux , en l’absence de Neptune. Jupiter rappelle les crimes 
et la punition d'Égisthe. Minerve réclame pour Uiysse la protection 
du maître des dieux. Jupiter répond que Neptune seul, irrité que le 
roi d’Ithaque ait ravi la lumière à son fils Polyphème, s’oppose à son 
retour dans sa patrie; mais les dicux vont délibérer sur les moyens 


d'assurer ce retour; Neptune s'apaisera (21-80). Minerve propose 


d’envoyer Mercure porter à Calypso les ordres des dieux; elle-même 
se rendra à lthaque, et enverra Télémaque à la recherche de son 
père (81-95). Minerve arrive dans le palais d'Ulysse sous la forme de 
Mentès, roi des Taphiens. Les prétendants se livrent au jeu; Télé- 
maque reçoit la déesse (96-143). Les prétendants viennent prendre 
piace à un festin ; Télémaque se plaint à son hôte du malheur et de 
la disparition de son père (144-171). Minerve l’assure qu’Ulysse vit 
encore, qu’il sera bientôt de retour. Télémaque souhaite qu'il re- 
vienne châtier l’insolence des prétendants (178-251). Minerve lui 
conseille de convoquer le lendemain une assemblée, de chasser les 
prétendants, et d’aller à Pylos et à Sparte demander des nouvelles 
d'Ulysse. Elle lui dit ce qu’il doit faire dans le cas où Ulysse ne serait 
plus ou bien vivrait encore (252-305). Télémaque remercie Mentès; la 
déesse remonte au ciel, Télémaque retourne auprès des prétendants 
(306-324). Phémios leur chante les malheurs du retour des Grecs; 
Pénélope vient le prier de cesser un Chant qui redouble ses douleurs ; 
Télémaque fait retirer sa mère (325-367). Il annonce aux prétendants 
qu’il tiendra le lendemain une assemblée et qu’il les congédiera ; pa- 
roles ironiques d’Antinoos; réponse de Télémaque (368-398). Eurvy- 
maque l’interroge sur l’hôte qu’il a recu; le fils d'Ulysse dissimule, 
et répond qu’il n espère plus revoir son père (399-420). Les chants 
eu les danses se prolongent jusqu’au soir : les prétendants se retirent. 
Télémaque rentre dans son appartement (421-444). 


ODYSSÉE. k. Ι 


ΟΔΥΣΣΕ 
PAYOATA A. 


Ἄνδρα μοι ἔννεπε, δοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ 
πλάγχθη, ἐπεὶ ἹΓροίης ἱερὸν πτολίεθρον ἔπερσε᾽ 
πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα χαὶ νόον ἔγνω" 


πολλὰ δ᾽ ὅγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμόν, 


οι 


τ ἐν g ᾿ \ \ / ΕἾ Ἐν i 
ἀρνύμενος ἥν τε Ψυχὴν χαὶ νόστον ἑταίρων΄. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους ἐῤῥύσατο, ἱέμενός TE” 

9. ΄ῳ \ , 2 / 4 

αὐτῶν γὰρ σφετέρησιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, 

, ol ‘ 

γήπιοι, où χατὰ βοῦς ‘Yrepiovos Ἠελίοιο 
ἤσθιον" αὐτὰρ δ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ 
d p dpi FeON FIRE 
rue L] ’ Ξ ’ ! , ΟῚ \ \ Ke - ᾧἦ « 
᾿ῶν ἅμοθεν γε, θεά, θυγατερ Διός, εἶπε χαὶ Suiv”. ὁ 10 


Ἔνθ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, 


Muse, dis-moi ce sage héros qui crra de longues années après 
qu’il eut renversé les murs sacrés de Troie, qui visita les cités et 
apprit les mœurs de tant de peuples; sur mer, son cœur endura 
mille souffrances, tandis qu’il luttait pour sa vie et pour le retour 
de ses compagnons. Mais à ce prix méme il ne put les sauver, et 
ses désirs furent vains ; leur folie causa leur perte : les insensés, ils 
assouvirent leur faim sur les génisses du Soleil, et le dieu leur ravit 
e jour du retour. Déesse, fille de Jupiter, redis-nous du moins une 
partie de ces malheurs. 

Déjà tous ceux qui avaient échappé à une fn terrible avaient revu 


ἐν σπέσσι γλαφυροῖσιν. 
Ἐκχτοῦ δὴ 

Ποσειδάων ἐνοσίχθων 

οὔτι χαταχτείνει Ὀδυσῆα, 
πλάζει δὲ 

ἀπὸ αἴης πατρίδος. 

Ἀλλὰ ἄγετε, 

huets οἵδε 
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dans des grottes profondes, 
Per suite de cela donc 
Neptune qui-ébranle-la-terre 
ne fait pas périr Ulysse, ‘ 
mais Le fait-errer 

loin de la terre patrie. 

Mais allons, 

nous ceux-ci (qui sommes ici) 


ΜΌΝ, ἘΦ 


examinons tous le retour, 
afin qu’il revienne dans sa patrie; 
et Neptune 
abandonnera son courroux ; 
car il ne pourra en rien, 
malgré tous les dieux immortels, 
seul disputer contrairement. » 

Et ensuite la déesse Minerve 
aux-yeux-bleus 
répondit à lui : 
« O notre père, fils-de-Saturne, 
le plus haut de ceux qui règnent, 
si toutefois donc maintenant 
ceci est ami (plaît) 
aux dieux bienheureux, 
le prudent Ulysse 
retourner dans sa maison, 
ensuite envoyons Mercure, 
messager meurtrier-d’Argus, 
dans l’île d'Ogygie, 
afin qu’il dise très-promptement 
à la nymphe aux-beaux-cheveux 


περιφραζώμεθα πάντες νόστον, 

ὅπως ἔλθῃσι" 

Ποσειδάων δὲ 

μεθήσει ὃν χόλον" 

οὐ μὲν γὰρ δυνήσεταί τι, 

ἀέχητι πάντων θεῶν ἀθανάτων, 

οἷος ἐριδαινέμεν ἀντία.» 
"ἕπειτα δὲ θεὰ ᾿Αθήνη 

γλαυχῶπις 

AUELGETO τόν" 

« Ὦ ἡμέτερε πάτερ, Κρονίδη, 

ὕπατε χρειόντων, 

εἰ μὲν δὴ νῦν 

τοῦτο φίλον 

θεοῖσι μαχάρεσσι, 

ϑαΐορονα Ὀδυσῆα 

νοστῆσαι: ὅνδε δόμονδε, 

ἔπειτα μὲν ὀτρύνομεν ἹἙρυείαν, 

διάκτορον ᾿Αργειφόντην, 

ἐς νῆσον Ωγυγίην, 

ὄφρα εἴπη τάχιστα 

νύμφῃ ἐὐπλοχάμῳ 


βουλὴν νημερτέα, notre résolution vraie (arrêtée), 
΄ ’ ” - 

νόστον ᾿᾽Οδυσῆος le retour d'Ulysse 

ταλασίφρονος, au-cœur-courageux, 


ὥς χε νέηται. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐςελεύσομαι Ἰθάχην, 
ὄφρα ἐποτρύω μᾶλλον 


afin qu’il revienne dans sa patrie 
Mais moi j'irai à Ithaque, 
afin que j’excite davantage 


viôv οἱ, le fils à {de) lui, 
xxi θείω οἱ ἐν φρεσὶ et que je mette à lui dans le cœur 
UEVOG , de la force, [blée 


XAÉGAVTA εἰς ἀγορὴν à savoir que ἀγαπὶ appelé en assem- 


Ε 
ὝΩ ν᾽ 


Τὰ ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ A. 

πᾶσι μνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ αἷε 

μἾλ᾽ ἀδινὰ σφάζουσι χαὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. 

ἔξέμψω δὲ Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 
2NUTOV πευσόμενον πατρὸς φίλου, ἤν που ἀχούση, 


ἠδ᾽ ἵνα u.v χλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχησιν. » 9 


Ὡς εἰποῦσ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο χαλὰ πέδιλα, 
2 6 , à , 4 ’ Ὁ À πὸ χο,- ΕἾ 
ἀμθρόσια, χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, 


= / = / “ , 
ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο. 


FE _ 79 pe ONE ER PES 
2LAETO C œ \XLULOV εγλχο-ς = LRO LEVOY οζει χάλχῳ, 


ν i 


τ 


βριθύ, μέγα, στιόαρόν, τῷ δάυνησι στίχας ἀνδρῶν 100 
ἡρώων, τοῖσίν τε χοτέσσεται ὀδριμοπάτρη. 

Ὁ JL 
Br δὲ xar Οὐλύμποιο χαρήνων ἀϊξασα" 


στῇ δ᾽ ᾿Ιθάχης ἐνὶ δήμῳ , ἐπὶ προθύροις ᾿᾽Οδυσῆος, 


u 


᾽ ΠΣ ᾽ ν᾽ ’ ͵7 CN “ ’ “ 
οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείου: παλάμη δ᾽ ἔχε χάλχεον ἐγχος, 


Q r / € , 
εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Mevrn*. 108 


chevelure et interdise sa maison aux prétendants, qui chaque jour 
égorgent cn foule ses brebis et ses bœufs au pas lent, aux cornes 
recourbées. Je l’enverrai à Sparte et dans la sablonneuse Pylos 
pour qu’il s’informe du retour de son père, s’il peut en apprendre 
Gaelque nouvelle, et qu’il obtienne une bonne renommée parmi les 
hommes, » 

Elle dit et attache à ses pieds de beaux brodequins d’ambroisie et 
«l'or, qui la portent sur les eaux et sur la terre immense aussi vite 
que le souffie des vents. Elle saisit une forte lance, armée d’un fer 
aigu, pesante, longue, solide, avec laquelle elle dompte les batail- 
lons de héros contre lesquels elle s’irrite, elle, fille d’un père puis- 
sant. Elle s’élance des cimes de l’Olympe ct s’arrête au milieu du 
peuple d’Ithaque, près du vestibule d'Ulysse , sur le seuil de la cour, 

mblable à un étranger, à Mentès, chef des Taphiens. Elle trouva 


- 


ε ct οἱ αἰεὶ 
x ἀδινὰ 


ει 
Pr π΄. 


"A δὲ Σπάρτην τε 


καὶ ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 
πευσόμενον νόστον 


πατρὸς φίλου, 
ἣν ἀχούσῃ που, 
ἠδὲ ἵνα ἐσθλὸν χλέος 


ἔχῃσί μιν ἐν ἀνθρώποισιν.» 


Εἰποῦσα ὡς 
ἐδήσατο ὑπὸ ποσσὶ 
χαλὰ πέδιλα, 
ἀμόρόσια, χρύσεια, 
τὰ φέρον μιν 
ἠμὲν ἐπὶ ὑγρήν, 
ἠδὲ ἐπὶ γαῖαν ἀπείρονα, 
ἅμα 
πνοιῆς ἀνέμοιο. 
Εἵλετο δὲ ἔγχος ἄλχιμον, 
ἀχαχμένον χαλχῷ ὀξέϊ, 
βριθύ, μέγα, στιδαρόν, 
τῷ δάμνησι 
στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, 
τοῖσίν τε χοτέσσεται 
ὀδριμοπάτρη. 
᾿Αίξασα δὲ 


βή χατὰ χαρήνων Οὐλύμπο!ο 


στῆ δὲ 

ἐνὶ δήμῳ ᾿Ιθάχης 

ἐπὶ προθύροις ᾽Οδυσῆος, 
ἐπὶ οὐδοῦ αὐλείου" 


ἔχει δὲ παλάμῃ 


χάλχεον, 


ξείνῳ, 


, ἡγήτορι Ταφίων. 
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ies Achéens à-la-tête-cheveiue 
interdire (il interdise) sa maison 
à tous les prétendants, k 
qui égorgent à lui continuellement 
des brebis serrées (nombreuses) 
et des bœufs aux-pieds-de-travers à 
aux-cornes-torlues. 
Et je l’enverrai et à Sparte 
et à Pylos sablonneuse, 
devant s’informer du retour 
de son père chéri, [que part, 
s’il entend dire quelque chose quel- 
et afin qu’une bonne renommée 
ait lui chez les hommes. » 

Ayant parlé ainsi 
elle attacha sous ses pieds 
de belles sandales, εν 
d’-ambroisie, d’-or, ΣΎ 
qui portaient elle 
et sur la plaine humide, à | 
et sur la terre immense, À} τὶ 
en même temps (aussi vite) 
que les souffles du vent. 
Et clle prit une lance forte, 
aiguisée par un acier pointu, 
pesante, grande, solide, 
avec laquelle elle dompte 
les lignes d’hommes héros, 
contre lesquels elle s’irrite 
elle qui-a-un-père-puissant. 
Et s'étant élancée (POlympz; 
elle alla en descendant des cimes ds 
et elle s’arrêta 
au milieu du peuple d’Ithaque 
dans le vestibule d'Ulysse, 
sur le seuil de-la-cour ; 
et elle avait dans la main 
sa lance d’-airain, 
ressemblant à un étranger, 
à Mentès, cher des Taphiens 


16. . OXYZZEIAZ A. 

Εὕρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ἀγήνορας᾽ οἱ μὲν ἔπειτα 

πεσσοῖσι' προπάροιθε θυράων θυμὸν ἔτερπον, 

ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, οὃς ἔχτανον αὐτοί, 

Κήρυχες δ᾽ αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ θεράποντες 
οἵ μὲν ἄρ᾽ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 110 
οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολυτρήτοισι τραπέζας 

νίζον, χαὶ προτίθεντο, ἰδὲ χρέα πολλὰ δατεῦντο, 

Try δὲ πολὺ πρῶτος ἴδε ηλέμαγος θεοειδής 

ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, φίλον τετιημένος ἦτορ, 
ὀσσόμενος ὃ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐνὶ φρεσίν, εἴποθεν ἐλθὼν 15 
ἀνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώματα θείη, 
τιμὴν" δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 

Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι μεθήμενος, εἴςιδ᾽ ᾿Αθήνην, 
B% δ᾽ ἰθὺς προθύροιο, νεμεσσήθη δ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 


- n \ , \ 
ξεῖνον δηθὰ θύοῃσιν ἐφεστάμεν᾽ ἐγγύθι δὲ στὰς 120 


d’abord les prétendants superbes ; ils se divertissaient avec des je- 
tons devant la porte, assis sur des peaux de bœufs qu’ils avaient tués 
eux-mêmes. Des hérauts et des serviteurs empressés mélaient le vin 
et l’eau dans les cratères, ou, avec l'éponge poreuse, lavaient les 
tables, puis les plaçaient devant eux et partageaient les viandes. 

Le divin Télémaque aperçut le premier la déesse : il était assis au 
milieu des prétendants, le cœur affligé, voyant dans son âme son va 
leureux père, s’il pouvait revenir, mettre en fuite lies prétendants; 
dans son palais, ressaisir ses honneurs et gouverner ses biens. Livré’ 
à ces pensées, assis au milieu des prétendants, il aperçut Minerve. 
U alla droit au vestibule , et s’indigna dans son cœur qu’un étranger 
füt resie debout longtemps près de la porte; il s’approcha, lui prit 


£ 

lé 
ἕν 
à 
᾿ 


-“.- 
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Eÿpe di ἄρα 

μνηστῆρας ἀγήνορας" 
οἱ μὲν ἔπειτα 

ἕτερπον θυμὸν πεσσοῖσι 
προπάροιθε θυράων, 
ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι βοῶν, 
οὃς ἔχτανον αὐτοί. 
Αὐτοῖσι δὲ κήρυχες 

χαὶ θεράποντες ὀτρηροὶ 
οἱ μὲν ἄρα 


ἔμισγον οἶνον καὶ ὕδωρ 


ἐνὶ χρητῆρσιν, 

οἱ δὲ αὖτε 

νίζον τραπέζας 

σπόγγοισι 

πολυτρήτοισι, 

χαὶ προτίθεντο, 

ἰδὲ δατεῦντο 

πολλὰ χρέα. 
Τηλέμαχος δὲ 

θεοειδὴς 

ἴδε τὴν 

πολὺ πρῶτος" 

ἧστο γὰρ ἐν μνηστῆρσι, 

τετιημένος φίλον ἧτορ, 

ὀσσόμενος ἐνὶ φρεσὶ 

πατέρα ἐσθλόν, 

εἰ ἐλθών ποθεν 


᾿ θείη μὲν σχέδασιν τῶν μνηστήρων 


χατὰ δώματα, 
ἔχοι δὲ αὐτὸς τιμὴν 
χαὶ ἀνάσσοι οἷσι χτήμασιν. 
Φρονέων τά, 
μεθήμενος μνηστῆρσιν, 
εἴςιδεν ᾿Αθήνην. 
Βη δὲ ἰθὺς προθύροιο, 
νεμεσσύήθη δὲ ἐνὶ θυμῷ, 
ξεῖνον 
ἐφεστάμεν δηθὰ 
θύρῃσι" 

Opyssée, I. 


Et elle trouva donc 
les prétendants superbes ; 
ceux-là alors [tons 
réjouissaient leur cœur avec des je- 
en avant des portes (de la porte), 
assis sur des peaux de bœufs, 
qu’ils avaient tués cux-ménies, 
Et à eux des hérauts 
et des serviteurs empressés 
les uns donc 
mélaïent le vin et l’eau 
dans les cratères, 
et les autres de leur côté 
layaient les tables 
avec des éponges 
aux-porcs-nombreux, [da 
et les plaçaient-devant les pre 
et partageaient 
de nombreuses viandes. 

Mais Télémaque 
semblable-à-un-dieu 
vit celle-ci (Minerve) (eux): 
de beaucoup le premier (bien avant 
carilétait assis parmi les prétendants, 
aflligé dans son cœur, 
voyant dans son esprit 
son père brave, 
si étant arrivé de quelque endroit 
il faisait une dispersion des préten- 
dans le palais, [dant 
et avait lui-même l'honneur rcywi 
et régnait sur ses possessions, 
Pensant ces choses, 
assis-parmi les prétendanls, 
il aperçut Minerve. 
Et il alla droit au vestibu! 
et il s’indigna dans son cceur, 
un étranger 
se tenir-debout longtenips 
à la porte; 


δῖα 


2 
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χεῖρ᾽ ἕλε δεξιτερήν᾽, χαὶ ἐδέξατο χάλχεον ἐγ ος 


LA fr LA ς 
χαι μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηΐδα" 
Ῥ.- 8. νὰ ΄ μὲ 
« Χαῖρε, ξεῖνε, παρ᾽ ἄυσμι puce? 2. ἐπειτὰ 


n _/ 
9ELTVYOU πασσάνεξνος μυϑ ἥσεαι ὅτ TEG GE χρή." 


à DEN wn9 € Id 
ὃς εἰπων ἡγεῖθ΄, ἢ δ᾽ ἕσπετο Παλλὰς A6vn. 125 
A? ἡ , y ,ὔ Le 
Où δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
ἘΣ ρει ! Ur ΣΝ 
ξγχος U.EV ρ εστησε φερῶν προς χιόνα μαχρὴνς 
his 


δουροδόχης ὃ ἔντοσθεν ἐὔξοου, ἔνθα περ ἄλλα 


ἔγχε᾽ ᾿Οδυσσῇος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά" 


a? 


+ Ὁ 
αὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἷσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 130 
ἂν - ΝΥΝ MUC En “- \ Ἐν 
χαλον, δαιδσάλεον"" ὕπο δὲ θρῆνυς ποσὶν ἤεν. 
᾽ 
[xo δ᾽ αὐτὸς κλισιμὸν θέτο ποικίλον, ἔχτοθεν ἄλλων 
Ki 5 Δ + > \ , LS 
ανηστήρωνὍ, μὴ ξεῖνος ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῶ, 
ns? 59 / € 7Ὰ Ἃ LA 
δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι WETEÀDuv, 
ΕΟ 7) \ \ 5 , ν 
AÔ ἵνὰ μιν περι πατρὸς ἀποιχομένοιο ἐροῖτο. 135 


Χέρνιῤα δ᾽ 5 ἀυςίπολος προγόω ἐπέγευςξ φέρουσα 
p τ πον γῆν “ ροχ i VEPEUE DEP ) 


ja main droite, reçut la lance d’airain, et lui adressa ces paroles 
ailées : 

« Salut, étranger, tu seras traité chez nous en ami, et quand le 
repas aura réparé tes forces, tu nous diras ce que tu veux. » 

Il dit et marcha le premier; Pallas Athéné le suivit. Lorsqu'ils fu- 
rent entrés dans la haute demeure, il alla poser la lance contre une 
colonne élevée, dans une armoire polie, où se trouvaient déjà les 
nombreuses lances du courageux Ulysse; puis il la fit asseoir sur un 
siége et étendit sous elle un beau et riche tapis ; sous ses pieds était 
un escabeau. Il avanca pour lui, près d’elle, un siége sculpté, loin 
des prétendants, pour que son hôte, importuné, par le bruit, nese 
déplût pas à un repas pris au milieu de gens superbes, et pour qu’il 
pût l’interroger sur son père absent. Une servante vint répandre l'eau 


στὰς δὲ ἐγγύθι 
ἕλε χεῖρα δεξιτερήν, 


καὶ ἐδέξατο ἔγχος χάλκεον, 
χαὶ φωνήσας 


προςηΐδα μιν ἔπεα πτερόεντα * 


«Χαῖρε, ξεῖνε! 
φιλήσεαι 
παρὰ ἄμμιν" 
αὐτὰρ πασσάμενος δείπνου 
ἔπειτα μυθήσεαι 
ὅττεο χρή σε.» 
Εἰπὼν ὡς ἡγεῖτο, 


ἡ δὲ Παλλὰς Ἀθήνη ἕσπετο. 


Ὅτε δὲ δή pa 

οἱ ἔσαν ἔντοσθεν 

δόμου ὑψηλοῖο, 

ἔστησε μέν ῥα ἔγχος φέρων 
πρὸς χίονα μαχρήν, 
ἔντοσθεν δουροδόχης 
ëdEoov, 

ἔνθα περ ἵστατο 

ἄλλα ἔγχεα πολλὰ 
᾿Οδυσσῇος ταλασίφρονος" 
εἷσε δὲ αὐτὴν ἄγων 

ἐς θρόνον, 

ὑποπετάσσας λῖτα χαλόν, 
δαιδάλεον " 

θρῆνυς δὲ ἧεν ὑπὸ ποσίν. 
Παρὰ δὲ αὖτος θέτο 
χλισμὸν ποιχίλον, 
ἔχτοθεν ἄλλων μνηστήρων, 
μὴ ξεῖνος 

ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ 
ἀδήσειε δείπνῳ, 

μετελθὼν 

ὑπερφιάλοισιν, 

ἠδὲ ἵνα ἔροιτό μιν 

περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο. 
Ἀμφίπολος δὲ 

ἐπέχευε φέρουσα 
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οἱ se tenant auprès 
et Lui prit la main droite 
et recut la lance d’-airain, 
et ayant parlé 
il adressa à elle des paroles ailées : 
« Salut, étranger ! 
tu seras aimé (traité amicalement) 
auprès de (chez) nous; 
mais t’étant nourri d’un repas 
ensuite tu nous diras 
de quai il est-besoin à toi. » 
Ayant ainsi parlé, il £a conduisit, 
οἱ Pallas Athéné Le suivit. 
Et lorsque donc 
ceux-ci étaient (furent) en dedans 
de la demeure élevée, 
il plaça donc la lance en a portant 
contre une colonne longue (haute), 
en dedans d’une armoire-à-lances 
bien-polie, 
où étaient placées 
d’autres lances nombreuses 
d'Ulysse au-cœur-courageux ; 
et il fit-asseoir elle (Minerve) en la 
sur un siége, [conduisant 
ayant étendu-dessous une étoffe belle, 
bien travaillée ; 
et un escabeau était sous ses pieds. 
Et auprès lui-même plaça-pour-lui : 
un siége orné, 
à l’écart des autres prétendants, 
de peur que l’étranger 
offensé par le tumulte 
ne fût dégoûté du repas, 
étant-venu-au-milieu-d’hommes 
arrogants, 
et afin qu’il interrogeât lui 
sur son père absent, 
Et une servante 
versa en l’apportant 


DA, 
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Le 14 \ 
xaÂT , χρυσείη, ὑπὲρ ἀργυρέοιο ébrtoc, 

: \ 

νίψασθαι" παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε" τράπεζα-, 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 
ν «9 “ ’ 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαοιζομένη παρεόντων ᾽" 140 
LS \ “κι -᾿ 1 L4 = He" 
GXITOOS DE χρειῶν πίνακας παρέθηχεν ἀείρας 


’ \ s/ / L LA 
TAYTOLWV, παρᾶ 0€ σφι τίθει χρύσεια χύπελλα΄ 


-Ὁ 7 ἐδ » - ΑΝ; 
X7 DU δ᾽ αὐτοῖσιν θάὰ 


τ , 5 / 
α΄ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Es δ᾽ ἦλθον στῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτι 
ς δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 
» \ ’ LA 
ἑξείης ἕζοντο χατὰ χλισμούς τε θρόνους τε ὅ. 145 
ἰὴ - Αι 4 : \ Je 2 ER ἌΗ 
οἷσι δὲ χήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 
- si \ ? 5 / 
σἴτον δὲ δμῳαὶ παρενήνεον ἐν χανέοισι, 
_ “Νὰ LU - LA “. 
χοῦροι δε χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα ΕΣ ἘΞ “εῖρας ἴαλλ 
ἱ ὃ ἐπ᾿ ὀνειαθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἰαλλον. 


2 , / > 
Αὐτὰρ ἐπεὶ" πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 15€ 


d’une belle aiguière d’or sur un bassin d’argent pour faire les abiu- 
tions ; puis elle placa devant eux une table polie. L'intendante véné- 
rable apporta le pain et le déposa sur la table avcc des mets nom- 
breux , servant tous ceux qu’elle avait en réserve ; un officier apporta 
des plats de viande de toute sorte et présenta des coupes d’or ; un 
héraut attentif s’approchait pour verser le vin. 

Les prétendants superbes entrèrent ; ils s’assirent en ordre sur des 
fauteuils et sur des siéges. Des hérauts répandirent de l’eau sur leurs 
mains; des servantes remplirent de pain les corbeilies, de ieunes 
esclaves couronnèrent de vin les cratères. Les convives étendirent 1x 


main vers les plats servis devant eux, Quand les prétendants eurent 
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χέρνιόα προχόῳ 

καλῇ, χρυσείῃ, 

ὑπὲρ λέδητος ἀργυρέοιο, 
νίψασθαι" 

ἐτάνυσσε δὲ παρὰ 
τράπεζαν ξεστήν. 

Ταμίη δὲ αἰδοίη 
παρέθηχε 

σῖτον φέρουσα, 

ἐπιθεῖσα 

εἰδατα πολλά, 
χαριζομένη 

παρεόντων 

δαιτρὸς δὲ 

παρέθηχεν 

ἀείρας 

πίναχας χρειῶν παντοίων, 
τίθει δὲ παοά σφι 
χύπελλα χρύσεια᾽ 


χήρυξ δὲ 
ἐπῴχετο αὐτοῖσι θαμὰ 
οἰνογοεύων. 


Μνηστῆρες δὲ ἀγήνορες 
ἐςῆλθον " 
οἱ μὲν ἔπειτα 
ἕζοντο ἑξείης 
χατὰ χλισυιούς τε θρόνους τε. 
Κύήρυχες δὲ | 
ἔχεναν μὲν τοῖσιν ὕδωρ 
ἐπὶ χεῖρας, 
ὃμωαὶ δὲ παρενήνεον σῖτον 
ἐν χανέοισι, 
κοῦροι δὲ 
ἐπεστέψαντο ποτοῖο 
χρητῆρας. 
Οἱ δὲ 
ἴαλλον χεῖρας 
ἐπὶ ὀνείατα ἑτοῖμα 
προχείμενα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ μνηστῆρες 


del’eau-pour-ablution d’une aiguitre 
belle, d’-or, 
au-dessus d’un bassin d’-argent, 
pour se laver ; 
οἱ 6116 étendit (plaça) auprès 
une table polie. 
Et une intendante vénérable 
plaça-auprès d’eux 
du pain en l’apportant, 
ayant mis-sur la table 
des mets nombreux, 
les gratifiant [gardés | ; 
des mets qui-étaient-à (qu’on avait 
et un écuyer-tranchant 
placça auprès d’eux 
les ayant enlevés dans ses mains 
des plats de viandes de-toute-sorte, 
et il mit auprès d’eux 
des coupes d’-or ; 
et un héraut 
venait-vers eux fréquemment 
versant-du-vin, 

Et les prétendants superbes 
entrèrent ; 
ceux-ci ensuite 
s’assirent par ordre 
sur et des siéges ct des fauteuils, 
Et des hérauts 
versèrent à ceux de l’eau 
sur les mains, 
et des servantes entassaient le pain 
dans des corbeilles, 
et de jeunes-garçons 
couronnèrent (remplirent)de boisson 
les cratères. 
Et ceux-ci (les prétendants) 
jetaient leurs mains 
vers les mets préparés 
placés-devant eux. 
Mais après que les prétendan!s 
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- \ ᾿ A x = 
punir , τοῖσιν μὲν ἐνὶ φοεσὶν ἄλλα μεμήλει, 

y .+ 
μολπή τ᾽, ὀρχηστύς Te’ τὰ γάρ τ᾽ ἀναθήυατα δαιτός᾽. 
Κῆρυξ δ᾽ ἐν χερσὶν χίθαριν περιχαλλέα θῆχε 

[4 


Dautw?, ὅς ῥ᾽ ἤειδε παρὰ μνηστῆρσιν nr 


Ἤτοι ὃ φορμίζων ἀνεδάλλετο καλὸν ἀείδειν ὅ, 159 


LA 


Αὐτὰο Tnhéuxyos προςέφη γλαυχῶπιν ᾿Αθήνην, 
ἄγχι σχὼν χεφαλήν, ἵνα un πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" 
. # i ᾿ 
= PACS Do , , d ' 

« “ξεῖνε DIN, ἡ χαί μοι νεμεσήσεαι, ὅττι χεν εἴπω: 
r LA , \ “ LA 
[ούτοισιν" μὲν ταῦτα μέλει, χίθαρις καὶ ἀοιδή, 
pet”, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν 169 

το =“ LA LU 

ἀνέρος", où δή που λεύχ᾽ ὀστέα πύθεται ὀμόρῷ, 
χείμεν᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου, À εἰν ἁλὶ χῦμα χυλίνδει. 
Et χεῖνόν γ᾽ ᾿Ιθάχηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

U Te / r A 4 / ἊΨ 
πάντες χ᾽ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρότεροι πόδας εἰναι 

l4 1! Φφφ 

ἢ ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε ὅ. 165 


Νῦν δ᾽ ὃ μὲν ὡς ἀπόλωλε χαχὸν μόρον, οὐδέ τις ἡμῖν 


apaisé la faim et la soif, ils songèrent à d’autres plaisirs, au chant et 
à la danse, ornements des festins. Un héraut mit une cithare ma- 
gnifique entre les mains de Phémios, qui chantait malgré lui au milieu 
des prétendants; celui-ci, accompagnant sa voix, commença des 
chants mélodieux. Alors Télémaque adressa la parole à Minerve aux 
yeux bleus, penchant sa tête vers elle, pour que les autres n’enten- 
dissent point : 

« Mon cher hôte, seras-tu mécontent de mes discours ? Voilà l’oc- 
cupation de ces hommes, la cithare et le chant; cela leur est facile, à 
eux qui dévorent impunément le bien d’autrui, l’héritage d’un héros 
dont les ossements blanchis pourrissent à la pluie, gisant sur la terre, 
si la mer ne les roule point dans ses flots. S'ils le voyaient de retour 
dans Ithaque, tous ils préféreraient des pieds agiles à de riches vête- 
ments d’or. Mais il a péri d’une triste mort, et il ne nous reste plus 


D 
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ἑἐξεντο ἔρον eurent enlevé (chassé) le désir 
πόσιος χαὶ ἐδητύος, du boire et du manger, 
ἄλλα μὲν μεμλει τοῖσιν d’autres choses étaient-à-soin à eux 
ἐνὶ φρεσὶ, ἀδ1.5 leurs cœurs, 
υολπή τε, ὀρχηστύς τε" et le chant et la danse; 
τάτε γὰρ ἀναθήματα δαιτός. car ces plaisirs sont les ornements 
Kouë δὲ Et un héraut [d’un festin. 
Onze χίθαριν περικαλλέα mit une cithare très-belle 
ἐν χερσὶ Φημίῳ, dans les mains à (de) Phémios, 
ὅς pa ἤειδεν ἀνάγχῃ qui donc chantait par contrainte 
παρὰ μνηστῆρσιν. auprès des prétendants. 
Ἤτοι ὁ φορμίζων Et celui-ci jouant de la cithare 
ἀνεθάλλετο ἀείδειν χαλόν. commença à chanter bien. 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος Mais Télémaque [bleus, 
προςέφη ᾿Αθήνην γλαυχῶπιν, adressa-la-parole à Athéné aux-yeux- 
σχὼν χεφαλὴν ἄγχι, ayanteu (mis) sa tête tout près d’elle, 
ἵνα οἱ ἄλλο: μὴ πευθοίατο᾽ afin que les autres n’entendissent pas: 
« Φίλε ξεῖνε, ἡ ai « Cher hôte, est-ce que aussi 
νεμεσήσεαί μοι tu L'irriteras contre moi 
ὅττι χεν εἴπω: de ce que je pourrai dire? 
Ταῦτα μέν, χίθαρις καὶ &otôn, Ces choses, la cithare et le chant, 
μέλει τούτοισι ῥεῖα, sont-à-soin à ceux-ci facilement, 
ἐπεὶ ἔδουσι νήποινον puisqu'ils mangent impunémernt 
βίοτον ἀλλότριον, le vivre d’-autrui, 
ἀνέρος, celui d’un homme, 
οὗ δὴ ὀστέα λευχὰ ᾿ dont assurémentlesossements blane 
πύθεται ὄμδρῳ που, pourrissent par la pluie quelque part, 
χείμενα ἐπὶ ἠπείρον, gisant sur le continent, 
ἣ χῦμα χυλίνδει εἰν AL. ou bien le flot les roule sur mer. | 
Εἰ ἰδοίατο χεῖνόν γε S'ils voyaient celui-là du moins Ν 
νοστήσαντα Ἰθάχηνδε, revenu à Ithaque, 
πάντες ἀρησαίατό χε tous préféreraient 
εἶναι ἐλαφρότεροι πόδες être plus légers des pieds  [ches; : 
À ἀφνειότεροι plutôt que d’être plus abondants (ri- 
χρυσοῖό τε eteh or 
ἐσθῆτός τε. et en habits (en babits ornés d’or). 
Νῦν δὲ ; Mais maintenant 
ὁ μὲν ἀπόλωλεν ὡς il ( Ulysse) a péri ainsi <È 
| χαχὸν μόρον, par un mauvais destin, 5 
οὐδέ τις θυλπωρη et quelque consoiation : 
τ 
A 
VA 50 A 
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ϑαλπωρή , εἴπερ τις ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
LU L'A ΄ 22 
pnoiv! ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον up. 
᾿Αλλ’ ἄγε por? τόδε εἰπὲ χαὶ ἀτρεχέως χατάλεξον᾽ 
Τί: πόθεν εἰς ἀνδρῶν ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 170 
ὅπποίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίχεο; πῶς δέ σε ναῦται 
᾿ ñn 3 
Υ͂ es à 4 / 4 Ε] / 
ἤγαγον εἰς Ἰθάχην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται: 
JL a 
où μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἱχέσθαι ὅ, 
Kat μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
ἠὲ νέον" μεθέπεις, ἢ χαὶ πατρώϊός ἐσσι 17 
“- =] \ Nr » Λ € 4 Se 
ξεῖνος ; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ἄλλοι, ἐπεὶ καὶ χεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπων ὅ. » 
ἢ - 3 
Tov δ᾽ αὖτε προςέειπε θεὰ γλαυχῶπις Αθήνη᾽" 
ra \ s 4 ΩΣ ΨΩ Ὁ / 7) / 
« Touyap ἐγώ τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω», 
, ΄ "1 À L2 
Mivrns ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
er D κι" 4 me 27. 
υἱός, ἀτὰρ L'aplotot φιληρέτμοισιν avacou. 
+ er L 
Nûv δ᾽ ὧδε ξὺν vnt χατήλυθον δ ἠδ᾽ ἑτάροισ!, 


πλείων οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, 


d'espoir, quand même quelqu'un des hommes nous dirait qu’il revien- 
dra; le jour du retour est perdu pour lui. Mais parle, et réponds-moi 
avec franchise : Qui es-tu ? où sont ta patrie et tes parents? sur quel 
navire es-tu venu ? comment les matelots t’ont-ils conduit dans Itha- 
que ? qui sont-ils ? car sans doute tu n’es pas venu ici à pied. Et dis- 
moi encore ceci en toute vérité, pour que je le sache : Est-ce la pre- 
mière fois que tu viens, ou bien es-tu un hôte de mon père ? Bien des 
hommes connaissaient notre demeure, et lui aussi visitait les étran- 
gers. » 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui dit à son tour : «Je répondrai 
à tes questions avec une entière sincérité. Je m’honore d’être Mentès, 
fiis du belliqueux Anchialos, et je commande aux Taphiens, amis de 
la rame. Je suis arrivé ici avec un vaisseau et des compagnons, navi- 
guant sur la noire mer vers des peuples étrangers ; je vais chercher 


Cut Υν 


ἡμῖν, 

εἰπερ τις ἀνθρώπων 

ἐπιχϑονίων 

φησὶν ἐλεύσεσθαι" 

ἦμαρ δὲ νόστιμον τοῦ 

ὦλετο. 

Ἀλλὰ ἄγε εἰπὲ τόδε μοι 

χαὶ χατάλεξον ἀτρεχέως" 

Τίς πόθεν ἀνδρῶν εἷς - 

πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 

ἐπὶ δὲ ὁπποίης νηὸς ἀφίχεο; 

πῶς δὲ ναῦται 

ἤγαγόν σε εἰς ᾿Ιθάχην : 

τίνες εὐχετόωνται ἔμμεναι; 

οὐ μὲν γάρ τι ὀΐομαί σε 

ἱχέσθαι ἐνθάδε πεζόν. 

Καὶ ἀγόρευσόν po: 

τοῦτο ἐτήτυμον, 

ὄφρα εἰδῶ εὖ" 

ἠὲ μεθέπεις 

νέον, 

À καί ἐσσι ξεῖνος πατρώϊος ; 

ἐπεὶ πολλοὶ ἄλλο: ἀνέρες 

᾿ 

ἴσαν 

ἡμέτερον δῶ, 

ἐπεὶ χαὶ χεῖνος 

ἦν ἐπίστροφος ἀνθρώπων. » 
Θεὰ δὲ Ἀθήνη 

γλαυχῶπις 

ποοςέειπε τὸν αὖτε 


a Τοιγὰρ ἐγὼ ἀγορεύσω το: ταῦτα 


μᾶλα ἀτρεχέως. 

Εὔχομαι εἶναι Μέντης 
υἱὸς δαΐφρονος ᾿Αγχιάλοιο, 
ἀτὰρ ἀνάσσω Ταφίοισι 
φιληρέτμοισιν. 

Νῦν δὲ χατήλυθον ὧδε 

ξὺν νηὶ ἠδὲ ἑτάροισι, 
πλείων πόντον οἴνοπα 

ἐπὶ ἀνηρώπους 
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n’est pas à nous, 
même si quelqu'un des hommes 
qui-habitent-sur-la-terre 
dit (nous disait) Lui devoir revenir; 
mais le jour du-retour de lui 
a péri. 
Mais allons dis ceci à moi 
et raconte sincèrement : 
Qui et d’où des hommes es-tu ? 
où sont à toi une ville et des parents 
et sur quel vaisseau es-tu venu ? 
et commént les matelots 
ont-ils amené toi à Ithaque® 
qui se vantent-ils d’être ? 
car je ne pense pas toi 
être venu ici à-pied. 
Et dis à moi 
ceci vrai (avec vérité), 
afin que je Le sache bien : 
ou viens-tu 
récemment (pour la première fois). 
ou bien aussi es-tu hôte de-mon-père? 
car beaucoup d’autres hommes 
connaissaient (fréquentaient) 
notre maison, 
vu que aussi celui-là (Ulysse) 
était visiteur d’hommes. » 

Et la déesse Athéné 
aux-yeux-bleus 
adressa-la-parole à lui à son tour : 
« Eh bien je dirai à toi ces choses 
fort sincèrement. 
Je me vante d'être Mentès 
fils du belliqueux Anchialos, 
du reste je règne sur les Taphiens 
amis-des-rames (de la navigation). 
Et maintenant j'ai abordéici 
avec un vaisseau et des compagnons, 
neviguant sur la mer noire 
vers des hommes 


26 OAY2SEIAS A. 
» γεν LA 1 \ A , ν Ἂ7 * Fo 
ἐς Teuéonv! μετὰ χαλχον, ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 

: μθδνν Κρ 4 go ὦ Ἶ - ΨΚ 9 f D 5 ΄ 
Nndc δέ μοι ἥδ᾽ ἔστηχεν ἐπ᾽ ἀγροῦ" νόσφι πόληος, 185 
> Ἂ « , D 42 SET. 
ἐν λιμένι: 'Ρείθρῳ, ὕπο Νηΐῳ ὑλήεντι. 

— ὦ a 23 Φὶ ΓΞ s."7 >» ἢ 
Ξεῖνοι δ᾽ ἀλλήλων πατρωΐοι εὐχομεθ᾽ eivar 
ἐξΞ ἀργῆς. εἴπερ τε γέροντ᾽ εἴ ἐπελθὼν 
ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ᾽ εἴρηαι ἐπελ 
’ σ \ " ’, \ Le) Ἅ 
Δαέρτην ἥρωα, τὸν οὐχέτι φασὶ πόλινθε 
᾽ ’ οτὦν | ’ 
ἔρχεσθ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν ἐπ᾽ ἀγρυὼ πήματα πάσχειν 190 
L \ e C4 - , , 
Jont σὺν ἀμφιπόλῳ , À οἵ βρῶσίν τε πόσιν τε 


“ 
! 
ν᾽ 


19 sh , \ δ οὐ ΜΕ ΧΩΣΣ 
παρτιθεῖ, EÛT ἀν μιν χάματος χατὰ γυῖα λάθησιν, 
\ “ τὰὦω L ns 

ἑρπύζοντ᾽ ἀνὰ youvov ἀλωῆς * οἰνοπέδοιο. 
το 5 , “ δ / S 
Νῦν δ᾽ ἠλθον" δὴ γάρ μιν ἔφαντ᾽ ἐπιδήμιον εἰναι, 


15e 


σὸν πατέρ ἀλλά vu τόνγε θεοὶ βλάπτουσι χελεύθου . 195 


Οὐ γάρ πω τέθνηχεν ἐπὶ χθονὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἀλλ᾽ ἔτι που ζωὸς χατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ, 

ἤσω ἐν ἁ ἡτη  γαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν 
γήσῳ ἐν ἀυφιρύτη" χαλεπ ue ρες ἔχ, Ê 


(4 4 , 
ἄγριοι, οἵ που χεῖνον ἐρυχανόωσ᾽ ἀέχοντα. 


de l’airain ἃ Témésé, οἱ j’y mène du fer étincelant. Mon vaisseau 
s’est arrêté là, près de la campagne, à quelque distance de la ville, 
dans le port Rhéithron, au pied du Néijon couvert de forêts. Nous 
nous glorifions d’avoir été de tout temps les uns pour les autres des 
hôtes de famille ; tu peux aller le demander au vieux Laerte ; car on 
dit qu’il ne vient plus à la ville, mais que, retiré aux champs, il wit 
dans la douleur, avec une vieille servante qui lui prépare le boire et 
le manger, quand il a fatigué ses membres à parcourir la terre fé- 
conde de ses vignobles. Si je suis venu aujourd’hui, c’est que l’on 
disait ton père rentré dans ses foyers ; mais les dieux l’écartent de sa 
route. Non, le divin Ulysse n’a point encore disparu de la terre; 1) 
vit, mais il est retenu sur quelque point de la vaste mer, dans une 
île entourée par les flots ; des hommes cruels, sauvages, sont maîtres 
de lui, et malgré lui le tiennent captif. Je te prédirai ce que les im- 


ἢ 
ἷ 
Ἁ 
] 
| 


6. te EL 
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ἀλλοϑρόονυς, 

ἐς Τεμέσην μετὰ χαλχόν, 
ἄγω δὲ σίδηρον αἴθωνα. 
Νυηῦς δὲ ἕστηκέ μοι 

ἥδε ἐπὶ ἀγροῦ 

νόσφι πόληος, 

ἐν λιμένι ἱΡείθρῳ, 

ὑπὸ Νηΐῳ ὑλήεντι. 
Εὐχόμεθα δὲ εἶναι 

ξεῖνο: πατρώϊοι ἀλλήλων 
ἐξ ἀρχῆς, 

εἴπερ τε ἐπελθὼν 


εἴρηαι γέροντα Λαέρτην ἥρωα, 


τόν φασιν 

οὐχ ἔτι ἔρχεσθαι πόλινδε, 
ἀλλὰ πάσχειν πήματα 
ἀπάνευθεν ἐπὶ ἀγροῦ, 

σὺν γρηὶ ἀμφιπόλῳ, 

ἣ παρτιθεῖ οἱ 

βρῶσίν τε πόσιν τε, 

εὖτε ἂν χάματος 
καταλάδῃσι γυῖά μιιν, 
ἑρπύζοντα ἀνὰ γουνὸν 
ἀλωῆς οἰνοπέδοιο. 

Νῦν δὲ ἧλθον" 

ἔφαντο γὰρ δή μιν, 

σὸν πατέρα, 

εἶναι ἐπιδήμιον" 

ἀλλά νυ θεοὶ βλάπτουσι τόνγε 
χελεύθο"ν, 

Δῖος γὰρ Ὀδυσσεὺς 

οὐ τέθνηχέ πω ἐπὶ χθονί, 
ἀλλὰ ζωὸς 

χατερύχεται ἔτι που 
εὐρέϊ πόντῳ, 

ἐν νήσῳ ἀμφιρύτῃ" 
ἄνδρες δὲ χαλεποί, ἄγριοι, 
ἔχουσί μιν, 

οἱ ἐρυκανόωςί που 
χεῖνον ἀέχοντα. 


qui-parlent-une-autre-xangue, |vre, 
vers Témésé pour chercher du cui- 
et j’y conduis du fer brillant, 

Et le vaisseau s’est arrêté à moi 
celui-ei(là) près de la campagne 

à l’écart de la ville, 

dans le port Rhéithron, 

sous le Néïon boisé. 

Et nous nous vantons d’être 

hôtes paternels les uns des autres 
depuis l’origine, 

si ayant été le trouver [ros, 
tu interroges le vieillard Laërte Le hé- 
lequel ils disent (on dit) 

ne plus venir à la ville, 

mais endurer des souffrances 

à l’écart dans la campagne, 

avec une vieille-femme servante, 
qui présente à lui 

et le manger et le boire, 

lorsque la fatigue 

a saisi aux membres lui, 

marchant dans le terraiñ-fertile 

du champ planté-de-vignes. 

Et maintenant je suis venu; 

car on disait en effet lui, 

ton père, 

être dans-son-pays; 

mais les dieux nuisent à lui 

par rapport à sa route. 

Car le divin Ulysse ᾿ 

n’est pas mort encore sur la terre, 
mais vivant 

il est retenu encore quelque part 
sur la large (vaste) mer, 

dans une île entourée-d’eau ; 

et des hommes durs, sauvages, 
ont (sont maitres de) lui, 

qui retiennent quelque part 

lui ne-le-voulant pas (malgré lui). 
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> Ie) “ 5 x es 
Αὐτὰρ νῦν τοι ἐγὼ μαντεύσομαι, ὡς ἐνὶ θυμῷ 200 
ἀθάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω, 

LA # > / νι “5 - 4 59 ἢ 
οὔτε τι μάντις ἐών, οὔτ᾽ οἰωνῶν σάφα εἰδώς" 
οὗτοι ἔτι δηρόν γε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης 
Ὑ ΝΡ ὧν / / 5: 
ἔσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσματ᾽ ἔχησι" 

/ σ“ À 4 5 \ / 4 à 

φράσσεται ὡς χε νέηταιἦ, ἐπεὶ πολυμήχανός ἐστιν. 208 
Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 
εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος παῖς εἰς ᾿Οδυσῆος. 
Αἰνῶς γὰρ χεφαλήν τε χαὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας 

4 2 \ 2 4 2.2 / 3 
χείνῳ, ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι ὅ, 
πρίν γε τὸν ἐς Τροίην ἀναδήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 219 
᾿Αργείων of ἄριστοι ἔδαν χοίλης ἐπὶ νηυσίν- 
ἐχ τοῦδ᾽ οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἐγὼν ἴδον, οὔτ᾽ ἐμὲ χεῖνος. » 

“ ᾿Ν 

Tv δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 

« Τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 


7 , Ἄγ ἣν ἡ Κ -ων SA # σι 
ΔΙητηρ μὲν τ΄ ἐμὲ φησι τοῦ ἐμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε 15 


mortels me mettent dans le cœur, et ce que je crois devoir s’accom 
plir, bien que je ne sois ni un devin ni un savant augure : il ne restera 
plus longtemps éloigné de sa chère patrie, quand bien même il sera 
chargé de liens de fer ; il songera aux moyens d’assurer son retour, 
car il est fertile en stratagèmes. Mais parle, et dis-moi avec franchise 
si tu es bien le fils d'Ulysse lui-même. Tu lui ressembles étrangement, 
et par ta tête et par tes beaux yeux ; car souvent nous nous trourions 
ainsi l’un avec l’autre, avant qu’il partit pour Traie, où allèrent aussi, 
sur leurs navires creux, les autres chefs des Argiens; depuis lors je 
n'ai point vu Ulysse et Ulysse ne m’a point vu. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Je te parlerai, 6 mon hôte, 


avec une entière sincérité. Ma mère dit aue je suis le fils d'Uiysse, 


Αὐτὰρ νῦν 

ἐγὼ μαντεύσομαί τοι, 
ὡς ἀθάνατοι 
βάλλουσιν ἐνὶ θυμῷ, 
χαὶ ὡς ὀΐω 

τελέεσθαι, 

οὔτε ἐών τι μάντις 
οὔτε εἰδὼς σάφα 
οἰωνῶν" 

οὔτοι ἔσσετα: ἔτι 
δηρόν γε 

ἀπὸ φίλης αἴης πατρίδος, 


οὐδὲ εἴπερ τε δέσματα σιδήρεα 


ἔχῃσι" 

φράσσεται 

ὥς χε νέηται, 

ἐπεί ἐστι πολυμήχανος. 
᾿Αλλὰ ἄγε εἰπὲ τόδε μοι 
χαὶ χατάλεξον ἀτρεχέως, 
εἰ δὴ εἷς παῖς τόσος 

ἐξ ᾿᾽Οδυσῆος αὐτοῖο. 
ἼἜοιχας γὰρ χείνῳ αἰνῶς 
χεφαλήν τε 

χαὶ χαλὰ ὄμματα, 

ἐπεὶ ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις 
τοῖον θαμά, 

πρίν γε τὸν 

ἀναθήμεναι ἐς Τροίην, 
ἔνθα περ ἄλλοι 

οἱ ἄριστοι Ἀργείων 

ἔθαν ἐπὶ νηυσὶ χοίλῃς" 
ἐχ τοῦδε 

oÙTE ἐγὼν ἴδον ᾽Οδυσξα, 
οὔτε χεῖνος ἐμέ. » 


Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 


ηὔδα τὴν αὖ ἀντίον" 

a Τοιγάρ, ξεῖνε, 

ἐγὼ ἀγορεύσω τοι 

μάλα ἀτρεχέως. 

Μήτηρ μέν τέ φησὶν ἐμὲ 
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Mais maintenant 
je prophétiserai à to}, 
comme les immortels 
jettent (mettent) à mot dans le cœur, 
et comme je crois 
devoir s’accomplir, 
et n’étant pas devin 
et ne connaissant pas clairement 
les augures : 
il ne sera certes plus 
pendant-longtemps du moins 
loin de sa chère terre patrie, 
pas même si des liens de-fer 
ont (enchaïnent) lui; 
il délibérera (imaginera) [revenir), 
afin qu’il revienne (les moyens de 
puisqu'il est fertile-en-expédients. 
Mais allons dis ceci à moi 
et raconte-le sincèrement, 
si donc tu es fils si-grand 
né d'Ulysse lui-même. 
Car tu ressembles à lui étonnamment 
et par {a tête 
et par tes beaux yeux, 
car nous nous mélions (visitions) 
ainsi fréquemment, [l’un l’autre 
avant du moins que lui 
être parti pour Troie, 
où aussi d’autres 
les meilleurs (les premiers) des Grecs 
allèrent sur des vaisseaux creux ; 
depuis ce moment-là 
ni moi je ne vis Ulysse 
ni lui ne vit moi. » 
Et Télémaque sensé 
dit à eile à son tour en réponse : 
« Eh bien, mon hôte, 
je dirai cela à toi 
très-sincèrement, 
Aa mère à la vérité du moins dit moi 


30 ὈΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 
" Su 2 , , €\ , En sr 
οὐχ 010 * οὐ γάρ πώ τις ἕξὸν γόνον αντὸς ἀνέγνω. 
Ὡς δὴ ἔ ἔγωγ᾽ ὄφελον μάχαρός vo τευ ἔμμεναι υἱὸς 
T4 A ΄ € - “ - » Ι 
ἀνέρος, ὃν χτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι γῆρας ἔιετμεν 
Νῦν δ᾽, ὃς ἀποτμότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων, 
τοῦ μ᾽ ἔχ φασι γενέσθαι, ἐπεὶ σύ με τοῦτ᾽ ἐρεείνεις. » 220 
Τὸν δ᾽ αὐτε προςέειπε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 


3 4 , \ 4 De? 2 
a Οὐ ὑὲν τοι γενεήν γε θεοὶ νώνυμνον ὀπίσσω 


\ ΄ 


7 “ LA / 
θῆχαν, ἐπεὶ σέγε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 


Ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ χαὶ ἀτρεκέως χατάλεξον᾽ 


’ Δ᾽ ὧδ LA 
τίς δαίς, τίς δὲ ὅμιλος 60 ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώδ, 225 


LA ? 


& 2: / 2 ὶ 2 3 3 LES 
NE γαμος ; ἔπεϊ οὐχ EOXVOS τάδε Ύ ἔστιν 
060 


ὥςτε μοι δόρίζοντες ὑπερφιάλως δοχέουσι 


S ἃ \ De / ’ CT 
δαίνυσθαι χατὰ δῶμα, Νευεσσήσαιτό xev ἀνὴρ; 


mais pour moi je ne le sais pas; car jamais personne n’a été certain 
de sa naissance. Ah! que n’ai-je été le fils de quelque mortel fortuné 
que la vieillesse aurait atteint au milieu de ses domaines! Mais main- 
tenant c’est à celui qui fut le plus malheureux des hommes que je 


dois, dit-on, le jour. Voilà ce que tu m’as demandé. » 


La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit : « Non, les dieux 


ne t’ont point fait une naissance sans gloire dans l’avenir, puisque. 
tel que tu es, Pénéiope t’a mis au jour. Mais parle et réponds-moi 
avec vérité : quel est ce festin ? quelle est cette assemblée ? quel be- 
soin en avais-tu ? est-ce une fête ou une noce? car ce n’est point un 


banquet à frais communs. Quelle superbe insolence ils étalent à cette 


| 


᾿ 
= 


La k V 
ἔμμενα: τοῦ, 
αὐτὰο ἔγωγε 


οὐκ οἷδα" 


οὗ τις γάρ πω 


᾿ ἀνέγνω αὐτὸς 


ἑὸν γόνον, 

‘Q: δὴ 

ἔγωγε ὄφελον ἔμμεναι 

υἱός νύ τευ ἀνέρος μάχαρος, 
ὃν γῆρας ἔτετμεν 


᾿ ἐπὶ ἑοῖς χτεάτεσσιν ! 
ὄν». À LA ΄ 

᾿ Νῦν δέ φασίμε 

᾿ γενέσθαι Ex τοῦ, 


ὃς γένετο ἀποτμότατος 


Li ἀνθρώπων θνητῶν, 


ἐπεὶ σὺ ἐρεείνεις τοῦτό με. » 
Θεὰ δὲ ᾿Αθήνη 

γλαυχῶπις 

προςέειπε τὸν αὖτε᾿ 

« Θεοὶ μὲν 

οὐ θῆχάν τοι 

γενεήν γε νώνυμνον 


κ 


| nr 
᾿ ὀπίσσω, 


"ἶ » " À ΄ -» ΄ 
᾿ ἐπεὶ Πηνελόπεια ἐγείνατο 


“σέ γε τοῖον. 

ὺ Ἀλλὰ ἄγε εἰπὲ τόδε μοι 
᾿χκαὶ χατάλεξον ἀτρεχέως" 
"τίς dus, 

τίς δὲ ὅμιλος ἔπλετο δῆε 
_ τἔπτε δὲ 

χρεώ σε; 

εἰλαπίνη 


δὲ γάμος; 


ἐπεὶ τάδε οὐχ ἔστιν 
ἔρανός γε" 
ὥςτε. 


-] 


". Ti ECTS 
_ δαίνυσθαι χατὰ δῶμα, 
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être fils de lui (d'Ulysse), 

mais moi du moins 

je ne Le sais pas; \ 

car personne encore 

n’a reconnu lui-même 

sa génération (son père). 

Comme donc | fusse) 

je devais être (plût aux dieux que e 

le fils de quelque homme heureux, 

que la vieillesse atteignit 

sur ses possessions ! 

Mais maintenant on dit moi 

être né de celui-là, 

qui fut le plus infortuné 

des hommes mortels, 

puisque tu demandes ceci à moi. » 
Et la déesse Athéné 

aux-yeux-bleus 

adressa-la-parole à lui à son tour 

« Les dieux 

n’ont pas établi (donné) à toi 

du moins une race sans-nom 

postérieurement (dans l’avenir,, 

puisque Pénélope a enfanté 

toi du moins tel. 

Mais allons dis ceci à moi 

et raconte-le moi sincèrement : 

quel festin, 

et quelle réunion était (est) celle-ci ? 

et en quoi donc 

le besoin de ce festin tient-il toi? 

est-ce un repas-offert 

ou une noce ? 

car cela n’est pas 

un festin-par-écot du moins; 

tellement 

ils (les convives) paraissent à moi 

étant-insolents avec-arrogance 

festiner dans le palais. Ἢ 

Un homme s’indignerait 


μ᾿, νὸν τωρ ἐν τὶ Ma: AVR 2 
Vars 


— , < = 
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vicyex πόλλ᾽ ὅροων, ὅςτις πινυτός γε μετέλθοι. » 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


9 Ν 


--.“ ΕἸ \ ἃ ων δῷ ἐς À - / 3 
« Ξεῖν᾽, ἐπεὶ ἂρ δὴ ταῦτά μ᾽ ἀνείρεαι ἠδ 


μέλλεν μέν ποτε οἶχος δδ᾽ ἀφνειὸς χαὶ ἀμύμων 
£ 4 ? v “- 5 
ἔμμεναι, ὄφρ᾽ ἔτι χεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήμιος ME " 
- ’ rs \ 

νῦν δ᾽ ἑτέρως é60hovto! ϑεοὶ χαχὰ μητιόωντες, 


- \ LED » , \ # 
οἵ χεῖνον μὲν diotov ἐποίησαν περὶ πάντων 


5 , 9 \ “ἷ τ 
ἀνθρώπων ἡ, ᾿Επεὶ οὔ χε θανόντι περ ὧδ᾽ 


\ Te) Ter Sr ,’ 5. ἃ 

μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 

SA r 3 ’ 6! \ ἴων LA 

ἦὲ φίλων ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσε " 

© , e , Ε \ - / Il Ἢ , 

τῷ χέν οἵ τύμόον μὲν ἐποίησαν Παναχαιοί, 

ΣΝ ἘΠῚ un NI γι 7 y ’ è / 5 

ἠδὲ χε χαὶ ᾧ παιδὶ μέγα χλέος ἤρατ᾽ ὀπίσσω *. 
à. LA 


Νῦν δέ μιν ἀχλειῶς Ἅ ρπυιαι ἀνηρείψαντοῦδ- 


᾽ 


Ἢ 9 »ν.. Ὑ 2 ἣν 2557 , 
ὥχετ ἀΐστος, ἄπυστος, EUOL ὃ ὀούνας τε γοους TE 


δ λλᾷ 
€ μεταλλᾷᾶς, 


ἀχαχοίμην ὃ, 


290 


253 


240 


table, dans ton palais ! Tout homme sensé qui entrerait ici s’indigne= 


rait d’être témoin d’une pareille licence. » 


Le prudent Télémaque lui répondit : « Ὁ mon hôte, puisque tu 


m’interroges à ce sujet, cette maison dut être autrefois riche et res- 


pectée, tant que le héros resta au milieu de son peuple; mais aujour- 


d’hui, dans leurs funestes pensées, les dieux en ont décidé autre- 


ment, les dieux qui ont fait de lui le plus ignoré de tous les hommes, 
Non, je ne m'afligerais pas autant de sa mort, s’il avait succombé 


avec 505 compagnons au milieu du peuple des Troyens, ou dans les 


bras de ses amis, après avoir terminé la guerre ; les Grecs lui eussent 


élevé un tombeau, et il eût acquis à son fils une grande gioire dans 


avenir, Mais voici que les Harpyes l’ont eulevé sans honneur; il ἃ 


disparu sans que personne l’eût vu, sans qu’on eût rien appris, et il 


ne m'a laissé que douleurs et que larmes; mais je ne gémis plus 


δα μα Νϑιδιονέν.. 


| 


ὁρόων 

πολλὰ αἴσχεα, 
ὅςτις πινυτός γε 
μετελθοι. » 


Τηλέμαχος GE πεπνυμένος 


ηὔδα τὴν αὖ ἀντίον" 

« Ξεῖνε, 

ἐπεὶ ἂρ δὴ ἀνείρεαι 

ἠδὲ μεταλλᾷς με ταῦτα, 
ὅδε μὲν οἶχος υέλλε ποτὲ 
ἔμμεναι ἀφνειὸς 

χαὶ ἀμύμων, 

ὄφρα κεῖνος ἀνὴρ 

fev ἔτι ἐπιδήμιος" 

νῦν δὲ θεοὶ 

μητιόωντες χαχὰ 
ἐδόλοντο ἑτέρως, 

où ἐποίησαν μὲν χεῖνον 
ἀΐστον 

περὶ πάντων ἀνθρώπων. 


L x ν » k γ΄ -ῳ. 
Ἐπεὶ οὔ χε ἀχαχοίμην ὧδε 


θανόντι πέρ, 

εἰ δάμη 

μετὰ οἷς ἑτάροισιν 
ἐνὶ δήμῳ Τρώων, 
ἠὲ ἐν χερσὶ φίλων, 


ἐπεὶ τολύπευσε πόλεμον" 


τῷ μὲν Παναχαιοὶ 
ἐποίησάν χε τύμόον οἱ, 
ἠδὲ ἤρατό χε 

χαὶ ᾧ παιδὶ 

μέγα χλέος 

ὀπίσσω. 

Νῦν δὲ Ἄρπυται 


ἀνηρείψαντό μιν ἀκλειῶς" 


ὥχετο 

ἄϊστος, 
ἄπυστος, 
χάλλιπε δὲ ἐμοὶ 


 ὄδύνας τε γόους ve” 


Onysséer, I. 
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voyant (de voir) 

ces nombreuses turpitudes, 

tout homme sensé du moins qui 

serait venu-au-milieu d'eux. » 
Et Télémaque sensé 

dit à elle à son tour en réponse : 

a O mon hôte, 

puisque donc tu interroges 

et questionnes moi sur ces choses, 

cette maison-ci a dû jadis 

être opulente 

et sans-tache (intacte), 

tandis que cet homme (Ulysse) 

était encore daus-le-pays ; 

mais maintenant les dieux 

méditant des maux 

ont voulu autrement, 

Les dieux qui ont fait lui 

ignoré [hommes. 

au-dessus de (plus que) tous les 

Car je ne m'’afligerais pas ainsi 

sur lui quoique étant mort, 

s’il avait été dompté (tué) 

avec ses compagnons 

parmi le peuple des Troyens, 

ouentre les mains (bras) de ses amis, 

après qu’il eut achevé la guerre; 

dans lequel temps les Panachéens 

auraient fait un tombeau à lui, 

et il aurait remporté 

aussi pour son enfant 

une grande gloire 

postérieurement {dans l’avenir), 

Mais maintenant les Harpyes 

ont enlevé lui sans-gloire ; 

il s'en est allé (il a péri) 

non-su (sans qu’on sache rien de lui), 

uon-appris (sans qu’on ait rien ap- 

οἱ ἢ a laissé à moi [pris de lui), 

et des douleurs et des géni'ssenients: 

3 
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καάλλιπεν" οὐδ᾽ ἔτι χεῖνον ὀδυρόμενος στεναχίζω 


᾽ 


5 - AA, s \ 7 Υ̓ - 
οἷον, ἐπεί νύ μοι ἄλλα θεοὶ χαχὰ χήδε᾽ ἔτευξαν, 


σ \ L4 >, La LA 
Οὐσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπιχρατέουσιν ἄριστοι, 245 
Δουλιχίῳ: τε, Σάμη τε, καὶ ὑλήεντι Ζαχύνθῳ, 
V0 d \ =. u , , 
M9 ὅσσοι χραναὴν Ἰθάχην χάτα χοιρανέουσι, 
, ADN. - , + 
τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται, τρύχουσι δὲ οἶχον, 
c ἊΨ “ \ 1 Y = « 
H δ᾽ οὐτ᾽ ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν 
ων LEA , 

ποιῆσαι δύναται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 250 
s 2 ’ 7 ΩΣ 5 , il aus 
οἰχον ἐμόν, τάχα δή με διαῤῥαίσουσι χαὶ αὐτόν. » 

᾿ Φ Ὁ = V4 ’ 

Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προςηύδα Παλλὰς Ἀθή"η" 

« Ὦ πόποι, ἡ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Ὀδυσῆος 
ἂν ΡῚ Fe : 7 u 5 , © 
δευη, ὃ χε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείγ ἢ, 
+ A! Ὁ \ L ’ 
Εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν δόμου ἐν πρώτῃσι θύρησι 255 
ap “À / \ 5 EN 4 Nr Ὁ : 
σταίη, ἔχων πήληχα, χαὶ ἀσπίδα, χαὶ δύο δοῦρε, 
τοῖος ἐών, οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα 


4 / , / , 4 
οἴχῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά TE τερπομενόν τε, 


seulement sur sa perte, car les dieux m'ont envoyé d’autres maux 
terrib.es. Tous ceux qui règnent dans les îles, à Dulichion, à Same, 
dans Zacynthe aux riches forêts, tous ceux qui commandent dans la 
rude Ithaque, tous ensemble recherchent ma mère et dévastent ma 
maison. Pour elle, elle re peut ni refuser un hymen odieux ni mettre 
fin à ces poursuites : ils consument, ils dévorent mon héritage, et 
bientôt ils me perdront aussi. » 

Pallas Athéné, émue de pitié, lui répondit : « Grands dieux! com- 
bien tu as besoin d'Ulysse absent, qui ferait sentir son bras à ces pré- 
tendants audacieux ! Si, arrivant aujourd’hui, il s’arrétait sur le seui; 
de son palais, avec son casque, son bouclier et ses deux javelots, tel 


qu'il était quand je le vis pour la première fois, buvant et se réjouis- 
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οὐδὲ στεναχίζω ἔτι χεῖνον οἷον 

ὀδυρόμενος, 

ἐπεί νυ θεοὶ 

ἔτευξάν μοι 

ἄλλα χαχὰ χήδεα. 

“Ὅσσοι γὰρ 

ἄριστοι 

ἐπιχρατέουσι νήσοισι, 

Δουλιχίῳ τε, Σάμῃ τε, 

καὶ Ζαχύνθῳ ὑλήεντι, 

ἠδὲ ὅσσοι χοιρανέουσι 

χατὰ χραναὴν ᾿ἸἸΙθάχην, 

τόσσοι μνῶνται ἐμὴν μητέρα, 

τρύχουσι δὲ οἶχον. 

ἯἩ δὲ 

οὔτε ἀρνεῖται 

γάμον στυγερόν, 

οὔτε δύναται ποιῆσαι τελευτήν᾽ 

τοὶ δὲ 

ἔδοντες 

φθινύθουσιν ἐμὸν οἶκον" 

τάχα δὴ 

διαῤῥαίσουσι χαί με αὐτόν. » 
Παλλὰς δὲ ᾿Αθήνη 

ἐπαλαστήσασα 

προςηύδα τόν" 

« Ὦ πόποι, 

ἡ δὴ δεύῃ πολλὸν 

᾿Οδυσῆος ἀποιχομένου, 

ὅ χε ἐφείη χεῖρας 

μνηστῆρσιν ἀναιδέσιν. 

Εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν 

σταίη 

ἐν πρώτῃσι θύρῃσι δόμου, 

ἔχων πήληχα χαὶ ἀσκίξα 

χαὶ δύο δοῦρε, 

ἐὼν τοῖος, 

οἷον ἐγὼ ἐνόησά μιν 

τὰ πρῶτα, 

πίνοντά τε τερπόμενόν τε 


et je ne pleure plus celui-là seul 
en me lamentant, 
puisque donc les dieux 
ont fabriqué (préparé) à moi 
d’autres mauvais (funestes) soucis, 
Car tous ceux qui 
les premiers (les plus puissants) 
dominent-sur les îles, 
et sur Dulichion, et sur Samé, 
et sur Zacynthe boisée, 
et tous ceux qui commandent 
dans la rude Ithaque, 
tout-autant recherchent ma mère, 
et épuisent ma maison. 
Et celle-ci (ma mère) 
ni nc refuse 
un hymen odicux, [poursuites ; 
ni ne peut faire (mettre) fin à ces 
et ceux-ci 
en mangeant (par leurs festins) 
détruisent ma maison; 
bientôt donc 
ils détruiront aussi moi-même. » 
Et Pallas Athéné 
s'étant affligée 
adressa-la-parole à lui : 
« O bons dieux, [coup 
assurément donc tu as besoin beau- 
d'Ulysse absent, 
qui jetterait ses mains 
sur les prétendants impudents, 
Car si maintenant étant venu 
il se tenait-debout 
aux premières portes de la maison, 
ayant le casque et le bouclier 
et deux javelines, 
étant tel, 
que je vis lui 
pour la première fois, 
et buvant et Se réjouissant 
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ἐξ ᾿Εφύρης᾽ ἀνιόντα παρ᾽ Ἴλλου Μερυερίδαο" 

ᾧχγετο γὰρ καὶ χεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεύς, . 460 
φάρμαχον ἀνδροφόνον διζήμενος. ὄφρα οἵ εἴη 

ἰοὺς χρίεσθαι χαλχήρεας" ἀλλ᾽ δι μὲν οὔ 0. 

δῶχεν, ἐπεί ῥα θεοὺς νεμεσίζετο" αἰὲν ἐόντας 

ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶχεν ἐμός" φιλέεσχε γὰρ αἰνῶς. 

Fotos ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσσεύς ὃ, 265 
πάντες χ᾽ ὠχύμοροί TE γενοίατο πικρόγαμοί TE. 

Αλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι χεῖται", 

ἤ χεν νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ χαὶ οὐχί. 

οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι" σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 

ὅππως χε μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐχ μεγάροιο, 210 
Εἰ δ᾽ δ, ἄγε νῦν ξυνίει, xat ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων" 

αὔριον εἰς ἀγορὴν χαλέσας ἥρωας Ἀχαιούς, 

υὖθον πέφραδε πᾶσι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρτυροι ἔστων. 

Μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα 7 σχίδνασθαι ἄνωχθι" 

untépa δ᾽ δ, εἴ οἵ θυμὸς épopurat γαμέεσθαι, 218 
sant dans notre maison, alors qu'il revenait d'Éphyre, d’auprès 
d’Illos, fils de Merméros; car Ulysse était allé dans cette contrée sur 
un vaisseau rapide chercher un poison meurtrier pour en imprégner 
ses flèches d’airain; Illos ne le lui donna point, parce qu’il redoutait 
les dieux immortels ; mais mon père le lui donna, car il le chérissait 
tendrement : si Ulysse, tel qu’il était alors, se présentait au milieu des 
prétendants, ils trouveraient tous une prompte mort et des noces 
omères. Mais il dépend du pouvoir des dieux qu’il revienne ou non 
les punir dans sa propre demeure; pour toi, je t’engage à voir com- 
ment tu pourras chasser les prétendants de ce palais. Écoute-moi 
donc, si tu ie veux et ne néglige pas mes paroles : demain, réunis 
dans une assemblée les héros grecs, fais entendre ta voix à tous et 
prends les dieux à témoin de tes paroles. Ordonne aux prétendants 
de se relirer dans ieurs maisons; quant à ta mère, si sON Cœur 
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ἐν ἡμετέρῳ οἴκῳ, 

ἀνιόντα ἐξ ᾿Πφύρης 

παρὰ Ἴλλον Μερμερίδαο ! 
᾿Οδυσσεὺς γὰρ ᾧχετο χαὶ χεῖσε 
ἐπὶ νηὸς θοῆς, 

διζήμενος φάρμαχον 
ἀνδροφόνον, 

ὄφρα εἴη oi 

χρίεσθαι ἰοὺς χαλχήρεας" 
ἀλλὰ ὁ μὲν 

οὐ δῶχέν οἱ, 

ἐπεί ῥα νεμεσίζετο 

θεοὺς ἐόντας αἰέν" 

ἀλλὰ ἐμὸς πατὴρ δῶχέν OÙ 
φιλέεσχε γὰρ αἰνῶς. 

᾿ἙΕὼν τοῖος 

᾽Οδυσσεὺς ὁμιλήσειε μνηστῆρσι, 
πάντες γενοίατό χε 
ὠχύμοροί TE 

πιχρόγαμοί τε. 

᾿Αλλὰ ἤτοι μὲν ταῦτα 

χεῖται ἐν γούνασι θεῶν, 

ἢ χεν νόστησας ἀποτίσετα!, 
ἠὲ καὶ οὐχί, 

ἐνὶ οἷσι μεγάροισιν" 

ἄνωγα δέ oz φράζεσθαι, 
ὅππως ἀπώσεαί χε μνηστῆρας 
ἐχ μεγάροιο. 

ἘΠδέ- 

ἄγε νῦν ξυνίει, 

χαὶ ἐμπάζεο ἐμῶν μύθων" 
αὔριον χαλέσας εἰς ἀγορὴν 
ἥρωας ᾿Αχαιούς, 

πέφραδε μῦθον πᾶσι, 

θεοὶ δὲ ἔστων ἐπιμάρτυροι. 
Ἄνωχθι μὲν μνηστῆρας 
δλίδνασῦαι 

ἐπὶ σφέτερα" 

untépa δέ, 


“εἰ θυμός of ἐφορμᾶται γαμέεσθα:. 


dans notre maison, 

revenant d’Éphyre 

d’auprès d’Illos fils-de-Merméros! 
Car Ulysse avait été aussi là 

sur un vaisseau rapide, 

cherchant un poison 
mortel-aux-hommes, 

afin que ce poison fût àlui f[rain; 
pour oindre ses flèches garnies-d’ai- 
mais celui-là (Illos) 

ne donna pas le poison à lui, 
puisque donc il redoutait  [tels); 
les dieux qui sont toujours (immor- 
mais mon père le donna à lui; 

car il l’aimait grandement. 

Si étant tel [danis, 
Ulysse se trouvait-parmi les préten- 
tous deviendraient 

et d’un-court-destin 

et de noces-amères. 

Mais assurément ces choses 
reposent sur les genoux des dicux, 
si étant revenu il Les punira, 

ou si aussi non, 

dans son palais ; 

mais j'exhorte toi à réfléchir, 
comment tu pourras chasser les pré- 
du palais. [tendants 
Mais si fu le veux, 

allons maintenant comprends, 

et prends-souci de mes paroles : 
demainayant appelé à une assem- 
les héros Achéens, [blée 
dis un discours à tous, [moin. 
et que les dieux soient pris-à-lé- 
Force ies prétendants 

de se disperser (retirer) 

dans leurs biens ; 

et {a mère, 

si le cœur à clle désire de se marier, 
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Bb ἴτω ἔς μέ τρὸς μέγα ᾿δυναμένοιο- 
Ψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μεγα OUVALLEVOLO 
ΝΑ 1 , ΤΣ 1 ΄ . ΑΒ. 
οἱ Ce γάμον τεύξουσι, χαὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
\ κε \ 1 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα ἔοιχε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι. 


2 


\ 9 LU LU 7 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ πυχινῶς ὑποθήσομαι", αἴ χε πίθηαι" 


ν᾽ ἄρσας ἐρέτησιν ἐείχοσιν, ἥτις ἀρίστη, 480 


mx 


LA δ 
PLEO πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 


L 


/ Ὑ Land A + 
ἣν τὶς τοι ELTNOL βροτῶν, Ἢ ὄσσαν ἀχούσης 


« ’ 
x Διόςὃ, ἥτε μάλιστα φέρει χλέος ἀνθρώποισιν, 
[Γρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθέ, καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον" 
χεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον" 285 
4 S _ 
ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Ἀχαιῶν yahxoyirwovev. 
[ἱ μέν xev πατρὸς βίοτον χαὶ νόστον ἀχούσης, 
D 19 «# , , “ nier 5 , 
ἢ T ἄν, τρυχομενὸς REP, ἔτι τλαιης ἐνιαυτόν" 
“4 Le 4 
εἰ δέ χε τεθνηῶτος ἀκούσης, μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐόντος, 
\ 2 = 
νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 290 
“ῳ ᾿ ἘΜᾺ ὩΣ 8. ὅν ’ FA 4 
σηυὰ TE οἱ χεῦαι, χαὶ ἐπὶ χτέρεα χτερεῖξαι 
songe à l’hymen, qu’elle retourne dans le palaïs d'un père puissant; 
ses parents concluront son mariage et lui prépareront une riche 
dot, digne d’une fille chérie. Pour toi, je te donnerai un sage con 
seil, si tu veux me croire : fais monter par vingt rameurs le meil- 
leur de tes vaisseaux et va t’informer de ton père absent depuis 
tant d'années, soit qu’un mortel te parle de lui, soit que tu en- 
tendes un de ces bruits émanés de Jupiter qui répandent le mieux 
la renommée parmi les hommes. Va d’abord à Pylos et interroge 
le divin Nestor; de là à Sparte, auprès du blond Ménélas; car il 
est revenu le dernier des Grecs à la cuirasse d’airain. Si tuapprendes 
que ton père vit, qu’il va revenir, malgré tes soucis, attends encore 
une année; si tu entends dire qu’il a péri, qu’il n’existe plus, reviens 
au plus tôt dans ta chère patrie, élève-lui un tombeau, célèbre de pon- 


sit sub fi - 


uw ἂψ 

ἐς μέγαρον πατρὸς 
δυναμένοιο μέγα" " 

οἱ δὲ τεύξουσι γάμον, 
χαὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα 
μάλα πολλά, 

ὅσσα ἔοιχεν 

ἕπεσθαι ἐπὶ παιδὸς φίλης. 
Ὑποθήσομαι δέ σοι αὐτῷ 
πυχινῶς, 

αἴ χε πίθηαι" 

ἄρσας νῆα 

ἐείχοσιν ἐοέτῃσιν, 

ἥτις ἀρίστη, 

ἔρχεο πευσόμενος 

πατρὸς οἰχομένοιο δήν, 
ἤν τις βροτῶν 

εἴπῃσί τοι, 

ἢ ἀχούσης ὄσσαν 

ἐχ Διός Ἵ 

ἥτε φέρει μάλιστα 

χλέος ἀνθρώποισιν. 
Πρῶτα μὲν ἐλθὲ ἐς Πύλον, 
zai εἴρεο toy Νέστορα᾽ 
χεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε 
παρὰ ξανθὸν Μενέλαον" 
ὃς γὰρ ἦλθε δεύτατος 
᾿Αχαιῶν χαλχοχιτώνων. 
Εἰ μέν xev ἀχούσῃς 

. βίοτον χαὶ νόστον πατρός, 


ἡ τε τλαίης ἂν ἔτι ἐνιαυτόν, 


τρυχόμενός περ’ 

εἰ δέ χε ἀκούσης 
τεθνηῶτος, 

μηδὲ ἐόντος ἔτι, 
γοστήσας δὴ ἔπειτα 

ἐς φίλην γαῖαν πατρίδα, 
χεῦαί τέ οἱ 

σῆμα 

χαὶ ἐπὶ χτερεΐίξα: χτέρεα 
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qu’elle aille de nouveau (qu’elle re- 
dans le palais de son père [tourne) 
qui peut grandement (très-puissant); 
et ceux-là lui feront un hymen, 

et lui prépareront une dot 
très-considérable, 

aussi grande qu’il convient 

une dot suivre une fille chérie. 

Et je conseillerai à toi-même 
sensément , 

si tu me crois ; 

ayant équipé (garni) un vaisseau 

de vingt rameurs, 

celui qui est le meilleur, 

va devant t’informer 

de ton père parti depuis-longtemps, 
pour voir si quelqu’un des mortels 
dira quelque chose à toi, 

ou si tu entendras un bruit 
venant de Jupiter, 

bruit qui apporte le mieux 

la renommée aux hommes. 
D'abord vas à Pylos, 

οἱ interroge le divin Nestor; 

et de là à Sparte 

près du blond Ménélas; [dernier 
Ménéelas qui en effet est revenu le 
des Achéens cuirassés-d’airain. 

Si tu viens à entendre (apprendre) 
la vie et le retour de ton père, 
assurément tu endurerais encore un 
quoique étant tourmenté ; [an, 
mais si tu entends dire 

Lui mort, 

et n’existant plus, 

étant revenu donc ensuite 

dans ta chère terre patrie, 

songe et à entasser (élever) à lui 

un tombeau [obsèques 
et sur ce tombeau à célébrer des 


40 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 4. 
πολλὰ ua)”, ὅσσα ἔοιχε, καὶ ἀνέοι αητέρα δοῦναι, 
Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς τε χαὶ ἔρξζης, 
φράζεσθαι' δὴ ἔπειτα χατὰ φρένα χαὶ κατὰ θυυόν, 
ὅππως χε μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι ᾿ 295 
χτείνης, ἠὲ δόλῳ, À ἀμφαδόν " οὐδέ τί σε χρὴ 
La ar, ἥδ... 9 \ s. κ' / 5 18 

νηπίεας ὀχέειν ?, ἐπεὶ οὐχέτι τηλίκος ἐσσί ὃ. 
ΕῚ + “ 

Η οὐχ ἀΐεις, οἷον χλέος ἔλλαδε δῖος ᾿Ορέστης 

7 D AC / D VRP Ve - 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους", ἐπεὶ ἔχτανε πατροφονῆα, 

Υ Η 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅς où πατέρα χλυτὸν ἔχτα ; 30 ς( 
΄ 4 
Καὶ σύ, φίλος", μάλα γάρ σ᾽ δρόω χαλόν τε μέγαν TE, 


ν 


Υ̓͂ φ΄-- 
ἄλχιμος Eco”, ἵνα τίς σε χαὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη. 


--- 


Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆα θοὴν κατελεύσομαι ἤδη, 


. 


ἠδ᾽ ἑτάρους, οἵ πού με μάλ᾽ ἀσχαλόωσι μένοντες " 


sol δ᾽ αὐτῷ μελέτω, χαὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. » 305 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδο 


peuses funérailles dignes de lui, et donne ta mère à un époux. Quand 
tu auras accompli tous ces devoirs, réfléchis dans ton âme et dans ton 
cœur aux moyens d’immoler les prétendants dans ton palais, soit pat 
la ruse, soit à force ouverte; tu ne dois plus songer à des enfantilla- 
ges, puisque tu n’es plus un enfant. N’entends-tu pas quelle gloire le 
divin Oreste s’est acquise chez tous les hommes en tuant le meurtrier 
de son père, le perfide Égisthe, qui avait égorgé l’illustre auteur de 
ses jours? Toi aussi, mon ami, car je te vois beau et grand, 5015 vail- 
ant, si tu veux que la postérité te donne ses éloges. Quant à moi, je 
vais retourner vers mon vaisseau rapide et près de mes compagnons 
qui sans doute s’impatientent de m’attendre : songe à ce que je L’ai 
dit, et médite mes paroles. » 

Le sage Télémaque lui répeni! : « Ὁ mon hôte, tu m’as parlé 
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u#la πολλάς 
ὅσσα ἔοιχε, 


- χαὶ δοῦναι μητέρα ἀνέρι. 


Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 


| τελευτήσῃς τε 


χαὶ ἔρξης ταῦτα, 

φράζεσθαι δὴ ἔπειτα 

χατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, 

ὅπως χτείνης χε μνηστῆρας 

ἐνὶ τεοῖσι μεγάροισιν, 

ἠὲ δόλῳ, ἢ ἀμφαδόν᾽ 

οὐδὲ χρή 

τί σε 

ὀχέειν νηπιέας, 

ἐπεὶ οὐχέτι ἐσσὶ 

τηλίχος. 

Ἦ οὐχ ἀΐεις, 

)ov χλέος 

Ôtos ᾿Ορέστης ἔλλαδεν 

ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους, 

ἐπεὶ ἔχτανε 

πατροφονῆα, 

Αἴγισθον δολόμητιν, 

ὃς ἔχτα οἱ πατέρα χλυτόν ; 

Καὶ σύ, φίλος, 

ὁρόω γάρ σε μάλα 

χαλόν τε μέγαν τε, 

ἐσσὶ ἄλχιμος, 

ἵνα τις χαὶ 

ὀψιγόνων 

εἴπῃ εὖ σε. 

Αὐτὰρ ἐγὼν χατελεύσομα: ἤδη 

ἐπὶ νῆα θοὴν 

ἠδὲ ἑτάρους, 

οὗ που ἀσχαλόωσι μάλα 

μένοντές LE 

μελέτω δέ σοι αὐτῷ, 

χαὶ ἐμπάζεο ἐμῶν μύθων. » 
Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 

οὐδα τὴν αὖ ἀντίον " 


très-grandes, 

aussi grandes qu’il convient, 

et à donner {a mère à un époux. 
Mais lorsque donc 

et tu auras accompli 

et tu auras fait cela, 

songe à méditer donc ensuite 

daus ton esprit et dans fon cœur, 
comment tu pourras tuer les pré- 
dans ton palais, [tendants 
soit par ruse soit ouvertement ; 

et il ne faut plus 

en quelque chose (en rien) toi 
mouvoir des (t’occuper 4 enfantil- 
puisque tu n’es plus [lages, 
de-cet-âge, 

Ou n’entends-tu pas 

quelle gloire 

le divin Oreste a prise (recueillie) 
chez tous les hommes, 

après qu’il eut tué 

le meurtrier-de-son-père , 

Égisthe aux-pensées perfides, 

qui tua à lui son père illustre ? 
Aussi toi, mon ami, 

car je vois toi fortement 

et beau et grand, 

sois vaillant, 

afin que quelqu'un aussi 

de ceux-qui-naîtront-plus-tard 

dise bien toi (dise du bien de toi), 
Mais moi je descendrai déjà 

vers mOn vaisseau rapide 

et mes compagnons, 

qui peut-être sont fâchés fortement 
attendant (d'attendre) moi; 

mais que cela soit-à-soin à toi-même, 
et prends-souci de mes paroles. » 


Et Télémaque sensé 12 

dit à elle à son tour en réponse. ν 
: 

4 


42 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 
« Æsiv’, ἤτοι μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
ὥςτε πατὴρ ᾧ παιδί, χαὶ οὔποτε λήσομαι αὐτῶν. 
Ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 
ὄφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόμενός τε φίλον κῆρ, 410 
δῶρον ἔχων ἐπὶ νῆα χίης, χαίρων ἐνὶ θυμῷ, 
τιμῆεν, μάλα χαλόν, ὅ τοι χειμήλιον ἔσται 
ἐξ ἐμεῦ, οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν. » 
Τὸν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 
« Μή μ᾽ ἔτι νῦν χατέρυχε, λιλαιόμενόν περ δδοῖο. 315 
Δῶρον δ᾽, ὅττι χέ μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει, 
αὖτις ἀνερχομένῳ δόμεναι" οἰκόνδε φέρεσθαι, 
χαὶ μάλα χαλὸν ἑλών 5 σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς. » 
Ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ’ ἀπέδη γλαυχῶπις Ἀθήνη, 
ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνοπαῖα " διέπτατο, τῷ δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 320 


, \ , οὖν ὔ ,ὕ 
θῆχε μένος χαὶ θάρσος, ὑπέμνησέν τέ ἑ πατρὸς 


avec des pensées amies, comme un père à son fils, et jamais je n‘ou- 
blierai tes conseils. Eh bien, demeure encore, si pressé que tu suis 
de partir, afin qu'après t’être baigné et avo:r charmé ton cœur, tu 
emportes sur Lon navire, l’âme joyeuse, un présent précieux οἱ ma- 
gnifique qui sera pour toi un gage de mon souvenir, comme des 
hôtes amis en offrent à leurs hôtes. » 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit : « Ne mé retiens 
plus, j’ai hâte de partir. Ce présent, que ton cœur t’engage à m’offrir, 
tu me le donneras à mon retour pour l’emporter dans ma demeure, 
et tu pourras choisir un don superbe ; il méritera que je t’en offre 
un à mon tour, » 

Ainsi parla Minerve aux yeux bleus; elle partit et s'envola sem- 
blable à un oiseau ; mais elle mit dans le cœur de Télémaque Ja force 


et le courage, et lui rendit plus présent encore le souvenir de son 


| 
| 


« Ξεῖνε, 

ἦτοι μὲν 

ἀγορεύεις ταῦτα 

φρονέων φίλα, 

ὥςτε πατὴρ ᾧ παιδί, 

χαὶ οὔποτε λήσομα: αὐτῶν. 

᾿Αλλὰ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, 

ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 

ὄφρα λοεσσάμενός τε. 

τεταρπόμενός τε φίλον χῆρ, 

χίης ἐπὶ νῆα 

ἔχων δῶρον, 

χαίρων ἐνὶ θυμῷ, 

πιυῆεν, μάλα χαλόν, 

ὃ ἔσται τοι 

χειμήλιον ἐξ ἐμεῦ, 

οἷα ξεῖνοι: φίλοι 

διδοῦσι ξείνοισιν.» 
Ἔπειτα δὲ θεὰ ᾿Αθήνη 

γλαυχῶπις 

ἡμείδετο τόν" 

« Μὴ χατέρυχε ἔτι με νῦν, 

λιλαιόμενόν περ ὁδοῖο. 

Δῶρον δέ, 

ὅττι χε φίλον ἧτορ ἀνώγει 

δοῦναί μοι, 

Ξόμεναι 

ἀνερχομένῳ αὖτις 


'φέρεσθαι οἵχόνδε, 


ἑλὼν χαὶ μάλα καλόν" 


ἔσται δέ σοι 
ἄξιον ἀμοιδῆς.» 

ἯἩ μὲν ἄρα ᾿Αθήνη 
γλαυχῶπις . 


ἱποῦσα ὡς ἀπέθη, 
διέπτατο δὲ ἀνοπαῖα 
ὡς ὄρνις, 


᾿θῆχε δὲ τῷ ἐνὶ θυμῷ 
᾿ἀένος χαὶ θάρσος, 


ὑπέμνησέ τέ ἑ πατρὸς 
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« Ὁ mon hôte, 
assurément 
-u dis ces choses [tions) amies, 
pensant des choses (ayant des inten- 
comme un père à son fils, 
et jamais je n’oublierai elles. 
Mais allons maintenant reste, 
quoique pressé de fa route, 
afin que et t’étant baigné, 
et ayant été charmé dans fon cœur, 
tu ailles vers ton vaisseau 
ayant un présent, 
te réjouissant dans ton cœur, 
un présent précieux, fort beau, 
qui sera pour toi 
un joyau venant de moi, 
tel que des nôtes amis 
en donnent à des hôtes. » 
Et ensuite la déesse Athéné 
aux-yeux-bleus 
répondit à lui : 
« Ne retiens plus moi maintenant, 
moi désireux certes de ma route. 
Et le présent, 
que ton cœur fe pousse 
à donner à moi, 
songe à le donner (donne-le) 
à moi revenant de nouveau 
pour l’emporter dans ma maison, 
l'ayant choisi même fort beau; 
et il sera pour toi 
digne de retour. » 
Donc d’un côté Minerve 
aux-yeux-bleus 
avant parlé ainsi s’en alla, 
et s’envola hors-de-vue 
comme un oiseau, 
et elle mit à lui dans le cœur 
ia force et l’audace, 
et elle fit ressouvenir lui de son pèr- 
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μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τὸ πάροιθεν. “Ὁ δέ, φρεσὶν not νοήσας, 
L _ 

θάμόησεν χατὰ θυμόν" ὀΐσατο γὰρ θεὸν εἰναι. 

ΑΔ pe s\ 4 ϑ. εὖ 3 θς , 

Αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς. 


Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περιχλυτός, of δὲ σιωπῇ 
9 


bts 2 , Ἢ Ὁ 93 CO / # © 
εἴατ᾽ ἀχούοντες᾽ ὃ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ἄειδε 


2} 


λυγρόν, ὃν ἐχ Τροίης ἐπετείλατο Παλλὰς Avr 1. | 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδὴν ἢ 

/ 

L 


κούρη ᾿Ικαρίοιοδ, περ 


, φρων Πηνελόπειχ᾽ 


1 
Ἐπ - ñ 
χλίμαχα δ᾽ ὑψηλὴν κατεδήσατο οἷο δόμοιο", 330 


9 Ὑ 4 mn Ἀν. 7 79 ὦ 
οὐχ οἴη, ἅμα THE χαὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο. | 


« LS “-Ὁ - - , 

Η δ᾽ ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίχετο δῖα γυναιχῶν, | 
€ \ Ἁ ’ Ἅ “ 

στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοῖο, 

# / , \ JS Ε 

ἄντα παρειάων σχομένη λιπαρὰ χρήδεμνα 

ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ χεδνὴ ἑκάτερθε παρέστη. 335 


LA ὃ ᾿-Ν = 
Δαχρύσασα δ᾽ ἔπειτα προςηύδα θεῖον ἀοιδόν 


père. Et lui, réfléchissant dans son âme, sentit son cœur saisi de 
crainte ; car il pensa que c’était un dieu. Puis le divin héros s’avanca 
vers les prétendants. 

Au milieu d’eux chantait un illustre chanteur, et tous, demeurant 
assis, lécoutaient en silence; il chantait le retour funeste des Grecs, 
ce retour de Troie que leur avait infligé Pallas Athéné. 

Retirée dans un appartement supérieur, la fille d’'Icare, la p'udente 
Pénélope, ouvrait son âme à ce chant divin; elle descendit l'escalier 
élevé, non pas seule, mais deux suivantes l’accompagnaient. Quand 
cette femme divine fut arrivée auprès des prétendants, elle s’arréta à 
l'entrée de la salle solidement construite, tenant devant son visage un 
voile brillant; les vertueuses suivantes demeuraient à ses côtés. Alors 


wrsaut des lirmes, elle s'adressa au chanteur divin : 


ἔτι μᾶλλον ἢ τὸ πάροιθεν. 
Ὃ δέ, νοήσας for φρεσί, 
θάμδησε κατὰ θυμόν * 
ὀΐσατο γὰρ εἶναι θεόν. 
Αὐτίχα δὲ φὼς ἰσόθεος 
ἐπῴχετο μνηστῆρας. 
᾿Αοιδὸς δὲ περιχλυτὸς 
ἄειδε τοῖσιν, 
οἱ δὲ εἵατο 
ἀχούοντες σιωπῇ" 
à δὲ ἄειδε 
νόστον λυγρὸν ᾿Αχαιῶν, 
ὃν Παλλὰς Ἀθήνη 
ἐπετείλατο 
ἐχ Τροίης. 
Ὑπερωϊόθεν δὲ 
χούρη ἸΙχαρίοιο, 
περίφρων Πηνελόπεια, 
σύνθετο φρεσὶν 
ἀοιδὴν θέσπιν τοῦ * 
χατεδήσατο δὲ χλίμαχα ὑψηλὴν 
οἷο δόμοιο, 
οὐχ οἴη, 
χαὶ ἅμα τῇδε 
δύο ἀμφίπολοι ἕποντο. 
“Ὅτε δὲ δὴ ἣ 
δῖα γυναιχῶν 
ἀφίχετο μνηστῆρας, 
στὴ ῥα 
παρὰ σταθυμὸν 
τέγεος 
ποιητοῖο πύχα, 
σχομένγ, ἄντα παρεεζων 
χρήδεμνα λιπαρά᾽ 
κεδνὴ δὲ ἄρα ἀμοίπολος 
παρέστη οἱ 
ἑχάτερθε. 
Ἔπειτα δὲ δαχρύσασα 
προςηύδα ἀοιδὸν θεῖον" 
« Φήμιε, οἶδας γὰρ 
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encore plus qu'auparavant. 
Et lui, ayant réfléchi dans son esprit, 
fut saisi dans son cœur; 
car il pensa être (que c’était) un dieu, 
Et aussitôt le mortel égal-à-un-dieu 
alla-vers les prétendants. 
Et un chanteur très-illustre 
chantait à eux, 
et eux étaient assis 
écoutant en silence; 
et lui chantait 
le retour déplorable des Achéens, 
que Pallas Athéné 
avait enjoint à eux 
pour revenir de Troie. 
Et d’en haut 
la fille d’Icarios, 
la prudente Pénélope, 
mit dans son esprit (remarqua) 
le chant divin de lui (du chanteur 
et elle descendit l’escalier élevé 
de son appartement, 
non seule, 
et avec celle-ci (avec elle) 
deux servantes suivaient. 
Et donc quand celle-ci 
divine entre les femmes 
fut arrivée aux prétendants, 
elle se tint-debout donc 
près du jambage de porte 
de l'appartement 
construit solidement, 
tenant devant ses joues (son visage 
un voile brillant; 
et donc une honnête suivante 
se tenait-auprès d'elle 
de-l’un-et-l’autre-côté. 
Et ensuite ayant pleuré [vin : 
elle adressa-la-parole au chantre di- 
« Phémios, car tu sais 
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L6 OAYSSEIAS A. 
/ \ \ Μ“ -Ὁ 7 π 
« Due, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελχτήρια οἰδας, 
ἔργ᾽ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, τά τε χλείουσιν ἀοιδοί, 
LU LA LA l4 € \ - 
τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήμενος, οἵ δὲ σιωπῇ 
x , 4 a 2 1 3 3 ne 
οἶνον πινόντων " ταύτης δ᾽ ἀποπαύε᾽ ἀοιδῆς 
ζω Ψ 21 31 ἜΣ , Ὁ 
λυγρῆς, ἦτε μοι αἰεὶ ἐνὶ στήθεσσι φίλον x%p 
τείρει " ἐπεί με μάλιστα χαθίχετο πένθος ἄλαστον. 
r ’ 
Γοίην γὰρ κεφαλὴν ποθέω, μεμνημένη αἰεὶ 
“ ω ’ » 
ἀνδρός, τοῦ χλέος εὐρὺ χαθ᾽ “Ἑλλάδα χαὶ μέσον Ἄργος. » 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα. 848 
« Μῆτερ ἐμή, τί τ᾽ ἄρα φθονέεις' ἐρίηρον ἀοιδὸν 
ὔ “ € 4 » LA / : JE S 19 
τέρπειν, ὅππη οἷ νόος ὄρνυται; OÙ νύ τ᾽ ἀοιδοὶ ? 
αἴτιοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅςτε δίδωσιν 
ἀνδράσιν ἀλῳηστῆσιν, ὅπως ἐθέλησιν ἑκάστῳ ὅ. 
Τούτῳ δ᾽ οὐ νέμεσις" Δαναῶν χαχὸν οἰτον ἀείδειν " 250 
τ ,ὔ 
τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπιχλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 


lé 


, / 
ἅτις ἀχουόντεστι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 


« Phémios, tu sais mille autres récits pour charmer ies hommes, 
ces travaux des héros et des dieux que célèbrent les chanteurs; assis 
près d’eux, dis-leur quelqu’une de ces actions, et qu’ils boivent le vin 
en silence; mais cesse ce chant si triste, qui déchire toujours mon 
cœur dans ma poitrine; car c’est moi surtout qu’a frappée une im- 
mense douleur. Je pleure une tête bien chère, fidèle au souvenir d’un 
héros dont la gloire s’est répandue au loin dans la Grèce et dans 
Argos. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Ma mère, pourquoi voir avec 
peine que cet aimable chanteur nous charme selon que son génie l’in- 
spire? Ce ne sont point les chanteurs qui sont la cause de nos maux, 
mais Jupiter en est l’auteur, lui qui distribue ses dons comme il lui 
plaît aux mortels industrieux. 11 ne faut point s’indigner, si Phé- 
mios chante le malheureux destin des Grecs. Le chant que célèbrenx 
le plus volontiers les hommes est toujours celui qui est le plus nou- 


us 
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πολλὰ ἄλλα θελυτήρια beaucoup d’autres charmes 
βροτῶν, des mortels, ; 
ἔργα ἀνδρῶν τε θεῶν TE, les actions et des hommes et des 
τάτε ἀοιδοὶ χλείουσι, que les chanteurs célèbrent, [dieux, 
παρήμενος étant assis-auprès d’eux 
ἄειδέ σφιν chante à eux 
ἕν γε τῶν, l’une du moins de ces actions, 
οἱ δὲ πινόντων otvov et que ceux-ci boivent du vin 
σιωπῇ en silence ; 
ἀποπαύεο δὲ mais cesse 
ταύτης ἀοιδῆς λυγρῆς, ce chant aflligeant, 
ἥτε τείρει μοι αἰεὶ qui tourmente à moi toujours 
φίλον χῇρ ἐνὶ στήθεσσιν" mon cœur dans Ma poitrine ; 
ἐπεὶ πένθος ἄλαστον puisqu’un deuil impossible-à-oublier 
χαθίχετό με μάλιστα. a atteint moi ϑβιιγίοιν, 
Ποθέω γὰρ τοίην χεφαλήν, Car je regrette une telle tête, 
μεμνημένη αἰεὶ ἀνδοός, me souvenant toujours de l’homme, 
τοῦ χλέος εὐρὺ dont la gloire est vaste 
κατὰ ᾿Ἑλλάδα ai μέσον Ἄργος.» dans la Grèce et au milieu d'Argos. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος Et Télémaque sensé 

ηὔδα τὴν αὖ ἀντίον " dit à elle à son tour en réponse : 
« Eur μῆτερ, « Ὁ ma mire, [peine) 
τί τε ἄρα φθονέεις pourquoi donc envies-tu (vois-tu avec 
ἀοιδὸν ἐρίηρον ἘΠ chantre très-agréable 
τέρπειν, nous réjouir, 
ὅππῃ νόος oi par Οὐ (comme) l'esprit ἃ lui 
ὄρνυται; est poussé (à son caprice)? 
Οὐ νύ τε ἀο:δοὶ Ce ne sont certes pas les chanteurs 
αἴτιοι, qui en sont cause, 
ἀλλά ποθι mais de quelque manière 
Ζεὺς αἴτιος, Jupiter en est cause, 
ὅτε δίδωσι" lui qui donne des dons 
ἀνδράσιν ἀλφηστῆσιν, aux hommes inventeurs, 
ἑχάστῳ, ὅπως ἐθέλῃσιν. à chacun, comme il veut. 
Οὐ νέμεσις δὲ Et 24 n’y a pas sujet-d’indignation 
τούτῳ contre celui-ci [naens: 
ἀείδειν χαχὸν οἷτον Δαναῶν" de chanter le mauvais sort des Da- 
ἄνθρωποι γὰρ car les hommes 


ἐπιχλείουσι μᾶλλον τὴν ἀοιδήν, rendent-célèbre surtout ie shant 
ἥτις ἀμφιπέληται ἀχονόντεσσι: qui se présente à eux écoutant 


f 


Ἵ ᾿ 
διδὸν. ΨΥΥΤ ΩΦ Ὸ 


ἡ8 ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ ἃ. | 
») « / Ὁ - \ - , À 
ἐπιτολμότω χραδίη χαὶ θυμὸς ἀχουειν" 
Ε ne 19 \ 5 Ξγδσν, à , NT 
où γὰρ ᾿Οδυσσεὺς oioçs ἀπώλεσε νόστιμον 71129 
ἐν Τροίη, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 355 
Ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα χόμιζε, 
ἵστόν τ᾽ ἠλαχάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι χέλευε 
ἔργον ἐποίχεσθαι" μῦθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσε! 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ: γὰρ χράτος ἔστ᾽ ἐνὶ οἴχω». à 
Ἢ μὲν θαμδήσασα πάλιν οἰχόνδε βεδήχει" 36U 
\ \ το “ - 
παιδὸς γὰρ μῦθον πεπνυμένον ἔνθετο Out. 
Ἔς δ᾽ ὑπερῷ᾽ ἀναδᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξί, 
χλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπνον 


ἡδὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυχῶπις ᾿Αθήνη. 
pap Ÿ ñ 
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Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα * 


πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ ᾽ λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Γηλέμαχος πεπνυμένος ἤρχετο μύθων 
᾿ 


« Μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρόιον ὕόριν ἔχοντες, 


veau pour leurs oreilles. Que ton âme ait la force de l'entendre; 
Ulysse n’est pas le seul qui ait perdu à Troie le jour du retour, assez 
d’autres héros ont péri comme lui. Rentre dans ton appartement et 
occupe-toi de tes travaux, de ton fuseau et de ta toile; ordonne à tes 
suivartes d'accomplir leur tâche ; la parole sera l’affaire des hommes, 
et surtout la mienne ; car c’est moi qui suis le maître dans ce palais.» 

Frappée de surprise, Pénélope retourna dans son appartement; 
elle avait placé dans son cœur les sages paroles de son fils. Remontée 
avec ses femmes aux étages supérieurs, elle pleura Ulysse, son 
époux chéri, jusqu’à ce que Minerve aux yeux bleus versât le doux 
sommeil sur ses paupières. 

Cependant les prétendants remplissaient de tumulte le sombre pa- 
jais ; tous souhaitaient de partager sa couche. Le sage Télémaque 
prit le premier la parole " 

a lrétendants de ma mère, hommes d’une insolente audace, ré- 


L'ODYSSEE,, 1- 4% 


YEUWTATN 

Κραδίη δὲ καὶ θυμὸς 
ἐπιτολμάτω σοι ἀχούειν" 
Ὀδυσσεὺς γὰρ 

οὐχ ἀπώλεσεν οἷος 

AP νόστιμον 

ἐν Τροίῃ, 

πολλοὶ δὲ χαὶ ἄλλοι φῶτες 
ὄλοντο. 

Ἀλλὰ ἰοῦσα εἰς οἶχον 
κόμιζε τὰ ἔργα σαυτῆς, 
ἱστόν TE ἠλαχάτην τε, 
χαὶ χέλευε ἀμφιπόλοισιν 
ἐποίχεσθαι ἔργον᾽ 

μῦθος δὲ 

μελήσει πᾶσιν ἄνδρεσσιν, 
ἐμοὶ δὲ μάλιστα᾽ 

τοῦ γὰρ ἔστι χράτος 

ἐνὶ οἴχῳ. » 

Ἡ μὲν θαμδήσατα 
βεδήχει πάλιν 
οἱκόνδε" 
ἔνθετο γὰρ θυμῷ 
υῦθον πεπνυμένον παιδός. 
Ἀναδᾶσα δὲ 
ἐς ὑπερῷα 
σὺν γυναιξὶν ἀμοιπόλοισι, 
χλαῖεν ἔπειτα Ὀδυσῆα, 
φίλον πόσιν, 
ὄφρα Ἀθήνη γλαυχῶπις 
ἐπέθαλέν οἱ βλεφάροισιν 
ἡδὺν ὕπνον. 

Μνηστῆρες δὲ ὁμάδησαν 
ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα᾽ 
πάντες δὲ ἠρήσαντο " 
᾿ κλιθῆναι παραὶ λεχέεσσιν. 
Γηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ἤρχετο τοῖσι μύθων᾽ 

«Μνησιῆρες ἐμῆς μητρός. 


ἔχοντες ὕόδροιν ὑπέρόιον, Ὁ 


Ουγεϑέε, L 


étant le plus nouveau. 

Mais que le cœur et l’âme 

endurent à toi d'écouter ; 

car Ulysse 

n’a pas perdu seul 

le jour du-retour 

à Troie, 

mais aussi beaucoup d’autres mortels 
ont péri. 

Mais étant allée dans ton appartement 
soigne les travaux de toi-même, 

et la toile et le fuseau, 

et ordonne à fes suivantes 


. d’aborder leur travail; 


mais la parole 
sera-à-souci à tous les hommes, 
et à moi principalement ; [rité 
à moi de qui (à qui) esteneffet l’auto- 
dans Ja maison. » 

Celle-ci étonnée 
était allée de nouveau (retourna) 
dans son appartement ; 
car elle mit dans son cœur 
le discours sensé de son fils. 
Et ayant monté 
vers les étages supérieurs 
avec les femmes suivantes, 
elle pleura ensuite Ulysse, 
son cher époux, {bleus 
jusqu’à ce que Minerve-aux-yeux- 
cutjeté (versé) à cliesur les paupières 
un doux sommeil, 

Et les prétendants firent-tumul!'e 
dans le palais sombre ; 
et tous souhaitaient ΠΗ. 
d’être couchés auprès d’elle dans le 
Et Télémaque sensé 
commença à eux les discours : 

« Prétendants de ma mère, 


* qui ayez une iusolence supcrse, 
} 


- 
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LU δ a / Ῥ ἊΣ Ἀ 
UV μὲν δαινύμενοι τερπωμεθα, μηδὲ βοητὺς 


- 


ἊΨ 5 \ , ms 
ἔστω, ἐπεὶ TOYE χαλὸν ἀχουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 310 


2 LA 


mn + - ’ 
τοιοῦδ᾽, οἷος ὅδ᾽ ἐστί, θεοῖς ἐναλίγχιος αὐδήν. 


2 - ? 
Πῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζώμεσθα κιόντες 
[24 


14 δι ξεν ἐὰν - 2 , 5 / 
παντες, ἵν᾽ ὑμῖν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποείπω, 


ἜΚ 4 δἰ “Ὁ 

ἐξιέναι μεγάρων ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 

€ \ / 2 Ya F 
ὑμὰ χτήηματ᾽ ἔδοντες, ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκους", 373 


Εἰ ἊΣ € D , LAS 4 \ 
L O ὕμιν οοχέει TO0E λωΐτερον χαι ŒILELVOV 


μεναι, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσθαι, 
χείρετ᾽ " ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιδώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
αἴ χέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθα: " 
νήποινοί χεν ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὄλοισθε. » 280 
Ὡς ἔφαθ᾽ " οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες 
Τηλέμαχον θαύμαζον, ὃ θαρσαλέως ἀγόρευεν. 
Τὸν δ᾽ avr” ᾿Αντίνοος προςέφη, Εὐπειθέος υἷός᾿ 


r ’ὔ ᾿] Li Si ,ὔ LS \ 
« Γηλέμαχ᾽, ἡ μάλα δή σε διδάσχουσιν θεοὶ αὐτοὶ 


jouissons-nous maintenant à ce festin, etque nulle clameur ne s’élève; 
il convient d’écouter un chanteur tel que celui-ci, qui par sa voix est 
égal aux dieux. Dès l’aurore, venons tous prendre place à une assem- 
blée, afin que je vous déclare nettement ma volonté que vous sortiez 
de ce palais; songez à d’autres festins, mangez vos propres richesses, 
recevez-vous tour à tour dans vos maisons. Mais s’il vous semble 
meilleur et plus profitable de consumer impunément l'héritage d’un 
seul liomme, dévorez-le; pour moi j’invoquerai les dieux immortels, 
je prierai Jupiter de punir un jour votre conduite; et peut-être 
périrez-vous sans vengeance dans ces demeures. » 

ΠῚ dit; tous, se mordant les lèvres, s’étonnaient d'entendre Télé- 
maque parler avec tant d’assurance. 

Antinoos, fils d’Eupithès, lui adressa la parole à son tour : «Sans 


doute, Téléraque, ce sont les dieux eux-mêmes qui t’apprennent ἃ 
% 
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νῦν μὲν τερπώμεθα 

δαινύμενοι, 

"μηδὲ ἔστω βοητύς, 

ἐπεὶ τόγε ἐστὶ χαλὸν 

ἀχουέμεν ἀοιδοῦ τοιοῦδε, 

οἷος ὅδε ἐστίν, 

ἐναλίγχιος θεοῖς αὐδήν. 

Ἠῶθεν δὲ χαθεζώμεσθα 

κιόντες πάντες ἀγορήνδε, 

ἵνα ἀποείπω ὑμῖν μῦθον 

ἀπηλεγέως, 

ἐξιέναι μεγάρων" 

ἀλεγύνετε δὲ ἄλλας δαῖτας, 

ἔδοντες ὑμὰ χτήματα, 

ἀμειδόμιενο!: 

χατὰ οἴχους. 

Εἰ δὲ τόδε δοχέει ὑμῖν 

ἔμμεναι λωΐτερον χαὶ ἄμεινον, 

ὀλέσθαι νήποινον 

βίοτον ἑνὸς ἀνδρός, 

χείρετε᾽ 

ἐγὼ δὲ ἐπιδώσομιαι 

θεοὺς ἐόντας αἰέν, 

αἵ χέ ποθι Ζεὺς δῶσιν 

ἔργα γενέσθα: παλίντιτα᾽ 

ἔπειτα ὄλοισθέ χεν 

νήποινοι 

ἔντοσθεν δόμων. » 
Ἔφατο ὥς: 

οἱ δὲ ἄρα πάντες 

ἐμφύντες ὀδὰξ 

χείλεσι 

θαύμαζον Τηλέμαχον 

ὃ &yopeus θαρσαλέως 
᾿Αντίνοος δέ, 

υἱὸς Εὐπειθέος, 

προςέφη τὸν αὖτε" 

« Τηλέμαχε, 

ἢ μάλα δὴ θεοὶ αὐτοὶ 

διδάσχουσί σε 
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51 
maintenant à la vérité réjouissons- 
en festinant, [nous 
et qu’il n’y ait pas de clameur, 
car ceci est beau (honnête, décent) 
d'écouter un chanteur tel, 
que celui-ci est, [voix. 
étant semblable aux dieux par sa 
Mais dès-l’aurore siégeons 
étant venus tous à une assembiée, 
afin que je déciare à vous un discours 
sans-ménagements, 
à savoir de sortir du palais; 
et occupez-vous d’autres festins, 
mangeant vos biens, 
alternant (vous recevant tour à tour) 
dans vos maisons. NC” 
Mais si ceci paraît à vous 
être préférable et meilleur, 
de détruire impunément 
le vivre d’un seul homme, 
tondez (dévastez, pillez) ; Κ-- 
mais moi j'invoquerai 
les dieux qui existent toujours, 
si un jour Jupiter vient à donner 
ces actions être punics; 
ensuite vous pourriez périr 
sans-vengeance 
au-dedans de ces demeures. » 

Il parla ainsi; 
et ceux-ci donc tous 
s’attachant avec-les-dents 
à Leurs lèvres (se mordant les lèvres) 
admiraient Télémaque, 
de ce qu’il parlait avec-audace. 

Et Antinoos, 
fils d’Eupithès, 
adressa-la-parole à lui à son tour. 
« Télémaque, [mes 
certes assurément les dieux eux-mê- 
enseignent à toi 
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. 1 γ Y \ ’ 
υψαγόρην τ᾽ ἔμεναι, χαὶ θαρσαλέως ἀγορεύειν" 385 


2, - 
un σέγ᾽ ἐν ἀμφιάλῳ ἸἸθάχη βασιλῆα Κρονίων 


/ d'1 
ποιήσειεν, ὁ 


Le AR 
TO! γενεῇ πατρώϊον ἐστιν. » 
Aa LS Ἂν , , / 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
3 RL: 43 æ 
« Αντίνο᾽, εἴπερ μοι χαὶ ἀγάσσεαι ὅττι χεν εἴπω, 
, 19 Sn’ ’ , 
χαί χεν TOUT * ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρέσθαι, 390 
” \ το 7 LÀ 
Ἢ φὴς τοῦτο χάχιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 
γ \ , Ὁ es 
Οὐ μὲν γάρ τι χαχὸν βασιλευέμεν " αἶψά τέ οἱ Où 
LI \ \ LA 5 7 
ἀφνειὸν πέλεται, καὶ τιμηέστερος αὐτός. 
i ‘ 
’ 9κ» Se 3 -Ὁ- \ NA 
AN ἤτοι βασιλῆες Ἀχαιῶν εἰσὶ χαὶ ἄλλοι 
« \ τ ΄ 2 
πολλοὶ ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιθάκη, νέοι ἠδὲ παλαιοί" 395 


109 % 3 


LU [2 LA - 
τῶν χέν τις τόδ᾽ ἔχησιν, ἐπεὶ θάνε δῖος ᾽Οδυσσεύς * 


LA 


> κἃ THB Y Y 3» c , 
ὑτὰρ ἐγὼν οἴχοιο ἄναξ ἔσομ᾽ ἡμετέροιο, 


a 


An LA e JL Ἂν 
χαὶ ὅμωων, οὖς μοι ληΐσσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. » 


Τὸν δ᾽ αὐτ᾽ Εὐρύμαχος, ἸΠολύφου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 


parler si haut et avec tant d'assurance; mais puisse le fils de Cronos 
ne jamais te faire roi dans Ithaque battue es flots, bien que ta nais- 
sance t’appelle à cet héritage! » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Antinoo:, quand tu devrais m’en 
vouloir de ce que je vais dire, oui, si Jupiter me le donnait, j’accepterais 
volontiers cet honncur. Crois-tu donc que cüez 165 hommes ce soit un 
don si funeste? Non, ce n’est pas un malheur d’être roi; on a aussitôt 
uue opulente maison ct l’on est plus honoré soi-même. Mais il se trouve 
dans Tthaque battue des flots assez d’autres princes grecs, jeunes et 
vieux ; que l’un d’eux ait la puissance, puisque le divin Ulysse est 
mort; pour moi je serai le maître de ce palais et des esclaves 616 ie 
divin Ulysse m'a acquis par le droit de la gucrre. » 

Eurymaque, fils de Polybe, lui répondit : ς Télémaque, c'est au 


ἔμεναί τε ὑψαγόξρεν, 
χαὶ ἀγορεύειν θαρσαλέως" 
Κρονίων 
μὴ ποιήσειέ σέ γε βασιλῆα 
ἐν ᾿Ιθάχῃ ἀμφιάλῳ, 
ὅ ἐστι πατρώϊόν τοι 
γενεῆον 

Τηλέμαχος δὲ πεπνν μένος 
ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον" 
« ’AVTIVOE , 
εἴπερ χαὶ ἀγάσσεαι μο: 
ὅττι χεν εἴπω, 
ἐθέλοιμιί κεν 
ἀρέσθαι χαὶ τοῦτο, 
Διός γε διδόντος. 
Ἢ φὴς 
τοῦτο τετύχθα: χάχιστον 
ἐν ἀνθοώποισιν ; 
βασιλευέμεν μὲν γὰρ 
οὗ χαχόν τι" 
αἶψά τε δῶ ἀφνειὸν 
πέλεταί οἱ, 
χαὶ αὐτὸς τιμηέστερος. 
᾿Αλλὰ ἤτοι 
πολλοὶ χαὶ ἄλλοι βασιλῆες 
᾿Αχαιῶν 
εἰσὶν ἐν Ἰθάχῃ ἀμφιάλω, 
νέοι δὲ παλαιοί" 
τῶν τις 
ἔχῃσί χε τόδε, 
ἐπεὶ ὅῖος ᾿Οδυσσεὺς θάνεν" 
αὐτὰρ ἐγὼν ἔσομαι: ἄναξ 
ἡμετέροιο οἴχοιο 
χαὶ ὁμώων, 
οὃς δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
ληΐσσατό μοι. » 

Εὐρύμαχος δέ, 
παῖς Πολύδου, 
ηὔδα τὸν αὗτε ἀντίον" 
s Τηλέμαχε, 
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et à être parlant-haut, 
et à discourir audacieusement; 
que le fils-de-Saturne 
ne fasse pas toi du moins roi 
dans Ithaque entourée-par-la-mer, 
ce qui est héréditaire à toi 
par la naissance. » 
Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Antinoos, 
quand tu te fâcherais aussi contre moi 
de ce que j'aurai pu dire, 
je voudrais (royauté), 
remporter, (obtenir) aussi ceci {ia 
Jupiter du moins me le donnant. 
Est-ce que tu dis 
ceci avoir été fait (être) très-mauvais 
parmi les hommes? 
car régner 
n’est pas mauyais en quelque chose ; 
et aussitôt une maison abondante 
est à lui (au roi), 
et lui-même est plus honoré. 
Mais assurément 
aussi beaucoup d’autres rois 
des Achéens 
sont dans Ithaque entourée-par-la- 
jeunes et vieux ; [mer, 
desquels que quelqu'un 
ait cela (la royauté), 
puisque le divin Ulysse est mor! ; 
mais moi je serai le maître 
de notre maison 
et des esclaves, 
que le divin Ulysse 
a acquis-comme-butin à moi. x 
Et Eurymaque, 
fils de Polybe, 
dit à lui à son tour en réponse: 
« Télémaque, 


54 ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ A. 
«Τιηλέμαχ᾽, ἤτοι ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι χεῖται", 
ὅςτις ἐν ἀμφιάλῳ ἸἸθάχη βασιλεύσει Ἀχαιῶν" 
μιαισιν οἷσιν" ἀνάσσοις. 
Μὴ γὰρ ὅγ᾽ ἔλθοι ἀνήρ, ὅςτις σ᾽ ἀέκοντα βίηφι 


4 , 27 / 2 7 LA 
χτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει ὃ, ᾿Ιθάχης ἔτι varsrauonc. 


/ NE 3 ἃ 4 δ EC 4 
χτήματα Ο αυτος εχοις, χαι Ow 


Ἀλλ’ ἐθέλω σε, φέριστε, περὶ ξείνοιο ἐρέσθαι, 408 

ὃ 30 Er an Er 4 ΝΒ." ἂν τῇ 

ππόθεν οὗτος ἀνήρ, ποίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι 
4 -ωρ 7 LA € \ \ A LA 

γαίης. Ποὺ δέ νύ οἵ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα; 

fé τιν᾽ ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐργουέ 

ἦέ γγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομιένοιο, 

ἢ £0v αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ ἱκάνει": 

οἵ se # d'u: Nes , 
LOV ἀναῖζας ἄφαρ οἴχεται, OUO ὑπέμεινε 410 


͵ \ 7 Ce Et 
γνώμεναιδ᾽ οὐ μὲν γάρ τι χαχῷ εἰς ὦπα ἐῴχει » 


+ 
Τὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα᾽ 
RE EU 9. Ὁ / Dar \ 3 - 
« Εὐρύμαχ᾽, ἤτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο" 
οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίης ἔτι πείθομαι, εἴποθεν ἔλθοι", 
C4 / 2 4 (24 LA 
οὔτε θεοπροπίης ἐμπάζομαι, ἥντινα μήτηρ, 415 


2 Ψ λέ θ ἘΞ , ζ Dee ᾿ξ 
ες μεγᾶρον χαλεσᾶσα εοπροπον, εζερεηται. 


pouvoir des dieux de décider quel est celui des Grecs qui régnera 
dans Ithaque battue des flots; pour toi, garde tes biens et commande 
dans ton palais : qu’il ne se présente pas; l’homme qui voudrait te 
dépouiller par violence, tant qu'Ithaque aura des habitants. Mais je 
veux, mon ami, te questionner sur cet étranger ; d’où est cet homme, 
de quelle terre s’honore-t-il de sortir? où est sa famille? où est sa 
patrie ? Est-il venu t’annoncer le retour de ton père, ou Bien venait-il 
pour réclamer une dette? Comme il a rapidement disparu sans se 
laisser connaître ! et pourtant il n’avait point l’air d’un homme 
obscur. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Eurymaque, il n’est plus de 
relour pour mon père; aussi je ne crois plus aux nouvelles qui pours 
raient me venir, je ne me soucie plus des prophéties que ma mère 
demande au devin qu’elle appelle dans son palais. Cet homme, mon 


Ar 


ÂTOL ταῦτα 

χεῖτα: ἐν γούνασι θεῶν, 
ὅςτις ᾿Αχαιῶν 
βασιλεύσει ἐν ᾿Ιθάχῃ 
ἀμφιάλῳ" 

ἔχοις δὲ αὐτὸς χτήυατο,, 
καὶ ἀνάσσοις οἷσι δώμασιν. 
Μὴ γὰρ ἔλθοι ὅγε ἀνήρ, 
ὅςτις βίῃφιν 

ἀποῤῥαίσει χτήματα 

σὲ ἀέχοντα, 

ἸἸθάχης ναιεταώσης ἔτι. 
᾿Αλλὰ ἐθέλω, φέριστε, 
ἐρέσθαι σε περὶ ξείνοιο, 
ὁππόθεν οὗτος ἀνήρ, 


ἐχ ποίης δὲ γαίης εὔχεται εἶναι, 


Ποῦ δέ νύ οἱ γενεὴ 

καὶ ἄρουρα πατρίς; 

ἠὲ φέρει τινὰ ἀγγελίην 
πατρὸς ἐρχομένοιο, 

ἢ ἱχάνει τόδε 

ἐελδόμενος χρεῖος ἑὸν αὐτοῦ ; 
Οἷον ἀναΐξας 

οἴχεται ἄφαρ, 

οὐδὲ ὑπέμεινε γνώμεναι! 
OÙ υὲν γὰρ ἐῴχει τι 

εἰς ὦπα 

χαχῷ.» 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμιένος 
ηὗδα τὸν αὖ ἀντίον" 
«Εὐρύμαχε, 
ἤτοι νόστος ἐμοῖο πατρὸς 
ἀπώλετο" 
οὔτε οὖν πείθομαι ἔτι 
ἀγγελίῃς, 
εἴ ποθεν ἔλθοι, 
οὔτε ἐμπάζομαι 
θεοπροπίης, 
ἥντινα μήτηρ ἐξερέηται 
χαλέσασα θεοπρόπον 


θυ LOU OR LS QE εὐ, ἢ 
δος ΨΥ CRD Es 
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assurément ces choses 
reposent sur les genoux des dieux, 
à savoir lequel des Achéens 
règnera dans {thaqwe 
entourée-par-la-mer ; 
mais aie (possède) toi-même tes biens 
et sois-maître dans ton palais. 
Car puisse ne pas venir cet homme, 
qui par violence 
dépouillera de tes biens 
toi ne-le-voulant-pas, 
Ithaque étant habitée encore. 
Mais je veux, ὁ très-bon, 
interroger toi sur l’étranger, 
te demander d’où vient cet homme, 
et de quelle terre il se vante d’être. 
Et où donc est à lui la famille 
et le champ de-la-patrie ? 
ou apporte-t-il quelque nouveñe 
de ton père venant, 
ou est-il venu ici [de lui-même 3 
désirant (réclamant; une dette sienne 
Comme s'étant élancé 
il est parti (a disparu) sur le champ, 
οἴ ἢ ἃ pas supporté nous leconnaître! 
car il ne ressemblait pas en quelque 
quant au visage [chose 
à un misérable. » 

Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Eurymaque, 
assurément le retour de mon père 
a péri (est perdu); 
en conséquence et je ne crois plus 
aux messages, 
si de quelque part il en venait un, 
et je ne prends-pas-souci 
de la prophétie, 
que ma mère demande 
ayant appelé un prophète 
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Fr À \ ph r 
Zetvos δ᾽ οὗτος ἐμὸς πατρώϊος Ex Tazou ἐστί" 


0 
Μέντης δ᾽ ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 
c/ A à] , , ΟῚ , 
υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. » 
Ὡς φάτο Τηλέμαχος" φρεσὶ δ᾽ ἀθανάτην θεὸν ἔγνω. 42 


᾿ r.] 


CN 9 Eee BETA ΝᾺ 
Οἱ 0” εἰς ὀρχ χαὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 


à. 
a 
«À 
€ 
- 
εὶ 
[A] 


τρεψάμενοι τέρποντο, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν΄. 

Τοῖσι δὲ τερπομένοισ! μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθεν. 

Ah τότε χαχχείοντες ἔδαν οἰχόνδε" ἕχαστος. 

Τηλέμαχος δ᾽, ὅθι οἱ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 4285 
ὑψηλὸς δέδμητο, περισχέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 

ἔνθ᾽ ἔδη εἰς εὐνήν, πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων. 

To δ᾽ ἄρ᾽ ἅμ᾽ αἰθομένας δαΐδας φέρε χέδν᾽ εἰδυῖα 

Εὐρύχλει᾽, Ὦπος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο", 


4 


LA / , € 
τήν ποτε Λαέρτης πρίατο χτεατεσσιν ÉOLOL, 430 


» AS y 
πρωθήῤφην ἔτ᾽ ἐοῦσαν, ἐειχοσάύοια δ᾽ ἔδωχεν" 


5: a / ww 39 / , ΟῚ / 
ἰσὰ ὃς μὶν χεδνῇ ἀλόχῳ TLEV εν μεγαροισίν, 


hôte paternel, est de Taphos; il s’honore d’être Mentès, fils du belli- 
queux Anchialos, et commande aux Taphiens amis de la rame. » 
Ainsi parla Télémaque; mais il avait reconnu dans son cœur l’im- 
mortelle déesse. Ceux-ci se livrèrent joyeusement à la danse et aux 
délices du chant; ils attendaient que le soir arrivât. Tandis qu’ils se 
réjouissaient, la nait sombre survint; chacun se retira pour dormir 
dans son appartement. Télémaque gagna l'appartement élevé con- 
struit pour lui dans la cour magnifique, et d’où ses regards pouvaient 
tout découvrir; puis il monta dans sa couche, roulant mille pensées 
dans son esprit. À côté de lui, Euryclée portait des flambeaux allu- 
més, la vertueuse Euryclée, fille d’Ops, le fils de Pisénor ; Laerte 
l'avait achetée jadis de ses propres richesses, quand elle était encore 
dans sa première jeunesse, et avait donné vingt bœufs pour l’obte- 
nir ; ii l’honorait dans son palais à l’égal de sa chaste épouse, mais 


ἐς μέγαρον. 

Οὗτος δὲ ξεῖν 16 πατρώϊος ἐμὸς 

ἐστὶν ἐχ Taoou* 

εὔχεται δὲ εἶναι Μέντης 

υἱὸς ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος, 

ἀτὰρ ἀνάσσει Ταφίοισι 

φιληρέτμοισιν. » 
Τηλέυαχος φάτο ὥς" 

ἔγνω δὲ φρεσὶ 

θεὸν ἀθανάτην. 

Οἱ δὲ 

τρεψάμενοι εἰς ὀοχηστύν τε 

χαὶ ἀοιδὴν ἱμερόεσσαν 

τέρποντο, 

μένον δὲ ἕσπερον 

ἐπελθεῖν. 

Τοῖσι δὲ τερπομένοισιν 

ἕσπερος μέλα: ἐπῆλθε. 

Τότε δὴ χαχχείοντες 

ἔδαν οἵχόνδε ἕχαστος. 

Τηλέμαχος δὲ 

ἔδη εἰς εὐνὴν ἔνθα, 

ὅθι αὐλῆς περιχαλλέος 

θάλαμος ὑψηλὸς 

dédunto οἱ, 

ἐνὶ χώρῳ 

περισχέπτῳ. 

μερμηρίζων πο)λὰ 

φρεσίν. 

Ἅμα δὲ τῷ àpz 

Εὐρύχλεια 

εἰδυῖα χεδνὰ 

φέρε δαΐδας αἰϑομένα:, 

θυγάτηρ Ὦπος Πεισηνορίδαο, 

τήν ποτε Λαέρτης πρίατο 

ἑοῖσι χτεάτεσσιν. 

ἐοῦσαν ἔτι πρωθήδην, 

ἔδωχε δὲ 


ἐειχοσάδοιχ" 
τίε δέ μιν ἐν μεγάροισιν 
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dans le paiass. 

Mais cet hôte sacrnel mien 

est de Tapaos; 

ct 1156 vante d’être Mentès 

fils d’Anchialos au-cœur-belligreux 

du reste il commande aux 7 aphien: 

amis-des-rames (de la no’,/gation). » 
Télémaque parla ainsi; 

mais il avait reconnu dans son cœur 

la déesse immortelle, 

Mais ceux-là (165 prétendants) 

s’étant tournés vers οἱ la danse 

et le chant aimable 

se réjouissaient, 

et ils attendaient que le suir 

être (fût) venu. 

Et à eux se réjouissant 

le soir noir survint; 

alors donc ayant-envie-de-dlormir 

ilsallèrent dans leur maison chacun. 

Et Télémaque 

monta dans sa couche là, 

où de (dans) la cour très-belle 

un appartement élevé 

avait été construit à lui, 

dans une place 

ayant-vue-de-tous-côtés, 

s’occupant de beaucoup de choses 

dans son esprit. 

Et avec lui donc 

Euryclée [vertueuse: 

sachant des choses honnêtes (sage, 

portait des flambeaux allumés, 

Euryclée fille d’'Ops fils-de-Pisénor, 

que jadis Laerte avait achetée 

avec ses biens, 

étant encore de-la-première-jeunesse, 

et il avait donné une somme 

du-prix-de-vingt-bœufs ; 

et il honoraïit elle dans son palais 


ET  νῸῪ 
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3 ὦ 9 LA Φ ἀν , 
εὐνῇ δ᾽ οὔποτ᾽ ἔμιχτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε νυναικός᾽ 
ΑΨ (9 , 4. 
ñ οἱ au” αἰθομένας δαΐδας φέρε', καί ἑ μάλιστα 
“ἢ ΄ Là Nr 
διωάων φιλέεσχε, χαὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 435 
Qi: ἊΝ 7 / Ψ CO 
ἵζεν de θύρας θαλάμου πύχα ποιητοῖο᾽ 


es 2 ὃ 


ἕζετο δ᾽ ἐν λέχτρῳ, μαλαχὸν δ᾽ ἔχδυνε χιτῶνα, 


χαὶ ΝΩ͂Ν A τ LÆ δέ “Μ 6 = 4 / 
(αὶ τὸν μὲν γραίης πυχιμηδέος ἔμθαλε χερσίν 
ε \ \ ΤῈ \ 2 "4 ΄« 
Η μὲν τὸν πτύξασα χαὶ ἀσχήσασα χιτῶνα, 
πασσάλῳ ἀγχρεμάσασα παρὰ τρητοῖς hey és #40 
" ἄγχρε! παρὰ τρητοῖς λεχέεσσι, 

Ὁ 4 4 U 

βὴ ῥ᾽ ἴμεν Ex θαλάμοιο᾽ θύρην δ᾽ ἐπέρυσσε χορώνη 
Ρ] PAL AN QA λ; #09 2 / € 4 A 
ἀργυρέη" ἐπὶ δὲ χληΐδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι". 
"Ry0” ὅγε παννύ:ιος, χεχαλυμμένος οἷὸς ἀώτ 

29 OT 4196) μενος 0106 LT, 


βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὅδόν, τὴν πέφραδ᾽ ᾿Αθήνη. 


jamais il n’avait partagé sa couche, car il redoutait la colère de K 
reine. Elle accompagnait Télémaque avec des flambeaux allumés, et, 
de toutes les servantes, c'était celle qui le chérissait le plus, parce 
qu'elle avait élevé son enfance. Elle ouvrit la porte de l’appartement so- 
lidement construit ; il s’assit sur son lit, et quitta sa molle tunique qu’il 
remit aux mains de la sage vieille. Celle-ci plia le vêtement avec soin, 
le suspendit à un clou auprès du lit sculpté, et sortit de lapparte- 
ment ; elle tira la porte par l'anneau d’argent, et fit glisser le verrou 
à l’aide d’une courroie. Alcrs, pendant toute la nuit, couvert de la 
toison d’une brebis, Télémaque songea dans son âme au voyage que 


lui avait conseillé Minerve. 


ἴσα 


κεδνῇ ἀλόχῳ, 

οὔποτε δὲ ἔμιχτο 

εὐνῇ, 

ἀλέεινε δὲ 

χόλον γυναιχός" 

ñ ὅμα οἱ 

φέρε δαΐδας αἰθομένας, 
χαὶ φιλέεσχέν ἑ 

μάλιστα δμιωάων, 

χαὶ ἔτρεφεν 

ἐόντα τυτθόν. 

ϊξε δὲ θύρας 

θαλάμου ποιητοῖο πύχα᾽ 
ἕζετο δὲ ἐν λέχτρῳ, 
ἔχδυνε δὲ μαλαχὸν χιτῶνα, 
χαὶ ἔμδαλε τὸν μὲν 

χερσὶ γραίης 

πυχιμηδέος. 

Ἡ μὲν πτύξασα 

χαὶ ἀσχήσασα τὸν χιτῶνα, 
ἀγκρεμάσασα πασσάλῳ 
παρὰ λεχέεσσ: τρητοῖς, 
βῇ ῥα ἴμεν ἐκ θαλάμοιο" 
ἐπέρυσσε δὲ θύρην 
χορώνῃ ἀργυρέῃ᾽ 

ἐπὶ δὲ ἐτάνυσσε χληῖδα 
ἱμάντι. 

Ἔνθα ὅγε 

παννύχιος, 

χεχαλυμμένος ἀώτῳ οἷός, 
βούλενεν ἧσι φρεσὶν ὁδόν, 
τὴν ᾿Αϑήνη πέφραδεν, 
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également à (autant que) 

une chaste épouse, [elle 
mais jamnais il ne s’était mêlé (uni) à 
dans sa couche, 

mais ii évitait (voulait éviter) 

le courroux de sa femme ; 
Euryclée qui avec lui (Télémaque) 
portait des flambeaux allumés, 

et chérissait lui 

le plus d’entre les servantes, 

et l'avait nourri (élevé) 

étant tout-petit. 

Et elle ouvrit les portes [ment; 
de l’appartement fait (bâti) soli@e- 
et lui s’assit sur son lit, 

et dépouilla sa molle tunique ; 

et il jeta elle (la tunique) 

dans les mains de la vieille 
aux-conseils-prudents. 

Celle-ci ayant plié 
etayantarrangé-avec-soin la tunique, 
l’ayant suspendue à un clou 

auprès du lit sculpté, [partement; 
marcha donc pour aller hors de l’ap- 
et elle attira la porte 

avec un anneau d’-argent : 

et dans l'anneau elle étendit (poussa) 
avec une courroie. [le verrou 
Là celui-là (Télémaque) 
pendant-toute-la-nuit, 

couvert d’une toison de brebis, 
médita dans son esprit le voyage, 
que Minerve Lui avait dit (conseillé). 


ἘΠ. 


NOTES 


SUR LE PREMIER CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Page? : 1. Horace traduit ainsi (Épitres , 1, 2, 18) le début de ce 
poëme : Ulyxen, Qui domitor Trojæ mullorum providus urbes Et 
mores hominum inspexit, latumque per æquor, Dum sibi, dum 
suctis reditum parat, aspera multa Pertulit, adversis rerum im- 
mersabilis undis. Voyez aussi, Art poélique, 141. 

— 2. Réunissez la tmèse χατήσθιον. — Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο. Le so- | 
leil était fils d'Hypérion; mais les poëtes donnent souvent ie nom | 
d'Hypérion au soleil lui-même. Voy. plus bas, v. 24. 

— 3, Ὁ, le soleil. | 

— 4, Τῶν ἀμόθεν γε εἰπὲ χαὶ Auwiv. Dis-nous, raconte-nous une | 
vartie de ces événements. Τῶν est le génitif partitif, | 

— 5. Ἄλλοι πάντες, tous les Grecs qui avaient été au siége de Troie. 

Page 4 : 1. Calypso, fille d’Atlas, seion Homère (voy. vers 52), et, 
selon Hésiode, fille de l'Océan et de Téthys. — Δία θεάων, divine entre 
les déesses, c’est-à-dire remarquable par sa beauté entre les décesses. 

— 2, Λιλαιομένη πόσιν εἶναι. Sous-entendez αὐτόν, Ulysse, 

— 3. "Eros, le temps, l’époque; ἐνιαυτῶν, les années. Deux vers 
plus loin, ἔνθα, ordinairement employé comme adverbe de lieu, là, 
devient un adverbe de temps, alors. 

—4. Καὶ μετὰ οἷσι φίλοισι, même chez ses amis, c’est-à-dire lors- 
qu’il fut rentré dans sa patrie. 

— 5. Homère place la nation des Éthiopiens depuis la côte orien- 
tale de l'Océan, à partir de Colchos, jusqu’au mont Atlas, sur la côte 
occidentale. — Au vers 24, devant δυσομένον et ἀνιόντος, SOuS-en- 
tendez πρός. 

— 6. Οἱ ἄλλοι. Sous-entendez θεοί, 

Page 6 : 1. ‘Auvuovoc Αἰγίσθοιο. Cette épithète, ἀμύμων, 1rrépro= 
chable, appliquée à Égisthe, a paru tellement extraordinaire, que 
Dugas-Montbel s'est refusé à la traduire. 11 faut songer, non pas à la 
conduite d’Égisthe, mais à ses qualités en quelque sorte matérielles, 
beauté, nohiesse de la naissance, etc. 


NOTES SUR LE 1 CHANT DE L'ODYSSEE. 6l 


— 3. Καὶ αὐτοί, etium ipsi, sans que les dicux y soient pour rien, 
Aux deux vers suivants, ὑπέρμορον est pris adverbialement pour 
ὑπερμόρως, malgré le destin. 

— 3. Réunissez la tmèse προείπομεν. 

— 4. ἔσσεται. Le discours indirect fait place au discours direct. 
Jupiter rapporte les paroles adressées, sur son ordre, par Mercure à 
Égisthe. 

— 5. Kai ἧς lusioerar αἴης. Selon la grammaire, il faudrait le sub- 
jonctif ἱμείρηται. Lorsque Oreste désirerait sa terre, c’est-à-dire 
lorsque Oreste, alors réfugié en Phocide auprès de Strophios, vou- 
drait rentrer dans sa patrie. 

Page 8 : 1. ᾿Αθοόα πάντ᾽ ἀπέτισεν, mot à mot et familièrement, ἐΐ a 
payé tout en bloc, c’est-à-dire, il a expié tous ses crimes à la fois. 

— 2. Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ. Calypso régnait dans l’île d’Ogygie. O6: 
ὀμφαλός ἐστι θαλάσσης, une 116 où est Le nombril de la mer, c.-à-d. 
qui est située au milieu de la mer. C'est ainsi que les Grecs, qui 
croyaient le centre de la terre à Delphes, appelaient cette ville ὀμφα- 
λὸς γῆς. 

— 3. Ἐν, employé absolument , dans cette île. 

— 4. Ἔχει δέ τε χίονας.... ἀμφὶς Eyousiv. Atlas supporte les co- 
lonnes (c.-à-d. la haute montagne) qui séparent le ciel et la terre. 

Page 10 : 1. Ἱέμενος καὶ χαπνὸν.... θανέειν ἱμείρεται. Ovide, Pon- 
tiques , 1,3,33: Non dubia est Ithaci prudentin, sed tamen optat 
Fumum de patriis posse videre focis. Voyez sur ce sentiment tou- 
chant qui fait préférer la patrie à tous les biens, Cicéron, de Ora- 
tore, 1, 41. 

— 3, Ioïôy σε ἔπος φύγεν ἕοχος ὀδόντων ; Quelle parole a échappé 
à la barrière de tes dents? c.-à-d. Quelle parole est sortie de ta 
bouche ? 

— 3. Ὃς περὶ μὲν νόον.... ἀθανάτοισιν ἔδωχε. Joignez περί à βρο- 
τῶν, Ulysse qui est au-dessus des mortels par l'intelligence ; le se- 
cond πέρι équivaut à περισσῶς, abunde, sæpe. 

— 4. Κύχλωπος- χεχόλωτα!. Le génitif Κύχλωπος exprime la cause 
Neptune est irrité à cause du Cyclope son fils qu'Ulysse a privé de 
la vue. 

— à. Πᾶωιν Κυχλώπεσσι, comme s’il y avait ἐν. qui est sous-en- 
tendu parmi tous les Cyclopes, 

— 6. Phorcyn, dieu marin, fils de Pontos et de la Terre, 

Page 12: 1. Ἔχ τοῦ, ἐχ τούτου͵ par suite de celte cause. 
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— Ῥ 2. “Ὅπως ἔλθῃσι, afin qu'Ulysse retourne dans sa patrie. 

— 3. ᾽᾿Οτρύνομεν, au lieu du-subjonctif ὀτρύνωμεν, employé comme 
impératif, 

— 4. Νημερτέα βουλήν, νόστον ’Oûvocñoc. Νόστον ᾿Οδυσσῆος 
sert d’apposition et d’explication ἃ νημερτέα βουλήν, notre résolution 
bien arrêtée, qui est qu’Ulysse retourne dans sa patrie. “Ὡς χε νέη- 
ται, Comme au vers 77, ὡς ἔλθῃσι- 

Page l4: 1. Ἀπειπέμεν est employé ici sans régime, ce qui n’aurait 
jamais lieu avec le verbe français interdire. Toutefois ce régime est 
suffisamment indiqué par le membre de phrase οἵτε ot... Qu'il inter- 
dise aux poursuivants de sa mère, qui immolent ses brebis et ses 
bœufs, de continuer à les immoler. Ce n’est donc, à proprement 
parler, qu’un artifice de construction par lequel le poëte fait une 
phrase conjonctive de ce qui devrait être régime du verbe. D’autres 
entendent, Qu'il congédie les prétendants, qu’il leur ferme sa maison. 

— 2. Les vers 99, 100 et 101, sont considérés par la plupart des 
éditeurs comme une interpolation. Ils se trouvent déjà dans l’Iliade, 
M, 195. 

— 3. ᾿Ιθράχης ἐνὶ δήμῳ, comme s’il y avait ἐν ᾿Ιθαχησίοις, au mi- 
lieu des habitants d’Ithaque, 

— 4. Les Taphiens habitaient probablement la côte occidentale de 
l’Acarnanie et les petites îles entre l’Acarnanie et ja Leucadie : la 
plus grande de ces îles était Taphos. 

Page 16 : 1. Πεσσοῖσι indique un jeu dans lequel on se servait de 
jetons, jeu probablement semblable à notre jeu de dames; il ne s’agit 
nullement de dés, 

—2. Τραπέζας. Dans les temps héroïques, chaque convive avait 
sa table. De même chez les Germains {(Tacite, Germanie, 22). 

— 3. ‘Ocoouevoz. Il voit dans son esprit, c’est-à-dire il se repré- 
sente , il se figure, avec un sentiment de regret ou d’espérance, son 
père arrivant, chassant les prétendants, etc. 

— 4. Τιμήν, l'honneur qui est attaché au rang suprême. 

Page 18 : 1, C’était en leur prenant la main droite que l’on accueillait 
les hôtes. 

— 2. Φιλήσεαι, tu seras recu en ami, la forme du moyen au lieu 
de celle du passif. 

— 3. Aovpoôoxns. Bothe : Sustinebant id conclave columneæ, 
partim excavatæ ad recipiendum hastas appositas. "Eotnse ἃ 
pour sujet sous-entendu Télémaque, | 
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— 4. Καλόν, δαιδάλεον. Ces deux épithètes se rapportent à λῖτα 
plutôt qu’à θρόνον. 

— 5. Ἔχτοθεν ἄλλων μνηστήρων. Ἄλλων est un pléonasme : Télé- 
maque place la déesse loin des autres , qui sont les prétendants. 

— 6, Χέρνιδα dé... Nous retrouverons ce vers et les suivants re- 
produits sans variation, comme une formule, IV, 52-56, VII, 172- 
176, etc. 

Page 20 : 1. ᾿ΕἙτάνυσσε, elle étendit, c.-à-d. simplement elle placa. 

— 2. Χαριζομένη παρεόντων, mot à mot, Le gratifiant de ce qui se 
trouvait là, c.-à-d, des mets déjà préparés, de ce qu’on avait conservé. 

— 3. Κλισμός est proprement un siége sur lequel on peut s’ap- 
puyer ; il était moins élevé que le θρόνος. 

— 4. Αὐτὰρ ἐπεὶ x. τ. À. Voy. Iliade, 1, 469. Virgile, Énéide, 
VIII, 184 : Postquam exemta fames et amor compressus edendi. 

Page 22 : 1. Le chant et la danse sont les ornements d’un festin, 
Voy. XXI, 439. | 

— 2. Phémios, fils de Terpis. Les prétendants le forçaient à 
chanter à leurs banquets. 

— 3. Ἀνεδάλλετο καλὸν ἀείδειν. comme s’il y avait χαλὴν ἀοιδήν. 

— 4. Τούτοισιν désigne les prétendants. 

— 5. ᾿Αλλότριον βίοτον ἀνέρος. L'idée du génitif est déjà dans ἀλ- 
λότριον : ils dévorent l'héritage d’un autre, l'héritage d’un 
homme... — Νήποινον, adv., impunément. 

— 6. ᾿λοησαίατ᾽.... ἐσθῆτός τε. En grec, dans les phrases compa- 
ratives, si le comparatif est avant 4, il doit encore se trouver après; 
en français, nous supprimons la forme du comparatif, marquée dans 
le grec par la terminaison τερος, et chez nous par l’adverbe plus , et 
nous disons simplement : ils aimeraient mieux étre rapides à la 
course que chargés d’habits magnifiques. Xpvooïo τε ἐσθῆτός τε, 
des vêtements ornés d’or, comme Virgile dit pateris et auro, des 
coupes d’or. 

— 71. Καχὸν μόρον, comme χαχῷ μόρῳ. 

Page 24 : 1. Εἴπερ.... φησίν. Quand bien même quelqu'un nous 
dirait qu’il reviendra, m. à τη. même si quelqu'un nous dit... 

— 2. ‘AW ἀγε μοι. Voy. plus bas, 206, et Iliade, X, 384. 

— 3. Οὐ μὲν γάρ.... ἱκέσθαι. car je ne pense pas que tu sois venu 
ici à pied. Ces mots sont simplement une plaisanterie de Télémaque. 
Ithaque étant une île, il est évident que l’on ne pouvait pas y venir 
sans s’embarquer. 
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— 4, Νέον, c.-à-d. vewstt. Est-ce la première fois que tu siens 4u 
vers suivant, ἴσαν, connaissaient, c.-à-d. fréauentaient. 

— 5. ᾿Επίστροφος ἣν ἀνθρώπων. Il entretenait commerce avec les 
nommes, C.-à-d. qu’il visitait souvent, de même qu’il était souvent 
visité, 

— 6. Κατήλυθον. La préposition χατά s’emploic toujours avec les 
verbes qui signifient aborder, et ἀνά avec ceux qui veulent dire 
mettre à la voile, — Au vers suivant, πλείων pour πλέων, de πλέω, 
naviguer. 

Page 26 : 1. Témésé, ville de Cypre, et, selon quelques-uns, de 
la basse Italie, célèbre par ses mines de cuivre. Μετὰ χαλκόν, pour 
chercher du cuivre. 

— 2. Ἥδε pour τῇδε, navis hæcce stat, pour navis illic stat. 
Ἐπ’ ἀγροῦ, propter agrum. 

— 3 La ville d’'Ithaque, à l’est de l’île, au pied du mont Néion. 

— 4. Γουνός, toute terre fertile, ᾿Αλωή se dit dans Homère d’un 
terrain planté d’arbres ou de vignes. — ἹΣρπύζοντα veut dire sim- 
plement marchant, et non se traînant avec peine. Voy. Iliade, 
XXII, 225, où il est employé en parlant d’Achille. 

— 5. Σὸν πατέρ᾽, apposition qui explique μιν. 

— 6. Κελεύθον, quod attinet ad iter, ad reditum. 

Page 28 : 1. Φράσσεται ὥς χε νέηται, à délibérera comment τὶ 
pourra revenir, c.-à-d, il imaginera un moyen de revenir dans sa 
patrie. 

— 2. Tocos, τηλίχος, τηλιχοῦτος. 

— 3. ᾿Επεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισι. Il y a ici une idée 
sous-entendue, mais bien facile à suppléer. C'est sur cette idée sous- 
entendue que retombe ἐπεί, Tu ressembles à Ulysse, {et je puis le 
dire), car nous nous voyions bien souvent. Totov, pour τοίως, sic 

Page 30 : 1. Ὡς ὄφελον ἔμμεναι, combien j'aurais dû étre, c.-à-d. 
plûtaux dieux que je fusse, que j'eusse été ! Cette idée du conditionnel 
retombe aussi sur le verbe ἔτετμεν (de τέμνων), à la fin du vers 118, ἢ} 
faut donc traduire : que la vieillesse uuraït (et non pas a) atteint. 

— 2. Νώνυμνον, sans nom, c.-à-d. obscur, comme les Latins disent 

ine nomine. ‘Oricow, porro , in posterum. 

— 3. Τίπτε δέ σε yoew; Bothe : Hoc îta exponas dicet : Kara 
τίποτε ypew σε ἔχει; Quanam de re opus seu negotium te habet? 
Quodnam tibi hoc negotium est? Que faites-vous là? Qu'est-ce que 
cela ? 
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— 4, Eüarivn, grand repas, banquet, ordinairement à ia suite 
d’un sacrifice ; Épavos , repas auquel chacun contribuait pour sa part, 
Minerve, qui ne voit aucune retenue chez les convives, doit suppo- 
ser que le repas se fait aux frais du maître de la maison; autrement, 
si chacun apportait sa part, on se ménagerait davantage. 

Page 32 : 1. Βόλομαι, forme dorique de βούλομαι. Un grand rombre 
d'éditions portent ἐθδάλοντο, d’après l’autorité d’Eustathe. 

— 2. "᾿Αἴστον περὶ πάντων ἀνθρώπων, les dieux ont fait Ulysse le 
plus ignoré de tous les hommes, c.-à-d. celui de tous dont le destin 
est le plus ignoré. 

— 3. Θανόντι axayotunv. Le régime est ici au datif + Je ne serais 
pas ainsi affligé de sa mort (m. à m. au sujet de lui mort). Ailleurs 
on trouve le régime au génitif; ainsi, XI, 702, ἀχαχήμενον ἵππων. 

— 4. ᾽Οπίσσω, in posterum; il aurait acquis une grande gloire 
pour son fils dans l’avenir. 

— à. Ἅρπνιαι ἀνηρείψαντο, les Harpyes l’ont enlevé, se disait 
des personnes qui disparaissaient subitement, englouties dans la 
terre, etc. Scol. : Ἅρπνιαι δαίμονες ἢ ἄνεμοι ἁρπαχτιχοί, C’esi donc 
simplement comme si l’on disait : Îl a disparu. 

Page 34: 1. Dulichion, île de la mer lonienne, ac sud-est d’Ithaque, 
habitée par les Épéens. — Samé, séparée d’Ithaque par un petit dé- 
troit , faisait partie des États d'Ulysse. — Zacynthe, au sud'de Samé, 
appartenait aussi à Ulysse. 

— 3. ᾿Εφείη, l’optatif employé au lieu du subjonctif, 

Page 36 : 1. Éphyre, ville de Thesprotie. — Illos, fils de Merméros 
à petit-fils de Phérès, roi de Thesprotie. 

— 2. Θεοὺς νεμεσίζετο. Il est probaole qu’Illos ne se servait que 
contre les bêtes féroces de flèches empoisonnées ; Ulysse voulan: en 
aire usage contre les hommes, IIlos craignit d’irriter les dieux en lui 
livrant son secret. 

— 3. Τοῖος.... ᾿Οδυσσεύς. Ou il faut regarder cette phrase comme 
la continuation du vers 255, ei γὰρ νῦν.... et mettre en parenthèse les 
vers 257-265, ou il ya ici ellipse de ei, comme on voit dans Virgile, 
Enéide, V1, 20, sineret dolor, pour si sineret dolor. 

— 4. Θεῶν ἐν γούνασι, dcorum in genibus, c.-à-d. in motestate. 
— 5. Εἰ δ᾽. Ellipse, pour ei δὲ βούλει. Voy. Iliade, 1, 302. 

— 6. Ἥρωας, proceres, les principaux Grecs. 

— 1. Ἐπὶ σφέτερα, ad sua, chacun chez soi. 

— 8. Μητέρα ὃδὲ...- ἂν ἴτω. Il y ἃ dans cette phrase anaceluthe ; 
ODYSSÉE, I. 5 
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Minerve vient de dire : renvoie les prétendants chez eux; l'idée 
qu'elle veut exprimer ensuite est celle-ci : renvoie ta mère chez son 
père; mais le poëte exblie l’accusatif qui commence la phrase et la 
termine comme s’il y avait un nowinatif. Ces irrégularités de con- 
struction sont très-fréquentes en grec. 

Page 38 : 1. Où δέ, c.-à-d. οἱ ἀμφὶ τὸν πατέρα, le père οἱ la fa- 
mille, ou même le père seul. 

— 2. Ὑπετίθεσθαι, conseiller, se trouve €ans Homère employé 
absolument et avec βουλήν. 

— 3. Ὄσσαν ἐκ Διός. On attribuait à Jupiter et, en général, aux 
dicux les nouvelles, les bruits qui se répandaient. "Occx signifie done 
bruit et non pas oracle, présage ; χλέος de même est ici renommée 
et non pas gloire. 

— 4. Κτέρεα χτερεΐξαι, comme λόγον λέγειν, néeuov πολεμεῖν, etc. 

Page 40 : 1. Φραζεσθαι, l’infinitif employé comme impératif. 

— 2. Νηπιέας ὀχέειν, puerilia ferre, c.-à-d. facere. 

— 3. Οὐκέτι τηλίχος ἐσσί, tu π᾿ 65 plus de cet Âge, c.-à-d. tu n’es 
plus à l’âge où l’on s’occupe de puérilités. Télémaque avait alors 
vingt et un ans. 

— 4, Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, chez tous les hommes, exprime le 
mouvement de la renommée qui se répand au loin, 

— 5. Φίλος, le nominatif au lieu du vocatif, 

— 6. Μελέτω a pour sujet sous-entendu τοῦτο, ce qui vient d’être 
dit, ce ques je viens de te dire. 

Page 42 : 1. ᾿Επειγόμενος prend ici le régime au génitif parce qu’il 
exprime non-seulement la hâte, mais un vif désir. Voy. vers 315, λιλαιό- 
μενον ὁδοῖο. 

— 2. Δόμεναι est encore un infinitif ayant la valeur de l’impé- 
ratif. 

— 3. Καὶ μάλα καλὸν ἑλών. Télémau ie peut préparer un présent 
même fort beau ; son hôte est en état de lui rendre la pareille, 

— 4. Ἀνοπαῖα a été pris à tort par quelques-uns pour un nom 
d’oiseau ; c’est un adverbe poétique qui signifie hors de la vue. 

Page 44 : 1. Νόστον λυγρόν. Ce retour des Grecs, fécond en cata- 
strophes, fut le sujet de plusieurs poëmes perdus. — Ὃν ἐπετείλατο 
’AGñvn. Minerve voulait venger sa prétresse, Cassandre, outragée 
dans son temple par Ajax de Locres. 

-— 2, Ὑπερωϊόθεν, ἐξ ὑπερωΐο":, de la partie supérieure où état 
l'appartement des femmes et où, pa: conséquent, se tenait Pénélope. 


NOTES SUR LE 1“ CHANT DE L'ODYSSÉE. 67 


“- Φρεσὶ σύνθετο θέσπιν ἀοιδήν, elle remarquaït avec son esprit le 
hant divin, c.-à-d. qu’elle l’écoutait de toute son âme. 

—3. Icarios, fils de Périérès et de Gorgophoné, était frère de Tyndare, 

— 4. Οἷο δόμοιο désigne ici simplement l’appartement de Pénélope, 
e gynécée. Il en est est de même de οἶχος, au vers 356. 

Page 46 : 1. Φθονέεις, anvides, moleste fers. 

— 2. OÙ νύ τ᾽ ἀοιδοί x. τ. À. Le sens de ce passage est que ce n’est 
pas aux poëtes, aux chanteurs qu’il faut s’en prendre des malheurs 
qu’ils chantent, mais bien à Jupiter, qui en est le seul auteur. 

— 3. ᾿Αλφηστῆσιν, épithète générale appliquée par le poëte, non 
pas à telle ou telle espèce d’hommes, mais à tous les hommes. "Orwc 
ἐθέλῃσιν ἑκάστῳ, sous-entendez διδόνα!. 

— 4. Τούτῳ, le chanteur, Phémios. — Οὐ νέμεσις. comme οὐ ve- 
μεσητόν, il ne faut pas le blâmer. 

Page 48 : 1. Τοῦ se rapporte à ἐμοί; on peut donc le traduire 
comme s’il y avait ἐμοῦ : car c’est moi qui suis le maître ici. 

— 2. Παραί, sous-entendez αὐτῇ, à ses côtés, ou réunissez παρα- 
κλιθῆναι. | 


Page 50 : 1. Ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας. Le discours passe du ton | 


indirect au ton direct. 

— 2. Ἀρειθόμενοι χατὰ οἴχους, VOUS recevant, vous traitant tour 
à tour dans vos maisons. 

— 3. Ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες. Réunissez la tmèse ἐμφύντες,, m. à m. 
s’attachant à leurs lèvres avec les dents, c.-à-d. se mordant les lè- 
vres. — Au vers suivant, ὅ pour ὅτι. 

Page 52 : 1. Ὅ, c’est-à-dire τὸ βασιλεύειν, implicitement renfermé 
dans le subtantif βασιλῆα. Ce petit discours d’Antinoos est tout à fait 
ironique, d’autant plus que la royauté, comme le prouve la réponse 
de Télémaque, n’était pas alors héréditaire. 

— 2. Τοῦτο. Sous-entendez toujours τὸ βασιλεύειν. 

— 3. Οἱ, c.-à-d. βασιλῆϊ. Βασιλεύς est implicitement compris dans 
le verbe βασιλενέμεν, 

Page 54 : 1. Voyez v. 261. 

— 2. υἷἵσιν pour τεοῖσιν. 

— 3. Ostus σε χτήματ᾽ ἀποῤῥαίσει, construction analogue à celle 

e ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. 

— 4, “Eùy αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος, désirant sa propre detlc, ὁ.-- 
à-d. venamt réclamer une dette. -— Τόδε, hoc, απο terram, dans ce 
1 pays. 
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— 5. lvouevat,sous-entendez ἡμᾶς, il n’a pas voulu souffrir que 
nous le connussions. Dans le même vers, εἰς ὦπα comme εἰς πρός- 
οψιν, vullu. 

— 6. Εἴποθεν ἔλθοι. Le sujet de ἔλθοι est ἀγγελιη τις. 

Page 56 : 1. Réunissez la tmèse ἐπελθεῖν, et de méme au vers sui 
vant, ἐπῆλθεν. 

— 2. Oixovôe, dans leur maison; tous les prétendants n’étaient 
pas d’Ithaque, mais quelques-uns y avaient leur maison; d’autres 
couchaient sans doute chez des hôtes. | 

— 3. Kedva εἰδυῖα, qui sait des choses honnêtes, c.-à-d. sage, 
vertueuse. | 

— 4. Nous n'avons aucun renseigrement sur ces trois personnages, 
probablement très-obscurs. 

Page 58 : 1. Οἱ, Télémaque. Φέρε indique ici l'habitude, ferre 
solebat, et non ferebat. Au vers suivant, ἔτρεφε a la valeur d’un plus 
que-parfait. Τυτθὸν ἐόντα, parvulum. 

— 2. “ἕζετο a pour sujet Télémaque. 

— 5. Κορώνη est l'anneau au moyen duquel on fermait la porte 
d’une maison ou d’une chambre, 

— 4. ’Eni δὲ. .... ἱμάντι. KAnts, le verrou. Le verrou fermait 
la porte en dedans; la personne qui était dehors el qui voulait fermer 
le poussait en avant à l’aide d’une courroie ; pour ouvrir, on le rame- 
nait en arrière au moyen d’un crochet. 
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RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE 


On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un 
seul mot grec. 

On ἃ imprimé en italique les mots qu’il était nécessaire d’ajouter 
pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n’ont pas leur 
équivalent dans le grec. 

Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doivent 
être considérés comme une seconde explication, plus intelligible que 
la version littérale. 


ARGUMENT ANALYTIQUE 


DU DEUXIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Les habilants d’Ithaque, convoqués par l’ordre de Télémaque, se 
réunissent en assemblée (1-14). Le vieillard Égyptios s’informe des 
motifs de cette convocation (15-34). Télémaque se plaint de l’audace 
et des excès des prétendants ; il fait appel à la pitié du peuple (35-19. 
Antinoos se plaint à son tour de la perfidie de Pénélope ; il déclare 
que les prétendants ne se retireront point avant que Télémaque n2 
l’ait renvoyée chez son père, et qu’elle n’ait choisi un époux (80-128). 
Télémaque refuse et ordonne aux prétendants de quitter le palais; 
il appelle sur eux la vengeance des dieux (129-145). Présage favo- 
rable à Téiémaque. Le vieillard Halithersès conseille aux prétendants, 
s’ils ne veulent périr, de rester désormais chez eux (146-176). Eury- 
maque menace Halithersès ct déclare que les prétendants ne craignent 
personne (177-207). Télémaque leur demande un vaisseau pour aller 
à Sparte et à Pylos chercher des nouvelles de son père (208-223). 
Reproches de Mentor aux habitants d’Ithaque sur leur indifférence 
(224-241). Léocrite répond à Mentor; il dit que les prétendants ne 
redoutent rien, pas mêrre le retour d'Ulysse, s’il était encore pos- 
sible ; il prétend que Télémaque ne partira point, et lève l’assemblée 
(242-259). Télémaque va au bord de la mer implorer le secours de 
Minerve; la déesse lui apparaît sous les traits de Mentor, l’engage à 
faire ses préparatifs, et lui promet de trouver un vaisseau et des 
rameurs et de partir avec lui (260-295). Télémaque retourne au pa- 
lais: Antinoos l'invite à prendre part au festin; noble réponse du fils 
d'Ulysse; railleries des prétendants (296-336). Télémaque ordonne à 
Euryclée de préparer tout ce qui est nécessaire pour son départ 
336-360). Euryclée cherche à le détourner de son voyage; il la con- 
sole, et lui commande de cacher son départ à sa mère, puis il re- 
tourne auprès des prétendants (361-381). Minerve, prenant la figure 
de Télémaque, réunit des rameurs, loue et dispose un vaisseau ; puis 
el'e endort les prétendants et revient, sous les traits de Mentor', 
pour chercher Télémaque (382-404). Télémaque part pour Pylos, 
accompagné de Minerve (405-434). 
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΄-Ἥ τ LA e 
ὥρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός, 
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Αἰψα δὲ χηρύχεσσι ? λιγυφθόγγοισι χέλευσε 
« , ΟῚ ,ὔ , Φ / 
χηρύσσειν ἀγορήνδε χαρηχουόωντας Aœrous 
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Ἄδα Κα τε αὖ \ a9 5 / 97% 
οἱ μὲν ἐχήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ wzxu. 


Αὐτὰ \ 2 Pres ΄ Φ 1er 
ὑτὰρ ἔπει D ἢ ἤγερθεν, δυίηγερεες τ΄ ἐγένοντο, 


8% ῥ᾽ ἴμεν εἰς ἀγορήν, παλάμη δ᾽ ἔχε γάλχεον ἔγχος“, 10 


Quand parut la fille du matin, lAurore aux doigts de rose, le fils 
chéri d'Ulysse s’élança hors de sa couche, revêtit ses habits, suspen- 
dit à son épaule un glaive aigu, attacha sous ses beaux pieds de 
riches brodequins, et sortit de son appartement, semblable à un 
dieu. Aussitôt il commanda aux hérauts à la voix éclatante de convo- 
quer en assemblée les Grecs à la longue chevelure. Ceux-ci donc les 
appelèrent, et les citoyens s’assemblèrent sans retard. Quand ils 
furent tous réunis, Télémaque se rendit à l’assembiée, tenant à la 


main une lance d’airain ; il n’était pas seul, mais des chiens agiles sui- 


HOMERE. 
L'ODYSSÉE. 


CHANT IT. 


Ἧμος δε φάνη ᾿Ηὼς 
ἠριγένεια 
ῥοδοδάκτυλος, 
υἱὸς φίλος ᾿Οδνσσῆος 
ὦρνντο ἄρα ἐξ εὐνῆφιν, 
ἑσσόμενος εἵματα" 
περίθετο δὲ ὦμῳ 
ξίφος ὀξύ, 
᾿ ἐδήσατο δὲ 
ὑπὸ ποσσὶ λιπαροῖσι 
χαλὰ πέδιλα" 
βὴ δὲ 
ἵμεν ἐκ θαλάμοιο, 
ἐναλίγκιος θεῷ ἄντην. 
Αἶψα δὲ κέλευσε 
χηούχεσσι λιγυφθόγγοισι 
χηρύσσειν ἀγορήνδε 
᾿Αχαιοὺς χαρηχομόωντας᾽ 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, 
τοὶ ὃὲ ἠγείροντο μάλα ὥχα. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥα 
ἤγερθεν, 
ἐγένοντό τε ὁμηγερέες, 
βῆ ῥα 
ἴμεν εἰς ἀγορήν, 
ἔχε δὲ παλάμῃ 
ἔγχος χάλχεον, 
οὐχ οἷος, 


Et quand parut l’Aurore 
qui-naît-le-matin 
aux-doigts-de-rose, 
le fils chéri d'Ulysse 
se leva donc de sa couche, 
ayant revêtu ses vêtements ; 
et il se-plaça-autour de l'épaule 
un glaive aigu, 
et il attacha 
sous ses pieds brillants 
de belles chaussures; 
etil se mit-en-marche [cher, 
pour aller hors de sa chambre-à-cou- 
semblabie à un dieu en face. 

Et aussitôt il ordonna 

aux hérauts à-la-voix-percante 
de convoquer en assemblée 
les Achéens à-la-tête-cheveluc ; 
ceux-là convoquèrent, 

et ceux-ci se rassemblèrent fort vilc. 
Mais après que donc 

ils se furent rassemblés, 

et furent réunis, 

il se-mit-en-marche donc 

pour aller à l’assemblée, 

et il avait dans sa main 

une lance d’-airain, 

n’élant pas seul, 
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Τοῖς ὅγε δαχρυχέων ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν 


= en 2 / c # 
« Κέχλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθαχήσιοι, ὅττι xev etre" 25 


vaient ses pas. Minerve avait répandu sur lui une grâce divine. Tout 
le peuple le regardait s’avancer avec admiration; il prit place sur le 
siége de son père, et les vieillards se rangèrent devant lui. 

Le héros Égyptios parla le premier au milieu d’eux; il était courbé par 
les années, et savait beaucoup de choses. Son fils était parti avec le 
divin Ulysse sur 165 vaisseaux recourbés vers Ilion aux beaux cour- 
siers; c’était le vaillant Antiphos, que le sauvage Cyclope tua dans 
sa caverne profonde, et dont il fit son dernier repas. Il avait encore 
trois autres fils : l’un, Eurynome, vivait au milieu des prétendants; 
les deux autres cultivaient toujours les champs paternels. Et pourtant 
il n’oubliait point son autre enfant; mais il gémissait et se désolait. 
Les yeux baignés de larmes, il prononca ces paroles : 


« Habitants d’Ithaque, écoutez ce que je vais vous dire : nous 


᾿ 
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͵᾿ 


L ODYSSÉE, II. 73 


ἅμα τῷγε 
χυνες ἀργοὶ ἕποντο πόδας. 
᾿Αθήνη οὲ ἀρα 
χατέχευε τῷγε 
χάριν θεσπεσίην. 
Πάντες δὲ λαοὶ ἄρα 
θηεῦντο 
τὸν ἐπερχόμενον " 
ἕζετο δὲ ἐν θώχῳ πατρός, 
γέροντες δὲ 
εἶξαν. 

Ἔπειτα δὲ ἥρως Αἰγύπτιος 
ἦρχε τοῖσιν ἀγορεύειν, 
ὃς δὴ ἔην χυφὸς 
γήραϊ, 
καὶ ἤδη μυρία. 
Καὶ γὰρ υἱὸς φίλος τοῦ 
ἔδη 
ἅμα Ὀδυσῆξς 
ἀντιθέῳ 
εἰς Ἴλιον εὔπωλον, 
Ἄντιφος αἰχυητής" 
ἄγοιος δὲ Κύχλωψ ἔχτανε τὸν 
ἐν σπῆϊ γλαφυρῷ, 
ὡπλίσσατο δὲ 
πύματον δόρπον. 
Τρεῖς δὲ ἄλλοι 


ἔσαν oi” 

καὶ ὁ μὲν δυίλει μνηστῆρσιν, 
Εὐρύνομος, 

δύο δὲ ἔχον αἰὲν ᾿ 


ἔργα πατρώϊα" 
ἀλλὰ οὐδὲ ὡς λήθετο 
τοῦ, 
ὀδυρόμενος χαὶ ἀχεύων, 
“Ὅγε 
δαχρυχέων 
ἀγορήσατο τοῖσι 
χαὶ μετέειπεν " 
« Κέχλυτε δὴ νῦν μεν, 


mais en même temps que celui-ci 
des chiens agiles suivaient ses pieds. 
Et Minerve donc 

répandait (avait répandu }-sur lui 
une grâce divine, 

Et tous les peuples donc 
voyaient-avec-admiration 

lui s’avançant ; 

et il s’assit sur le siége de son père, 
et les vieillards 

lui cédèrent (lui firent place ). 

Et ensuite le héros Égyptios 
commença à eux à haranguer, 
Égyptios qui donc était courbé 
par la vieillesse, [ses. 
et savait dix mille (beaucoup de) cho- 
Et en effet le fils chéri de celui-ci 
était parti 
en même temps qu’Ulysse 
égal-à-un-dieu 
vers Îlion aux-beaux-coursiers, 
c'était Antiphos le guerrier ; 
et le sauvage Cyclope tua lui 
dans sa caverne creuse, 
et prépara en le tuant 
le dernier repas qu’il fit des Grecs. 
Et trois autres fils 
étaient à lui ( ἃ Egyptios) : 
et l’un vivait-avec les prélendants 
c’élait Eurynome, 
et deux avaient(soignaient )toujours 
les travaux (champs) paternels ; 
mais pas même ainsi il n’oubliait 
celui-là (Antiphos), 
gémissant et se désolant. 

Celui-ci donc (Égyptios) 
versant-des-larmes 
harangua eux ({l’assemblée) 
et dit: 
« Écoutez donc maintenant moi, 
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ἐς οὗ ᾿Οδυσσεὺς δῖος ἔδη κοίλης ἐνὶ νηυσίν. 

L 
Νὺν δὲ τίς ὧδ᾽ ἤγειρε"; τίνα y χρειὼ τόσον ἕχει 
fè νέων ἀνδρῶν, ἢ οὗ προγενέστεροί εἶσιν ? 
Ὁ LA 

ἠξ τιν᾽ ἀγγελίην στρατοῦ ὃ ἔχλυεν ἐρχουένοιο, 
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ὯΝ ‘À ἡμῖν σάφα εἴποι, ὅτε πρότερος γε πυῦοι 


Ἀν, ’ ΄ 
έ τι δήμιον ἄλλο πιφαύσχεται, ἠδ᾽ dyopevet ; 


T0; 


᾿Ιἰσθλός μοι δοχεῖ εἶναι, ὀνήμενος", Εἴθε of αὐτῶ 
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Δεὺς ἀγαθὸν τελέσειεν, ὅ τι fra At Levi ! » 
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οὐδ᾽ ἀο᾽ ἔτι δὴν ἧστο, μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν. 
Ὁ \ Le Ὁ 4 

Στῇ δὲ μέση ἀγορῇ σχῆπτρον ὅ δέ οἱ ἔμδαλε 


s 29 
χῆρυξ Πεισήνωρ, πεπνυμένα μήδεα εἰδώς. 
’ὔ - F 
[Ποῶτον ἔπειτα γέροντα καθαπτόμιενος ? πεν 
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à γξρον, οὐ εχᾶς OÙT ος ἀνήρ, τάχα δ᾽ ε 


DO \ “ 
to’ χαῖρε δὲ φήμη ὅ ᾿Οδυσσῆος φίλος υἷός, 


ἐπενς 


s1% 
GEXL αὗτος, 


40 


avons eu ni assemblée ni conseil, depuis que le divin Uiysse est 
parti sur ses vaisseaux recourbés. Qui donc nous a convoqués au- 
jourd’hui? Quelle affaire si importante est survenue à l’un de nos 
jeunes guerriers ou de ceux qui sont plus avancés en âge? Ai 
appris quelque nouvelle du retour de l’armée, et veut-il nous faire 
savoir ce qu’il a entendu le premier? Ou bien veut-il nous parler de 
quelqu’autre intérêt public? C’est, je crois, un bon et zélé citoyen. 
Puisse Jupiter accomplir heureusement ce qui fait l’objet de ses 


ersées ! » 


L 


Il dit ; le fils chéri d'Ulysse se réjouit de ce présage ; il ne demeura 


pas longtemps assis et s’'apprêta à prendre la parole ; il se leva donc 


au milieu de l’assemblée; le héraut Pisénor, plein de sages conseils, 


, αν ἃ 
lui mit un sceptre à la main. Télémaque s’adressa d'abord au vieil- 


lard et lui dit : 


« O vieillard, il n’est pas loin, tu le sauras bientôt, celui qui ἃ 


Ἰθαχήσιοι, 

ὅττι χεν εἴπω᾽ 

οὔτε ποτὲ ἀγοοὴ ἡμετέρη, 
οὔτε θόωχος γένετο, 

ἐξ οὗ δῖος ᾿Οδισσεὺς ἔφη 
ἐνὶ γηυσὶ χοίλης. 

Νῦν δὲ 

τί: ἤγειρε ὧδε ; 

τίνα χρειὼ ἵχει τόσον 

ἠὲ ἀνδρῶν νέων͵ 


+ 


οἵ εἰσι προγενέστεροι: 
ἠὲ ἔχλυέ τινα ἀγγελίην 
στρατοῦ ἐρχομένοιο, 

Ξ 

ἣν 

εἴποι χε σάφα ἡμῖν, 
ὅτε πύθοιτο 

πρότερός γε; 


“» LA + » A 
NE πιφαύσχεται ἠδὲ ἀγορεύε: 


ἄλλο τι δήμιον ; 
Δοχεῖ μοι 
εἶναι ἐσθλός, ὀνήμενος. 
Εἴθε 
Ζεὺς τελέσειεν ἀγαθὸν 
οἷ αὐτῷ, 
ὅ τι μενοινᾷ ἦσι φρεσίν! » 

ᾧάτο ὥς" 
υἱὸς δὲ οἵλος ᾿Οδυσσῆος 
χαῖρε φήμη, 
οὐδὲ ἄρα ἧστο ἔτι δήν, 
μενοίνησε ὃξ ἀγορεύειν. 
Στὴ δὲ 
μέσῃ ἀγορῖι" 
χῆρυξ δὲ Πεισήνωρ, 
εἰδὼς μήδεα πεπνυμένα, 
ἐμδαλέν οἱ σχῆπτρον χειρί. 
Ἔπειτα προςέειπε γέροντα 
χαθαπτόμενος πρῶτον" 

« Ὦ γέρον, 
οὗτος ἀνὴρ οὐχ ἑἕχάς, 
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habitants-d’Ithaque , 
ce que je dirai : 
et jamais une assemblée nôtre, 
ni une réunion n'eut lieu, 
depuis que le divin Ulysse est parti 
sur des vaisseaux creux. 
Mais maintenant 
qui nous a réunis ici? 
à qui le besoin en est-il venu tellement 
ou des hommes jeunes, 
ou de ceux [vieux )? 
qui sont précédemment-nés {plus 
ou a-t-il entendu quelque nouvelle 
de notre armée arrivant, 
laquelle nouvelle 
il voudrait dire clairement à nous, 
quand (comme) il l'aurait apprise 
le premier du moins ? 
ou médite-t-il et dit-il peuple? 
quelque autre chose qui-concerne-le- 
Il paraît à moi 
être un citoyen honnête, utile. 
Vilse faisait (puisse-t-il se faire, que 
Jupiter accomplisse bon (favorable- 
à lui-même, {ment} 
ce qu'il pense dans son esprit! » 
Il parla ainsi; 
et le fils chéri d'Ulysse 
se réjouit du présage, 
et donc ne fut plus assis longtemrs, 
mais désira haranguer. 
Etil se tint-debout 
au milieu de l'assemblée ; 
et le héraut Pisénor, 
sachant des conseils prudents, 
mit à lui un sceptre dans la main. 
Ensuite il s’adressa au vieillard 
Le touchant le premier de ses paroles: 
« Ὁ vieillard, 
cet homme n’est pas loin, 
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3 


ἢ \ \ 9 an es < x δ 
δοιά ?. To μὲν πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπώλεσα, ὅς ποτ᾽ ἐν ὑμῖν 


τοϊςδεσσιν βασίλευε. πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἠεν᾿ 


“ Ἂν : 
νῦν δ᾽ αὐ χαὶ πολὺ μεῖζον ὃ, ὃ δὴ τάχα οἶχον ἅπαντα 


πάγχυ διαῤῥαίσει, βίοτον δ᾽ ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 


Μητέρι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον οὐχ ἐθελούση, 50 


τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἷες, οὗ ἐνθάδε ὁ γ᾽ εἰσὶν ἄριστοι" 


\ 5 “Ὁ Ε 2 


Ÿ \ ce’ , 5 
OÙ πατρος μὲν ἐς οἶχον ἀπερῥιγασι νέεσθαι", 


! 
δ Lai gr à 


ΟῚ , δ Ὁ Pois) ,ὔ 
Ιχαρίου, ὥς χ᾽ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα, 


δοίη δ᾽, ᾧ χ᾽ ἐθέλοι, καί οἵ χεχαρισμένος ἔλθοι" 


convoqué le peuple; car c’est moi surtout que la douleur est venue 
frapper. Je n’ai appris aucune nouvelle du retour de l’armée, et ne 
veux point vous faire savoir ce que j’ai entendu le premier; je ne 
veux point non plus vous parler de quelqu’autre intérêt public, mais 
Je mes propres affaires, du double malheur qui a fondu sur ma 
maison : j’ai perdu mon noble père, qui jadis régnait sur vous, et 
qui était pour Vous un père rempli de bonté; mais il est un autre 
mal plus grand encore, qui bientôt renversera de fond en comble ma 
maison et dévorera mon héritage entier. Des prétendants se sont 
abattus sur ma mère, contre son gré; ce sont les fils chéris des 
hommes qui sont les premiers parmi nous; ils ont refusé de se rendre 
dans la maison de son père Icarios, pour qu’il dotât lui-même sa 


fille et la donnât à celui qu’il voudrait et qui lui plairait le mieux, 


πεν 
Ma PRE 
ne. . 
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τάχα δὲ εἴσεαι αὐτός, 
ς ἤγειρα λαόν, 
ἄλγος di 
ἰχάνει με υάλιστα. 
Οὔτε ἔχλυόν τινα ἀγγελίην 
στρατοῦ ἐργουένοι", 
ἣν 
εἴπω χε σάφα ὑυῖν, 
ὅτε πυθοίμην 
πρότερός γε, 
οὔτε πιφαύσχομαι οὐδὲ ἀγορεύω 
ἄλλο τι δήμιον, 
ἀλλὰ χρεῖος ἐμὸν αὐτοῦ, 
χαχὸν ὃ ἔμπεσέ μοι 
οἴχῳ 
δοιά. 
Τὸ μὲν ἀπώλεσα 
πατέρα ἐσθλόν, 
ὃς ποτε βασίλενεν 
ἐν ὑμῖν τοΐσδεσσιν, 
ἧεν δὲ 
ὡς πατὴρ ἤπιος" 
νῦν δὲ αὖ 
χαὶ πολὺ μεῖζον, 
ὃ δὴ τάχα 
διαῤῥαίσει πάγχυ 
ἅπαντα οἶχον, 
ἀπολέσσει δὲ πάμπαν 
βίοτον. 
Μνηστῆρες ἐπέχραον 
untépu μοι οὐχ ἐθελούσῃ, 
υἷες φίλοι τῶν ἀνδρῶν, 
οἵ εἰσιν ἄριστοι 
ἐνθάδε γε" 
οἱ ἀπεῤῥίγασι μὲν 
νέεσθαι ἐς οἶχον πατρός, 
Ἰκαρίον, 
ὥς χε αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα, 
δοίη δὲ 
ᾧ χε ἐθέλοι, 


et bientôt tu le sauras toi-même 
moi qui ai assemblé le peuple, 

et la douleur 

est venue à moi principalement. 

Ni je n’ai entendu quelque nouvelle 
de notre armée arrivant, 

laquelle nouvelle 

je veuille dire clairement à vous, 
quand (comme) je l’aurais apprise 
le premier du moins, 

ni je ne médite ni je ne dis [peuple, 
quelque autre chose qui-concerne-le- 
mais l’affaire mienne de moi-même, 
le mal qui est tombé sur moi 

sur Ma maison 

doublement. 

D'un côté j’ai perdu 

mon père brave, 

qui autrefois régnait 

parmi vous ceux-ci (qui êtes ici), 
et était pour vous 

comme un père doux; 

mais maintenant de nouveau 

même un mal beaucoup plus grand, 
qui donc bientôt 

déchirera (renversera)complètement 
toute notre maison, 

et perdra (consumera) entièrement 
notre vivre (nos biens). 

Des prétendants ont fondu [pas 
sur la mère à (de) moi ne le voulan! 
fils chéris des hommes, 

qui sont les meilleurs (les premiers 
ici du moins; 

qui ont redouté (refusé) 

d’aller à la maison de son père, 
d’Icarios, 

afin que lui-même dotât sa fille, 

et La donnât à celui 

à qui il voudrait La donner, 


a πα τονὰ τν 


«ας. --- -- τ ς,- ----- 
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’ὔ 9 ’ ’ -" ,ὔ 
λευγαλέοι τ᾽ ἐσόμεσθα, χαὶ οὐ δεδαηχότες ἀλχήν 3. 
Ἢ τ᾽ ἂν ἃ ( : ΣΝ ERP E © 

τ᾽ ἂν GUUVALUNV, εἴ μοι δύναυίς γε παρείη ἢ. 


Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀνσγετὰ ἔργα τετεύχαται, οὐδ᾽ ἔτι χαλῶς 


οἶκος ἐμὸς διόλωλε. Νεμεσσήθητε xat αὐτοί, 


La 9 4 
ἄλλους τ᾽ αἰδέσθητε mectxriovas ἀνθρώπους, 35 
οἵ πεοιναιεταουσ! " ὕξῶν δ᾽ ὁποδεισχτε υἷνι!ν», 


- ΄ \ ΜΝ 
Ent LESTAGTOES YU) x'YAGGALEVOL χαχα εργα 


Λίσσουαι ἠυὲν Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, θὲ Θέμιστος ἢ, 


Tous les jours ils viennent dans notre demeure, égorgent les bœufs, 
les brebis, les chèvres grasses, se livrent aux festins et boivent folle- 
ment notre vin noir; et cependant tous mes biens périssent ; car ii ne 
se trouve pas là un homme, comme était Ulysse, pour écarter le mal 
de la maison. Pour nous, nous ne sommes pas en état de le repousser; 
sans doute, on va nous trouver lâches et sans vigueur ; maïs certes, je 
saurais me défenüre, si j'avais la force. Leurs excès ont dépassé lea 
bornes, et ma maison périt sans honneur, Indignez-vous aussi, crai- 
gnez de rougir devant les peuples voisins dont les cités nous en- 
tourent; tremblez que les dieux, dans leur vengeance, irrités de ces 
crimes, ne vous renvoient quelque malheur. Je vous en conjure par 


Jupiter Olympien et par lhémis, qui réunit et disperse les assem- 


es 


L'ODYSSÉE, 11. 79 


χαὶ ἔλθοι 


χεχαρισμένος οἱ 

οἱ δὲ πωλεύμενο!: 

πάντα ἤματα 

εἰς ἡμέτερον, 

ἱερεύωντες βοῦς, 

καὶ ὄϊς, χαὶ αἷγας πίονας, 
εἰλαπινάζουσι, 

πίνουσί τε οἶνον αἴθοπα, 
μαψιδίως" 

τὰ δὲ πολλὰ 

κατάνετα.. 

᾿ἈΑνὴρ γὰρ οὐχ ἔπι, 

οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσχεν, 
ἀυῦναι ἀρὴν 

ἀπὸ οἴχου. 

Ἡμεῖς δὲ 

οὗ νυ τοῖοί τι 
ἀμυνέμεν, 

ἡ χαὶ ἔπειτα 

ἐσόμεσθα λευγαλέοι τε, 
χαὶ οὐ δεδαηχότες ἀλχήν. 
Ἧ τε ἀμυναίμην ἂν, 

εἰ δύναυς γε παρείη LOL. 
Ἔργα γὰρ 

οὐχ ἔτ: ἀνσγετὰ 
τετεύχαται, 

οὐδὲ ἔτι χαλῶς 

ἐμὸς οἷχος διόλωλε. 
Νεμεσσήθητε χαὶ αὐτοί, 
αἰδέσθητε τε ἄλλους ἀνθρώπους 
περιχτίονας, 

OÙ περιναιετάουσιν" 
ὑποδείσατε δὲ μῆνιν θεῶν; 
μὴ μεταστρέψωσ! 

τὶ 

ἀγασσάμενοι ἔργα χαχά. 
Λίσσοχιαι 

ἡμὲν Ζηνὸς Ὀλυμπίου, 
ἢδὲ Θέμιστος, 


et à celui qui serait venu 

agréable à lui; 

mais ceux-ci venant-continuellement 
tous les jours 

dans notre maison, 

sacrifiant des bœufs, 

et des brebis, et des chèvres grasses, 
festinent, 

et boivent notre vin noir, 
follement ; 

et la plus grande partie de nos biens 
se consumie. 

Car un homme n’est-pas-là , 

tel qu'Ulysse était, 

pour éloigner la calamité 

de la maison. 

Et mous (moi) [en quelque chose 
nous ne sommes certes pas capables 
de repousser Le malheur, 

sans doute aussi d’après-cela 

nous serons (paraîtrons) et lâches 
etn’ayant pas appris la (sans) vigueur. 
Assurément je repousserais le mal, 
si la force du moins était à moi. 
Car des actes 

qui ne sont plus supportables 

ont été faits, 

et ce n’est plus honorablement 

que ma maison périt, 
Indignez-vous aussi vous-mêmes, 
et rougissez-devant les autres hom= 
habitants-d’alemtour, [mes 
qui habitent-autour de vous; 

et redoutez le courroux des dieux, 
qu’ils ne retournent contre vous 
quelque mal 

étant irrités d'actions mauvaises. 

Je vous supplie 

au nom et de Jupiter Olympien, 

et de Thémis, 
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σγεσθε", φιλοι, xat μ' οἷον ἐάσατε πένθεϊ λυγρῷ τῇ 
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τείρεσθ᾽, εἰ μή πού τι πατὴρ ἐμός, ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς, 
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ὑμέας ἐσθέμεναι χειμήλιά τε πρόδασίν τε. 75 
Eï »’ € - + εὐ (cs air Lin να ΒΟ. 
αἴ χ᾽ ὑμεῖς γε φάγοιτε, TU ἄν ποτε χα! τίσις Ÿ εἴη 
/ \ μ᾽ L. + , , 
τόφρα γὰρ AV χατὰ ἄστυ ποτιπτυσσοίμεθα μύθῳ, 
΄ 9.» ," e δὴ δε, ἃ ’ὔ “ ’ 
γρήματ᾽ ἀπαιτίζοντες, ἕως χ᾽ ἄπο πάντα ὀοθείη. 


δ 58 2 


Νῦν δέ μοι ἀπρήχτους" ὀδύνας ἐμάλλετε θυμῷ. » 

[ \ -“- « 

Ὡς φάτο γωόμενος, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε yain, 80 
δάχρυ᾽ ἀναπρήσας "᾽" οἶχτος δ᾽ ἕλε λαὸν ἅπαντα. 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, οὐδέ τις ἔτλη 


Τηλέμαχον μύθοισιν ἀμείψασθαι χαλεποῖσιν " 
ἐ Φ Ἢ , . 


biécs des hommes, épargnez-moi, mes amis, et laissez-moi m’aban- 
donner seul à une sombre douleur ; à moins que mon père, le noble 
Ulysse, n’ait été malveillant pour les Grecs à la longue chevelure, οἱ 
ne leur ait fait du mal; alors, punissez-moi, soyez malveillants ἃ 
votre tour, faites-moi du mai, animez ces hommes contre moi, 
Certes, il me vaudrait bien mieux que vous dévorassiez vous-mêmes 
ctmes biens et mes revenus; si vous, du moins, vous les dévoriez, 
un jour viendrait peut-être où je les retrouverais. Sans cesse, dans 
toute la ville, vous nous entendriez vous redcmander nos biens, 
jusqu’à ce que vous nous eussiez tout rendu ; mais aujourd’hui vous 
infligez à mon cœur des douleurs sans remède. » 

Il parla ainsi avec colère, puis il jeta son sceptre à terre et 
fondit en larmes; et la pitié s’empara du peuple tout entier. Tous 
les autres gardaient le silence, personne n’osait répondre à Télé- 


ἥτε ἠμὲν λύει 

ἠδὲ χαθίζει 

ἀγορὰς ἀνδρῶν, 
σχέσθε, φίλοι, 
χαὶ ἐάσατέ με οἷον 


τείρεσθαι 


πένθεϊ λυγρῷ, 
εἰ Un πού τι 


ἐμὸς πατήρ, ἐσθλὸς ᾿Οὔνσσεύς, 


δυςμενέων 

ἔρεξε χαχὰ 

Ἀχαιοὺς ἐυχνήμιδας, 

τῶν ἀποτινύμενοί με 

ῥέζετε χαχὰ 

δυςμενέοντες, 

ὀτρύνοντες τούτους. 

Εἴη δέ χε χέρδιον ἐμοὶ 

ὑμέας ἐσθέμεναι 

χειμήλιά TE πρόθασίν τε. 

Εἰ ὑμεῖς γε φάγοιτέ χε, 

τάχα ποτὲ χαὶ 

τίσις ἂν εἴη " 

ποτιπτυσσοίμεθα γὰρ ἃ" 

p.000 

χατὰ ἄστυ, 

ἀπαιτίζοντες χρήματα, 

τόφρα ἕως πάντα 

ἀποδοθείη χε, 

Νῦν δὲ 

ἐμδάλλετέ μοι θυμῷ 

ὀδύνας ἀπρήχτους. » 
Φάτο ὡς χωόμενος, 


ποτίθαλε δὲ σχῆπτρον γαίῃ, 


ἀναπρήσας δάχρνα * 

οἶνκτος δὲ ἕλε 

λαὸν ἅπαντα. 

Ἔνθα πάντες μὲν ἄλλοι 

ἔσαν ἀχήν, 

οὐδέ τις ἔτλη 

ἀμείψασθαι Tréux/ov 
 Obvssée. IL. 
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qui et dissipe 
et fait-asseoir (réunit) 
les assemblées des hommes, 
abstenez-vous, mes amis, 
et lassez-moi seul 
être tourmente 
par une douleur funeste, 
à moins que par hasard en quelque 
mon père, le brave Ulysse, [chose 
ayant-des-sentiments-hostiles 
n’ait fait des maux 
aux Achéens aux-beaux-jambarts, 
desquels maux punissant moi 
faites-moi des maux 
ayant-des-sentiments-hostiles, 
excitant ceux-ci (les prétendants). 
Et il serait plus avantageux pour moi 
vous dévorer (que vous dévorassiez) 
et mes biens-fonds et mon revenu. 
Si vous du moins vous les mangiez, 
bientôt un jour aussi 
un retour pourrait être: 
car nous nous attacherions à vous 
par la parole 
dans la ville, 
vous redemandant n0s biens, 
jusqu’à ce que tous 
nous eussent été rendus. 
Mais maintenant 
vous jetez à moi dans le cœur 
des chagrins insurmontables, » 

11 parla ainsi étant irrité, 
et jeta son sceptre à terre, 
ayant enflammé des larmes; (pleurant 
et la pitié saisit [à chaudes larmes} 
le peuple tout-entier, 
Alors à la vérité tous les autres 
étaient dans-le-silence, 
et pas un n’osait 
répondre à Télémaque 
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ἥμέας αἰσχύνων ; ἐθέλοις δέ χε μῶμον ἀνάψαι. 

Σοὶ δ᾽ οὔτι μνηστῆρες ᾿Αχαιῶν 3 αἴτιοί εἶσιν, 

1.) \ LE VER 4 c 7 RS a 7%» 

ἀλλὰ GUN μήτηρ, ἢ τοι πέρι χέρδεα * οἰδεν. 

Y , + , " 

Hôn γὰρ τρίτον ἐστὶν ἔτος, τάχα δ᾽ εἶσι τέτχοτον", 

ἐξ οὗ ἀτέμόει θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ᾿Αχαιῶν. 90 
/ V4 - ΄ ’ 

Πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει, καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ, 

ἀγγελίας προϊεῖσα᾽ νόος δέ οἱ ἄλλα μενοινᾶ, 

« Al «7 1 τὼ 2 2A \ Ἐν οἷς 

Η δὲ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε 

τς ΠΟ canne ΙΝ , ἘΣ 

στησαυιένη μέγαν ἱστὸν ἐνὶ μεγάροισιν ὕφαινε, 

« \ \ - 

λεπτὸν χαὶ περίυετρον, ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν μετέειπε" 95 
2 eus \ τ ““ s , 

« Κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ θάνε δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
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«αἰανετ᾽ δ, ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, εἰςόχε φᾶρος 
5 “ἢ 
« ἐχτελέσω, μή μοι μεταμώνια νήματ᾽ ὄληται, 


“ 


maque avec de dur  paroies; Antinoos seul lui répliqua en ces 
termes: 

« Télémaque, langue hautaine, cœur indomptable, quelles paroles 
as-tu dites pour nous outrager? sans doute tu voudrais nous couvrir 
de honte. Ce ne sont pas les prétendants Achéens qu’il te faut ac- 
cuser, mais ta mère chérie, si bien instruite dans les ruses. Voici 
déjà trois ans, et bientôt la quatrième année va s’accomplir, depuis 
qu’elle trompe le cœur des Grecs dans leur poitrie. Elle donne à 
tous de l’espoir, elle fait à chacun des promesses, envoie à chacun 
des messages; et son cœur est occupé d’autres desseins. Elle a conçu 
dans son esprit une ruse nouvelle : elle avait préparé une grande 
toile qu’elle tissait dans son palais, une toile délicate et immense, 
et aussitôt elle nous dit : « Jeunes guerriers, mes prétendants, 
« puisque le divin Ulysse est mort, attendez pour presser mon ma» 
criage que j’aie terminé ce voile, afin que cette traine ne soit point 


F7 


μύθοισι χαλεποῖσιν " 

Ἀντίνοος δὲ οἷος 
ἀμειδόμενος προςέειπε τόν" 

« Τηλέμαχε ὑψαγόρη, 

ἄσχετε μένος, 
ποῖον ἔειπες, 

αἰσχύνων ἡμέας; 

ἐθέλοις δέ χε ἀνάψα! υῶμον, 
Μνηστῆρες δὲ 

᾿Αχαιῶν 

οὔτι εἰσὶν αἴτιο! σοι, 

ἀλ)γὰ μήτηρ οίλη. 

ἥ τοι οἷδε πέρ! 

χέρδεα. 

Ἤδη γὰρ τρίτον ἔτος ἐστί, 
τάχα δὲ 

τέταρτον εἶσιν, 

ἐξ οὗ ἀτέμδει 

θυμὸν ᾿Αχαιῶν 

ἐνὶ στήθεσσιν. 

Ἔλπει μέν ῥα πάντας, 


χαὶ ὑπίσχεται ἑχάστῳ ἀνδρί, 


προϊεῖσα ἀγγελίας" 

νόος δέ οἱ 

μενοινᾷ ἄλλα. 

‘H δὲ μερμήριξεν 

ἐνὶ φρεσὶ 

τόνδε ἄλλον δόλον " 
στησαμένη μέγαν ἱστὸν 

ἐνὶ μεγάροισιν 

ὕφαινε, 

λεπτὸν χαὶ περίμετρον, 
ἄϑαρ δὲ μετόέειπεν ἡμῖν" 

« Κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, 
« Ἐπεὶ δῖος ᾿Οξυσσεὺς θάνεν, 


ὁ, us 


ᾳ 
«μίμνετε, 

« εἰςόχε ἐχτελέσω φᾶρος, 
Ξ- UN νήματα 

« ὄληται μεταμών:ἁ Lu, 


πειγόμενοι τὸν ἐμιὸν γάμον, 
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avec des paroles dures; 
et Antinoos seul 
répondant dit à lui : 

« Télémaque au-langage-hautain, 
qui-ne-sais-te-maitriser quant au 
quelle parole as-tu dite, cœur 
déshonorant nous? [honte, 
et tu voudrais nous imprimer une 
Mais les prétendants 
d’entre les Achéens 
en rien ne sont en-cause à toi, 
mais {a mère chérie, 
qui certes sait supérieurement 
des ruses. 

Car déjà la troisième année est, 

et bientôt 

la quatrième s’en ira (sera écoulée), 
depuis qu’elle trompe 

le cœur des Achéens 

dans leurs poitrines. 

ΕἸ] fait-espérer donc tous, 

et promet à chaque homme, 
envoyant des messages; 

mais l’esprit à elle 

pense d’autres choses. 

Et elle imagina linventa) 

dans son esprit 

celle autre ruse : 

ayant etabli une grande toile 

dars le palais 

elie La tissait, 

mince el immense, 

et aussitôt elle dit à nous : 

« Jeunes-lommes, mes prétendants, 
« puisque le divin Ulysse #st mort, 
« pressant mon hymen, 

« attendez, 

« jusqu’à ce que j’achèverai ce voie, 
« pour que les fils 

« ne soient pas perdus vais à Moi« 
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« Λαέρτη ἥρωϊ ταφήϊον, εἰς ὅτε χέν μιν 

« Μοῖρ᾽ ὀλοὴ καθέλησι τανηλεγέος θανάτοιο" 100 
« μή τίς μοι κατὰ δῆμον ᾿λχαιϊάδων νεμεσήση, 


» 9 ,ὔ - \ , 
« αἴ XEV ἄτερ σπείρου χητᾶι, πολλὰ χτεατισσας. » 
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4 se \ ᾽ , 
Ως τὸ μὲν ἐξετέλεσσε, χαὶ οὐχ ἐθέλουσ᾽, ὕπ᾽ ἀναγχης. [110 
ΑΛ n° ΕΒ Ξ Le € pr 1 dors 
Σοὶ δ᾽ ὧδε μνηστῆρες ὑποχρίνονται, ἵν΄ εἰδῇς 
es - Las 4 ΝΑ , 2 , 
αὐτὸς σῷ θυμῷ, εἰδῶσι GE πάντες Αχαιοι. 


Μητέρα σὴν ἀπόπεμψον, ἄνωχθι δέ μιν γαμέεσθαι 


«perdue; ce sera le linceul du héros Laerte, quand, par un triste 
a destin, la mort sera venue le coucher dans la tombe; je craindrais 
« qu’une femme grecque ne s’indignât contre moi parmi le peuple, 
« s’il reposait sans suaire, lui qui a possédé tant de biens. » Elle dit; 
et notre cœur généreux se laissa persuader. Le jour elle travaillait à 
cette toile immense, et la nuit, à ia lueur des flambeaux, elle défaisait 
son ouvrage. C’est ainsi que, pendant trois ans, sa ruse demeura 
secrète, et qu’elle persuada les Grecs; mais quand la quatrième an- 
née fut venue, et que les heures furent écoulées, une de ses femmes, 
qui savait son artifice, nous le découvrit, et nous la surprimes défai- 
sant ce beau tissu. ΠῚ fallut alors l’achever, bien malgré elle. Voici 
donc ce que les prétendants te répondent, afin que tu le saches dans 
ton cœur, et que tous les Grecs le sachent aussi. Renvoie ta mère, 
ordonne-lui de prendre un époux selon les vrdres dé son père et 
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« ταφήϊον 

«ἥρωϊ Λαέρτη, 

« εἰς ὅτε Μοῖρα ὀλοὴ 

« θανάτοιο Tavr)eyéa: 

« «αθέλησί κέ μιν" 

«μή τις ᾿Αχαιτάδων 

« νεμεσήσῃ μοι χατὰ ὅξιιον, 
᾿αἶ χε χῆται ἄτερ σπείρου, 
« χτεατίσσας: πολ)ά. » 
Ἔφατο ὥς" 

αὖτε δὲ 

θυμὸς ἀγήνωρ ἡυῖν 
ἐπεπείθετο. 

Καὶ ἔνθα ἠματίη μὲν 
ὑφαίνεσχε μέγαν ἱστόν, 
νύχτας δὲ ἀλλύεσχεν, 
ἐπὴν παραθεῖτο 

δαΐδας. 

Ὥς τρίετες μὲν 

ἔληθε δόλω, 

χαὶ ἔπειθεν ᾿Αχαιούς᾽ 
ἀλλὰ ὅτε τέτρατον ἔτος 
ἦλθε, 

χαὶ ὧραι: ἐπήλυθον, 

χαὶ τότε δή τις γυναιχῶν, 
ἣ ἤδη σάφα, 

ἔειπε, 

χαὶ ἐφεύρομεν τήνγε 
ἀλλύουσαν ἱστὸν ἀγ)αόν. 
“Ὡς ἐξετέλεσσε τὸ μέν, 
καὶ οὐχ ἐθέλουσα, 

ὑπὸ ἀνάγχης. 

Μνηστῆρες δὲ 
ὑποχρίνονταί GOL ὧδε, 
ἵνα αὐτὸς εἰδῇς 

σῷ θυμῷ, 

πάντες δὲ ᾿Αχαιοὶ εἰδῶσιν. 
Ἀπόπεμψον σὴν μητέρα, 
ἄνωχθι δέ wi γαμέεσθα!ι 
τῷ 


« voile funéraire 
« pour le héros Laerte, 
« pour Le temps où le destin funeste 
« de la mort qui-couche-tout-du-long 
« aura pris lui; [nes 
« de peur que quelqu’une des Achéen 
« nes’irrite contre moi dans le peuple 
«s’il gisait sans suaire, 
« ayant possédé beaucoup de biens, ἢ 
Elle parla ainsi; 
et d’un autre côté 
le cœur généreux à nous 
fut persuadé. 
Et alors le jour à la vérité 
elle tissait la grande toile, 
et la nuit elle Za défaisait, 
après qu’elle avait mis-près-d’elle 
des flambeaux. 
Ainsi pendant-trois-ans 
elle se cachait par ruse, 
et persuadait les Achéens; 
mais quand la quatrième année 
fut venue, 
et que les heures furent arrivées, 
donc alors quelqu’une deses femmes 
qui savait la chose clairement, 
la dit à nous, 
et nous trouvâmes celle-ci 
défaisant la toile superbe. 
Ainsi elle acheva elle (la toile), 
et (quoique) ne Le voulant pas, 
par nécessité. 
Or les prétendants 
répondent à toi ainsi, 
afin que toi-même tu le saches 
dans ton cœur, 
et que tous les Achéens Le sachent. 
Renvoie ta mère, 
et ordonne elle se marier 

celui 
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τῷ ὅτε) TE πατὴρ κέλεται, XAL αἀνόᾶνει αὖτ 
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1. 


x “ - , τὰ - 
Εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀνεήσει γε πολὺν χρόνον υἷας ᾿Αχαιῶν, 115 


DEA | 


τὰ φρονέουτ᾽ ἀνὰ θυμόν, & of 


7 - 3 4 
ἱ néou! δῶχεν Avr, 


ἔο" ἐπι ce 
ογα ἈΞ: 


’ « » 
ἴστασθαι περιχαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς " 


> 


- 


κέοδε , 6 c1 LA “ 3.59 , 7 3 GA οὶ - N 
(EC οεα 3 94 OUTU) τιν GXOUOILEV ουοξς παλᾶαιτων 


, 4 ΄ A+ .. « LAS 1 , 
τάων, αἵ πάρος σαν ÉdrAoxauides ᾿Αχαιαί, 


LA AURA “. , 
Τυρώ τ᾽, ᾿Αλχιλήνη τε, ἐὐστέφανός τε Μυχήνη ", 129 
, “ ΩΣ , / 
τάων οὗτις διλοῖα νοήματα ΠἼηνελοπείη 
70 ESA \ ον, NT / 2 > = 
ἤδη" ἀτὰρ μὲν τοῦτό γ᾽ ἐναΐσιμον οὐχ ἐνόησε 
τότρχ Ὑὰο οὖν βίοτόν τε τεὸν χαὶ χτήματ᾽ Ed ! 
pp γὰρ οὖν βιοτὸν τε τεὸν χαὶ χτηματ᾽ ἐδονται, 
" / en “ , o p ECS 
ὄφοα χε χείνη τοῦτον ἔχη νόον, ὅντινά οἷ νῦν 
0 “. 
“ - , τ 
ἐν στήθεσσι τιθεῖσι θεοί, Μέγα μὲν χλέος αὐτῇ 125 


5 


” > A , A = / 0 " 
ποιεῖτ᾽ ", αὐτὰρ σοίγε ποθὴν πολέος βιότοιο". 


LA La 
UEV, OUTE πὴ HAUT, 


selon son propre désir, Mais si elle veut fatiguer longtemps encore 
les fils des Grecs, occupant sa pensée des dons que lui prodigua Mi- 
nerve, beaux ouvrages, rares talents, ruses que ne savaient point, 
dit-on, les femmes d’autrefois, ces Grecques à la belle chevelure, et 
Tyro, et Alcmène, et Mycène à la belle couronne; aucune d’elles 
n’était instruite en artifices comme Pénélope; mais cette dernière 
ruse n’est pas d’une âme loyale; oui, les prétendants consumeront 
tes biens, ton héritage, tant qu’elle conservera la pensée que les 
dieux iui mettent maintenant dans la poitrine. Elle se prépare pour 
elle une grande gloire, mais pour toi le regret d’une grande richesse ; 


quant à nous, nous ne retournerons point à nos cham;)s ni autre 


δτεῴ τε πατὴρ χέλεται, 
καὶ ἀνδάνε: αὐτῇ. 

Εἰ δὲ ἀνιήσει γε 

ἔτι χρόνον πολὺν 

υἷας ᾿Αχαιῶν, 


φρονέουσα ἀνὰ θυμὸν τά 


LU 
€ 


ἃ ᾿Αθήνη δῶχέν οἱ 
πέρι, 

ἐπίστασθαι 

ἔργα τε περιχαλλέα, 
χαὶ φρένας ἐσθλάς, 
χέρδξάα τε, | 

οἷα οὔπω ἀκούομεν 
τινὰ 

οὐδὲ 

παλαιῶν 

τάων, αἱ ἧσαν πάρος 
᾿Αχαιαὶ ἐὐπλοχαμῖδες͵ 
Τυρώτε, ᾿Αλχμήνη τε, 
Μυχήνη τε Édotéoavos, 
τάων οὔτις ἤδη 
νοήματα ὁμοῖα 
Πηνελοπείῃ" 

ἀτὰρ οὐχ ἐνόησε 

τοῦτο μέν γε ἐναίσιυνον" 
ἔδονται γὰρ οὖν 


τεόν τε βίοτον χαὶ χτή""ατα 


τόφρα, ὄφρα LE LEUVA 
ἔχῃ τοῦτον νόον, 
ὅντινα θεοὶ νῦν 
τιθεῖσίν οἱ ἐν στήθεσσι. 
ΙΤοιεῖται μὲν 
αὐτῇ 

έγα χλέος, 
αὐτὰρ σοίγε 
ποθὴν βιότοιο πολέος" 
ἡμεῖς δὲ ἵμεν 
πάρος γε 
οὔτε ἐπὶ ἔργα, 
οὔτε πῇ GANT, 
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et à qui son père lui commande de se 
et qui plaît à elle-même. [marier, 
Mais si elle tourmentera {veut tour- 
encore un temps long [menter) 
les fils des Achéens, 

pensant dans son cœur à ces choses, 
que Minerve a données à elle 

en abondance, 

de savoir 

et des ouvrages très-beaux 

et des talents excellents, 

et des ruses, lappris) pas encore 
telles que nous n’apprenons (n’avons 
quelqu’une des femmes en savoir 
pas même 

quelqu’une des anciennes femmes, 
ae celles qui furent auparavant 
Achéennes à-la-belle-chevelure, 

et Tyro, et Alcmène, 

et Mycène à-la-belle-couronne, 
desquelles pas une ne savail 

des conceptions semblables 

à celles de Pénélope; 

eh bien elle n’a pas concu 

ceci du moins honnête; 

car donc les prétendants mangeront 
et ton vivre οἱ tes biens 

tant que celle-là 

aura celte disposition, 

que les dieux maintenant 

mettent à elle dans la puitrine. 

Elle se procure à la vérité 

pour elle-même 

une grande gloire, 

mais pour toi du moins [rables, 
leregret d’un vivre (de biens) considé- 
et nous nous ne nous en allons 
auparavant du moins 

ni à 05 travaux, 

ni quelque part ailleurs, 
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4, Es | / ᾿ 39 En τ « 
πρίν γ᾽ αὐτὴν γήμασθαι Ἀχαιῶν ᾧ χ᾽ ἐθέλησιν. » 
Δ αν ET à 4 , 
Τὸν δ᾽ αὖ l'nhémxyos πεπνυμένος ἀντίον γὔδα" 
À ? , “ Ὑ 7 »/ > Τύσαι 
« AVTLVO , οὕπως ἐστι ὁόομὼν ἀέχουσαν ATWOUL, {80 


ΕΟ NE jh ἂν κῶν ἐξ . \ , 
fu ἔτεχ᾽, ἥ μ᾽ ἔθρεψε" πατὴρ δ᾽ ἐμός", ἄλλοθι γαίης, 


’ € 3 ἃ 4 \ , EME , 
ζώει ὅγ᾽, ἢ τέθνηχε. Καχὸν δέ με πόλλ᾽ ἀποτίνειν 
3 , Υ̓́ ’ FE RER. \ 

Ιχαρίῳ, αἴ x’ αὐτὸς ἑχὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω". 


“LE \ ” Le \ , La A , 
.«Χ γὰρ του πατρος XAXA πεισομαι, ŒAAQ O€ δαίλων 


’ \ L “ 
δώσει, ἐπεὶ μήτηρ στυγερὰς ἀρήσετ᾽ ! ᾿Κριννῦς, 135 


i ᾿ 
ΓΑ 3 « , / Aa/ 2? =] ’ 
OLXOU ATED/OUEVT), VEULEGLS οε μοι ES ἀνθρωπὼν 


A L 2 _ 
ἔστεται. “Ὡς où τοῦτον ἐγώ ποτε μῦθον ἐνίψω. 
eyes 7 Ἄν \ \ / D ee 
ἡμέτερος δ᾽ ei μὲν θυμὸς νεμεσίζεται αὐτῶν ὅ, 
> 4 LA CO 
ÉGITE υοἱ μεγάρων, ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
\ 


᾽ 
διὰ XTAUAT ἔδοντες, ἀυειθόμενοι κατὰ οἴχους. 140 


Δ 


Ὁ Ge 


- ἮΝ , , L à We : 
SL O UULY ONXEEL LE λωΐτερον χαι ŒULELVOV 


--- 


ΣΝ 


4 NN TD € ’ , ss 
Euuevat, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσθαι, 


sus 


part, avant qu'elle ait épousé celui des Grecs qu’elle voudra 
choisir. » 
Le sage Télémaque lui répondit : « Antinoos, il ne me convient 


CRE ἀἄὰρβεου νιν 


point d’éloigner malgré elle de cette demeure celle qui m’a enfanté, 
qui m'a nourri; mon père vit encore sur une terre étrangère, ou bien 
il n’est plus; il me serait dur de payer chèrement Jcarios, si de moi- 
méme je lui renvoyais ma mère. Oui, son père me punirait, et un 
dieu même me ferait sentir d’autres maux; car ma mère invoquerail 
les terribles furies en s’éloignant de ce palais; le blâme des hommes 
s’altacherait à moi. Non, jamais je ne prononcerai cette parole. Si votre 
cœur conserve quelque honte, sortez de cette demeure, allez chercher 
d’autres festins, dévorez vos propres biens, recevez-vous tour à tour 
dans vos maisons. Mais, s’il vous semble meilleur et plus avantageux 
de consumer impunément la fortune d’un seul homme, engloutissez- 


πρίν γε αὐτὴν γήμασθαι 
᾿Αχαιῶν 
ᾧ χε ἐθέλῃσιν. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὔδα τὸν ἀντίον αὖ " 
« Ἀντίνοε, 
οὔπως ἔστι 
ἀπῶσαι δόμων 
ἀέχουσαν, 
ἣ ἔτεχέ με, 
à ἔθρεψέ με" 
ἐμὸς δὲ πατήρ, 
ἄλλοθι γαίης, 
ὅγε ζώει, ἢ τέθνηχεν. 
Καχὸν δὲ 
μὲ ἀποτίνειν πολλὰ 
Ἰκαρίῳ, 
αἱ χε αὐτὸς ἑκὼν 
ἀποπέμψω μητέρα. 
Πείσομαι γὰρ καχὰ 
ἐκ τοῦ πατρός, 
δαίμων δὲ δώσει ἄλλα, 
ἐπεὶ μήτηρ 
ἀρήσεται 
Ἔριννῦς στυγεράς, 
ἀπερχομένη οἴχου, 
νέμεσις δὲ ἔσσεταί μοι 
ἐξ ἀνθρώπων. 
“Ὡς οὔ ποτε ἐγὼ ἐνίψω 
τοῦτον μῦθον. 
Εἰ δὲ ὑμέτερος μὲν θυμὸς αὐτῶν, 
νεμεσίζεται 
ἔξιτέ μοι μεγάρων, 
ἀλεγύνετε δὲ ἄλλας δαῖτας, 
ἔδοντες ὑμὰ χτήμαιν, 
ἀυειθόμενοι 
χατὰ οἴχους. 
Εἰ δὲ τόδε δοχέει ὑυῖν 
ἔμμεναι λωΐτερον καὶ ἄμεινον, 
ὀλέσθαι νήποινον 
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avant que du moins elle s’être mariée 
à celui des Grecs 
à qui elle voudra se marier. » 

Et Télémaque sensé 
dit à celui-ci en réponse à son tour: 
« Antinoos, 
d’aucune-facon-il-n’est permis 
de renvoyer de ces demeures 
ne-le-voulant-pas 
celle qui a enfanté moi, 
celle qui a nourri moi; 
et mon père, 
dans-un-autre-endroit de la terre, 
il vit, ou il est mort. 
Et il serait fâcheux 
moi payer des sommes considérables 
à Jcarios, 
si moi-même le voulant 
je renverrai (je renvoie) ma mère. 
Car je souffrirai des maux 
de la part de son père, 
et la divinité m’en donnera d’autres 
car ma mère 
invoquera-avec-imprécation 
les Furies odieuses, 
en sortant de la maison, 
et indignation sera contre moi 
de la part des hommes. 
Ainsi jamais je ne prononcerai 
celte parole. 
Mais si votre cœur de vous-mêmes 
a-de-la-pudeur, 
sortez à moi du palais, 
et occupez-vous d’autres festins, 
mangeant vos biens, 
alternant (vous recevant tour à tour 
dans vos maisons. 
Mais si ceci paraît à vous 
être préférable et meilleur, 
de détruire impunément 


, 


00 OAYSSEIAS B. 
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χείρετ᾽ " ἐγὼ δὲ θεοὺς En Owoouat αἰὲν ἐόντας, 
ν V4 \ “-ὉὉ 
αἱ γέ ποθι Ζεὺς δῶσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι" 


4 LA S 7, LA y 
νήποινοι XEV ἐπείτα OOUUIV ἔντοσθεν ὄλοισθε. » 145 


2 \ O4 


Ὡς φάτο ΤΓηλέμαγος- τῷ δ᾽ αἰετὼ εὐρύοπα Ζεὺς 


‘ ᾿ 


, =] LU 
ὅψιόθεν ἐχ χοουφῆς ὄρεος προέηχε πέτεσθαι. 


. i 

Te n9 e 1 , Or ἃ £ \ “τ | 

ῳ δ᾽ ἕως μέν δ᾽ ἐπέτοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέωμοιο, 

= ’ " / 
πλησίῳ ἀλλήλοισι τιταινοικένω πτερύγεσσιν" 

c nu ΄ e 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσθην, 150 
4 » 7 > / 
ἔνθ᾽ ἐπιδινηθέντε τιναξάσθην πτερὰ πολλά, 


? ϑ. ἊΝ 


5. τ ν᾽ ΘᾺ 4 2 / # S 
ἐς O L9ETAV πάντων χεφαλάς, 0GG9VTO Ο ὀλεῦρ. 


δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς ἀμφί τε δειράς ὃ 
7 


δεξιὼ ἤϊξαν " διά τ᾽ οἰχία χαὶ πόλιν αὐτῶν. 


’ 


Θαάμόησαν δ᾽ ὄρνιθας, ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν᾽ 155 


᾽ 


ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ θυμόν, ἅπερ τελέεσθαι ἔμελλον. 


LA 


Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε γέρων ἥρως Ἁλιθέροσης 


la ; j'appellerai les dieux immortels, je prierai Jupiter de payer cette 
conduite d’un juste retour ; et vous pourriez bien un jour périr sans 
vengeance dans ce palais. » | 

Ainsi parla Télémaque; pour lui Jupiter, à la voix puissante, fit 
voler deux aigles du sommet élevé de la montagne. D’abord ils s’a- 
bandonnèrent au souffle du vent, l’un à côté de l’autre, les ailes dé- 
ployées. Mais, lorsqu'ils furent arrivés au milieu de l’assemblée tu- 
multueuse, ils décrivirent des cercles en agitant violemment leurs 
ailes, et, attachant leurs regards sur les prétendants, ils leur présa- 
geaient la mort; de leurs serres 115 se déchirèrent la tête et le cou, 
puis s’envolèrent à droite, traversant les maisons et ia ville d’Ithaque. 
Tous admiraient ces oiseaux, depuis que leurs yeux les avaient aper- 
cus: et ils se demandaient dans leur âme quelles étaient les choses 
qui allaient s’accomplir. Alors un visillard, le héros Halithersès, fils 


βίοτον ἑνὸς ἀνδρός, 


ἔπειτα ὄλοισθέ χεν 
νήποινοι 
ἔντοσθεν δόμων. » 

"Qc φάτο Τηλέυαγχο:" 
Ζεὺς δὲ εὐρύοπα 
προέηλε τῷ 
πέτεσθαι 
αἰετὼ 
ὑψόθεν Ex χορυφῆς ὄρεος. 
Τὼ δὲ 
ἕως μέν ῥα ἐπέτοντο 
μετὰ πνοιῆς ἀνέμοιο, 
τιταινουένω - 
πτερύγεσσι 
πλησίω ἀλλήλοισιν" 
ἀλλὰ ὅτε δὴ ἱχέσθην 
μέσσην ἀγορὴν 
πολύφημον, 
ἔνθα ἐπιδινηϑέντε 
τιναξάσθην πτερὰ 
πολλά, 


ἐςιδέτην δὲ χεφαλὰς πάντων, 


ὄσσοντο δὲ ὄλεθρον " 
δρυψαμένω δὲ ὀνύχεσσιν 
ἀμφὶ παρειὰς δειράς TE, 
ἤϊξαν δεξιὼ 

διὰ οἰχία τε 

χαὶ πόλιν αὐτῶν. 
Θάμόησαν δὲ ὄρνιθας, 
ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλυιοῖσιν " 
ὥρμηναν δὲ ἀνὰ θυμόν, 
ἅπερ ἔμελλον τελέεσθαι. 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε 
γέρων ἥρως Ἁλιθέρσης 
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le vivre d’un seul homme, 

tondez (dévastez, pillez ); 

mais moi j'invoquerai 

les dieux qui existent toujours, 

si un jour Jupiter vient à donner 

ces actions être punies ; 

ensuite vous pourriez périr 

sans-vengeance 

au-dedans de ces demeures. » 
Ainsi parla Télémaquc ; 

ct Jupiter à-la-vaste-voix 

envoya à lui 

de manière à voler 

deux-aigles 

d’en haut au sommet de la montagne, 

Et ces-deux aigles 

tant que donc ils volèrent 

volèrent avec les souflles du vent, 

se tendant (faisant effort) 

avec leurs ailes 

proches l’un de l’autre; 

mais lorsque donc ils furent arrivés 

au milieu de lPassemblée 

aux-voix-nombreuses, 

là ayant tournoyé 

ils secouèrent leurs ailes 

fréquemment, 

et regardèrent les têles de tous, 

et présageaient la mort ; 

et s’étant déchirés avec leurs ongles 

autour de leurs joueset de leurs cous, 

ils s’élancèrent vers-la-droite 

en-traversant et les demeures 

et la ville d’eux. 

Etils admirèrent les oiseaux, [yeux : 

après qu'ils les eurent vus de leur 

et ils agitèrent dans leur cœur 

les choses qui devaient s’accomplir, 

Et parmi eux aussi parla 

le vieillard héros Halithersès 
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μνηστῆρσιν δὲ υάλιστα πιφαυσχόμενος τάδε εἴρω" 
- Ὁ Ψ 
τοῖσιν γὰρ μέγα πῆμα χυλίνδεται. Οὐ γὰρ Ὀδυσσεὺς 
_ Y , ᾿ 
δὴν ἀπάνευθε φίλων ὧν ἔσσεται, ἀλλά που ἤδη 
2 \ JS - ἢ 4 \ 22 = , 2 
ἐγγὺς ἐὼν τοῖςδεσσι φόνον χαὶ χῆρα φυτεύε! 165 
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/ , \ COS \ 4 
πάντεσσιν" πολέσιν δὲ χαὶ ἄλλοισιν χαχὸν ἔσται, 
οἱ ὃ γεμόμεσθ᾽ Ἰθάχην εὐδείελον. ᾿Αλλὰ πολὺ πρὶν 
φραζώμεσθ᾽, ὥς χεν χαταπαύσομεν". Οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ 

, = \ / Μ 5 JS fur τ᾿ 

παυέσθων᾽ καὶ γάρ σφιν ἄφαρ τόδε λώϊόν ἐστιν. 

5. ΟΝ SRE , 3 n9 τ ΟΝ ΚΝ 
Οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύομαι, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς 110 
χαὶ γὰρ ἐχείνῳ ὃ φημὶ τελευτηθῆναι ἅπαντα, 
ὥς οἱ ἐμυθεόμην, ὅτε Ἴλιον εἰςανέθαινον 


Ἀργεῖοι, μετὰ δέ σφιν ἔδη πολύμιητις ᾿Οδυσσεύς. 


de Mastor, prit la parole. 11 l’emportait sur tous ceux de son âge 
dans l’art de connaître les augures et d'annoncer les destins; d’un 
cœur bienveillant il leur fit entendre ces mots : 

« Habitants d’Ithaque, écoutez ce que je vais dire; c’est aux pré- 
tendants surtout que je m'adresse. Un grand malheur les menace : 
Ulysse ne restera plus longtemps éloigné de ses amis, et peut-être 
déjà près d’ici il leur prépare à tous la vengeance et la mort; beau- 
coup d’autres encore parmi nous, qui habitons la belle Ithaque, 
seront frappés avec eux. Avant ce temps, songeons au moyen de les 
réprimer ; mais plutôt que d’eux-mêmes ils se Liennent en repos; car 
c’est pour eux le parti le plus sage. Je ne suis point un devin sans 
expérience; la science m'est connue; je dis que tout s’est accompli 
pour lui comme je le lui avais prédit, lorsque les Argiens s'embar- 
quèrent pour llion, et qu'avec eux partit le prudent Ulysse; je lui 


Μαστορίδης " 

ὁ γὰρ οἷος 

ἐγέχαστο ὁμηλικίην 

γνῶναι ὄρνιθας 

χαὶ μυθήσασθαι ἐναίσιμα᾽ 

ὃ ἐθφρονέων σφιν 

ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν᾿ 
« Κέχλυτε δὴ νῦν μεν, 

᾿Ιθαχήσιοι, 

ὅττι χεν εἴπω" 

εἴρω δὲ τάδε 

πιφαυσχόμενο: μάλιστο 

μνηστῆρσι" 

μέγα γὰρ πῆμα 

χυλίνδεται τοῖσιν. 

᾽Οδυσσεὺς γὰρ οὐχ ἔσσεται δὴν 

ἀπάνευθε ὧν φίλων, 

ἀλλά πον ἤδη ἐὼν ἐγγὺς 

φυτεύει πάντεσσι τοῖςδεσσι 

φόνον χαὶ χῆρα" 

ἔσται δὲ χαχὸν 

χαὶ πολέσιν ἄλλοισιν, 

οἱ νεμόμεσθω Ἰθάχην 

εὐδείελον. 

᾿Αλλὰ φραζώμεσθα 

πολὺ πρίν, 

ὥς χε χαταπαύσομεν " 

οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ 

πανέσθων * 

χαὶ γὰρ ἄφαρ τόδε 

ἐστὶ λώϊόν σφιν. 

Μαντεύομαι γὰρ 

οὐχ ἀπείρητος, 

ἀλλὰ εἰδὼς εὖ" 

χαὶ γὰρ φημὶ ἅπαντα 

τελευτηθῆναι ἐχείνῳ, 

ὡς ἐμυθεόμην οἵ, 

ὅτε Ἀργεῖοι: ' 

εἰςανέδαινον Ἴλιον, 

Οὐδνασεὺς δὲ πολύμητις 
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fils-de-Mastor ; 
car celui-là seul 
surpassait ceux-de-son-âge 
à connaître les oiseaux (augures) 
et à dire les choses fatales; 
lequel étant-bienveillant pour eux 
harangua et dit: 

« Écoutez donc maintenant mof, 
habitants-d’Ithaque, 
ce que je pourrai dire; 
et je dis ces choses 
les exposant surtout 
aux prétendants ; 
car une grande sovffrance 
se roule (se prépare) pour eux. 
Ulysse en effet ne sera pas longtemps 
loin de ses amis, 
mais peut-être déjà étant près dci 
il machine à tous ceux-ci 
le meurtre et la mort; 
et il sera un mal (fléau) 
aussi à beaucoup d’autres de nous, 
qui habitons lthaque 
que-l’on-aperçoit-de-loin, 
Mais méditons {délibérons 
beaucoup auparavant, 
afin que nous fassions-cesser ceux-c: 
et que ceux-ci aussi d'eux-mêmes 
cessent ; 
et en effet tout d’abord ceci 
est plus avantageux à eux-mêmes, 
Car je prophétise 
n'étant pas sans-expérience, 
mais sachant bien; 
et en effet je dis toutes choses 
avoir été accomplies à celui-là, 
comme je les disais à lui, 
quand les Argiens 
montèrent-vers lion, 
et qu’Ulysse très-figénieux 
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οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. ᾿Γάδε δὴ νῦν πάντα τελεῖται, » 
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Tov δ᾽ αὐτ᾽ Εὐρύμαχος, Πολύξου παῖς, ἀντίον ηὔδα" 


» 


ἜΣ D INT er 


« Ὦ γέρον, εἰ δ᾽, ἄγε νῦν μαντεύεο σοῖσ! τέχεσσιν᾽, 


# μὰ) 
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οἴχαδ᾽ ἰών, μἡ πού τι χαχὸν πάσχωσιν ὀπίσσω" 
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- À se a’ 3 ν Ψ , ᾿- 
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annonçai qu'après avoir souffert mille maux , après avoir perdu tous 
ses cou1pagnons, inconnu de tous, il rentrerait la vingtième année 
dans sä patrie; et aujourd’hui tout cela s’accomplit. » 

Eurymaque, fils de Polybe, lui répondit : « Vieillard, retourne en 
ta maisun annoncer l'avenir à tes enfants, pour qu'ils ne viennent 
pas à éprouver quelque malheur; je vaux bien mieux que toi pour 
expliquer ces présages. Bien des oiseaux volent sous les rayons du 
soleiïi; mais tous ne sont pas des augures. Ulysse a péri loin d'ici, et 
plût aux dieux que tu fusses mort avec lui! Tu ne nous aurais pas 
apporté de telles prophéties, et tu n’aurais point excité contre nous 
le courroux de Télémaque, dans l’espoir qu’il offrira à ta maison 


quelque présent, Mais je te le déclare, et cela s’accomplira : Si, 
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ἔθη μετά σφιν. 
dy, 


ποθόντα χαχὰ πολλά, 
ἀπολέσαντα πάντας ἑταίρους, 
ἄγνωστον πάντεσσιν 
ἐλεύσεσθαι οἴχαδε 

ἐειχοστῷ ἐνιαυτῷ. 


Ἰάντα τάδε δὴ 


τελεῖται νῦν.» 


Εὐρύμαχος δέ, 


παῖς Πολύόδου, 

εὖδα τὸν ἀντίον αὖτε 
FO ΄ 

« Ὦ γέρον, 


-’ 


εἰ δέ, 

ἂγε μαντεύεο νὺν 
σοῖσι τέχκεσσιν», 

ἰὼν οἴχαδε, 

μή που ὀπίσσω 
πάσχωσί τι χαχόν * 
ἐγὼ δὲ 

πολλὸν ἀμείνων σέο 
μαντεύεσθαι ταῦτα. 


» 


Ορνιθες δέ τε πολλοὶ 


φοιτῶσιν 


ὑπὸ αὐγὸς ἠελίοιο, 


οὐδέ τε πάντες: 
ἐναίσιμοι" 

αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
ὥλετο τῆλε. 


Ὡς χαὶ σὺ ὦφελες 


καταφθίσθαι σὺν ἐχείνῳ ! 


Οὐχ ἂν ἀγόρενες τόσσα 


θεοπροπέων, 


οὐδὲ ἀνιείης χε ὧδε 


Τηλέμαχον χεχολωμένον, 


ποτιδέγμενος δῶρον σῷ οἴχῳ, 


αἴ χε πόρῃσιν. 

᾿Αλλὰ ἐξερέω τοι, 

τὸ δὲ χαὶ ἔσται τετελεσμένον * 
αἵ χε, εἰδὼς 


partit avec eux. 
Je disais que lui, 
ayant souffert des maux nombreux, 
ayant perdu tous ses compagnons, 
étant inconnu à tous [patrie 
devoir revenir (reviendrait) dans χα 
la vingtième année. 
Toutes ces choses donc 
s’accomplissent maintenant. » 

Et Eurymaque, 
fils de Polybe, 
dit à celui-ci en réponse à son tours 
« Ὁ vieillard, 
eh bien si jamais tu as prophetisi, 
allons prophétise maintenant 
à tes enfants, 
étant allié à {a maison, 
Ge peur que par hasard à l’avenir . 
ils ne souffrent quelque mal ; 
mais moi 
je suis beaucoup meilleur que toi 
pour prophétiser ces choses. 
Or et des oiseaux nombreux 
vont-et-viennent 
sous les rayons du soleil, 
et tous ne sont pas 
des oiseaux de-présage ; 
au reste Ulysse 
a péri loin d’icr. 
Combien aussi toi tu devais 
avoir été anéanti avec celui-là! 
Tu n'aurais pas dit tant de choses 
en prédisant, 
et tu n’exciterais pas ainsi 
Téléraaque irrité, 
attendant un présent pont ta maison 
s’il peut en donner quelqu'un. 
Mais je Ze déclare. à toi, 
et cela aussi sera accompli : 
si, sachant 


Ἷ 
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παρφάμενος ἐπέεσσιν ἐποτρύνης χαλεπαίνειν, 
ἥν , ΄ - ’ 

αὐτῷ μέν OÙ πρῶτον ἀνιηρέστερον ἔσται" 199 
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πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεται εἵνεχα τῶνδε᾽ 
\ «7 - 

σοὶ δέ, γέρον, θῳὴν ἐπιθήσουεν, ἥν x’ ἐνὶ Quuis 


’ « , 4 
τίνων ἀσχάλλης" χαλεπὸν δέ τοι ἔσσεται ἄλγος. 


γε ΟὟ sr - , 
UNTEO” ἑὴν ἐς πατρὸς ΄“ ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι" 195 


a te ἧς 192 4 ἴω Er LS) 
πολλὰ mad’, ὅσσα ἔοιχε φίλης ἐπι παιδὸς 
“41 2 
ôt 


ΕῚ \ + “ο-Ὁ7 
Οὐ γὰρ πρὶν dr ouat υἷας ᾿Αγαιῶν 


υψνηστύος ἀργαλέης, ἐπεὶ οὔτινα δείδιμεν ἔμπης, 

οὔτ᾽ οὖν ᾿Γηλέυαγον, τῶν περ πολύμυθον ἐόντα, 200 
LA , s »͵ὔ ΕῚ a , 4 

οὗτε θεοπροπίης ἐμπαζομεθ΄, ἣν σὺ, γεραιέ, 

μυθέα!: ἀχράαντον, ἀπ τεγθάνεαι δ᾽ ἔτι υᾶλλον. 


ὩΣ = 
Χρήματα ὃ δ᾽ αὐτε χαχῶς βεθοώσεται, οὐδέ ποτ᾽ ἰσαὰ 


instruit en vieilles ruses, tu égares ce jeune homme par tes paroles, 
etirrites sa colère, d’aborä il n’en sera lui-même que plus à plaindre; 
car tes prédictions ne l’aideront point à accomplir ses desseins ; et 
pour toi, vicillard, nous l’iniligerons un châtiment que tu subiras en 
gémissant dans ton cœur; la douleur s’appesantira sur toi. Voici ce 
que je conseille avant tout à Télémaque : qu’il ordonne à sa mère de 
retourner dans la maison paternelle; ses parents conclueront son ma- 
riage, et lui prépareront une riche dot digne d’une fille chérie. Jus- 
qu’alors, je ne pense pas que les fils des Grecs renoncent à une im- 
portune poursuite ; nous ne craignons personne, pas même Télémaque, 
bien qu’il soit un beau discoureur. Nous n'avons nul souci de tes 
saines prédictions, vieillard, et nous t’en détestons encore daran- 
tage. Oui, ces biens continueront à étre indignement dévorés, et 
tous les droits méconnus, tant qu'elle amusera les Grecs en différant 
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παλα-:ά TE πολλι τε, 
ἐποτρύνῃς χαλεπαίνειν 
ἄνδοα νεώτερον 
παρφάμενης ἐπέεσσι, 


πρῶτον μὲν ἔσται ἀν:ηρέστερον 


οἷ αὐτῷ 


ἥν ΄ “Ἂν “Ὁ L4 2 TA À 
οὐ δυνήσεται CE πρηξαί τι EUTNS 


εἵνεχα τῶνδε" 

σοὶ δέ, γέρον, 
ἐπιθήσομεν θῳήν, 

ἣν τίνων 

ἀσχάλλης χε ἐνὶ θυμῷ " 
ἄλγος δὲ χαλεπὸν ἔσσεταί το!. 
ἘἘγὼν δὲ αὐτὸς ἐν πᾶσιν 
ὑποθήσομαι Τηλεμάχῳ * 
ἀνωγέτω ἑὴν μητέρα 
ἀπονέεσθαι ἐς πατρός᾽ 

οἱ δὲ τεύξουσι γάμον, 
χαὶ ἀρτυνέουσιν ἔεῦνα 
μάλα πολλά, 

ὅσσα ἔοιχεν 

ἕπεσθαι ἐπὶ παιδὸς φίλης. 
Οὐ γὰρ ὀΐομα: νΐας Ἀχαιῶν 
παύσεσθαι ποὶν 
μνηστύος ἀργαλέης, 
ἐπεὶ δείδιμεν οὔτινα 
ἔμπης, 

οὔτε οὖν Τηλέυναχον, 
ἐόντα περ 

μάλα πολύμυθον, 

οὔτε ἐμπαζόμεθα 
θεοπροπίης, 

ἣν σύ, γεραιέ, 

μνθέαι ἀχράαντον, 
ἀπεχθάνεαι δὲ ἔτι μᾶλλον. 
Χρήμυατά δὲ 

βεόρώσεται αὖτε 

γαχῶς. 

δὺδὲ ποτε ἶσα 

ἔσσετοι. 
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des choses et anciennes et nombreu- 
tu animes à s’irriler [ses, 
un homme plus jeune ( Télémaque ) 
en l’égarant par tés paroles, 
d’abord cela scra plus pernicieux 
pour lui-même ; 

carilne pourra faire rien absolument 
à cause de ces nrédictions ; 

et à toi, vieillard, 

nous {’imposerons une peine, 
laquelle payant (subissant 

tu t’affligepais dans fon cœur 

et une souffrance pénible sera à toi, 
Et moi-même au milieu de tous 

je donnerai-conscil à Télémaque : 
qu'il ofdonre sa mère 

s’en aller dans la maison de son père; 
et ceux-ci lui feront un hymen 

et lui prépareront une dot 
très-considérable, 

aussi grande qu’il convient 

une dot suivre une fille chérie. 

Car je ne crois pas les fils des Grces 
devoir cesser auparavant 

une poursuite fâcheuse, 

puisque nous ne craignons personne 
absolument, 

ni donc non plus Télémaque, 
quoique étant 

tout à fait grand-parleur, 

ni nous ne prenons-souci 

de la prophétie, 

que toi, vieillard, 

tu dis étant sans-effet, 

ettueshaï denousencore davantage, 
Et ses biens 

seront mangés de nouveau 
misérablement, 

et jamais des choses justes {le droil) 
ne seront {ne sera reconnu), 
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ρχόμεθ᾽, ἃς ἐπιειχὲς ὀπυιέμεν ἐστὶν ἑκάστῳ. » 
“ [S MES , 
Γὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
Fe , NE SET à 

« δὐρύμα, ᾽ ἠδὲ χαὶ ἄλλοι, ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοί, 
τω \ 

ταῖτα μὲν οὐχ ὑμέας ἔτι λίσσομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω" “10 

L'EN \ À ΟὟ 

ἤδη γὰρ τὰ ἴσασι θεοὶ καὶ πάντες Aout’ 

539 Ψ , - 

ἀλλ᾽ ἄγε μοι δότε νῆα θοὴν χαὶ εἴκοσ᾽ ἑταίρους, 

Ψ , 4 \ 

οἱ χέ μοι ἔνθα χαὶ ἔνθα διαπρήσσωσι χέλευθον, 


Εἰμι γὰρ" ἐς Σπάρτην τε χαὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 


νόστον πευσόιλενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο" 215 
À 


ἦν τίς μοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσω 


ἐχ Διός, ἥτε μάλιστα φέρει χλέος ἀνθρώποισιν. 


Εἰ “ \ Ἢ \ LA =} LA 
“μὲν XEV πᾶτρος βίοτον χαι VOGTOV ŒXOUGU), 


ἢ τ᾿ ἄν, τρυχόμενός περ, ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν" 
εἰ 


δέ χε τεθνηῶτος ἀχούσω,, un9” ἔτ᾽ ἐόντος, 220 


son mariage; passant chaque jour dans l’attente, nous nous dispu- 
tons le succès, et nous ne recherchons point les autres femmes qu’il 
conviendrait à chacun de nous de prendre pour épouses. » 

Le sage Télémaque répliqua : « Eurymaque et vous tous, préten- 
dants superbes, je ne vous supplie pas davantage, je ne vous dis plus 
rien; les dieux et ie peuple des Achéens savent tout maintenant, 
Msis du moins donnez-moi un vaisseau rapide avec vingt compa- 
gnons, pour me conduire de tous côtés sur la mer. J'irai à Sparte et 
dans la sablonneuse Pylos m’informer du retour de mon père absent 
depuis tant d'années, soit qu’un mortel me parle de lui, soit que 
j'entende un de ces bruits émanés de Jupiter qui répandent le mieux 
Ja renommée parmi les hommes. Si j'apprends que mon père vit, 
qu'il va revenir, malgré mes soucis, j’attendrai encore une année; si 
j'entends dire qu’i’ a péri, qu’il n’existe plus, je reviendrai au plus tôt 
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ὄφρα χεν ἥγε 
διατρίδησιν ᾿Αχαιοὺς 
ὃν γάμον, 
ἡμεῖς δὲ αὖ ποτιδέγμενοι 
πάντα ἤματα, 
ἐρ:δαίνομιεν εἵνεκα τῆς ἀρετῆς, 
οὐδὲ ἐρχόμεθα 
μετὰ ἀλλας, 
ἅς ἐστιν ἐπιειχὲς ἑχάστῳ 
ὀπυιέμεν. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον * 
« Εὐρύμαχε ἠδὲ καὶ ἄλλοι, 
ὅσοι μνηστῆρες ἀγανοί, 
οὐ λίσσομαι μὲν ἔτι ὑμέας 
ταῦτα, 
οὐδὲ ἀγορεύω " 
ἤδη γὰρ θεοὶ χαὶ πάντες Ἀχαιοὶ 
ἴσασ! τά" 
ἀλλὰ ἄγε δότε μοι 
νῆα θοὴν 
καὶ εἴχοσιν ἑταίρους, 
οἵ χε διαπρήσσωσ: κέλευθόν μοι 
ἔνθα χαὶ ἔνθα. 
Elu γὰρ ἐς Σπάρτην τε 
χαὶ ἐς Πύλον ἡμαθόεντα, 
πευσόμενος νόστον 
πατρὸς οἰχομένοιο δήν" 
ἣν τις βροτῶν 
εἴπγσί μο!, 
ἢ ἀχούσω ὄσσαν 
ἐχ Διός, 
ἥτε φέρει υάλιστα 
χλέος ἀνθρώποισιν. 
Εἴ μέν χεν ἀχούσω 
βίοτον χαὶ νόστον πατρές, 
ἢ τε τλαίην ἂν ἔτι ἐνιαυτόν, 
τρυχόμενός περ᾿ 
εἰ δέ χε ἀκούσω τεθυνηῶτυς, 
μηδὲ ἐόντος ἔτι, 
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tant que celle-ci { Pénélope) 
différera les Grecs 
quant à son mariage, 
et nous de notre côté attendant 
vous les jours, 
nous disputons pour la prééminence, 
et nous n’allons pas 
à-la-recherche d’autres femmes, 
qu’il est convenable à chacun 
d’épouser. » 

Et Télénraque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Eurymaque et aussi vous autres, 
vous Lous qui étes prétendants super- 
je ne supplie plus vous [bes, 
de ces choses, 
ni je ne harangue plus; 
car déjà les dieux et tous les Achéens 
savent ces choses; 
mais voyons donnez-moi 
un vaisseau rapide 
et vingt compagnons, 
qui accomplissent la route à moi 
ici et là. 
Car j'irai et à Sparte 
et à Pylcs sablonneuse, 
devance m'informer du retour 
demon père parti depuis longtemps; 
pour voir si quelqu'un des mortcis 
dira quelque chose à moi, 
ou δὲ j’entendrai un bruit 
venant de Jupiter, 
bruit qui apporte le mieux 
la renomniée aux hommes. 
Si je viens à eutendre (apprendre) 
la vie et le retour de mon père, 
assurément j’endurcrais encore un 
quoique étant tourmenté; [an, 
mais si j'entends dire lui mort, 
et n’exislant plus, 


100 AYSSEIAS B. 


me S\ , ΟῚ ἊΝ - 
νοστησας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
- , 7 € LA (Qi | ; J> 
σγμα TE οἱ χεύσω, καὶ ἐπὶ χτέρεα χτερεΐίξω 
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πολλὰ μάλ 
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, ὅσσα ἔοιχε, καὶ ἀνέρι μητέρα δώσω. » 
ν à \ 3. 15 - 
ἤτοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν χατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο" τοῖσι ὃ 


EE 
᾿ ἀνέστη 
4 o 2 ce , τῇ “- = 
Mévrop 1, ὅς ῥ᾽ ᾿Οζυσξος ἀμύμονος nev ἑταῖρος, 225 
1 € 31 Ἢ 
καὶ οἱ ἰὼν ἐν νηυσὶν ἐπέτρεπεν οἶχον ἅπαντα, 
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2 \ + 
πείθεσθαι τε γέροντι, xat ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν ?* 
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71 AN δ. 3 % 
« Κέχλυτε δὴ νῦν μευ, Ἰθαχήσιοι, ὅττι xev εἴπω. 
FE / ΜΝ , \ 
Μήτις ἔτι πρόφρων ὃ, ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω 230 
ως su? nt \ # 25 ,/ 
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AA αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη, καὶ αἴσυλα ῥέζοι "" 
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2 LA τὋο LA 
AN ἤτοι μνηστῆοας ἀγήνορας οὔτι μεγαίρω 5 485 


ἔρδειν ἔργα βίαια χαχοῤῥαφίησι νόοιο" 


dans ma chère patrie, je lui élèverai un tombeau, je célébrerai de 
pompeuses funérailles dignes de lui, et je donnerai ma mère à un 
époux. » 

Ayant ainsi parlé, il s'assit. Alors se leva Mentor, compagnon dü 
valeureux Ulysse ; en montant sur ses vaisseaux, le héros avait confié 
au vieillard le soin de toute sa maison, pour qu'il s’y fit obéir et qu'il 
gardât tout d’une main ferme; d’un cœur bienveillant il prononcs 
ces paroles : D 

« Habitants d’Ithaque, écoutez ce que ic vais dire. Que désormais 
nui des rois qui portent le sceptre ne soit bon, clément, doux et 
ami de Ja justice; mais qu'ils soient toujours sévères et qu’ils prati- 
quent l’iniquité, puisque personne ne se souvient d'Ulysse au milicu 
de ce peuple sur lequel il régnait en bon père. Je ne m’oppose point à ce 
que les prétendants superbes, dans l’aveugiemeni de leur esprit, s’aban- 


ee PP 


νοστήσα: δὴ ἔπειτα 

ἐς φίλην γαῖαν πατρίζα, 

χεύσω τέ οἱ 

οἦυκα 

χαὶ ἐπὶ χτερεΐξω χτέρεα 

μαλα πολλά, 

ὅσσα ἔοιχε, 

χαὶ δώσω μητέρα ἀνέρι.» 
Ἤτο: ὅγε εἰπὼν ὡς 

χαθέζετο ἀρα" 

τοῖσι δὲ ἀνέστη Μέντωρ, 

ὅς ῥα ἣεν ἑταῖρος 

ἀυύυμονος ᾿Οδυσῆος, 

χαὶ ἰὼν ἐν νηυσὶν 

ἐπέτρεπέν οἱ ἅπαντα οἶχον. 

πείθεσθαί τε γέοοντι, 

καὶ φυλάσσειν 

πάντα EVE " 

ὃ ἐϊφρονέων σφιν 
ἀγορήσατο καὶ μετέειπ:ν᾽" 
« Κέχλυτε δὴ νῦν us, 

᾿ιθαχήσεοι, 

ὅττι χεν εἴπω" 

LA ἔστω ἔτι τις βασιλεὺς 
σχηπτοῦχυς 

πρόφρων, 

ἀγανὸς καὶ ἤπιος, 

UNCE εἰδὼς φρεσὶν αἴσιμα, 
ἀλλὰ εἴη τε αἰεὶ χαλεπὸς, 
καὶ ῥέζοι αἴσυλα" 

ὡς οὔτις 

λαῶν 

μέμνητοι θειοιο Ὀδυσῆος, 
οἷσ:» ἄνοσσεν, 

ἣΞ δὲ 

ὡς πατὴρ ἤπιος. 

Ἀλλὰ ἤτοι οὔτε μεγαίρω 
υανηστῆρας ἀγήνορας 
ἔρδειν ἔργα βίαια 
χαχοῤῥαφίῃσι VGO:U* 
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étant revenu donc ensuite 
dans ma chère terre palric, 
et j’entasserai (éléverai) à lui 
un tombeau [obsèques 
et sur ce tombeau je célébrerai dés 
très-grandes, 
aussi grandes qu’il convient, 
et je donnerai ma mère à un ÉpOux.» 

Or celui-ci ayant dit ainsi 
s’assit donc. 
Et parmi eux se leva Mentor, 
qui donc était compagnon (ami) 
de l’irrénrochable Ulysse, 
et en s’en allant sur des vaissezux 
Ulysse confia à lui toute sa maison, 
desorte queetelle obéir au vieillarü, 
et Le vieillard garder 
toutes choses stables ; 
lequel étant-bienveillant pour eux 
harangua et dit: 

« jcuutez done maintenant moi, 
habitants-d'Ithaque, 
ce que je pourrai dire; 
qu’il n’y ait plus quelque roi 
portant-le-sceptre 
qui soit bienveillant, 
clément et doux, [justes, 
ni sachant dans son cœur des choses 
mais qu’un roi et soit toujours dur 
et fasse des choses injustes; 
tellement aucun 
des peuples (citoyens) 
ne se souvient du divin Ulysse, 
des citoyens auxquelsilconmandait 
et pour lesquels il était 
comme un père doux.  [fuse) pas 
Eh bien assurément je n’envie (ne re- 
les prétendants superbes 
faire des actions violentes [prit; 
par les desseins-criminels de leur es- 
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cou γὰρ παρθέμενο! χεφαλὰς' χατέδουσι βιαίως 
οἶχον ᾿Οδυσσῷος, τὸν δ᾽ οὐχέτι φασὶ νέεσθαι 


à} 9 ὦ 
οι 


Νῦν δ᾽ ἄλλῳ δήμω νεμεσίζομαι, οἷον ? ἅπαντες 


Ἢ 2 , , 
ἦσθ᾽ VE), ἀτὰρ οὔτι χαθαπτόμενοι ἐπέεσσι 232 


ν 


A! 
παύρους ἀνηστῆρας χατερύχετε, πολλοὶ ἐόντες. » 


Τὸν δ᾽ Εὐηνορίδης Λειώχριτος ἀντίον ηὔδα 
Ἂ 3 , , δῦχο ἊΨ - Υ̓ 

u εντορ ἀταρτηρέ, φρένας ἤλεέ, ποῖον ἔειπες, 

ἡμέας ὀτρύνων καταπαυέμεν $! Ἀργαλέον δὲ 

ἀνδοάσι χαὶ πλεόνεσσι μαχήσασθαι πεοὶ δαιτί", 245 


Etxco γάρ x’ ᾿Οδυσεὺς ᾿Ιθαχήσιος αὐτὸς ἐπελθὼν 


' 
δαινυμένους χατὰ δῶμα ÉOV μνηστῆρας ἀγαυοὺς 
2? 4 4 / he - 
ἐξελάσαι «εγάροιο μενοινήσει᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
À LA ΄ RP 15 = k / 
OÙ χέν OÙ χεχάροιτο γυνή , μάλα περ γατέουσα, 
« em , , 

ἐλθόντ᾽, ἀλλά χεν αὐτοῦ ἀειχέα πότμον ἐπίσποιδ, 250 


7 VA 97,2 A “- 4 
+ 4“ 0 OÙ XATA μοιρᾶν εείπες. 


εἰ πλεόνεσσιν ἕποιτο 
donnent à la violence; ils exposent leur tête en dévorant par la force 
la maison d'Ulysse, qu’ils prétendent ne plus devoir revenir. Mais je 
m'indigne contre le reste du peuple, contre vous tous qui demeurez 
assis en silence, et qui, nombreux comme vous l’êtes, ne réprimez 
pas par vos reproches une poignée de prétendants. » 

Le fils d’Événor, Léocrite, iui répondit : « Insolent Mertor, esprit 
insensé, comment oses-tu par tes paroles exciter le peuple à nous 
réprimer ? 1] serait difficile même à des guerriers plus nombreux de 
lutter contre nous à l’heure du festin. Si le roi d’Ittaque, Ulysse lui- 
même, revenait ici, et qu’il voulût chasser du palais les nobles pré- 
tendants, tandis qu’ils prennent leur repas dans sa maison, sa femme, 
qui désire tant le revoir, ne se réjouirait point de son retour ; mais 
ici même il trouverait une mort terrible, eût-il à sa suite de nom- 
breux soidats. Tes paroles n’étaient point justes. Pour vous, citoyens, 
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παρθέμενοι γὰρ σφὰς χεφαλὰς 
χατέδουσι βιαίως 
οἶχον Ὀδυσσῆος, 
φασὶ δὲ τὸν 
οὐκέτι νέεσθαι. 
Νὺν δὲ νεμεσίζουναι 
ἄλλῳ δήμῳ, 
οἷον ἅπαντες 
ἧσθε ἄνεῳ, 
ἀτὰρ οὔτι χατερύχετε 
χαθαπτόμενοι ἐπέεσσι 
μνηστῆρας παύρους, 
ἐόντες πολλοί. » 
Λειώχριτος δὲ 
Εὐηνορίδης 
αὖδα τὸν ἀντίον " 
« Μέντορ ἀταρτηρέ, 
ἡλεὲ φρένας, 
ποῖον ἔειπες, 
ὀτρύνων χαταπανέμεν ἡμέας! 
᾿ἈΑργαλέον δὲ 
καὶ ἀνδράσι πλεόνεσσι 
μαχήσασθαι 
περὶ δαιτί. 
Εἴπερ γὰρ ᾿Οδυσεὺς ᾿Ιθχχήσιος 
ἐπελθὼν αὐτὸς 
μενοινήσειέ χε ἐνὶ θυμῷ 
ἐξελάσαι μεγάροιο 
μνηστῆρας ἀγανοὺς 
δαινυμένους χατὰ ἑὸν δῶν, 
γυνή, 
χατέουσά περ μάλα, 
οὐ χεχάροιτό χέ 
οἷ ἐλθόντι 
ἀλλὰ ἐπίσποι χεν αὐτοῦ 
πότμον ἀειχέα, 
εἰ ἕποιτο 
πλεόνεσσι-. 
Σὺ δὲ οὐχ ἔειπες 
χατὰ μοῖρον. 


car exposant leurs têtes 
ils dévorent violemment 

la maison d'Ulysse, 

et ils disent celui-ci 

ne plus devoir revenir, 
Mais maintenant je m'irrite 
contre le reste du peuple, 
de quelle manière tous 
vous êtes assis en-silence, 
mais ne réprimez pas 

en Les touchant de vos paroles 


103 


des prétendants en-petit-nombre, 


vous qui êtes nombreux. » 
Et Léocrite 

fils-d'Événor 

dit à celui-ci en réponse : 

« Mentor violent, 

insensé quant à l’esprit, 

quelle parole as-tu dite, 


en excitant eux à faire-cesser nous! 


Car il serait difficile 


même à des hommes plus nombreux 


de combattre contre nous 
au milieu du festin. 

Car si Ulysse d’-Ithaque 
étant survenu lui-même 
méditait dans son cœur 
de chasser du palais 

les prétendants iliustres 
festinant dans sa demeure, 
sa femme (Pénélope), 
quoique Le désirant fort, 
ne se réjouirait pas 


de Jui étant revenu (de son retour : 


mais il suivrait (subirait) là 
un destin (trépas) honteux, 


si (quand) même il suivrait (aurait 


des gens plus nombreux. 
Et toi tu n’as pas parlé 
selon la convenance, 


[avec lui) 
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᾿Αλλ᾽ ἄγε, λαοὶ μὲν σχίδνασθ᾽ ἐπι ἔργα ἕχαστος" 


οχῆς πατρύϊοί εἰσιν ἑταῖροι. 
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μνηστῆοες δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἴσαν θείου ᾿Οξυσῆος. 
Lnsuayoc δ᾽ ἀπάνευθε χιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάωσης 260 
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2 ΩΣ , € / LA 8.3 gs LE 
χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλός, εὔχετ᾽ ᾿Αθήνη 
« Κλῦθί «λοι, ὃ χθιζὸς θεὸς ἤλυθες" ἡμέτερον δῶ, 


, » 
χαί μ᾽ ἐν νηΐ χέλευσας ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 


νόστον πευσόμενον πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 


ἔρχεσθαι Τὰ δὲ πάντα ὀιατοίθουσιν ‘Ayo, 265 


retournez chacun à vos travaux; quant à celui-ci, Mentor οἱ Halithe:- 
sès, ces vieux compagnons de son père, prépareront tout pour son 
départ, Mais je crois qu’il se tiendra tranquille longtemps encore, 
qu’il apprendra des nouvelles à Jthaque, et que jamais il n’accom- 
plira ce voyage. » 

I dit, et rompit aussitôt l’assemblée. Les habitants s’en retour- 
nèrent chacun dans sa maison ; les prétendants se rendirent au palais 
Wa divin Ulysse. 

Télémaque , s’élojgnant d’eux, vint sur le rivage de la mer; il pu- 
“fa ses mains dans l’onde blanchissante, et adressa ces prières à 
-incrve : 

« Entends-moi, dieu qui vins hier dans notre demeure, et qui 
m'ordonnas de m’embarquer sur la mer obscure, pour m’informer 
du retour de mon père, absent depuis tant d'années! Les Achéens 


Ἀλλὰ ἄγε, λαοὶ μὲν 
σχίδνασθε 

ἐπὶ ἔργα ἕχαστο- " 
Μέντωρ δὲ 

ὀτουνέει ὁδὸν 
τούτῳ 

ἠδὲ Ἁλιθέρσης, 
οἵτε εἰσὶν οἱ ἐξ ἀρχῆς 
ἑταῖροι πατρώϊοι. 
᾿λλλά, ὀΐω, , 
χαὶ χαθήμενος 
δηθὰ, 

πεύσεται ἀγγελιάων 
εἶν ᾿Ιθάχῃ, 


οὔποτε δὲ τελέει ταύτην ὁδόν.» 


᾿Εφώνησεν ἄρα ὥς, 
λῦσε δὲ ἀγορὴν 
αἰψηρήν. 
Οἱ μὲν ἄρα ἐσχίδναντο 
πρὸς ἑὰ δώματα ÉLAGTOS * 
μνηστῆρες δὲ ἴσαν 
ἐς δώματα θείου ᾿Οδυσῇῆος. 
Τηλέμαχος δὲ 
χιὼν ἀπάνευθε 
ἐπὶ θῖνα θαλάσσης, 
νιψάμενος χεῖρας 
ἁλὸς πολιῆς, 
εὔχετο ᾿Αθήνῃ" 
« Κλῦθί μοι, 
ὃ θεὸς 
ἤλυθες χθιζὸς 
ἡμέτερον δῶ, 
χαὶ χέλευσάς με 
ἔρχεσθαι ἐν νηὶ 
ἐπὶ πόντον ἠεροειδέα, 
πευσόμενον νόστον 
πατρὸς οἰχομένοιο δήν ! 
Ἀχαιοὶ δὲ 
διχτρίθουσι 
τὰ πάντα, 
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Mais voyons, peuples (eitoyens\ 
dispersez-vous 
pour aller à vos travaux chacun; 
mais Mentor 
hâtera (préparera) le voyage 
à celui-ci {à Télémaque) 
et aussi [Halithersès, 
eux qui sont pour lui dès l’origine 
compagnons paternels. 
Mais, je pense, 
même restant-assis (tranquille) 
long-temps, 
il apprendra des nouvelles 
dans fthaque, 
et jamais n’accomplira ce voyage. » 
Il parla donc ainsi ; 
et il rompit l’assemblée 
prompte (promptement). 
Ceux-là donc se dispersèrent 
vers sa maison chacun: 
et les prétendants allèrent 
aux demeures du divin Ulysse, 
Et Télémaque 
ayant élé à l'écart 
vers le rivage de la mer, 
ayant lavé ses mains 
avec de l’eau salée blanche, 
priait Minerve : 
« Écoute-moi $ 
toi qui étant dieu 
es venu hier 
dans notre maison, 
et as ordonné moi 
aller sur un vaisseau 
sur la mer vaste-comme-lair, 
devant n'informer du retour 
de mon père parti depuis longtemps! 
Mais les Achéens 
trainent-en-longueur (empêchent ! 
toutes ces choses, 
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υνηστῆρες δὲ μάλιστα, χαχῶς ὑπερηνορέοντες. » 


à , S 
Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος " σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν ᾿Αθήνη, 


SA \ ΚΣ ἡ 
GE XAL αὐδὴν, 


, 2 4 2 \ δ, 5 
Mévropt εἰδομένη ἠυὲν δέμας, 1 
ν ’ 
χαί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προςηύδα * 
ς 4 = 
« Τηλέμαχ᾽, οὐδ᾽ ὄπιθεν χαχὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήσων, 210 
5 » Le \ ἥν Ψ, / 54. 
εἰ δή τοι σοῦ πατρὸς ἐνέσταχται μένος AU, 
FA 456 “ . 7 # y ᾿ 
οἷος ἐχεῖνος ἔην τελέσαι ἔργον τε ἔπος τε 
οὗ τοι ἔπειθ᾽  ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται, οὐδ᾽ ἀτέλεστος " 
\ \ , 
εἰ δ᾽ οὐ χείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος χαὶ Πηνελοπείης, 


“Ὁ 


οὗ σέγ᾽ ἔπειτα ἔολπα τελευτήσειν ἃ μενοινᾶς. 2? 


ων 


τω Lo “ \ Lé : 
Παῦροι γάρ τοι παῖδες διοῖοι πατρὶ πέλονται 
e , / 9 S/ ς / 
où πλέονες χαχίους, παῦροι δέ τε πατρὸς ἀρείους À, 


» 


Ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὐδ᾽ ὄπιθεν χαχὸς ἔσσεαι οὐδ᾽ ἀνοήνιων, 


Cv 


“7 4 “ 3 ἈΝ - ’ 
οὐδέ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσῆος προλέλοιπεν, 
ἐλπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 280 


γῆ © / \ Y , ,ὔ 
Lo νῦν μνηστήρων μὲν ἔα βουλὴν τε νόον τε 


retardent mes projets, et surtout les prétendants, si pleins d’une in- 
solente audace. » 

1] suppliait en ces mots : Minerve parut près de lui; elle avait 
pris les traits et la voix de Mentor, et elle lui adressa ces paroles 
ailées : 

« Télémaque, tu ne manqueras à l'avenir ni de courage ni de pru- 
dence, si tu as reçu en toi la mâle valeur de ton père, qui savait si 
bien agir et parler; non, ce voyage ne sera pas vain οἵ sans résultat 
mais si tu n’es pas le fils d'Ulysse et de Pénélope, je n’espère point 
que tu viennes à bout d'accomplir tes desseins. ἢ] n’est guère d’enfants 
qui ressemblent à leur père, presque toujours ils sont pires, rarë- 
ment ils sont meilleurs. Mais puisque tu ne manqueras à l’avenir ni 
de courage ni de prudence, puisque la sagesse d'Ulysse ne t’a point 
complètement abandonné, il faut espérer que tu mèneras à bien 
ton catrcprise. Laissé-là les résoiutions et les projets de ces pré- 


μάλιστα δὲ μνηστῆρες, 

ὑπερηνορέοντες χαχῶς. » 
ἼἜἜφατο ὡς εὐχόμενος " 

᾿Αθήνη δὲ ἦλθέν οἱ σχεδόθεν, 

εἰδομένη Μέντορι 

ἡμὲν δέμας. ἠδὲ χαὶ αὐδήν, 

χαὶ φωνήσασα 


προςηύδα μιν ἔπεα πτερόεντα " 


« Τηλέμαχε, 

LA » 
ἔσσξαι ὄπιθεν 
οὐδὲ χκαχὸς οὐδὲ ἀνοήμων, 
εἰ δὴ ἠὺ μένος σοῦ πατρὸς 
ἐνέστακχταί τοι, 
οἷος ἐχεῖνος ἔην 

La ν 
τελέσαι ἔργον τε 
ἔπος τε" 
ἔπειτα ὁδὸς 
J0X ἔσσετα!' τοι ἁλίη 


18% 9 


οὐδὲ ἀτέλεστος " 


εἰ δὲ οὐχ ἐσσὶ γόνος 
χείνου γε χαὶ Πηνελοπείης, 
οὐχ ἔολπα σέγε ἔπειτα 
τελευτήσειν 

ἃ μενοινᾷς. 

Παῦροι γάρ τοι παῖδες 
πέλονται ὁμοῖοι πατρί" 
οἱ πλέονες 

χαχίους, 

παῦροι δέ τε 

ἀρείους πατρός. 

᾿Αλλὰ ἐπεὶ ἔσσεαι ὄπιθεν 
οὐδὲ χαχὸς οὐδὲ ἀνοήμων, 
οὐδὲ μῆτις ᾿Οδυσσῆος 
προλέλοιπέ σε 

πάγχυ γε, 

ἐλπωρή τοι ἔπειτα 
τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 
Τῷ νῦν ἔα μὲν 

βουλήν τε νόον τε 
υνηστήρων ἀφραδέων, 
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ct principalement les prétendants. 
étant-superbes méchamment, » 
I! parla ainsi en priant ; 
et Minerve vint à lui auprès, 
ressemblant à Men‘or 
et par 16 corps, et aussi par la vcix 
et en parlant 
elle adressa à lui des paroles ailées 
« Télémaque, : 
tu ne seras plus tard (à l’avenir) 
ni lâche ni imprudent, 
si donc le brave cœur de ton père 
a été versé-dans toi, 
tel que celui-là était 
pour accomplir et une action 
et une parole; 
en conséquence ce voyage 
ne sera pas pour toi vain 
ni non-accompli ; 
mais si tu n’es pas le rejeton 
de celui-là du moins et de Pénélope, 
je n’espère pas toi du moins ensuite 
devoir accomplir Les choses 
que tu médites. 
Car assurément peu de fils 
sont semblables à leur père; 
les plus nombreux (la plupart) 
sont pires, 
et peu aussi 
sont meilleurs que Leur père. 
Mais puisque tu ne seras à l’averir 
ni lâche ni imprudent, 
et que la prudence d'Ulysse 
n’a pas abandonné toi 
tout à fait du moins, 
il y a espérance pour toi ensuite 
toi devoir accomplir ces actions. 
C’est pourquoi maintenant laisse-}à 
et la résolution et l'intention 
des prétendants insensés, 
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ων 


3 a?’ > A\ 
ἀφραδέων, ἐπεὶ οὔτι νοήμονες, οὐδὲ διχαίοι, 


' 
“57 » A! 
οὐδέ τι ἴσασιν θάνατον χαὶ χῆροα μέλαιναν, 
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οἷος γάρ τοι ἑταῖρος ἐγὼ πατρώϊός εἰμι, 
4 7 

ς τοι νῆα θοὴν στελέω, xat ἅυν ἕψομαι αὐτός. 

ss \ S 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν πρὸς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν éuther, 
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Lu 
sh M “- > -“- ‘ πῶ» 
ail” ἐθελοντῆρας ξυλλέξομαι. "Εἰσὶ δὲ νῆες 
πολλαὶ ἐν ἀυφιάλῳ Ἰθάχη, νέαι ἠδὲ παλαιαί΄ 
’ 
τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψομαι, ἥτις ἀρίστη, 
Li 9 > «’ sy NE ’ 
ὠχα à ἐφοπλίσσαντες ἐνήσομεν ευρεῖ πόντῳ. » 205 


» , 4 Ων * 7 
Ὡς φάτ᾽ ᾿Αθηναίη, χούρη Διός" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 


em τ ἢ 24 > , ΡῚ \ es ΚΓ δὴ °° 
Γηλέυμαγος παρέμιμνεν, ἐπεὶ θεοῦ ἔχλυεν αὐδήν. 


tendants insensés, qui n’ont ni raison ni justice; ils ne voient pas 
la mo:t ct le sombre destin, qui sont déjà près d’eux pour les dé- 
truire tous en un seul jour. Le voyage que tu médites ne sera pas 
longtemps différé. Moi, qui étais si véritablement l’ami de ton père, 
je te préparerai un vaisseau rapide, et je partirai moi-même avec toi. 
Retourne donc au palais, mêle-toi aux prétendants, appréle des vivres, 
et renferme-les dans des vases, le vin dans des amphores, la farine, 
cette moëlle des hommes, dans des outres épaisses; moi, je rassem- 
blerai parmi le peuple des compagnons disposés à te suivre. 1] ne 
manque pas de vaisseaux dans Ithaque baiïgnée par les flots, anciens 
ΟἹ nouveaux; j'examinerai celui qui me paraîtra le meilleur, nous 
l’équiperons aussitôt, et nous le lancerons sur la vaste mer. » 

Ainsi parla Minerve, fille de Jupiter ; Télémaque ne tarda pas long- 
temps, après qu’il eut entendu la voix de la déesse, 1] se rendit au 


ἐπεὶ οὔτι νοήμονες 

οὐδὲ δίχαιοι. 

οὐδέ τι ἴσασι 

ϑάνατον χαὶ μέλαινοιν χήρα, 

ὃς δή ἐστί σφι σχεδόν, 

πάντας ὀλέσθαι 

ἐπὶ ἤματι. 

δὸς δέ, ἣν σὺ μενοινᾷς, 

οὐχέτι ἀπέσσετοί σοι 

δηρόν. 

᾿Εγὼ γάρ εἶμ τοι 

τοῖος ἑταῖρος πατρώϊος, 

ὃς στελέω To! 

νῆα θοήν, 

χαὶ ἅμα 

ἕψουαι αὐτός. 

A) 4 σὺ μὲν ἰὼν πρὸς δώματα 

ὁμίλει μνηστῆρσιν, 

δπλισσόν TE AIG, 

χαὶ ἄρσον ἅπαντα ἄγγεσιν, 

οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι, 

χαὶ ἄλφιτα, 

μνελὸν ἀνδρῶν, 

ἐν δέρμασι πυχινοῖσιν * 

ἐγὼ ὃὲ συλλέξομαι αἶψα 

ἀνὰ δῆμον 

ἑταίρους ἐθελοντήρας. 

"Πολλαὶ δὲ νῆες 

εἰσὶν ἐν ᾿Ιθάχῃ ἀυφιάλῳ, 

νέχι ἠδὲ παλαιαί" 

τάων μὲν ἐγὼν ἐπιόψομαί τοι, 

ἥτις ἀρίστη, 

ἐφοπλίσσαντες δὲ χα 

ἐνήσομεν εὐρέϊ πόντῳ. » 
ὭΣ: φάτο Ἀθηναίη, 

κούρη Διός" 

οὐδὲ ἄρο, Τηλέμαχος 

παρέμιμνεν ἔτι δήν, 


ἐπεὶ ἔχλυεν 
LUE 


αὐδὴν θεοῦ. 
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puisqu'ils ne sont en rien prudents 

ni justes; 

et en rien ils ne savent 

la mort et le noir destin, 

qui donc est à eux près, 

de manière que tous périr 

en un jour, 

Mais ce voyage, que tu médites, 

ne sera plus éloigné à toi 

pendant longtemps. 

Car je suis pour toi 

un tel hôte paterneï, 

qui préparerai à toi 

un vaisseau rapide, 

et en même temps 

(6 suivrai moi-même. 

Mais toi étant allé vers le paiais 

mêle-toi aux prétendants, 

et prépare des provisions 

ct arrange-les toutes dans des vases, 

du vin dans des amphores, 

et des farines, 

la moelle des hommes, 

dans des peaux (outres) serrécs ; 

et moi je rassemblerai sur-le-champ 

parmi le peuple 

des compagnons volontaires, 

Or de nombreux vaisseaux  [mer, 

sont dans Ithaque entourée-par-la: 

neufs et vieux; 

desquels j’examinerai pour toi 

celui qui est le meilleur, 

et l'ayant équipé promptement 

nous Le lancerons-sur la vaste mer, » 
Ainsi parla Athéné, 

fille de Jupiter; 

ni donc Télémaque 

n’attendit encore longtemps, 

après qu’il eut entendu 

la voix de ia déesse. 
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Ταῦτα δέ τοι μάλα πάντα τελευτήσουσιν Ayatot * 
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νῆα χαὶ ἐξαίτους ἐρέτας, ἵνα θᾶσσον ἵχηαι 

» ἴδω , LU 

ἐς Πύλον ἠγαθέην μετ᾽ ἀγαυοῦ πατρὸς ἀχουήν ?. » 
CEA ns? S mm , ΄ ΡῚ / se 
Τὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα᾿ 
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« ᾿Αντίνο᾽, οὔπως ἔστιν ὑπερφιάλοισι μεθ᾽ ὑμῖν 810 

No ἌΧ ἐν 4.) ἢ , ce! 

δαίνυσθαί τ᾽ ἀκέοντα, καὶ εὐφραίνεσθαι ἔχηλον. 


* 2 - \ ’ 5 Ἃ ù 
Η οὐχ ἅλις, ὡς τὸ πάροιθεν ἐχείρετε πολλὰ καὶ ἐσθλὰ 


palais, le cœur rongé de chagrins; il y trouva les prétendants su- 
perbes qui écorchaient des chèvres et rôtissaicent des porcs dans la 
cour. Antinoos vint en riant au-devant de Télémaque, lui prit la 
main, et lui dit : 

« Télémaque , langue hautaine, cœur indomptable, ne médite olus 
dans ton sein ni projet funeste ni paroïie méchante, mais viens man- 
ger et boire avec nous comme auparavant, Les Achéens te donneront 
tout ce que tu veux, un vaisseau et des rameurs choisis, afin que tu 
arrives promptement dans la divine Pylos, pour l’informer de ton 
illustre père. » 

Le sage Télémaque lui répondit : «Antinoos, il ne me convient plus 
de manger silencieusement auprès de vous, hommes insolents, ni de me 


réjouir en paix. N'est-ce pas assez que vous ayez dévoré jusqu’à pré= 


Βῆ δὲ 
ἴμεναι πρὸς δῶμα. 
τετιημένος φίλον ἡτορ᾽ 
εὖρε δὲ ἄρα ἐν μεγάροισι 
μνηστῆρας ἀγήνορας, 
ἀνιεμένους αἶγας, 
εὕοντάς τε ἐν αὐλή 
σιᾶλους. 
Ἀντίνοος δὲ γελάσας 
χίεν ἰθὺς Τηλεμάχοιο" 
ἔμφυ τε ἄρα χειρί οἱ 
ἔφατό τε ἔπος 
ἐξονόμαζέ τε 
«Τηλέμαχε ὑψαγόρη, 
ἄσχετε 
βένος, 


μήτι ἄλλο ἔργον τε ἔπος τε χαχὸν 


μελέτω τοι 

ἐν στήθεσσιν, 

ἀλλά μοι ἐσθιέμεν 

χαὶ πινέμεν, 

ὡς τὸ “τάρος περ. 

Ἀχαιοὶ δὲ 

τελευτήσουσί τοι μάλα 

πάντα ταῦτα, 

νῆα xai ἐρέτας ἐξαίτους, 

ἵνα ἵἴχηαι θᾶσσον 

ἐς Πύλον ἠγαθέην 

ἁετὰ ἀχουνὴν 

πατρὸς ἀγανοῦ. » 
Τλξμαχος δὲ πεπνυμένος 

ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον" 

« ᾿Αντίνοε, 

οὔπως ἐστὶ 

δαίνυσθαξ τε ἀχέοντα 

μετὰ ὑμῖν ὑπερφιάλοισι, 

χαὶ εὐφραίνεσθαι ἕχηλον. 

Ἢ οὐχ ἅλις, 

ὡς τὸ πάροιθεν 

ἐχείρετε 
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Et il se-mit-en-marche 
pour aller vers le palais, 
tourmenté dans son cœur ; 
et il trouva donc dans je palais 
les prétendants superbes, 
dépouillant des chèvres, 
et faisant-griller dans la cour 
des porcs-gras. 
Et Antinoos ayant ri 
alla droit à Télémaque; 
et il s’attacha donc à la main à luÿ 
et dit une parole 
et l’appela-par-son-noni : 
« Télémaque au-langage-hautain, 
qui-ne-sais-te-maîtriser 
quant au cœur, [mauvaise 
qu'aucune autre et action et parole 
ne soit-à-soin à toi 
dans {a poitrine, 
mais songe moi à manger 
et à boire, 
comme précédemment. 
Et les Achéens 
accompliront à toi tout à fait 
toutes ces choses, 
un vaisseau et des rameurs choisis, 
afin que tu ailles plus vite 
dans Pylos très-divine [velles, 
pour-chercher l'audition (des nou- 
de ton père illustre. » 
Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Antinoos, 
en-nulle-facon il n’est possible 
moi et festiner ne-le-voulant-pas 
au milieu de vous arrogants, 
et me réjouir tranquille, 
Ou bien n'est-ce pas assez 
que précédemment 
vous tondiez (avez dévoré) 
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ῥεῖα - μνηστῆρες δὲ δόμον χατὰ δαῖτα πένοντο. 
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Οἱ δ᾽ ἐπελώδευον χαὶ ἐχερτόμεον ἐπέεσσιν᾽ 


s LEA LA , € ’ 
UIGE VE τις εἰπεσχε νξὼν ὑπερηνορεοντῶν " 


« Ἢ μάλα Ἰ᾿ηλέμαχος φόνον Auiv μερμηρίζει" 325 

ἢ τινὰς ἐκ Πύλου ἄξει duuvroonc ἠμαθόεντος, 

ἢ ὅγε χαὶ Σπάρτηθεν, ἐπεί νύ περ ἵεται αἰνῶς, 

sent mes riches et vastes domaines, tandis que j'étais encore un en- 
fant? Maintenant que je suis grand, que les paroles des autres m'ont 
instruit, et que mon cœur s’est développé dans ma poitrine, je m'ef- 
forcerai d’attirer sur vous un destin terrible, soit que j'aille à Pylos, 
soit que je reste ici au milieu du peuple. Je partirai, le voyage que 
j'annonce ne sera pas vain, je partirai sur un vaisseau étranger; Car 
je ne possède ni vaisseau ni rameurs, puisque vous pensez que cela 
vaut mieux ainsi, » 

ΠῚ dit, et retira aussitôt sa main de celle d’Antinoos; les prétendants 
préparaient leur festin dans le palais. Ils se raillaient de lui et lui adres- 
saient des paroles piquantes; l’un de ces jeunes insolents disait : 

« Sans doute, Télémaque médite notre mort; il ramènera des auxi- 
liaires de la sablonneuse Pylos, ou bien encore de Sparte; car il en 


ἐμὰ χτήματα 

πολλὰ καὶ ἐσθλά, 
μνηστῆρες, 

ἔγω δὲ a ἔτι νήπιος: 
Νὺν δὲ δὴ 

ὅτε εἰμὶ μέγας, 

χαὶ πυνθάνουαι 

ἀχούων μῦθον ἄλλων, 
χαὶ δὴ θυμὸς ἀέξεταί μο! 
ἔνδοθι, 

πειούσω 

ὡς ἐπιήλω χε ὕμμι 
χῇρας χαχάς, 

ἠὲ ἐλθὼν [Πὐλονδε. 

ñ αὐτοῦ ἐνὶ τῷδε ἜΘ 
Εἶμι μέν, 

οὐδὲ ἔσσεται, ἁλίη 
ὁδός, ἣν ἀγορεύω, 
ἔμπορος" 

οὗ γὰρ γίγνομαι ἐπήδολος: 
vrQr οὐδὲ FRE uN 3 

ὥς νυ ποὺ ἐείσατο ὕμμιν 
εἶναι χέρδιον. » 

"H 62, 
χαὶ σπάσατο GER γεῖρα 
ἐχ χειρὸς ᾿Αντινόοιο " 
μνηστῆρες δὲ 
πένοντο δαῖτα χατὰ δόμον 
Οἱ δὲ ἐπελώδενον 
χαὶ ἐχερτόμεον ἐπέεσσι" 
tis OË 
νέων ὑπερηνορεόντων 
εἴπεσχεν ὧδε" 

« Ἦ μάλα Τηλέμαχος 
μερμηρίζει ἡμῖν φόνον᾽ 
ἢ ἄξει τινὰς ἀμύντορας 
ἐχ ἸΠύλου ἡμαθόεντος, 
ἢ ὅγε 
χαὶ Σπάρτηθεν, 

TE! νύ περ ἵεται αἰνῶς, 


Θρυβϑέςε, IL 
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mes possessions 
noinbreuses et bonnes, 
prétendants, 
et moi j'étais encore enfant? 
Mais maintenant donc 
que je suis grand , 
et que j'apprends votre conduite 
en entendant le discours d’autres 
et que donc le cœur grandit à moi 
au dedans de moi, 
je tâcherai 
que je lance {de lancer) sur vous 
un destin funeste, 
ou ayant été à Pylos, 
ou ici au milieu de ce peuple. 
Je partirai, 
et 1) ne sera pas vain 
le voyage que je dis, 
passager (sur un vaisseau d'autrui); 
car je ne deviens pas obtenant 
un vaisseau ni des rameurs ; 
ainsi sans doute il a paru à vous 
être plus avantageux. » 

Il dit donc, 
etiltira facilement (aussitôt) sa main 
de la main d’Antinoos ; 
et les prétendants 
préparaient un festin dans la maison. 
Et ceux-ci plaisantaient 
et raillaient en paroles; 
ct quelau’un 
de ces jeunes-hommes arrogants 
disait ains, : 

« Oui certes Télémaque 
médite à nous la mort; 
ou il amènera quelques auxiliaires 
de Pylos sablonneuse, 
ou il en amènera 
méme de Sparte, 
puisqu'il Le désire grandement, 

8 
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ἐν δὲ πίθοι οἴνοιο παλαιοῦ ἡδυπότοιο 840 


« LA “- \ » \ s 
ἕστασαν, ἄχρητον θεῖον ποτὸς ἐντὸς ἔχοντες, 


ν 


ἑξείης ποτὶ τοῖχον ἀρηρότες, εἴποτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 

a un bien vif désir; peut-être aussi veut-il aller chercher dans les 
champs fertiles d'Éphyre des poisons mortels qu’il jettera dans un 
cratère, pour nous fa're tous périr. » 

Un autre de ces jeunes insolents disait à son tour : « Qui sait si, 
parti sur un navire recourbé, il ne périra pas lui-même aussi, loin de 
ses amis, errant comme Ulysse? Mais il ne ferait ainsi qu’ajouter à 
nos peines; il nous faudraït partager tous ses biens, et donner ce 
palais à sa mère et à celui qui l’épouserait, » 

Ils disaient; pour lui, il descendit dans le haut et vaste cellier de 
son père, où étaient entassés l’or et l’airain, avec des habits dans des 
coffres et une grande quantité d’huiles parfumées; là se trouvaient ᾿ 
des tonneaux d’un vin vieux et généreux, renfermant un breuvage 


pur et divin, et rangés en ordre le long des murs; ils attendaient 


ἠὲ χαι ἐθέλει 
ἐλθεῖν εἰς ᾿Εφυρην, 
ἄρουραν πίειραν, 
ὄφρα ἐνείχῃ ἔνθεν 
φάρμακα 
θυμοφθόρα, 
ἐμδάλῃ δὲ κρητῆρι, 
καὶ ὀλέσσῃ ἡμέας πάντας. νυ 
Ἄλλος δὲ 
νέων ὑπερηνορεόντων 
εἴπεσχεν αὗτε" 
a Τίς δὲ οἶδεν, 
εἴ χε ἰὼν χαὶ αὐτὸς 
ἐπὶ νηὸς χοίλης 
ἀπόληται τῆλε φίλων, 
ἀλώμενος, ὥςπερ Ὀδυσσεύς; 
Οὕτω ὀφέλλειέ χεν au 
πόνον χαὶ μᾶλλον " 
δασαίμεθά χε γὰρ 
πάντα χτήματα, 
δοῖμεν δὲ αὖτε 
μητέρι τούτου 
ἠδὲ ὅςτις ὀπυίο: 
οἰχία ἔχειν. » 
Φὰν ὥς" 
ὁ δὲ χατεδήσατο 
θάλαμον ὑψόροφον πατρός, 
3% 
εὐρύν, 
ὅθι ἔχειτο χρυσὸς νητὸς 
χαὶ χαλχός, 
ἐσθῆς τε ἐν χηλοῖσιν, 
ἔλαιόν τε εὐῶδες ἅλις" 
ἐν δὲ 
'πίθοι οἴνοιο παλαιοῦ 
ἡδυπότοιο 
ἕστασαν, 
ἔχοντες ἐντὸς 
ποτὸν ἄκρητον θεῖον, 
ἀρηρότες ἐξείης ποτὶ τοῖχον, 
εἴποτε. Ὀδυσσεὺς 
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ou bien encore il veut 
aller dans Éphyre, 
terre grasse (fertile), 
afin qu’il apporte de là 
des poisons [hsmmes- 
qui-détruisent-le-cœur (la vie) des 
et Les jette dans un cratère, 
et fasse-périr nous tous. » 

Et un autre 
de ces jeunes hommes arrogants 
disait à son tour : 
« Mais qui sait, 
si étant parti aussi lui-même 
sur un vaisseau creux 
il ne périra pas loin de ses amis, 
errant, comme Ulysse ? 
Ainsi il augmenterait à nous 
le travail encore davantage : 
car nous nous partagerions 
tous ses biens, 
et nous donnerions d’un autre côté 
à la mère de lui 
οἱ à celui qui l’épouserait 
la maison pour l'avoir. » 

115 parlèrent ainsi; 
mais lui descendit 
dansla salle au-toit-élevé de son père, 
salle vaste, 
où était placé de l’or entassé 
et de l’airain, 
et des habits dans des coffres, 
et de l'huile parfumée en abondance 
et dans cette salle 
des tonneaux de vin vieux 
doux-à-boire 
se tenaient (étaient rangés), 
ayant au-dedans d’eux 
une boisson pure divine, 
rangés par ordre contre le mur, 
si un jour (dans le cas où) Ulysse 


τ υν ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ E. 
οἴκαδε νοστήσειε, χαὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας. 


“. \ 2 19 - - “ 
Κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες, πυχινῶς ἀραρυῖαι, 


διχλίδες " ἐν δὲ γυνὴ ταμίη νύχτας τε χαὶ ἡμαρ 


ς-9 
εἶσ 
[ba 


op 1, À πάντ᾽ ἐφύλασσε νόου πολυϊδρείησιν, 
εὐρύχλει᾽, Ὦπος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο. 
Tv τότε 'Γηλέμα,ος προςέφη, θάλαμόνδε χαλέσσας" 
9 y / 5 5. ὯΝ -- βγοῦν, LE 
« Mat”, ἀγε δή μοι οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἀφυσσεν 
NOUv, ὅτις μετὰ τὸν λαρώτατος, ὃν σὺ φυλάσσεις, ; 350 
eivov ὀϊομένη " τὸν xauuooov, εἴποθεν ἔλθοι 
χεῖνον ὀϊομένη " τὸν κάμμορον, εἴπο 
διογενὴς ᾿Οδυσεύς, θάνατον χαὶ χῆρας ἀλύξας. 
Δώδεκα δ᾽ ἔμπλησον, χαὶ πώμασιν ἄρσον ἅπαντας. 
’E SEA ΜΝ a üo 98. 5. ἢ ne ὃ “ 2 
ἔν δέ μοι ἄλφιτα χεῦον ἐυῤῥαφέεσσι δοροῖσιν 
Ἀ / >] / Ὁ 
εἴχοσι δ᾽ ἔστω μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου ἀχτῆς. 355 
γε" 3 , ’ 
Αὐτὴ δ᾽ οἴη ἴσθι, Ta δ᾽ ἀθρόα πάντα ὃ τετύχθω" 
1} 


ἑ ? , ἃ 5. \ ee ὃ ’ δὰ 
σπέριος γὰρ εγὼν AO GO , πποτε XEV C1 


Ulysse, s’il venait un jour à rentrer dans sa patrie, après de longues 
souffrances. Une porte solide, et à deux battants, fermait le cellier ; 
une intendante y demeurait nuit et jour, et veillait sur tout d’un esprit 
attentif; c'était Ecryclée, fille d’Ops le fils de Pisénor. Télémaque 
l'appela dans !e cellier et lui dit: 

a Nourrice, puise-moi dans des amphores un vin généreux, le pius 
Houx après celui que tu gardes en attendant cet infortuné, le noble 
Ulysse, si jamais il revenait ici après avoir échappé à la mort et à la 
destinée, Remplis en douze, et ferme-les toutes avec des couvercles. 
Verse de ia farine dans des outres bien cousues; qu’il y ait vingt 
mesures de cette farine que la meule a broyée, Garde ceci pour toi 


seule ; et que tout soit prêt à la fois; ce soir je l’emporterai, lorsque 


γνοστήσειεν οἴχαδε, 
χαὶ μογήσας 

ἄλγεα πολλά. 
Σανίδες δὲ χληΐῖσται 
διχλίδες 

ἀοαρνῖαι πυχινῶς 
ἔπεσαν" 


ὧν δὲ ἔσχε νύχτας TE χαὶ ἡμαρ 


γυνὴ ταμίη, 
ἣ ἐφύλασσε πάντα 
πολυϊδρείῃσι νόον, 


Εὐρύχλεια, θυγάτηρ Ὧπος 


Ἠεισηνορίδαο. 
Τὴν τότε Τηλέμαχος 
προςέφη, 
χαλέσσας θάλαμιόνδε" 

« Μαῖα, 
ἂγε δὴ ἀφυσσόν μιο 
ἐν ἀμφιφορεῦσιν. 
οἶνον ἡδύν, 
ὅτις λαρώτατος μετα τόν, 
ὃν σὺ φυλάσσεις, 
οἴομένη χεῖνον 
τὸν χάμμορον, 
εἴποθεν ἔλθοι 
᾿Οδυσσεὺς διογενή;:, 
ἀλύξας θάνατον rai κῆρα:. 
Eurinsov δὲ δώδεχα, 
καὶ ἄρσον ἅπαντας 
πώμασιν. 
Χεῦον δέ μοι ἀλοιτα 
ἐν δοροῖσιν ἐυὀῥαφέεσσιν" 
εἴχοσι dE μέτρα ἔστω 
ἀχτῆς ἀλφίτου 
μυληφάτου. 
Ἴσθι δὲ αὐτὴ οἴη. 
Τὰ δὲ πάντα 
τετύχθω ἀθρόα᾽ 


ἐγὼν γὰρ αἱρήσομαι ἑσπέριος 


ὅπποτέ χεν δὴ μήτηρ 


ἀν᾽ 
7 
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reviendrait à ja maison, 
aussi ayant supporté 
des souffrances nombreuses. 
Et des portes fermées-à-clé 
à-double-clé (à deux battants) 
adaptées d’une manière-serrée {soli- 
étaient-là ; [dement 
et en dedans était et nuit et jour 
une femme gardienne, 
qui gardait tout 
par la grande-prudence de son esprit. 
Euryclée, fille d’Ops 
fils-de-Pisénor. 
A laquelle alors Télémaque 
adressa-la-parole, 
l’ayant appelée dans la salle : 

« Nourrice, 
allons puise-moi donc 
dans des amphores 
un vin doux, (là, 
celui qui est le plus doux après celui- 
que tu gardes, 
attendant celui-là (Ulysse) 
le malheureux, 
si de quelque part venait 
Ulysse né-de-Jupiter {nobie), 
ayant évité la mort et le destin, 
Et remplis en douze, 
et ajuste-les toutes 
avec des bouchons. 
Et verse-moi des farines 
dans des outres bien cousucs ; 
et que vingt mesures soient 
de la farine du froment 
broyé-par-la-meule. 
Et sache-le toi-même seule, 
Et que toutes choses 
soient préparées réunies (ensemble) 
car je Les prendrai le-soir, 
lorsque donc ma mère 
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μήτηρ εἷς ὑπερῷ᾽ &vabn, κοίτου τε μέδηται. 

cut γὰρ ἐς Σπάρτην τε χαὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 

νόστον πευσόμενος πατρὸς φίλου, ἤν που ἀχούσω. » 369 
Ὡς φάτο᾽ χώχυσεν δὲ φίλη τροφὸς [ ὐρύχλεια, 

χαί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προςηύδα " 


"pv Ὁ “ \ - 
« inte δέ τοι, φίλε τέκνον ΄, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόηυα 


- ? Ἂ “ 
ἔπλετο; πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι πολλὴν 2 ἐπὶ γχῖαν, 
“κι SX ul 4 « 1}Κ 
μοῦνος ὁ ἐὼν ἀγαπητός; Ὁ δ᾽ ὥλετο τηλόθι πάτρης 365 


Ἂς \ 3 
διογενὴς ᾿Οδυσεὺς ἀλλογνώτῳ ἐνὶ δήμῳ. 
Οἱ δέ τοι αὐτίχ᾽ ἰόντι" χακὰ φράσσονται ὀπίσσω, 
Ὁ ΝΛ / E / n? +) \ , an / 
ὥς χε δόλῳ φθίης " τάδε δ᾽ αὐτοὶ πάντα δάσονται, 
2 \ PERS A 30 2 EN “ / D NAME \ 
᾿Αλλὰ μέν᾽ αὐθ᾽ ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, οὐδέ τί σε χρὴ 
La 5 ΦΆ, LA \ ’ 507 3 7 
πόντον ἐπ ἀτρύγετον χαχὰ πασχειν, οὐδ᾽ ἀλάλησθαι. » 810 
ra \ ? Svp ' LA , 
Τὴν δ᾽ αὐ ᾿Γηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
« Θάρσει, mat, ἐπεὶ οὔτοι ἄνευ θεοῦ ἥδε γε βουλή. 


Ἀλλ᾽ ὄμοσον μὴ μητρὶ φίλῃ τάδε μυθήσασθαι, 


ma mère sera montée dans son appartement et voudra se livrer au 
sommeil, Je vais à Sparte et dans la sablonneuse Pylos m'informer 
du retour de mon père, si je puis en apprendre quelque nouvelle, » 

Il dit; sa nourrice Euryclée poussa un cri de douleur, et. en gé- 
missant, elle lui adressa ces paroles ailées : 

α Pourquoi, mon cher enfant, une telle pensée est-elle venue en 
ton esprit? Où veux-tu courir sur la vaste terre, toi fils unique et 
bien-aimé? Le noble Ulysse est mort loin de sa patrie, chez un peuple 
étranger. Aussitôt que tu seras parti, ces hommes prépareront der- 
rière toi des embüûches pour te faire périr, puis ils se partageront 
toutes ces richesses. Demeure ici tranquille au milieu de tes biens; 
tu n’as pas besoin d’aller souffrir et errer sur la mer inféconde. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Courage, nourrice; ce dessein 
ue m’est point venu sans la voionté d’un dieu. Mais jure-moi que tu 
nc rediras point ceci à ma mère, avant que le onzième ou le dou- 


ἀ ᾽ταξῇ εἰ. ὑπερῶα, 
μέξηταί τε χοίτου. 
Εἴμι yop ἐς Σπάρτην τε 
χαὶ ἐς Πύλον ἠἡμαθόεντα, 
πευσόμενος νόστον 
πατρὸς: φίλον, 
ὃν ἀχούσω 
του. » 
Φάτο ὥς᾽ 
φίλη ὃε τροφὸς Εὐρύχλεια 
χώχυσε, 
χαί ῥα ὀλοφυρομένη 
προτηύδα ἔπεα πτερόεντα " 
« Τίπτε dé, φίλε τέχνον, 
τοῦτο νόημα ἔπλετό τοι 
ἐνὶ φρεσί; 
πῇ δὲ ἐθέλεις ἰέναι 
ἐπὶ γαῖαν πολλήν. 
ἐὼν μοῦνος ἀγαπητός; 
Ὁ δὲ ᾿Οδυσεὺς διογενὴς 
ὦλετο τηλόθι πάτρης 
ἐνὶ δήμῳ ἀλλογνώτῳ. 
Οἱ δὲ 
φράσσονται ὀπίσσω καχά 
τοι αὐτίχα ἰόντι, 
ὥς χε φθίης δόλῳ " 
αὐτοὶ δὲ δάσονται 
πάντα. τάδε. 
᾿Αλλὰ μένε αὖθε χαθήμενος 
ἐπὶ σοῖδιν, 
οὐδὲ χρή τί σε 
πάσχειν χαχά, οὐδὲ ἀλαλῆσθα! 
ἐπὶ πόντον ἀτρύγετον. » 
Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
NVÔX τὴν αὖ ἀντίον * 
«Θάρσει, μαῖα, 
ἐπεὶ ἥδε γε βουλὴ 
οὔτο ἄνευ θεοῦ. 
Ἀλλὰὄμοσον μὴ μυϑήσασϑαιταδε 
μητρὶ φίλῃ, 
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sera montée aux apparlements-supé- 
et songera au sommeil, [ricurs, 
Car j'irai et à Sparte 
et à Pylos sablonneuse, 
devant m'informer du retour 
de mon père chéri, 
si je puis apprendre des nouvelies 
quelque part. » 
ΤΠ parla ainsi; 
et la chère nourrice Euryclée 
se lamenta, 
et donc gémissant 
eile lui adressa des paroles ailées ! 
« Mais pourquoi, cher enfant, 
cette pensée a-t-elle été à toi 
dans ton esprit? 
el par où veux-tu aller 
sur la terre immense, 
étant fils unique chéri ? 
Mais Ulysse né-de-Jupiter (noble) 
a péri loin de sa patrie 
chez un peuple inconnu (étranger }. 
Et ceux-ci (les prétendants) 
méditeront ensuite des maux 
à toi aussitôt t’en étant allé, 
afin que tu périsses par ruse; 
et eux-mêmes ils se partageront 
tous ces biens-ci. [quille) 
Mais demeure ici étant assis ( tran- 
sur tes biens, 
et il ne faut pas en quelque chose toi 
souffrir des maux, ni errer 
sur la mer infertile. » 
Et Télémaque sensé 
ait à elle à son tour en réponse : 
« Aie-confance, nourrice, 
car du moins cette résolution 
n’est assurément pas sans un dieu. 
Mais jure de ne pas dire ces choses 
à ma mère chérie, 


ἜΣ De Emi 
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s ων LA ’ 
1 τε δυωδεχάτη τε γένηται, 


, ΘΙ ΣΝ Ι΄ αὐὰς u 
πρίν γ᾽ O7 ἂν ÉVIEXATT] 
» \ , \ » La “ LL = 
ἢ αὐτὴν ποῦέσαι χαὶ ἀφορμηθεέντος ἀχοῦσαι, 375 
Le μ᾿ \ ἣν ! \ 4 \ "ἘΠ. 
ὡς ἂν μὴ χλαίουσα χατὰ 000 χαλὸν ἰάπτη.» 
Ὡς ἄρ᾽’ ἔφη γρηῦς δὲ θεῶν μέγαν ὅ TU) VU ? 
Lis do Epn' γρηῦς CE θεῶν μέγαν δρχον arewuvu 
9... ἢ 5 ce 0e SR à L ’ , \ [24 
Αὐτὰρ ἐπεῖ ῥ᾽ OUOGEV τε. τελεύτησεν TE TOY ὄρχον, 
ων Ε δε ΝΣ, > -./3 “- “ 
αὐτίκ᾽ ἔπειτα OÙ οἶνον ἐν ἀυφιφορεῦσιν ἀφυσσεν, 
-Ὁ ED ’ὔ LA 
εν δέ où ἄλφιτα γεῦεν Édobapeecot Copotot 380 
ων » “«.7 \ -ἷῪ᾿ LE) 
Trhéuoyo: δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν δυίλει. 


3 y 


TEv0' αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη" 


è 


C LES ΄ ἋΣ 2 Ἶ \ ) LAS ft 

Pneuxu δ᾽ εἰχυῖχ χατὰ πτόλιν G)Y/ETO πάντη, 
, € 4 \ / ΄ Ὁ 

χαί fa ἑχάστῳ φωτὶ παρισταυένη φάτο αὖθον, 


19 EU " ΕἸ , δὰ 
ἑσπερίους δ᾽ ἐπὶ νῆα θυὴν ἀγερέσθαι ἀνώγει. 385 
᾽ 


An 


ἣν ’ ! δι 
[1] δ᾽ αὐτε Φρονίοιο Νοήμονα φαίδιυον υἱὸν 
Ν “Ὁ 7 sit s/ ξ ’ € LAN 
free νῆα Ooniv' ὁ δὲ οἱ πρόφρων ὑπέδεχτο. 
4 / D > ln / 4 τὩῺὋ =. 14 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, GXLOWVTO TE πᾶσαι ἄγυιαι ", 


= 


“ \ τὰ 4. ἘΝ / 1 - 
Καὶ τότε νῆα θοὴν ἅλαϑ᾽ εἴουσε, πάντα δ᾽ ἐν αὐτῇ 


— 


ὅπλ᾽ ἐτίθει, τάτε νῆες ἐύσσελυοι φορέουσι, "41 99P 
zième jour se soit écoulé, à moins qu’elle ne dés'ze elle-même me 
voir, ou qu’elle n’ait entendu parler de mon départ; je ne veux point 
qu’elle flétrisse sa beauté dans les larmes. » 

ΠῚ dit; la vieille jura le grand serment des dicux. Lorsqu'elle eut 
juré et qu’elle eut prononcé son serment, elle s’empressa .de tirer 
le vin dans les amphores et de verser la farine dans des outres 
bien cousues; Télémaque rentra dans le palais, et se méla aux pré- 
tendants. 

Cependant la déesse aax yeux bleus, Minerve, avait formé une autre 
pensée : sous les traits de Télémaque, elle parcourait toute la wile, 
s'approchait de chacue homme, et lui adressait la parole: elle les 
engageait à se réuuir le soir près du vaisseau rapide. Elle alla ensuite 
demander un vaisseau rapide à Noémon, l’illustre fils de Phronios; 
celui-ci le promit de bon cœur. 

Le soleil se coucha et toutes les rues se couvrirent de ténèbres. 
Aïors elle lança à la iner le vaisseau rapide, et y déposa tous les agrès 
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πρίν γε τε ἂν γένηται 

ἐνδεχάτη τε δνωδεχατη τε, 

ἢ αὑτὴν ποθέσαι 

χαὶ ἀχοῦσαι ἀφορμιηθέντος, 

ὡς ἂν γλαίουσα 

μὴ κατιάπτῃ χαλὸν χρόα. » 
Ἔφη ἄρα ὥς" 

γρηὺς δὲ ἀπώμννυ 

μέγαν ὅρχον θεῶν. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα OUOGÉ TE, 

τελεύτησέ TE τὸν ὅρχον, 

αὐτίχα: ἔπε:τοα ἀφυσσέν OÙ 

οἶνον ἐν ἀυφιφορεῦσι, 

χεῦε δέ οἱ ὥλιφιτα 

ἐν δοοοῖσιν ἐϑῤῥαφέεσσι" 


- 


ὁμίλει μνηστῆοσιν. 
Ἔνθα αὗτε θεὰ Ἀθήνη 
γλαυγχῶπ'ς 
ἐνόησεν ἀλλο" 
εἰχυῖα ὃὲ Τηλεμάχῳ 
ὥχετο πάντη χατὰ πτόλιν, 
καί ῥὰ παριτταυένη 
ἑχάστῳ φωτὶ 
φάτο μῦθον, 
ἀνγώγε: δὲ ἀγερέσθα: ἑσπερίους 
ἐπὶ νῆα θοὴν. 
Ἡ δὲ αὖτε 
ἧτες νῆα θοὴν 
Νοήμονα, 
υἱὸν φαίδιυιον Φρονίοιο᾽ 
ὁ δὲ ὑπέϑεχτό οἱ 
πρόφρων. 
Ἠέλιός: τε δύσετο, 
πᾶσαί τε ἀγυιαὶ σχιόωντο. 
Καὶ τότε εἴουσεν ἅλαδε 
γῇα Oov, 
ἐτίθει δὲ ἐν αὐτῇ πάντα OT), 
τότε φορέουσι 


νῷξς ἐύσσελμυοι, 


avant du moins que lorsque sera venu 
et le onzième et le douzième Jour, 
ou bien que elle-même désirer mot 
et avoir appris mot étant parti, 
afin que pleurant 
elle ne blesse pas son beau corps. 3 
ΗΠ dit donc ainsi; 
et la vieille jura 
le grand serment des dicux, 
Mais après que donc et elle cut jure. 
et elle eut ache:é le sermenc, 
aussitôt ensuite elle puisa à [π| 
du vin dans des amphores, 
et versa à lui des farines 
dans des outres bien-cousues ; 
οἱ Télémaque étant allé vers le pala.s 
se mêla aux prétendants. 
Alors de nouveau la déesse Minerve 
aux-yeux-bleus 
conçut une autre pensée : 
et ressemblant à Télémaque 
elle allait de tous côtés dans la ville, 
et donc se plaçant-auprès 
de chaque homme 
elle disait un discours, 
et elle ordonnait eux se réunir le-soir 
au vaisseau rapide. 
Et celle-ci de nouveau (ensuite) 
demanda un vaisseau rapide 
à Noémon, 
fils brillant (illustre) de Phronios : 
et celui-ci le promit à elle 
bienveillant (avec bonne volonté). 
Et le soleil se coucha, 
et toutes les rues devinrent-sombres. 
Et alors elle tira à la mer 
le vaisseau rapide, 
et piaça dans lui tous les agrès, 
que portent 
les navires aux-bonnes-planches, 


D να 


ἣν τ |, 
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᾽ 


στῆσε δ᾽ ἐπ᾽ ἐσχατιῇ λιμένος " περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι 


3 


ἀθρόοι ἠγερέθοντο, θεὰ δ᾽ ὥτρυνεν ἕχαστον. 
ΜῈ" ἘΠ , 5 Ἃ + 3 4 
ἔνθ᾽ αὐτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη 
% M ἣν \ S / ΒΞ ἣΝ LT ’ * 
βὴ δ᾽ ἴμεναι πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος θείοιο 
Y / ss A «Ἢ el “ « 
ἔνθα μνηστήρεσσιν ἐπὶ γλυχὺν ὕπνον ἔχευε, 395 


S 


πλάζε δὲ πίνοντας χειρῶν δ᾽ ἔχθαλλε χύπελλα. 


CAN » f ον Ν 
Οἱ δ΄ εὕδειν ὥρνυντο κατὰ πτόλιν "" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
J ς 
εἶα τ᾿ 5, ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτεν. 
\ τε 4 “- , 
Αὐτὰρ Τ᾿ ηλέμαχον προςέφη γλαυχῶπις Αθήνη; 
3 , , 
ἐχπροχαλεσσαμένη μεγάρων εὐναιεταόντων, 400 
f , 5 T4 ἢ 5» \ Ὁ, 19 ἊΝ 
ἴεντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας, ἠδὲ 
γεν , ,) va ’ 9.0. ΄ D ς 
« Τ᾽ ηλέμαχ᾽, ἤδη μέν τοι ἐὐχνήμιδες ἑταῖροι 
ἘΔ ΕΝ, SA 2 Den \ SLR Cou y 4: 
etat ἐπήρετμοι ὅ, τὴν σὴν ποτιδένμενοι ὅρυτν 
ἀλλ᾽ ἴομεν, μὴ δηθὰ διατρίδωμεν ὁδοῖο". » 
Δ ὃ 
Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθήνη 405 


καρπαλίμως" ὃ δ᾽ ἔπειτα μετ᾽ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. 


que portent les navires solides. Elle le placa à l’extrémité du port; 
autour d’elle se rassemblèrent en foule les braves compagnons, et la 
déesse anima chacun d’eux. 

Cependant la déesse aux yeux bleus, Minerve, avait formé une 
autre pensée : elle se rendit au palais du divin Ülysse; là elle versa 
aux prétendants un doux sommeil, les trompa tandis qu’ils buvaient. 
et fit tomber les coupes de leurs mains. [15 s’empressèrent à travers 
la ville pour gagner leur couche, et ne restèrent pas assis plus long- 
temps, dès que le sommeil se fut appesanti sur leurs paupières. Mi- 
nerve aux yeux bleus adressa la parole à Télémaque, qu’elle avait 
appelé hors du palais magnifique; elle avait la taille et la voix de 
Mentor : 

« Télémaque, déjà tes compagnons aux belles armes sont assis près 
des rames, ils attendent ton arrivées partons, si nous ne voulons 
retarder notre voyage. » 

À ces mots, Pallas Athéné le précéda d’un pas rapide ; Télémaque 
marchait sur les traces de la déesse. Lorsqu'ils furent arrivés près du 


ἀντ σε à 
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στῆσε δὲ ἐπὶ ἐσχατιή λιμένος " 


ἐσθλοὶ δὲ ἑταῖροι 

ἠγερέθοντο περὶ ἀθρόοι, 

θεὰ δὲ ὥτρυνεν ἕχαστον. 
"Evôa αὖτε θεὰ ᾿Αθήνη 

γλαυκῶπις | 

ἐνόησεν ἄλλο" 

4ῇ δὲ 

ίμεναι πρὸς δώματα 

ϑείοιο Ὀδυσσῆος " 

ἔνθα ἐπέχευε μνηστήρεσσι 

νλυχὺν ὕπνον, 

πλάζε δὲ πίνοντας " 

ἔχόαλλε δὲ χύπελλα 

χειρῶν. 

Οἱ δὲ ὥρνυντο χατὰ πτόλιν 

εὕδειν" 

οὐδὲ ἄρα εἵατο ἔτι 

δήν, 

ἐπεὶ ὕπνος ἔπιπτέ σφισι 

ἐπὶ βλεφάροισιν. 

Αὐτὰρ ᾿Αθήνη γλαυχῶπις 

προςτέφη Τηλέμαχον, 


ἐκπροχαλεσσαμένη μεγάρων 


εὐναιεταόντων, 

εἰδομένη Μέντορι 

ἦμὲν δέμας, ἠδὲ χαὶ αὐδήν " 
« Τηλέμαχε, 

ἤδη μὲν ἑταῖροι 

ἐὐχνήμιδες 

εἵαταί τοι ἐπήρετμοι, 


ποτιδέγμενοι τὴν σὴν ὁρμήν" 


ἀλλὰ ἴομεν, 
μὴ διατρίδωμεν δηθὰ 
ὁδοῖο. » 

Φωνήσασα ἄρα ὥς 
᾿Ιαλλὰς ᾿Αθήνη ἡγήσατο 
χαρπαλίμως " 

ὁ δὲ ἔπειτα βαῖνε 
μετὰ ἴχνια θεοῖο. 


et elle Le plaça à l'extrémité du port; 
et les braves compagnons 
se réunirent autour serrés (en foule), 
et la déesse animait chacun. 
Alors de nouveau la déesse Minerve 
aux-yeux-bleus 
conçut une autre pensée; 
et elle se-mit-en-marche 
pour aller vers le palais 
du divin Ulysse ; 
là elle versa-sur les prétendants 
un doux sommeil, 
ét trompa eux buvant; 
et elle fit-tomber les coupes 
de leurs mains. 
Et ceux-ci s’élancèrent dans la ville 
pour dormir; 
et donc ils ne furent plus assis 
longtemps, 
parce que le sommeil tombait à eux 
sur les paupières. 
Mais (puis) Minerve aux-yeux-bleus 
adressa-la-parole à Télémaque, 
l’ayant appelé-hors du palais 
bien-habité, 
ressemblant à Mentor 
et par le corps, et aussi par la voix : 
« Télémaque, 
déjà des compagnons 
aux-beaux-jambarts 
sont assis à toi voisins-des-ramncs, 
attendant ton approche; 
mais allons, [temrs 
de peur que nous ne traînions long- 
touchant le voyage. » 
Ayant parlé donc ainsi 
Pallas Athéné marcha-la-première 
avec rapidité ; 
et lui ensuite marchait 
sur les traces de la déesse, 
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εὗρον ἐπειτ᾽ ἐπὶ θινὶ χαρηχοιόωντας État ρους, 


T “ si \ LA 7“ \ 1 
οἰσι O£ Χαι ETEELUD LEO ἰς Γηλευάγοιο * 


« Δεῦτε, φίλοι, ἤϊα φερώμεθα" πάντα γὰο ἤδη 


9 , 5 
ἀηο᾽ ἐνὶ μεγάρῳ" μήτηρ δέ μοι οὔτι πέπυσται, 
ss" ss “ , ἕω 
029 ἄλλαι διαί, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄχουσεν. » 

Ὃ δ᾽ ἅ 
ὃς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο τοὶ δ᾽ uw’ ἕποντο. 

Οἱ δ᾽ ἄρα πάντα φέροντες ἐὐσσέλμῳ ἐπὶ νηὶ 
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χάτθεσαν, ὡς ἐχέλευσεν ᾿Οδυσσῖος φίλος vins. 415 
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uayoc τοὶ δὲ πρυυνήσι᾽ ἔλυσαν, 
ἂἃν δὲ χαὶ αὐτοὶ ri ἐπὶ χληῖσι χάθιζον. 
Τοῖσιν 
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χραὴ Ζένυρον, χελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
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ἴχμενον οὖρον ἵει γλαυχῶπις Ἀθήνη, 450 
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vaisseau οἵ au bord de la mer, ils trouvèrent sur le rivage leurs com- 
pagnons ἃ la longue chevelure. Le divin Télémaque leur adressa 
ces MOIS : 

a Allons, amis, emportons nos provisions; elles sont déjà toutes 
prétes dans le palais; ma mère et ses suivantes ignorent tout; une 
seule femme a été instruite de mon dessein, » 

Il dit, et marcha devant eux; ceux-ci le suivirent. Ils apportèrent 
toutes les provisions sur le vaisseau solide, et les y déposèrent selon 
es ordres du fils chéri d'Ulysse. Télémaque monta sur le navire; 
Minerve l'avait précédé, et s’était assise à la poupe; Télémaque se 
placa près d’elle; les matelots détachèrent les câbles, montèrent à 
leur ‘our, et s’assirent à leurs bancs. Minerve aux yeux bleus leur 
envoya un vent favorable, l'impétueux zéphyre qui retentit sur la 
caire mer. Télémaque, excitant ses compagnons, leur ordonna de 
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Αὐτὰρ ἐπεί ba χατήλυθον 
ἐπὶ νῆα ἠδὲ θάλασσαν, 
εὗρον ἔπειτα ἐπὶ θινὶ 
ÉTALPOUS χαρηχομόωντας. 
Ἴς δὲ χαὶ ἱεοὴ Τηλευάγοιο 
μετέειπε τοῖσιν * 
«Δεῦτε, φίλοι, 
φερώμεθα ἤϊα " 
πάντα γὰρ ἤδη ἀθούα 
ἐνὶ μεγάρῳ" 
μήτηρ δέ μοι οὔτι πέπυσται, 
οὐδὲ ἄλλαι ὃμωαί, 
μία δὲ οἴη 
ἄχουσε μῦθον. » 
Φωνήσας 40% ὡς 
ἡγήσατο" 
ἅυα δὲ οἱ ἕποντο. 
Οἱ δὲ ἄρα φέροντε: πάντα 
χάτθεσαν 
ἐπὶ vnit ἐϑσσέλμω, 
ὡς υἱὸς φίλος ᾿᾽Οδυσσῇος 
ἐχέλευσεν. 
Τηλέμαχος δὲ ἄρα 
ἀνέθαινε νηός, 
Ἀθήνη δὲ NE ᾽ 
χαθέζετο δὲ ἄρα νηὶ 
ἐνὶ πρύμνῃ" 
Τηλέμαχος δὲ ἄρα 
ἕζετο ἄγχι αὐτῆς" 
τοὶ δὲ ἔλυσαν πρυμνήσια, 
ἀναθάντες δὲ χαὶ αὐτοὶ 
χάθιζον 
ἐπὶ χληΐῖσιν. 
᾿Αθήνη δὲ γλαυχῶπις 
ἵει τοῖσιν οὖρον ἴχυενον, 
Ζέφυρον ἀχραῆ, 
γχελάδοντα ἐπὶ πόντον οἴνοπα. 
Τηλέμαχος δὲ 
ἐχέλευσεν ἑτάροισιν 
ἐποτρούνας 


Mais après que doncils furent arrivés 
au vaisseau et à la mer, 
ils trouvèrent ensuite sur le rivage 
les compagnons à-la-tête-chevelue. 
El aussi la force sainte de Télémaque 
dit à eux : 

« Venez-cà, amis, 
emportons les vivres; 
car tous déjà sont serrés (réunis) 
dans le palais; 
et la mère à moi n’a rien appris, 
ni les autres servantes, 
et une seule 
a entendu la parole (le projet). » 

Ayant parlé donc ainsi 
il marcha-le-premier ; 
et en même temps ceux-ci suivirent, 
Etceux-ci donc portant toutes choses 
les déposèrent 
sur le vaisseau aux-belles-planches, 
comme le fils chéri d'Ulrsse 
l'avait ordonné, 
Et Télémaque donc 
monta sur le vaisseau, 
et Minerve Le précéda, 
et elle s’assit donc sur fe vaisseau 
sur la poupe; 
et Télémaque donc 
s’assit auprès d’elle ; 
et ceux-ci détachèrent les amarres, 
et étant montés aussi eux-I2êmes 
ils s’assirent 
sur les bancs-des-rameurs. 
Et Minerve aux-yeux-bleus 
envoya à eux un vent favorable, 
le zéphire qui-souffle-fort, 
retentissant sur la mer sombre, 
Et Télémaque 
ordonna à 8565 compagnons 
les ayant exhortés « οὐ 
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ὅπλων ἅπτεσθαι᾽ τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄχουσαν 
Ἱστὸν δ᾽ εἴλάτινον χοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 

“ Ὁ \ \ , τ . 
στῆσαν ἀείραντες, χατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν 
ἕλκον δ᾽ ἱστία λευχὰ ἐϊστρέπτοισι βοεῦσιν. 


ΩΣ 


χυυα 


[04 


Υ “Ὁ / € » 3 RS 
Ἐπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον, duot à 


͵ 
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στείρη πορφύρεον μεγαλ᾽ Laye, νηὸς ἰούσης 


h δ᾽ ἔθεεν χατὰ χῦμα, διαπρήσσουσα χέλευθον. 


᾽ 


Δησάμενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα θοὴν ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 


LL," ν 
στήσαντο χρητῆρας ἐπιστεφέας οἴνοιο, 
λεῖόον δ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖς αἰειγενέτησιν, 


\ ͵ , 
Ex πάντων δὲ υάλιστα Διὸς γλαυχώπιδι κούρη. 


Παννυχίη " μέν ῥ᾽ ἥγε καὶ ἠῶ πεῖρε χέλευθον. 


495 


430 


disposer les agrès, et ils écoutèrent ses ordres. [15 dressèrent le mât 


de sapin dans sa base creuse, et le fixèrent au moyen des cordages; puis 


ils déployèrent les voiles blanches avec de solides courroies. Le vent 


enfla le milieu de la voile; la vague sombre gémissait autour de la 


carène du vaisseau qui fuyait; celui-ci suivait rapidement sa route à 


travers les flots. Ils attachèrent les agrès du noir vaisseau, et rem- 


plirent des coupes de vin, puis ils offrirent des libations aux dieux 


immortels, mais surtout à la déesse aux yeux bleus, fille de Jupiter, 


Pendant toute la nuit, et jusqu’après l’aurore, le vaisseau vogua 


sans relâche, 
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ἄχει γ..... 
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ἅπτεσθαι ὅπλων" 

τοὶ δὲ ἄχουσαν 
ὀτρύνοντος. 

Στῆσαν δὲ ἀείραντε. 
ἱστὸν εἰλάτινον 


ἔντοσθε μεσόδμιης χοίλης, 
χατέδησαν δὲ προτόνοισιν * 


ἕλχον δὲ 

ἱστία λευχὰ 

βοεῦσιν ἐῦστρέπτοισιν. 
Ἄνεμος δὲ ἔπρησεν 
ἱστίον μέσον, 

χῦμα δὲ πορφύρεον 
ἴαχε μεγάλα 

ἀμφὶ στείρῃ, 

νηὸς ἰούσης " 

ἡ δὲ ἔθεε χατὰ χῦμα, 


διαπρήσσουσα χέλευθον. 


Δησάμενοι δὲ ἄρα ὅπλα 
ἀνὰ νῆα μέλαιναν, 
στήσαντο χρητῆρας 
ἐπιστεφέας οἴνοιο, 
λεῖδον δὲ 

θεοῖς ἀθανάτοισιν 
αἰειγενέτῃσιν, 

ἐχ πάντων δὲ μάλιστα 
κούρῃ γλαυχώπιδι Διος. 
Ἥγε μέν ῥα 

πεῖρε χέλευθον 
παννυχίη 

καὶ ἠῶ. 
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de mettre-la-main aux agrès; 

et ceux-ci écoutèrent 

lui les exhortant. 

Et ils placèrent l’ayant élevé 
le mât de-sapin 
en dedans du coursier creux 
et l’attachèrent avec des cordages; 
et ils tirèrent (étendirent) 
les voiles blanches 
avec des courroies bien-tordues. 
Et le vent gonfla 
la voile par-le-milieu, 
et le flot de-pourpre (foncé) 
retentissait grandement 
autour de la carène, 
le vaisseau marchañt; 
et celui-ci courait sur le flot, 
accomplissant le chemin. 

Et donc ayant attaché 165 agrès 
sur le vaisseau noir, 
ils dressèrent des cratères 
couronnés (remplis) de vin, 
et ils firent-des-libations 
aux dieux immortels 
qui-existent-toujours, 

‘et parmi tous principalement 
à la fille aux-yeux-bleus de Jupiter. 
Celui-ci (le vaisseau) donc 
traversa la route 
pendant-toute-la-nuit 
et pendant l'aurore (le matin). 
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NOTES 


SUR LE DEUXIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Page τὸ : 1. 'Ροδοδάχτυλος ᾿Πώς. Virgile, Eneide, VII, 25. 


Jamque rubescebat radus mare, et æthere ab alto 


Avrora in roses fulzebat lutea big1s. 


— θη peut rapprocher des douze premiers vers de ce chant un pas- 
saye évidemment imité d'Homère par Virgile, Énéide, NII, 454. 

— 2. Αἶψα δὲ χηρύχεσσ'!.... ἠγείροντο ox’ wza. Ces trois xers 
se trouvent aussi au douzième chant de l’Iliade, lorsque Agamem- 
non convoque l'assemblée des guerriers. 

— 3. Iaaun.... ἔγχος. Dans les temps héroïques, un guerrier me 
sorlait jamais de sa maison sans être armé. 

Page 72 : 1. Γέροντες, les vieillards, c.-à-d. les sénateurs; ils se 
rangent devant Télémaque, ils lui font place, honorant en lui le 
lis du roi. 

— 2. Eÿrw)ov, comme εὔϊππον, épithète donnée à Troie à cause 
des pâturages de 118, 

— 3. Πύματον δ᾽ ὡπλίσσατο δόρπον. Bothe veut rapporter πύυα- 
τοῦ à τόν ( Ἄντιφον) et non pas à δόρπον : il dit avec raison qu’Anti- 
phos fut le dernier des compagnons d'Ulysse que dévora le Cyclope, 
mais que ce ne fut pas pour cela son dernier repas, puisque Ulysse 
ne le fit pas périr. Ceci n'empêche pas de joindre πύματον δόοπον. 
et d'entendre le dernier repas que fit le Cyclope en dévorant les com- 
pagnovs d'Ulysse. 

— 4. Ἔχον πατρώϊα ἔργα, ils soignaient les travaux paterneis. 
c.-à-d. ils cullivaicnt les champs de leur père. ἔργα se dit très 
souvent des travaux d'agriculture. 

— 5. Οὐδ᾽ ὥς. B'en qu'il lui restât encore trois fils, il n'’oulyiait 
pas pour cela son autre fils absent. 

Page 74: 1. Νὺν δὲ ris ὧδ᾽ ἤγειρε; On a voulu conclure de £e vers 
que tour citoyen avait le droit de convoquer une assemblée. Celle 
conclusion manque de justesse, On pourrait plutôt, d’après les deux 
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vers précédents, admettre que le roi seul avait le droit de convoquer 
le peuple, Or Ulysse était absent, et Ithaque ne s'était pas donné, 
d'autre roi; ii est donc naturel que le vieillard demande qui ἃ con 

voqué les citoyens, 


— ὃ, "H.... εἶσιν, comme s’il y avait à éxetvwv, οἵ προγενέστεροῦ 


εἰσιν, où simplement à τῶν προγενεστέρων. 

— 3. Nous n’entendons point par στρατός une armée ennemie, 
Jui viendrait pour s’emparer d’Ithaque; ce qui préoccupe le vieillard, 
c'est le retour de cette armée partie d’Ithaque pour Troie, et dont 
son fils faisait partie. 

— 4. ᾿Ονήμενος, utilis, frugr. 

— ὃ. Φήμη, le présage, c.-à-d. 165 paroles de bon augure d'É- 
gvplios, qui souhaite que Jupiter accomplisse les :œænx de celui qui 
a convoqué l’assemblée. 

— 6. Les orateurs, au moment où ils s’avançaient pour parler, 
prenaient en main un sceptre ou bâton qu’ils déposaient ensuite. 

— 71. Καθαπτόμενος, adortus senem verbis. 

Page 76 : 1. Remarquez οὗτος ἀνήρ, ὃς λαὸν ἤγειρα, au lieu de 
ἤγειρε. Télémaque fait cesser aussitôt, en employant la première per- 
sonne , le doute que la tournure d’abord plus générale de la phrase 
pouvait laisser dans l'esprit de ses auditeurs. Sopliocle, Électre, 1219: 
Ἢ σὺ κεῖνος εἶ, ὃς τόνδΞ χὄμ᾽ ἔσωσας: ἐχ πολλῶν πόνων χ. τ. À. 

— 2. Δοιά, adverbialement, comme διχῶς. 

— 3. Νὺν δὲ αὖ répond ἃ τὸ μέν, comme s’il y avait simplement 
τὸ δέ. Πολὺ μεῖζον. — Sous-entendez χαχὸν Eurecev οἴχω. 

— 4. Ἔνθάδε ne doit pas s'entendre d’Ithaque seulement, mais 
aussi des îles voisines. Voy. chant 1, 245-218, 

— 5. ᾿λιτεῤῥίγασι νέεσθαι, horrent ire, doit s’entendre comme 
une expression un peu-emphatique pour nolunt ire. 

— 6. D'après les traditions les plus accréditées, Icarios, père de 
Pénélope, originaire de Lacédémone, était venu s’établir en Acar- 
narie. re 

— 1. Aotn.... Edo: Construisez : Δοίη δὲ (τούτῳ), ᾧ χε ἐθέλο 
{διδόνατ,, moi (τούτῳ, 55) ἔλθοι χεχαρισμένος, : 

Page 18 : 1. Εἰς ἡμέτερον, sous-entendez δόμον. Ce vers et 105 

᾿οὔ vu tt, se retrouvent au chant xvli, 


suivants, jusqu’à Ἡμεῖς ὃ 
535-540. | CE 
— 2. ‘Ex’, ἔπεστιν οἴχω ἡμετέρῳ, non præest domu nostræ. — Au 


vers suivant, &pñv, damnum, perniciem, Lis 
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130 .NOTES SUR LE Il CHANT -DE L'ODYSSÉE. 


ST Homoi ἔπειτα... .. δεδαηχότες ἀλχήν. La pensée de Télé- 
maque-æst celle-ci : Je suis incapable de repousser les prétendants, 
et saus doute d’après cet aveu on me jugera lâche et sans force; mais 
je saurais bien les chasser à moi seul , si j’en avais la force. Le verbe 

"εἰναι donc emplayé ici avec la valeur du latin haberi. 
SE "H τ᾽ äv.... παρείη. Iliade, XXII, 20 : 


Ἢ σ᾽ ἂν τισαί ὑνὴν, εἴ μοι δύναμίς γε παρείη. 


ἐξ: 5., Νεμεσσήθητε.... χαχὰ ἔργα. Que 165 habitants d’Ithaque 
aient honte des peuples voisins, c’est-à-dire, craignent leur mépris; 
qu’ils redoutent la colère des dieux qui, dans leur indignation, pour- 
raient-.bien. faire retomber sur eux quelque malheur. — Καὶ αὐτοί, 
de, vous-mêmes ; sans avoir besoin de mes paroles. 

— 6. Λίσσομαι.... Θέμιστος. Matthiæ, $ 372: « Souvent, avec 

les verbes.qui signifient prier, on a le génitif du nom de la personne 
ou de lachose que doit prendre en considération celui à qui la prière 
s'adresse, et qui doit l’exaucer d’après cette même considération. 
Θὰ. B',:68 : λίσσομαι ἠμὲν Ζηνὸς Ὀλυμπίον, je vous sup- 
plie par. Jupiler, .au nom de Jupiter, per Jovem. 
Page 80: :. 10 Σχέσθε,, abslenez-vous, ne me faites point subir 
d’outrage, d’injustice. Télémaque s'adresse aux habitants d'Ithaque, 
et en particulier aux pères des prétendants (Égyptios était du nom- 
bre); car, en ne réprimant pas leur audace, ils semblent traiter 
eux-mêmes en, ennemi .Je fils de leur roi. 

— 2. Τούτους, 165 prétendants. Mais si Ulysse, mon père, vous a 
rausé des maux, faites-les moi expier, excitez, animez encore ces 
hommes contre moi. 

8 Τίσις, pensatio, retributio. 

— 4. Bothe : ᾿ἀπρήχτους, πρὸς ἃς οὐδέν ἐστι πράξασθαι, anfrac- 
tabiles dolores. ᾿ 

—- 5. Δάκρν᾽ ἀναπρήσας, lacrimas incendens, comme on dit en 
latin incendere dolorem, cupiditatem. 

Fage 82: 1. Μένος ἄσχετε répond tout à fait au iatin +mpotens 
animi, et au vers suivant, μῶμον ἀνάψαι, s 6, ἡμῖν, répond à 
maculam iuurere.. 
sr 2, ᾿Αχαιῶν, Achivorum, inter Achivos. 

— 3, Κέρδος prend très-souvent dans Homère le sens de ruse 

, 4, Τάχα δ᾽ εἶσι τέταρτον, et bientôt une quatrième année s’é- 
coulera, c-à- ἃ, se sera écoulée ; οἱ voici bientôt ia quatrième année, 
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— 5 Στησαμένη μέγαν ἱστόν χ. τ. X. Ces vers se retroëvent:en- 


cüre, chant XIXS:139-151, et chant XXIV, 128-146. “905 cation 
— 6. Joignez uiuvete à sisoxe, en plaçant dans la-construction 
ἐπειγόμενοι τὸν. ἐμὃν γάμον avant μίωνετε. τ bi 9151 
Page 84: 1. Τὸ μέν, c.-à-d. τὸ φᾶρος. 7 ΑἸ Ον ΟΝ 98 


Page 86 ς 1. Πέρι, comme περισσῶς, en abondanée.soT © — 
— 2. Φρένας ἐσθλάς, ingenium, bonam mentem, c.-à-d. le talent, 
— 3. Tyro, fille de Salmonée et d’Alcidice; elle eut:de. Néptune 


Pilias et Nélée, père de Nestor. A à — 
— À. Mine, ülle d’Inachos; elle donna son nom Abu ville ide 

Mycènes. , à 
— 5. Ποιεῖτ᾽, élision pour ποιεῖται. — Au même vers; PTE de re- 

gret qui suit la perte d’une chose. : 10 sasd 


Page 88 : 1. Πατὴρ δ᾽ ἐμός... ὅγε. Πατὴρ ἐμός est un: nomänaiif 
tout à fait indépendant, quant à mon père; il est suppléé ensnité 
par le pronom ὅγε. Télémaque ne peut renvoyer sa mère, puisqu’il 
ignore si son père est encore en vie. 

— 2. Kaxdv δέ me.... πέμψω, Lorsqu’on renvoyait une femme 
par pur caprice, sans avoir aucun motif de plainte grave; non-senléz 

* ment la femme remportait sa dot, mais il fallait encore ΠΡῸΣ ἃ. 505 
parents une somme considérable. sh ὁ, 

— 3. Τοῦ πατρός désigne Icarios. : - 90 sed 

— 4. Apyñcer est encore une élision de diphthongue pour, ἀρύ,- 
σεται. ᾽ M MP ἀρ τὸ 

- 5. Ὑμέτερος. .. αὐτῶν, comme 5᾽}} y avait ὑμῶν αὐτῶν; Ὅμο!- 
ques interprètes aiment mieux faire de αὐτῶν le régime de νεμεσί- 
ζεται, hisce indignatur. res 

— 6. Ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δαῖτας. Ces mots, et les vers suivants, se 
trouvent déjà au chant I, 314-380. _[ineds 

Page 90 : 1. Ἕως est employé ici d’une manière elliptiques;tant 
qu’ils volèrent, ils volèrent avec le souffle du vent. — Au: ;Ners 
suivant, τιταινομένω πτερύγεσσιν, alis contendentes. ἧς 

— 3. Par πάντων, nous entendons avec Dugas-Montbel les, s pré 
tendants. b soil 

— ὃ. Παρειὰς ἀμφί τε δειράς, comme s’il y avait ἀμοὶ παρειὰς 
δειράς τε. ul eo 

—4, Δεξιὼ Ka, ils 5 ’envolèrent à droite, c.-à- ἃ. vers Pons 
ce qui était un heureux présage. A la fin du vers, αὖ τῶνς FONRE 
tants d'Ithaque. 
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Page 92 : 1. Oios. Bothe : Οἷος, μόνος, εἷς, qui unus inter æqueles 
maxime excelleret avibus dijudicandis. Soph. OEd. R. 283 : Τὸν 
θεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ Τἀληθὲς ἐμπέφυχεν ἀνθρώπων μόνῳ. 
Terent. Andr. 5, 6, 9: Solus es, quem diligunt di. » --- Ἐχέκαστο 
de xaivouar, vaincre. 

— 2. Toïsôeoot désigne les prétendants. — Φυτεύει, molitur, 
struit. 

— 3. Avant οἵ, sous-entendez ἡμῶν, 

— 4. Καταπαύσομεν, l'indicatif pour le subjonctif, a pour régime 
sous-entendu τοὺς μνηστῆρας. 

— 5. Ἄφαρ doit se rapporter à παύσασβα! sous-entendu. 

— 6. ᾿Εχείνῳ désigne Ulysse. 

Page 94 :1. Εἰ δ᾽, ἄγε νῦν... téxecotv. Εἰ δέ. membre de phrase 
elliptique : Si jamais tu as prédit l’avenir, eh bien, prédis-le à tes ern- 
fants. — Théocrite, V, 23 : 


Αὐτὰρ ὁ μάντις ὃ Τήλεμος, ἔχθρ᾽ ἀγορεύων, 


ἐχθρὰ φέροιτο πρὸς οἷχον, ὅπως τεχέεσσι φυλάξῃ. 


Et Virgile, ΧΙ, 399 : Capiti cane talia, demens, Dardamo rebusque 


tuis: 

— 2. Νεώτερον àvôca, Télémaque. 

Page 96 : 1. Τῶνδε, les prédictions du vieillard. Ce vers est con- 
sidéré par tous les éditeurs comme une interpolation. 

— 2. ᾽ν πᾶσιν, en présence de tous, publiquement. — Nous 
avons déjà vu, chant 1, 279, le verbe ὑποτίθεσθα' pris dans le sens 
de conseiller, 

— 3. Ἐς πατρός, sous-entendez οἶχον. 

— 4. Où δὲ γάμον x. τ. À, Ge vers et le suivant se trouvent dé'à. 
chant 1, 277 et 218. 

Page 98 :1, Οὐδέ ποτ᾽ ioa ἔσσεται. Bothe : «lou, jus æquumque: 
neque unquam jus obtinebis. 

— 2. Διατρίδειν, mot à mot, différer, remettre, faire traîner en 
longueur. “Ov γάμον, quant à ce qui concerne son mariage, lient 
lieu du datif ᾧ γάμῳ. 

— 3. Εἵνεχα τῆς ἀρετῆς ἐριδαίνομιεν, de præstantia contendimus, 
nous luttons pour l’emporter les uns sur les autres, pour écarter nas 
rivaux. 

ἐπ 4, Εἶμι γὰρ x. τ. X. Voyez les mêmes vers, chant 1, 281-292. 

Page 100 : 1. Mentor ne parait plus personnellement dans l’Odys- 
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sée, mais Minerve emprunte souvent sa figure pour donner des cun- 
seils à Télémaque; voyez déjà un peu plus bas, v. 267. C’est d’après 
cette fiction que Fénelon ἃ peint sous les traits de Mentor Minerve 
accompagnant le jeune Télémaque dans ses voyages, 

— 3. Καί οἱ ἰὼν... .. φυλάσσειν. Le sujet de ἰὼν... ἐπέτρεπεν est 
évidemment Ulysse, et οἱ se rapporte à Mentor. — Ileib:cbar γέροντι. 
Construisez (“Ὥςτε οἶχον ἅπαντα) πείθεσθαι γέροντι. pour que sa 
maison entière obéît au vieillard, à Mentor. — Kai ἔμπεδα πάντα 
φυλάσσειν. Construisez : Kai ( ὥςτε αὐτόν, τὸν Μέντορα.) φυλάσσειν 
τὰντα ἔμπεδα, Ut ipse firme omnia custodiret, salva omnia cu- 
s'odiret. On voit que la construction de ces deux vers est assez em- 
barrassée , bien qu’il n’y ait pas lieu à hésiter sur le sens. 

- 3. Μή τις ἔτι πρόφρων. Ces vers se trouvent encore, chant V, 8-12 

— 4. Αἴσυλα est opposé à αἴσιμα, le juste ct l'injuste. 

— 5. Meyaiow, comme le latin invideo, s'emploie avec le sens de 
s'opposer à, refuser, empécher, défendre. 

Page 102 : 1. Σφὰς παρθέμενοι χεφαλάς, exposant leurs têtes, c’est- 
à-dire, s'exposant eux-mêines à un danger, à une perte certaine, 
qui leur est réservée au retour d'Ulysse. 

-- 2, Οἷον 651 ici à peu près synonyme de ὅτε, mais avec plus de 
force. 

— 3. Le régime de ὀτρύνων n’est pas ἡμέας, qui dépend de xata- 
παυέμεν, mais ᾿Ιθαχησίου: ou δῆμον, sous-entendu, 

— 4, ᾿Αργαλέον dé.... δαιτί. Περὶ dati, inter epuias. Le sens 
est : Il serait difficile même à des hommes qui auraient la supério- 
rité du nombre, de lutter contre nous pendant nos festins. Le pas- 
sage suivant, Iliade, XIX, 167, explique suffisamment l’idée 
d'Honière : 


"O: δέ χ᾽ ἀνὴρ οἴνοιο χορεσσάμενος χαὶ ἐδωδῆς 
ἀνὸράσι δυ:μενέεσσι πανημέριος πολεμίζῃ, 
θχοσαλέον νύ οἱ ἥτορ ἐνὶ φρεσὶν 4. T. 2. 


— 5. Pénélope ne se réjouirait pas du retour d'Ulysse, parce 
qu’elle le perdraït aussitôt après l'avoir revu. 

— 0.ὄ Le sujet de ἐπίσποι est Ulysse. — Αὐτοῦ, adverbe de lieu, 
la. 

— τ. Εἰ πλεόνεσσιν ἕποιτο, quand même (cette valeur de εἶ est 
assez connue ) il accompagnerait une foule nombreuse, c’est-à-dire, 
quand même il viendrait, scutenu par des forces considérables. Un 
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grand nombre d'éditions portent εἰ π)λεόνεσσι μάχοιτο ; lecon &é- 


testable. 

Page 104: 1. Λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν DES L’adjectif est mis ici au 
lieu üe l’adverbe.: il rompit l'assemblée prompte, c.-à-d. àl dés 
promplement l'assemblée. 

— 2. Ὃ χθιζὸς ἤλυθες, qui vins hier. Les exemples de cette locu- 
tion sont très-abondants, même en prose : τριταῖος ἦλθε, 1 arriva 
le troisième jour, etc. 

Page 106 : 1. "Exeita a ici tout à fait la valeur du latin igitur. 

— 2. ΠὨᾳαῦροι yap.... ἀρείους. Euripide, Les Héraclides, 321 : 


“ἕνα γὰρ ἐν πολλοῖς ἴσως 
εὕροις ἄν, ὅςτις ἐστὶ μὴ χείρων AXTOUZ, 


Page 108: 1. Ἐπ’ ἤματι πάντας ὀλέσθαι. Sous-entendez ὥςτε 
αὐτούς. — ‘En’ ἤυατι, pendant le jour, c’est-à-dire, dans un seul 
jour, le même jour. 


— 2. Δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν. Ces peaux épaisses sont sûrs outres. 
Page 110 : 1. Mot est ici explétif; nous dirions de même, mais 


plus familièrement : Songe-moi à bien manger ct à bien boire. 

— 2. ᾿Αγαιοί désigne probablement non pas les prétendants, qui 
ne voulaient point le départ de Télémaque, mais les habitants d’I- 
thaque seuls. 

— ὃ. Μετὰ πατρὸς ἀχουήν. Nous avons vu au x. 184 du chant ᾿ς 
un emploi semblable de la préposition μετά : μετὰ χαλχόν, pour 
aller chercher de l’airain ; de même ici μετὰ πατρὸς ἀκονήν veut dire, 
pour aller chercher la renommée de ton père, quelque nouvelle de 
ton père. 


Page 112 : 1. Πυνθάνομαι. Bothe : Comperi vos absumere bona 


mea. 

— 2. Ἔμπορος, mot à mot passager, c’est-à-dire, qui sembarqu2 
sur le vaisseau d’un autre. faute d’avoir un vaisseau à lui. 

— 3. ᾿Επήδολος, synonyme de ἐπιτυχής, χύριος. 

Page 114 : 1. ’Oovédderev πόνον, il nous donnerait un surcroît de 
peines ( en nous forçant à nous partager ses biens}. L’ironie est f2« 
cile à sentir. : | 

— 2. Sous-entendez τούτῳ. et construisez : ἠδὲ (τούτῳ), ὅςτις 
ὀπνίοι (αὐτήν). EN 

— 3. Θάλαμον, c.-à-d. τὸ ταμιεῖον, le cellier, 
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.— 4, Εὐῶδες ἔλαιον, de l'huile odorante, c’est-à-dire, des parfums, 
des essences. 

Page 116: 1. Ἔσχε, pour ἣν. imparfait irrégulier de εἶναι. 

— 2. Keïvov ὀϊομένη, ayant Üiyÿsse dans ta pensée, songeant à lui, 
l’attendant. per 

— 3. ᾿Αθρόα πάντα, Omnia in unum collala, tout cela réuni 
le tout ensemble. 

— 4. Ἑσπέριος. Voyez plus haut notre note au vers 262. 

Page 118 : 1. Φίλε téxvov. Les Grecs. font souvent accorder l’ads 
jectif avec le substantif simvlement d’après le sens. Ils le mettent 
alors à un genre et à un nombre qu’ils donnent au substantif par 
une opération de l'esprit, quoique son genre gramimatical soit 
d'une nature différente. $ 

— 2. Hod signifie ici Lata, inimensa. Hérodote, IV, 39 : Χῶρος 
πλατὺς χαὶ πολλός ἐστι. 

- 3. Μοῦνος, sous-entendez υἱός. 

— 4. Ἰόντι, quand tu seras parti. — Au vers suivant, τάδε, 65 
que tu as ici, tes biens, ton héritage, 

Page 120: 1. ‘Evôexarn. Sous-entendez ἡμέρα. — Remarquez le 
changement de construction de πρῖν. d’abord avec ὅτε et le subjonc- 
uf, puis avec l’accusatif et Pinfinitif, 

— 2. Ἀπώμνν est ici simplement pour ὦμνυ. ᾿Ἀπομνύναι, dit 
Bothe, n'avait pas encore du temps d’Homère le sens de abjurare, 
qu'il n’a pris que plus tard. 

— 3. Δύσετο... &yutai Voyez encore ce vers chant III, 487 et 497, 
et chant ἈΠ. 12. 

— 4, Ὅπλα, les agrès, que les Latins appelaient aussi a7ma ou 
armamenta. 

Page 122: 1. Κατὸ πτόλιν, les uns retournant chez eux, dans 
leurs maisons, et ceux qui n’habitaient pas Ithaque se rendant 
chez leurs hôtes. 

— 2. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν elaxo, ils ne restèrent pas plus longtemps 
assis au banquet, parce que le sommeil s’emparait d’eux. 

— 3. ᾿Επήρετμοι, placés auprès des rames, tout prêts à 1amcr. 

— 4, Tv σὴν ὁρμήν, (on élan, c'est-à-dire, ton approche, ton 
arrivée. 

— 5. Ὁδοῖο, Ce génitif a une valeur que prend plus souvent l’£c- 
eusatif : quant à ce qui concerne le départ, le voyage. 

Page 124 : 1, Ἱερὴ is Τηλεμόχοιο, périphrase qui désigne simpic- 
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ment Télémaque, de même que βίη ‘Iozx)%0os pour Hercule. 1] faut 
donc remarquer que, en grec, un certain nombre de substantifs, 
construits avec un autre au génitif, s’emploient particulièrement 
dans le sens d’un adjectif, De même en latin, Catonis virtus, le ver- 
tueux Caton, etc. 

Page 126 : 1. ᾿Επιστεφέας οἴνοιο, couronnés de vin, remplis de 
vin jusqu’au bord. On trouve fréquemment dans Homère χρητῆρας 
ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

— 2. Havvvyin est encore un adjectif qui ἃ la valeur d'un au- 
verbe. Voy. notre note au v. 262. — ‘I&, mans, au lieu de l’adjectif 
ἑῷα qui aurait continué la construction commencée par παννυχίη. 
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ARGUMENT ANALYTIQUE 


DU TROISIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE. 
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Télémaque et Minerve abordent à Pylos, au moment où Nestor 
offre sur le rivage un sacrifice à Neptune; ils sont conviés au fes- 
tin (1-66). Après le repas, Nestor interroge ses hôtes; Télémaque 
répond et s’informe du destin de son père (67-101). Nestor ra- 
conte à Télémaque le retour des Grecs, la division funeste des deux 
Atrides ; il n’a aucune nouvelle d'Ulysse (101-200). Télémaque se 
piaint de sa destinée ; Nestor le console , et Minerve blâme son peu de 
confiance dans les dieux (200-2358). Télémaque demande à Nestor des 
détails sur la mort d’Agamemnon. Récit de Nestor. L'absence de Mé- 
pélas , errant pendant sept ans à la suite d’une tempête, avait donné 
de l'audace à Égisthe ; Nestor engage Télémaque à ne pas demeurer 
longtemps loin de sa patrie, s’il ne veut pas que les prétendants dé- 
xorent son héritage ; il l'invite cependant à aller s’informer près de 
Ménélas, qui vient seulement de rentrer en Grèce (239-328). La nuit 
arrive ; Minerve engage Nestor à terminer les cérémonies et le festin 
(329-341). Nestor veut retenir Minerve et Télémaque qui se disposent 
à retourner au yaisscau ; Minerve laisse Télémaque se rendre au pa- 
lais et disparaît dans les airs. Nestor félicite le jeune héros de cette 
protection divine et promet un sacrifice à la déesse (342-384). De 
retour au palais, Nestor offre des libations à Minerve ; chacun se retire 
. ensuite dans son appartement (385-403). Dès l'aurore, Nestor réunit ses 
fils et Télémaque pour offrir un sacrifice à Minerve. Description du 
sacrifice, qui est suivi d’un banquet (404-472). Nestor fait préparer un 
char et donne pour guide à Télémaque son fils Pisistrate. Les deux 
jeunes héros quittent Pylos, et arrivent le lendemain, à l’entrée de 
là nuit, à Lacédémone (473-197). 
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Le soleil, quittant les plaines brillantes des eaux, s’élança dans le 
ciel d’airain pour montrer sa lumière aux immortels, et aux hommes 
sur la ierre féconde; Minerve et Télémaque arrivaient à Pylos, !3 
superbe ville de Nélée. Les habitants accomplissaient des sacrifices sur 


le bord de la mer, offrant des taureaux noirs à Neptune aux cheveux 


hommes assis; dans chaque groupe on immolait neuf taureaux. Ils 
avaient goûté les entrailies, et brülé les cuisses en l’honneur du dieu, 


Quand les fihaciens abordèrent; ils plièrent, après les avoir relevées, 


ν «4 


HOMEÈRE. 


L'ODYSSÉE. 


CHANT IT, 


Ἠέλιος δέ, 
λιπὼν λίμνην περικαλλέα, 
ἀνόρουσεν 
ἐς οὐρανὸν πολύχαλχον, 
ἵνα φανείη ἀθανάτοισι, 
καὶ βροτοῖσι θνητοῖσιν 
ἐπὶ ἄρουραν ζείδωρον 
οἱ δὲ ἷξον Πύλον, 
πτολίεθρον édxtiuevov Νηλῆος. 
Τοὶ δὲ 
ἐπὶ θινὶ θαλάσσης 
ῥέζον ἱερά, 
ταύρους παμμέλανας, 
᾿Ενοσίχθονι 
χυανοχαίτῃ. 
’Evvéa δὲ ἕδραι ἔσαν, 
ἐν ἑχάστῃ δὲ 
πεντηχόσιοι εἵατο, 
καὶ ἑχάστοθ. 
προὔχοντο 
ἐννέα ταύρους. 
Εὖτε οἱ ἐπάσαντο σπλάγχνα, 
ἐπέχηαν δὲ μηρία 
θεῷ, 
. οἱ δὲ 
χατάγοντο ἰθύς, 
ἰδὲ στεῖλαν ἱστία 
νηὸς ἐΐσης 
ἀείροντες, 


Et le soleil, [belle, 
ayant quitté l’étendue-d’eau très- 
s’élança 
dans le ciel d’-airain, 
pour qu’il apparût aux immortels, 
et aux hommes mortels 
sur la terre féconde ; 
et ceux-ci arrivèrent à Pylos, 
ville bien-bâtie de Nélée. 

Et ceux-là (les Pyliens) 
sur le rivage de la mer 
faisaient des sacrifices, 


immolant des taureaux tout-noirs, 


pour le dieu qui-ébranle-la-terre 
dieu à-la-chevelure-azurée. 

Et neuf groupes-assis étaient ἰὼ, 

et dans chaque groupe 

cing cents hommes étaient assis, 
et dans-chaqne-endroit (groupe) 

ils étendaient pour les immoler 
neuf taureaux. [trailles, 
Lorsque ceux-ci goûtèrent les en- 
et brülèrent les cuisses 

pour le (en l’honneur du) dieu, 
ceux-là (Télémaqueet Les Ithaciens) 
abordèrent droit, 

et ils resserrèrent les voiles 

du vaisseau égal (uni) 

les ayant levées 


ir 
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les voiles du vaisseau uni, le mirent à l’ancre et en descendirent. « 
Υ 


Télémaaue sortit du navire ; Minerve le précédait. La déesse aux yeux 


bleus lui adressa ces mots la première : | è 
| 
: 


« Télémaque , il ne te faut plus ici aucune timidité; tu as traversé 
les mers pour t’informer de ton père, pour savoir en quel lieu la 
terre le renferme, et quel destin il] a subi. Allons, va droit à Nestor « 
le dompteur de coursiers; sachons quelle pensée il cache en sa poi- 
trine. Conjure-le de te dire ja vérité. Il ne te mentira point; caril 
est rempli de sagesse. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Mentor, comment m’appro- 
cher de lui, comment l’aborder? Je n’ai point encore l’expérience 
des sages discours; et un jeune homme a toujours quelque pudeur 
pour interroger un vieillard. » 


* La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit : « Télémaque, tu 
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ὥρμισαν δὲ τήν, 

ἐξέθαν δὲ αὐτοί" 

Τηλέμαχος δὲ ἄρα 

ἐξέθδαινε νηός, 

᾿Αθήνη δὲ ἦρχεν. 

Θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη 

προςέειπε τὸν 

προτέρη" 
« Τηλέμαχε. 

OÙ μὲν χρή σε ἔτι 

αἰδοῦς, 

οὐδὲ ἠδαιόν᾽" 

ἐπέπλως γὰρ χαὶ πόντον 

τοὔνεχα, 

ὄφρα πύθηαι πατρός, 

ὅπου γαῖα 

χύθε, 

χαὶ ὅντινα πότμον ἐπέσπεν. 

᾿Αλλὰ ἄγε νῦν 

χίε ἰθὺς Νέστορος 

ἱπποδάμοιο" 

εἴδομεν, 

ἥντινα μῆτιν χέχευθεν 

ἐνὶ στήθεσσιν. 

Λίσσεσθαι δέ μιν αὐτόν, 

ὅπως εἴπῃ νημερτέα. 

Οὐχ ἐρέει δὲ ψεῦδος" 

ἔστι γὰρ μάλα πεπνυμένος. » 
Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 

ηὔδα τὴν αὖ ἀντίον" 

« Μέντορ, 

πῶς τε ἀρα ἴω, 

πῶς τε ἂρ προςπτύξομαι αὐτόν ; 

Οὐδὲ πεπείρημαί τί πω 

μύϑοισι πυχινοῖσιν" 

αἰδὼς δὲ αὖ, 

νέον ἄνδρα 

ἐξερέεσθαι γεραίτερον. » 
Θεὰ δὲ γλαυκῶπις 

᾿Αθήνη 


et ils mouilièrent lai (le vaisseau), 
et ils en descendirent eux-mêmes: 
et Télémaque donc 
descendit du vaisseau, 
et Minerve Le précédait. 
La déesse aux-yeux-bleus Minerve 
adressa-la-parole à lui 
la première : 
a Télémaque, 
il n’est plus besoin à toi encore 
de timidité, 
pas même un peu; 
car aussi tu as navigué-sur la mer 
pour-cela , [père, 
afin que tu apprennes au sujet de ton 
où la terre 
Pa caché (renferme son corps), 
et quel destin il a suivi (trouvé). 
Mais allons maintenant 
va droit à Nestor 
dompteur-de-coursiers 
voyons (sachons) 
quelle pensée il a cachée (il cache) 
dans sa poitrine. 
Et à faut le supplier lui-même, 
afin qu’il dise des choses vraies, 
Or il ne dira point de mensonge: 
car il est fort sensé, » 
Et Télémaque sensé 
dit à elle à son tour en réponse : 
«Mentor, 
et comment donc irai-je, 
et comment donc aborderai-je lui? 
Et je ne me suis exercé en rien en- 
à des paroles sensées ; [core 
et il y a pudeur d’un autre côté, 
un jeune homme 
interroger un homme plus âgé. » 
Et la déesse aux-yeux-bleus 
Minerve 
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Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνους ἴδον, ἀθρόοι ἦλθον ἅπαντες, 
χερσίν τ᾽ ἠσπάζοντο", χαὶ ἑὁριάασθαι ἄνωγον. 35 
οοὝ , ’ LA = 
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trouveras dans ton esprit une partie de ce que tu dois dire; un dieu 
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'inspirera le reste ; car je ne pense pas que tu sois né et que lu aies 
grandi contre le gré des dicux. » 

Minerve parla ainsi, et le précéda d’un pas rapide; il s’avança 
sur les traces de la déesse. Ils arrivèrent près de l’assemblée où les 
Pyliens étaient réunis. Là Nestor était assis avec ses fils; autour de lui 
ses compagnons préparaient le festin, faisaient rôtir ou percçaient les 
viandes. Dès qu’ils aperçurent les étrangers, ils vinrent en troupe à 
leur rencontre, leur pressèrent les mains, et les invitèrent à s’asscoir. 
Le fils de Nestor, Pisistrate, s’approcha d’eux le premier, leur prit la 
main à tous deux, et leur donna une place au festin sur des peaux 
moelleuses, sur le sable de la mer, près de son frère Thrasymède et … 
de son père. Il leur donna une part des entrailles, et leur versa du 


D PAU ARTE 


| HOOGÉELRE τὸν αὖτε" 

ra Τηλέμαχε, 

αὐτὸς μὲν νοήσεις 
ἀλλα 

ἐνὶ σῇσι φρεσί, 
δαίμων δὲ χαὶ 
ὑποθήσεται ἀλλο; 

οὖ γὰρ ὀΐω οὔ σε 
γενέσθαι τε τραφέμεν τε 
ἀέχητι θεῶν. » 

Φωνήσασα ἄρα ὡς 

Παλλὰς ᾿Αθήνη 
ἡγήσατο χαρπαλίμως" 
ὁ δὲ βαῖνεν ἔπειτα 
μετὰ ἴχνια θεοῖο. 

Ἵξον δὲ ἐς ἄγυρίν τε 
χαὶ ἕδρας 

ἀνδρῶν ΠΙυλίων, 

ἔνθα ἄρα Νέστωρ ἧστο 
σὺν υἱάσιν" 

ἀμροὶ δὲ ἑταῖροι, 
ἐντυνόμενοι δαῖτα, 
ὥπτων τε χρέα. 
ἔπειρόν τε ἄλλα. 

Οἱ δὲ οὖν, 

ὡς ἴδον ξείνους, 

ἤλθον ἅπαντες 

ἀθρόοι, 

ἡσπαζοντό TE χερσ!, 
χαὶ ἄνωγον ἑδριάασθα:. 
Πεισίστρατος Νεστοοίδ 
ποῶτος, 

ελθὼν ἐγγύθεν, 

ἕλε χεῖρα ἀμφοτέοων. 
χαὶ ἵδρυσε παρὰ ὃαιτί, 
ἐν χώεσι μαλαχοῖσιν, 
ἐπὶ ψαμάθοις ἁλίῃσι, 
πάρ τε χασιγγήτῳ Θρασυυήδεϊ 
χαὶ ᾧ πατέρι. 

Δῶχε ὃὲ ἀρα 
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adressa-la parole à lui ensuite : 
a Télémaque, 
toi-même tu sentiras 
les unes des choses qu’il faut dire 
dans ton esprit, 
et une divinité aussi 
te suggèrera les autres; 
car je ne pense pas toi [grandi) 
et être né et avoir été nourri (avoir 
en dépit des dieux. » 

Ayant parlé donc ainsi 
Pailas Athéné 
marcha-la-première rapidement; 
et lui s’avançait ensuite 
sur les traces de la déesse. 
Et ils arrivèrent et à l’assemblée 
et aux groupes-assis 
des hommes de-Pylos, 
où donc Nestor était assis 
avec ses fils; 
et autour de Lui ses compagnons, 
apprêtant le repas, 
et faisaient-rôtir des viandes, 
et en perçaient d’autres. 
Et ceux-ci donc, 
dès qu'ils virent les étrangers, 
s’avancèrent tous 
en-masse, [(leur prirent sa main), 
et Les embrassèrent avec leurs mains 
et Les engagèrent à s’asscoir. 
Pisistrate fils-de-Nestor 


Je premier, 


étant venu auprès (s’étant approché) 
prit la miain de tous deux, 

et Les fit-asseoir au banquet, 

sur des peaux douces, 

sur le sable de-la-mer, 

et auprès de son frère Thrasymède 
et auprès de son père. 

Et il leur donna donc 
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“ ων / / 
χαῖρε © ᾿Αθηναίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 

el / , Se 7 " 
οὐνεχὰ 0! προτέρη ὅωχε χρυσεῖον ἄλεισον. 
εὔχετο πολλὰ Ποσειδάωνι ἄναχτι" 
vin dans une coupe d’or; puis il adressa ces paroles respectueuses à 
Pallas, fille de Jupiter armé d’une égide : 

« Prie maintenant, étranger, le souverain Neptune; car vous êtes « 
arrivés en ces lieux comme on lui offrait le festin solennel. Quand 
tu auras fait les libations et adressé des vœux, selon l’usage, donne 
ensuite la coupe à ton compagnon pour qu’il rénande le vin délicieux; 
je pense qu’il prie aussi les immortels; car tous les hommes ont 
besoin des dieux. Mais il est plus jeune que toi, il est de mon âge; 
aussi c’est à toi le premier que j’offre la coupe d’or. » 

I! dit, et lui met dans les mains une coupe pleine d’un vin déli-« 
cieux : Minerve voit avec plaisir la sagesse et la justice du héros, qui“ 
lui avait, à elle la première, présenté la coupe d’or. Aussitôt eile adressa 


ces vœux au souverain Neptune : 


μοίρας σπλάγχνων, 
ἐνέχευς δὲ οἶνον 
δέπαϊ χρυσείῳ" 
δειδισχόμενος δὲ 


προςηύδα Παλλάδα Ἀθηναίην, 


χούρην Διὸς αἰγιόχοιο" 
« Εὔχεο νῦν; 

ὦ ξεῖνε, ; 

Ποσειδάωνι ἄναχτι᾽ 

AVTAGATE γὰρ χαὶ 

δαίτης τοῦ, 

μολόντες δεῦρο. 

Αὐτὰρ ἐπὴν σπείσῃς TE 

χαὶ εὔξεα!:, 

ἡ ἐστι θέμις, 

δὸς χαὶ ἔπειτα 

τούτῳ 

δέπας οἴνου μελιήδεο: 

σπεῖσαι, 

ἐπεὶ ὀΐομαι χαὶ τοῦτον 

εὔχεσθαι ἀθανάτοισι" 

πάντες δὲ ἄνθρωποι 

χατέουσι θεῶν. 

Ἀλλά ἐστι νεώτερος, 

ὁυ᾿ηλιχίη δὲ 

ἐμοὶ αὐτῷ" 

τοὔνεχα 

δώσω σοι προτέρῳ 

ἄλεισον χρύσειον. » 
Εἰπὼν ὡς 

τίθει ἐν χερσὶ 

δέπας οἴνου ἡδέος" 

Ἀθηναίη δὲ χαῖρεν 


ἀνδρὶ πεπνυμένῳ διχαίῳ, 


οὕνεχα δῶχέν οἱ 

προτέρῃ 

ἄλεισον χρύσειον. 

Αὐτίχα δὲ 

εὔχετο πολλὰ 

Ποσειδάωνι ἄναχτι" 
OnysséE, 11]. 
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des parts des entrailles, 
et il leur versa du vin 
dans une coupe d’-or ; 
et usant-de-déférence 
il adressa-la-parole à Pallas Athéné, 
fille de Jupiter qui-a-une-égide : 
« Adresse-des-vœux maintenant, 
ὁ étranger, 
à Neptune souverain ; 
car aussi vous avez rencontre 
le banquet de (en l’honneur de) lui, 
étant venus ici. [bations 
Mais après que et tu auras fait-les-li- 
et tu auras fait-les-vœux, 
comme est l’usage, 
donne aussi ensuite 
à celui-ci {(Télémaque) 
une coupe de vin doux-comme-mic] 
à répandre-en-libation, 
car je pense aussi celui-ci 
adresser-des-vœux aux immortels ; 
en effet tous les hommes 
ont-besoin des dieux. 
Mais il est plus jeune, 
et son âge-est-le-même 
qu’à moi-même ; 
c’est-pourquoi 
je donnerai à toi le premier 
la coupe d’-or. » 
Ayant dit ainsi 
il Jui met dans les mains 
une coupe d’un vin doux; 
et Minerve se réjouit (fut contente; 
du héros sage et juste, 
parce qu’il avait donné à elle 
la première (d’abord) 
la coupe d’-or, 
Et aussitôt 
elle adressa-des-vœux nombreux 


à Neptune souverain : 
10 
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μοίρας δασσάμενοι, δαίνυντ᾽ ἐριχυδέα δαῖτα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 

« Νῦν δὴ κάλλιόν ἐστιῦ μεταλλῆσαι χαὶ ἐρέσθαι 
ξείνους, οἵτινές εἶσιν, ἐπεὶ TAPTNTEV ἐδωδῆς. 70 
Ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ χέλευθα; 

« Écoute-moi, ὁ Neptune qui embrasses la terre, et ne refuse pas 
à nos prières une heureuse issue de nos entreprises. D'abord, 
donne la gloire à Nestor et à ses fils; accorde ensuite à tousles Pyliens 
une douce récompense en retour de cette magnifique hécatombe. Fais 
aussi que Télémaque et moi nous revenions dans notre patrie après 
avoir accompii le dessein qui nous ἃ amenés ici sur un noir et rapiue 
navire. » 

Elle prononça ces prières, οἱ en même temps les accomplit; puis 
elle donna la coupe superbe à Télémaque. Le fils chéri d'Ulysse pria 
à son tour. Quand ils eurent fait rôtir les premières chairs et qu'ils 
les eurent retirées du feu, ils firent les parts et commencèrent un 
festin magnifique. Dès qu’ils eurent chassé la faim et la soif, Nestor 
de Gérène, ami des coursiers, prit le premier la parole : 

« 1] convient maintenant G’interroger nos hôtes, de leur demander 
qui ils sont, puisqu'ils ont rassasié leur faim. Étrangers, qui êtes- 
vous ? d’où venez-vous à travers les plaines humides? est-ce un inté= 


L'ODYSSÉE, ΠΙ. 147 


« Κλῦθι, 
ἰ[οσείδαον γαιήοχε, 
μηδὲ μεγήρῃς 
τελευτῆσαι τάδε ἔργα 
ἡμῖν εὐχομένοισι. 
Πρώτιστα μὲν ὄπαζε χῦδος 
Νέστορι χαὶ υἱάσιν" 
αὐτὰρ ἔπειτα δίδου 
ἄλλοισι Πυλίοισι ξύμπασιν 
ἀμοιθὴν χαρίεσσαν 
ἑχατόμθδης ἀγαχλειτῆς. 
Δὸς δὲ ἔτι 
Τηλέμαχον καὶ ἐμὲ νέεσθαι 
πρήξαντα, 
οὕνεχα ἱχόμεσθα δεῦρο 
σὺν νηὶ θοῇ 
μελαίνῃ.» 

ἮἨρᾶτο ἄρα ὡς ἔπειτα, 
χαὶ αὐτὴ τελεύτα 
πάντα" 
δῶχε δὲ Τηλεμάχῳ 
χαλὸν δέπας ἀμφικύπελλον. 
Υἱὸς δὲ φίλος ᾿Οδυσσήος 
ἠρᾶτο ὡς αὕτως. 
’Enei δὲ οἱ ὥπτησαν 
χαὶ ἐρύσαντο 
χρέα ὑπέρτερα, 
δασσάμενοι μοίρας, 
δαίνυντο δαῖτα ἐρικυδέα. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐξέντο ἔρον 
πόσιος χαὶ ἐδητύος, 
Νέστωρ Γερήνιος ἱππότα 
ἦρχεν ἄρα τοῖσι μύθων᾽" 

« Νῦν δή ἐστι χάλλιον 
μεταλλῆσαι 
χαὶ ἐρέσθαι ξείνους, 
οἵτινές εἰσιν, 
ἐπεὶ τάρπησαν ἐδωδῆς. 
Ὦ ξεῖνοι, τίνες ἐστέ: 
πόθεν πλεῖτε 


« Écoute-mot, 
Neptune qui-embrasses-la-terre, 
et n’envie (ne dédaigne, ne refuse 
de mener-à-fin ces travaux  [pas) 
à nous qui {e prions. 
Tout-d’abord donne la gloire 
à Nestor et à ses fils; 
mais ensuite donne 
aux autres Pyliens tous-ensemble 
un retour (une récompense) agréable 
de cette hécatombe magnifique. 
Et donne encore ceci 
Télémaque et moi nous en retourner 
ayant accompli cela, 
pour quoi nous sommes venus ici 
avec un vaisseau rapide 
et noir. » 

Elle priait donc ainsi ensuite 
et elle-même accomplissait 
toutes ces choses; 
et elie donna à Télémaque 
la belle coupe double. 
Et le fils chéri d'Ulysse 
pria ainsi pareillement. 
EÉtaprès que ceux-ci eurent fait-cuire 
et eurent retiré du feu 
les chairs supérieures, 
s’étant distribué les parts, 
ils firent un festin magnifique. [sir 
Mais après qu’ils eurent chassé le dé- 
du boire et du manger, 

Nestor de-Gérène le cavalier 
commença donc à eux l’entretien : 
« Maintenant donc il est mieux 

de questionner 

et d'interroger les hôtes, 

qui ils sont, [riture. 
après qu’ils se sont rassasiés de nour- 
0 étrangers, qui êtes-vous? 

d’où venant naviguez-vous 
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ἥ τι χατὰ πρῆξιν', ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 


οἷά τε ληϊστῆρες", ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ᾽ ἀλόωνται 
ψυχὰς παρθέμενοι, καχὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; » 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα 18 
θαρσήσας᾽ αὐτὴ γὰρ ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ᾿Αθήνη 
0%, ἵνα μιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο, 
ἦδ᾽ ἵνα μιν χλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχσιν" 
« Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη. μέγα χῦδος Ἀχαιῶν, 
εἴρεαι, ὅππόθεν εἶμέν ἐγὼ δέ κέ τοι καταλέξω. ϑ0 
Ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιθάχης Ὑπονηΐου εἰλήλουθμεν- 
πρῆξις δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ δήμιος", ἣν ἀγορεύω. 
Πατρὸς ἐμοῦ χλέος εὐρὺ μετέρχομαι, ἤν που ἀχούσω, 
δίου ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὅν ποτέ φασιν 
ξὺν σοὶ μαρνάμενον Τρώων πόλιν ἐξαλαπάξαι. 85 


Ἄλλους μὲν γὰρ πάντας, ὅσοι Τρωσὶν πολέμιζον, 


rêt qui vous amène, ou bien errez-vous àu hasard sur ies flots, 
comme ces pirates qui voguent à l’aventure, exposant leurs têtes, et 
portant le ravage chez les étrangers? » 

Télémaque lui répondit avec assurance; car Minerve elle-même 
avait affermi son cœur, pour qu’il interrogeât Nestor sur son père ab- 
sent, et qu'il se fit une noble renommée parmi les hommes : 

« Nestor, fils de Nélée, grande gloire des Grecs, tu nous demandes 
d’où nous sommes; je vais te le raconter. Nous venons d’Ithaque 
située au pied du Néïon; l’affaire dont je vais te parler n’intéresse 
que nous , et non tout je peuple. Je viens pour m’enquérir de la vaste 
renommée de mon père , le divin et malheureux Ulysse, qui, dit-on, 


combattant avec toi, a renversé la ville des Troyens. Tous les autres 
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κέλευθα ὑγρά; 

ñ τι 

χατὰ PTE, 

À ἀλάλησθε ὑπεὶρ ἅλα 
υαψιδίως, 

οἷά τε ληϊστῆρες, 

τοί τε ἀλόωνται, 
παρθέμενοι Ψυχάς, 
φέροντες χαχὸν 
ἀλλοδαποῖσιν;» 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὗδα τὸν αὖ ἀντίον 
θαρσήσας" 
᾿Αθήνη γὰρ αὐτὴ 
θῆχε θάρσος 
ἐνὶ φρεσίν, 
ἵνα ἔροιτό μιν 
περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο, 
ἠδὲ ἵνα χλέος ἐσθλὸν 
ἔχησί μὲν 
ἐν ἀνθρώποισιν" 

« Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, 
μέγα χῦδος ᾿Αχαιῶν, 
“εἴρεαι, 

ὁππόθεν εἰμέν" 

ἐγὼ δέ χε χαταλέξω τοι. 
Ἡμεῖς εἰλήλουθμεν 

ἐξ ᾿Ιθάχης Ὑπονηΐου" 
Ge ὃξ πρῆξις, ἣν ἀγορεύω, 
ἰδίη. οὐ δήμιος. 
Meréoyoua, 

Χλέος εὐρὺ ἐυοῦ πατρός, 
ἣν ἀχούσω 

που, 

δίου ᾿Οδυσσῆος 
ταλασίφρονος, 

ὅν φασί ποτε 

μαρνάμενον ξὺν σοὶ 
ἐξαλαπάξαι πόλιν Τρώων. 
Πευθόμεθα μὲν γὰρ 


sur les routes humides? 
ou bien est-ce en quelque chose 
pour une affaire, 
ou bien errez-vous sur mer 
à l’aventure, 
et comme des pirates, 
qui vont-au-hasard, 
exposant leurs vies, 
portant du mal (le ravage) 
à ceux d’un-autre-pays ? » 

Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse 
ayant pris-assurance ; 
car Minerve elle-même 
avait mis de l’assurance 
dans son esprit, 
äfin qu'il interrogeât lui (Nestor) 
sur son père absent, 
et afin qu’une renommée belle 
eût (s’attachât à) lui 
parmi les hommes : 

« Ὁ Nestor fils-de-Nélée , 
grande gloire des Grecs, 
tu nous demandes, 
d’où nous sommes; 
et moi je Le dirai-en-détail à toi. 
Nous sommes venus 
&’Ithaque située-au-pieä-du-Néïon : 
et cette affaire, que je fe dis, 
est particulière, ef non publique, 
Je recherche 
la renommée vaste de mon père, 
si je puis entendre quelque chose 
quelque part, 
la renommée du divin Ulysse 
infortuné , 
que lon dit jadis 
combattant avec to: 
avoir renversé la ville des Troyens. 
Car nous savons-par-information 
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πευθόυεθ᾽:, À 


οὖν - ͵ὔ 

χι ἕκαστος ἀπώλετο λυγρῷ ὀλέθρῳ" 

χείνου δ᾽ αὐ καὶ ὄλεθρον ἀπευθέα " θῆχε Κρονίων. 

Οὐ γάρ τις δύναται σάφα εἰπέμεν ὁππόθ᾽ ὄλωλεν, 

εἴθ᾽ ὅγ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου δάμη ἀνδράσι δυςμενέεσσιν, 56 

\ 2 , \ , 2 , 
εἴτε χαὶ ἐν πελάγει μετὰ χύμασιν Αυφιτρίτης, 
4 


ν m Lé 
᾿Γοὔνεχα νῦν" τὰ σὰ γούναθ᾽ ἱχάνομαι, αἴ χ᾽ ἐθέλῃσθα 


χείνου λυγρὸν ὄλεθρον ἐνισπεῖν, εἴ που ὄπωπας 

ὀφθαλμοῖσι τεοῖσιν, ἢ ἄλλου μῦθον ἄχουσας 

πλαζομένου δ" πέρι γάρ μιν ὀϊζυρὸν τέκε μήτηρ. 95 
Μηδέ τί μ᾽ αἰδόμενος μειλίσσεο, μηδ᾽ ἐλεαίρων, 

ἀλλ᾽ εὖ μοι κατάλεξον, ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 

Λίσσομαι, εἴποτέ τοί τι πατὴρ ἐμός, ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς, 

ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσσε, 

δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήυατ᾽ Ἀχαιοί" 100 
guerriers qui ont porté les armes contre Troie, nous savons où chacun 
d’eux a péri d’une déplorable mort; mais le fils de Saturne n’a rien 
révélé du trépas d'Ulysse. Personne ne peut nous dire sûrement où ii 
a péri, s’il a été accablé sur terre par des hommes ennemis, ou s’il ἃ 
disparu dans la mer au milieu des flots d’Amphitrite. J’embrasse au« 
jourd’hui tes genoux pour te prier de me raconter sa triste fin, si 
tes yeux en ont été les témoins, ou si tu en as entendu le récit de 
quelque mortel errant; sa mère a enfanté en lui le plus malheureux 
des hommes. Ne me flatte ni par respect, ni par pitié, mais dis-moi 
sincèrement tout ce que tu as vu. Je t'en conjure, si jamais mon 
père, le brave Ulysse, soit en paroles soit en action, t’a rendu un 


service promis, au milieu du peuple des Troyens, où vous, Achéens, 
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πάντας ἄλλους, 

ὅσοι πολέμιζον Τρωσίν, 
ἦχι ἕκαστος ἀπώλετο 
ὀλέθρῳ λυγρῷ" 

χείνου δὲ αὖ 

Κρονίων 

Onze χαὶ ὄλεθρον 
ἀπευθέα. 

Οὐγάρτις δύναται εἰπέμεν σάφα, 
ὅὁππόθε ὄλωλεν, 

εἴτε ὅγε δάμη 

ἐπὶ ἠπείρου 

ἀνδράσι δυςμενέεσσιν. 
εἴτε χαὶ ἐν πελάγε!: 

μετὰ κύμασιν Ἀμφιτρίτης. 
Τοὔνεχα νῦν 

ἱχάνομα! τὰ σὰ γούνατα, 
αἴ χε ἐθέλῃσθα ἐνισπεῖν 
ὄλεθρον λυγρὸν χείνον, 
εἴ που ὄπωπας 

τεοῖσιν ὀφθαλμοῖσιν, 

ἢ ἄχουσας μῦθον 

ἄλλου πλαζομένου" 
μήτηρ γὰρ τέχε μιν 
πέρι ὀϊζυρόν. 

Μηδὲ μειλίσσεό μέ τι 
αἰδόμιενος. 

υμηδὲ ἐλεαίρων, 

ἀλλὰ χατάλεξον εὖ μοι, 
ὅπως ἤντησας 

ὀπωπῆς. 

Λίσσομαι, 

εἴποτέ τ' ἐμὸς πατήρ, 
ἐσθλὸς ᾿ΟΕδυσσεύς, 
ἐξετέλεσσέ τοι 

ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον 
ὑποστάς, 

ἐνὶ δήμῳ Τρώων, 

ὅθι ᾿Αχαιοὶ 

πάσχετε πήματα" 
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tous les autres, 

qui faisaient-la-guerre aux Troyens, 
où chacun d'eux ἃ péri 

par une mort déplorable;  [traire 
mais de celui-là (d'Ulysse) au con- 
le fils-de-Saturne 

a rendu même la mort 
sans-nouveile {ignorée). [ment , 
Car personne ne peut dire claire- 
où il a péri, 

soit qu’il ait été dompté (tué) 

sur la terre-ferme 

par des hommes ennemis, 

soit que aussi 2} ait péri sur mer 
au milieu des flots d’Amphitrite. 
C’est pourquoi maintenant 

je viens à tes genoux, 

si par hasard tu veux me raconter 
la mort déplorable de lui, 

si quelque part tu l’as vue 

de tes yeux, 

ou si tu en as entendu le récit 

de quelque autre homme errent; 
car sa mère a enfanté Jui 
excessivement infortuné. 

Et ne flatte moi en rien 

en ayan t-respect : 

ni en ayant-pitié, 

mais raconte bien à moi, 

de quelque manière que tu aies ren- 
le spectacle de sa mort. [contré 
Je te supplie, 

sijamais en quelque chôse mon père, 
le brave Ulysse, 

a accompli à toi 

ou une parole ou quelque action 
l'ayant promise, 

chez le peuple des Troyens, 

où vous Achéens 

vous souffriez des maux 
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τὭ τ \ , 
τῶν VÜv μοι μνῆσαι', χαί μοι νημερτὲς ἔνισπε. » 
\ Ν / | à. ’ 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
« 5. δὴ, 2 / Ὦ y à δ" 2 2 / 
Q oil’, ἐπεί μ᾽ Euvnoas ὀϊζύος, ἣν ἐν ἐκείνῳ 
δήμῳ ἀνέτ) ένος ἄσ- es Ἀγαιῶ 
il ἀνέτλημεν μένος ἄσχετοι Vies Ἀχαιῶν, 


À \ σ \ 
ἢ μὲν ὅσα ξὺν γηυσὶν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον 105 


πλαζόμενοι χατὰ ληΐϊδ᾽, ὅπη ἄρξειεν Ἀχιλλεύς, 

ἢ δ᾽ ὅσα χαὶ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄναχτος 
μαρνάμεθ᾽" ἔνθα δ᾽ ἔπειτα κατέχταθεν, ὅσσοι ἄριστοι" 

ἔνθα μὲν Αἴας χεῖται ἀρήϊο;, ἔνθα δ᾽ Ἀχιλλεύς, 

ἔνθα δὲ Πάτροχλος, θεόφιν μμἤστωρ ἀτάλαντος" 1i0 
ἔνθα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός, &ux χρατερὸς χαὶ ἀμύμων, 
Ἀντίλοχος, πέρι μὲν θείειν ταχύς, ἠδὲ μαχητής" 

ἄλλα τε πόλλ᾽ ἐπὶ τοῖς πάθομεν καχά᾽ τίς χεν ἐχεῖνχ 

πάντα γε μυϑήσαιτο χαταθνητῶν ἀνθρώπων; 


n LA \ u / a 
Οὐδ᾽ εἰ πεντάετές γε χαὶ ἑξάετες παραμίμινων 115 


vous souffrites tant de maux, gardes-en aujourd’hui pour r10i le sou- 
venir, et dis-moi la vérité. » 

Nestor de Gérène, ami des coursiers, lui répondit : a Ὁ mon ami, 
puisque tu m’as rappelé les douleurs que nous endurâmes au milieu 
de ce peuple, nous les indomptables fils des Achéens, et lorsque 
nous errions avec nos vaisseaux sur les sombres mers, poursuivant 
une proie partout où nous conduisait Achille , et lorsque nous com- 
battions autour de la grande cité du roi Priam : là ont succombé les 
plus braves; là est tombé le belliqueux Ajax, là est tombé Achille, et 
Patrocle, dont la prudence égalait celle des dieux, et mon cher fils, 
à la fois si beau et si brave, Antiloque, léger à la course, ferme au 
combat; et que d’autres maux n’avons-nous pas encore soufferts ? qui, 
parmi les mortels, pourrait les raconter tous? Quand tu resterais ici 
pendant cinq οἱ six années pour te faire dire toutes les douleurs que 
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μνῆσαι μοι νῦν 
τῶν, 
χαὶ ἔνισπέ μοι νημερτές.» 


Νέστωρ δὲ Γερήνιος ἱππότα 


ἠμείδετο τὸν ἔπειτα᾽ 
« Ὦ φίλε, 

ἐπεὶ ἔμνησάς με 
ὀϊζύος, 


ἣν ἀνέτλημεν ἐν ἐχείνῳ δήμῳ 


υἷες ᾿Αχαιῶν 

ἄσχετοι μένος, 

ἢ μὲν ὅσα 

μαρνάμεθα 

πλαζόμενοι ξὺν νηυσὶν 
ἐπὶ πόντον ἠεροειδέα 
χατὰ ληΐδα, 

ὅπῃ ἄρξειεν ᾿Αχιλλεύς, 

ἢ δὲ ὅσα 

χαὶ περὶ ἄστυ μέγα 
Πριάμοιο ἄναχτος" 

ἔνθα δὲ ἔπειτα χατέχταθεν 
ὅσσοι ἄριστοι" 

ἔνθα μὲν χεῖται 

Αἴας ἀρήϊος, 

ἔνθα δὲ ᾿Αχιλλεύς, 

ἔνθα δὲ Πάτροχλος, 
unotTwp ἀτάλαντος θεόφιν 
ἔνθα δὲ ἐμὸς υἱὸς φίλος, 
ἅμα χρατερὸς καὶ ἀμύμων, 
. Ἀντίλοχος, 

ταχὺς μὲν πέρι θείειν, 

ἠδὲ μαχητής" 

πάθομέν τε ἐπι τοῖς 

ἄλλα χαχὰ πολλά" 

τίς ἀνθρώπων χαταθνήτων 
μυθήσα:τό χεν ἐχεῖνα 
πάντα γε; 

Οὐδὲ εἰ παραμιμνων 
πεντάετές γε καὶ ἑξάετες 
ἐξερέοις 


souviens-toi pour moi maintenant 
de ces services, 
et dis-moi le vrai. » 
Et Nestor de-Gérène le cavalier 
répondit à lui ensuite : 
« Ὁ mon ami, 
puisque tu as fait-souvenir moi 
du malheur, 
que nous supportâmes chez ce peurile 
nous fils des Achéens 
irrésistibles par le courage, 
soit tous les combats que 
nous combattimes (livrâmes) 
errant avec des vaisseaux 
sur la mer obscure 
à la recherche du butin, 
partout où nous conduisait Achille, 
soit tous ceux que nous livrdmes 
aussi autour de la ville grande 
de Priam souverain ; 
or là ensuite furent tués 
tous ceux qui étaient les plus braves; 
là est-gisani 
Ajax le belliqueux, 
et là est gisant Achille, 
et là est gisant Patrocle, 
conseiller égal aux dieux; 
et là est gisant mon fils chéri, 
à la fois vaillant et irréprochable, 
Antiloque, 
prompt supérieurement à courir, 
et bon guerrier ; 
etnous ayons souffert outre ces maux 
d’autres maux nombreux ; 
lequel des hommes mortels 
pourrait raconter ces maux 
tous du moins? 
Pas même si restant-ici 
cinq-ans du moins et six-ans 
tu interrogeais, 
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ἐξερέοις ὅσα χεῖθι πάθον χαχὰ δῖοι ᾿Αγαιοί" 
[A . \ \ ! “ ε 
πρίν χεν ἀνιηθεὶς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵχοιο. 
’ὔ ‘4 
Eivaerec γάρ σφιν κακὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες ἢ 


" 


’ , 

παντοίοισι δόλοισι" μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων. 
νι" 9 Ν “Ὁ 
Ev6? οὔτις ποτὲ μῆτιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην 120 
LA , “ 
ἤθελ’ ", ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἐνίκα δῖος Ὄδυσσευς 
- , D À \ , JM.) , 

αντοίοισι δόλοισι, πατὴρ τεός, εἰ ἐτεόν γε 

, - ἃ 4 5 τ 39. ἢ 5 à 
χείνου ἔχγονός ἐσσι. Σέῤας μ᾽ ἔχει εἰςορόωντα 
TA \ LS Le 9 ᾿ 
ἤτοι γὰρ μῦθοί γε ἐοικότες", οὐδέ χε φαίης 
ΜΝ / T 
ἄνδρα νεώτερον ὧδε ἐοιχότα μυθήσασθαι. 125 
Ὑ LA [24 Se 

ἔνθ᾽ ἤτοι εἴως " μὲν ἐγὼ χαὶ δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
οὔτε ποτ᾽ εἶν ἀγορὴ δίχ᾽ ἐδάζομιεν, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
3 9. Ἔ LA τ 
ἀλλ᾽ ἕνα θυμὸν Éyovte, νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλῇ 


φραζόμεθ᾽, Ἀργείοισιν ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένοιτο. 


trouvèrent là les divins Achéens, fatigué, avant la fin de mon récit, tu 
serais retourné dans ta patrie. Durant neuf ans, nous n’avons cessé pour 
perdre les Troyens de les envelopper par toutes sortes de ruses; à peine 
alors le fils de Saturne y mit enfin un terme. Là personne n’eût osé se 
comparer à Ulysse pour la prudence, tant il l'emportait par des inven- 
tions de toute sorte, le divin Ulysse , ton père , si tu es véritablement 
son fils. Quand je te regarde , je suis frappé d’étonnement ; tes paroles 
sont en tout semblables aux siennes, et l’on ne croirait pas qu’un 
homme si jeune püût ainsi parler comme lui. Là, pendant tout ce temps, 
jamais le divin Ulysse et moi nous n’eûmes un avis différent, ni dans 
l'assemblée, ni dans le conseil ; nous n’avions qu’un cœur, et les sages 
avis qui sortaient de notre esprit avaient toujours pour but je 


succès des Argiens. Mais quand nous eûmes renversé la haute ville 


ὅσα καχὰ δῖοι ᾿Αχαιοὶ 
πάθον χεῖθι" 
πρὶν ἀνιηθεὶς 


ἵχοιό κεν σὴν γαῖαν πατρίδα. 


Εἰνάετες γὰρ 

ῥάπτομεέν σφι χαχὰ 
ἀμφιέποντες 

δόλοισι παντοίοισ:" 
Kpoviwv δὲ 

ἐτέλεσσε μιόγ!:. 

"62 οὔτις ποτὲ ἤῤελε" 
δυιοιωθήμεναι ἄντην 
μῆτιν, 

ἐπεὶ δῖος ᾿Οδυσπεὺς 
ἐνίχα μάλα πολλὸν 
δόλοισι παντοίοισι, 

τεὸς πατήρ, 

εἰ ἐτεόν γε 

ἐσσὶ ἔχγονος KELVOU. 
Σέδας ἔχει 

με εἰςτορόωντα 

ἤτοι γὰρ 

pÜBoi γε ἐοικότες, 

οὐδέ χε φαίης 

ἄνδρα νεώτερον 
μυθήσασθαι ὧδε ἐοικότα. 
ἔνθα ἤτοι εἴως μὲν 
ἐγὼ καὶ δῖος ᾿Οϑυσσεὺς 
OÙTE ποτὲ 

ἐδάζομεν δίχα 

εἰν ἀγορῇ, 

οὔτε ἐνὶ βουλῇ, 

ἀλλά, 

ἔχοντε ἕνα θυμόν, 
φραζὕμεθα 

νόῳ χαὶ βουλῇ ἐπίφρονι, 
ὅπως γένοιτο 

ὄχα ἄριστα 

᾿Αργείοισιν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ διεπέρσαμεν 
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combien de maux les divins Achéens 
ont soufferts Ἰὰ ; 

avant qu’on l’eût tout dit, ennuyé 
tu serais revenu dans ta terre patrie, 
Car pendant-neuf-ans [des maux 
nous cousimes {machinâmes) à eux 
les circonvenant 

de ruses de-toute-sorte ; 

et le fils-de-Saturne 

y mit-fin à peine alors. . 
Là personne jamais ne voulut 

se comparer en opposition 

pour la prudence, 

puisque le divin Ulysse 

l’'emportait tout à fait de beaucoup 
par des ruses de-toute-sorte, 

Ulysse ton père, 

si vraiment du moins 

tues le fils de lui. 

L’admiration tient (saisit) 

moi {6 voyant; 

assurément en effet [bles, 
les discours ἄτι moins sont sembla- 
ettu ne dirais (on ne dirait) pas 

un homme plus jeune 

parler si semblablement. [temps 
Là assurément pendant-tout-ce- 
moi et le divin Ulysse 

ni jamais 

nous ne parlions différemment 

dans l’assemblée, 

ni dans le conseil, 

mais, 

ayant un seul cœur, 

nous délibérions 

d’un esprit et d’un conseil prudent, 
afin qu’il arrivât [sible) 
de beaucoup le mieux (le mieux pos- 
aux Àrgiens. 

Mais après que nous eûmes détruit 


so = 


«ὃς δ. 
RS 


1} 
ἡ 
{hs 
ἢ 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν, ” 130 
βῆμεν δ᾽ ἐν νήεσσι, θεὸς δ᾽ ἐχέδασσεν Ἀχαιούς" 

καὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 

᾿Δργείοις, ἐπεὶ οὔτι νοήμονες οὐδὲ δίχαιοι 


, Μ ΩΣ , G$ 
TAVTEG ἐσαν" τῷ σφεων πολέες χαχὸν οἶτον ἐπέσπον, 


y. =] 


unvtos ἐξ dons Γλαυχώπιδος é6ptmonaronc!, 188 
ἥτ᾽ ἔριν ᾿Ατρείδησι μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηχενὅ. 

To δέ, καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας Ἀγαιούς, 

pad, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐς ἠέλιον καταδύνταϑ --- 

οἵ δ᾽ ἦλθον οἴνῳ βεδαρηότες υἷες ᾿Αχαιῶν — 

μὖθον μυθείσθην, τοῦ εἵνεχα λαὸν ἄγε'ραν. 140 
“Evo” ἤτοι Μενέλαος ἀνώγει πάντας ἑταίρους 

νόστου μιμνήσχεσθαι ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης" 

οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πάμπαν ἑήνδανε" βούλετο γάρ ῥα 

λαὸν ἐρυχαχέειν, ῥέξαι θ᾽ ἱερὰς ἑκατόμόας, 


€ \ 2 © 
ὡς τὸν ᾿Αθηναίης δεινὸν χόλον ÉEaxéoarro! 145 


de Priam, nous nous en retournâmes sur nos navires, et un dieu 
dispersa les Grecs; alors Jupiter, dans son esprit, prépara un retour 
fatal aux Argiens, parce que tous n’étaicnt pas sages et justes; aussi 
beaucoup d’entre eux éprouvèrent un destin funeste par la terrible 
colère de la vierge aux yeux bleus, fille d’un père puissant, qui sus- 
cita une querelle entre les deux fils d’Atrée. Ils convoquèrent tous les 
Grecs à une assemblée , follement, contre toute prudence, à l’heure 
où le soleil disparaît, et les fils des Achéens s’y rendirent appesantis 
par le vin; là ils exposèrent le motif pour lequel ils avaient réuni le 
peuple. Ménélas engage tous ses compagnons à songer à traverser pour 
le retour les vastes plaines de la mer; mais cet avis déplaisait à Aga- 
nemnon; il voulait retenir le peuple et immoler de saintes hécatombes 
pour apaiser le terrible courroux de Minerve; l’insensé, il ne savait pas 
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πόλιν αἰπὴν Ipoiuoto, 
βήμεν δὲ ἐν νήεσσι, 
θεὸς δὲ ἐχέδασσεν Ἀχαιούς" 
χαὶ τότε δὴ Ζεὺς 
μήδετο ἐνὶ φρεσὶ 
νόστον λυγρὸν 
᾿Αργείοις, 

ἐπεὶ ἔσαν 

οὔτι πάντες νοήμονες, 
οὐδὲ δίκαιοι" 

τῷ πολέες σφεων 
ἐπέσπον οἶτον χαχόν, 
ἐχ μήνιος ὀλοῆς 
Γλαυχώπιδος 
ὀδριμοπάτρης, 

ἥτε ἔθηχεν ἔριν 

μετὰ ἀμφοτέροισιν ᾿Ατρείδησιν, 
Τὼ δέ, 

χαλεσσαμένω ἐς ἀγορὴν 
πάντας ᾿Αχαιοὺς 

μάψ, 

ἀτὰρ OÙ χατὰ χόσμον, 

ἐς ἠέλιον χαταδύντα, 

— où δὲ υἷες ᾿Αχαιῶν 
ἦλθον βεδαρηότες οἴνῳ — 
ψμυθείσθην μῦθον, 

εἵνεχα τοῦ ἀγειραν 

λαόν. 

Ἔνθα ἤτοι Μενέλαος 
ἀνώγει πάντας ἑταίρους 
μιμνήσχεσθαι νόστον 

ἐπὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης" 
οὐδὲ ἑήνδανε πάμπαν 
᾿Αγαμέμινονι" 

βούλετο γάρ ῥα 

ἐρυχαχέειν λαόν, 

ῥέξαι τε ἑκατόμόος ἱεράς. 
ὡς ἐξαχέσαιτο 

τὸν χόλον δεινὸν Ἀθηναίη:" 
νήπιος, 


la ville élevée de Priam,  [seaux, 
et nous nous en allâmes sur nos vais- 
et un dieu dispersa les Achéens ; 

et alors donc Jupiter 

médita dans son cœur 

un retour déplorable 

pour les Argiens, 

parce qu’ils n'étaient 

ni tous sensés, 

ni {ous justes; feux 
c’est pourquoi de nombreux d’entre 
suivirent (subirent) un destin funeste, 
par suite du courroux fatal 

de la déesse aux-yeux-bleus 
née-d’un-père-vaillant, 

qui établit (suscita) une querelle 
entre les deux Atrides. 

Et ces-deux-ci, 

ayant convoqué en assemblée 

tous les Achéens 

témérairement, 

mais non selon la convenance, 

vers le moment du soleil couchant, 
— et les fils des Achéens 

vinrent appesantis par le vin — 
dirent le discours, 

pour quoi ils avaient réuni 

le peuple (l’armée). 

Là donc Ménélas 

engage tous ses compagnons 

à se souvenir du retour 

sur le vaste dos de la mer; 

et cela ne plaisait pas du tout 

à Agamemnon ; 

car donc il voulait 

retenir le peuple, 

ctaccomplir des hécatombes saintes, 
afin qu’il guérit (apaisât) 

le courroux terrible de Minerve; 
insensé , : 


DEN TIR ET 


om 
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΄ 3 0! \ »" 2 # “ « 
νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσθαι ἔμελλεν" 


“ Et -Ὁ , s\ 
où γάρ τ᾽ αἰνα θεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἐόντων. 
δ \ \ -" 2 La au 
ὃς τὼ μὲν χαλεποῖσιν ἀμειδομένω ἐπέεσσιν 
[4 ᾿ς δ᾿ 50» Dee / a 3 \ 
ἕστασαν᾽ οἵ δ᾽ ἀνόρουσαν ἐϊχνήμιδες ᾿Αχαιοὶ 
τ LA , Ν7ὔ Si > 
ἠχῇ θεσπεσίη" δίχα δέ σφισιν ἥνδανε βουλή. 150 
Νύχτα μὲν ἀέσαμεν, yahero lv δρμαί 
μὲν ἀέσαμεν, χαλεπὰ φρεσὶν δρμαίνοντες 
/ ΒΝ \ \ LA -Ὁ - 
ἀλλήλοις" ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἤρτυς πῆμα χαχοῖο. 
2 Ὁ , Qi oo 
Ηῶθεν δ᾽ οἱ μὲν νέας ἕλχομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
4 4 3 LA , 09 
χτήματα τ ἐντιθβέμεσθα, βαθυζώνους τε γυναῖχας. 
c , ç \ 
Ημίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες 155 
_ ΟῚ Ἂ _ 
αὖθι παρ᾽ ᾿Ατρείδη Ἀγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν᾽ 


RS. , = , 1 ,ὔ S 
ἀναύαντες ἐλαύνομεν. Αἱ δὲ 5 μάλ᾽ ὦκα 


NT N 
ἡμίσεες ὃ 
"“ = « = | ’ὔ δὲ \ LA ’ 3 
ἔπλεον " ἐστόρεσεν δὲ θεὸς μεγακήτέα πόντον", 
γχε"7 ων ᾿Ἤ 3" ’ “ 
"Es Τένεδον δ᾽ ἐλθόντες, ἐρέξαμεν ἱρὰ θεοῖσιν, 


ra | 
οἴχαδε ἱέμενο!. Ζεὺς δ᾽ οὔπω μήδετο νόστον᾽ 160 


qu’il ne devait point les persuader; car l’esprit des dieux immortels 
n’est pas prompt à changer. Ainsi ils se tenaient debout tous les 
deux , échangeant des paroles amères; les Achéens à la belle armure 
se levèrent avec une clameur immense, et une double résolution 
les partagea. La nuit nous dormiîmes, agitant les uns contre les 
autres des pensées funestes; car Jupiter se préparait à appesantir 
sur nous le malheur. Dès l’aurore, les uns, et j’étais avec eux, lan- 
cèrent leurs vaisseaux sur la divine mer et y déposèrent leurs richesses 
et leurs femmes à la large ceinture. La moitié de l’armée resta près 
d’Agamemnon, fils d’Atrée, pasteur des peuples; nous, l’autre 
moitié, nous nous embarquâmes et nous partimes. Nos vaisseaux 
voguaient rapidement; le dieu aplanissait pour nous la mer immense. 
Arrivés à Ténédos, nous offrimes des sacrifices aux dieux, impa- 
tients de revoir notre patrie. Mais Jupiter ne nous donna pas encore 
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οὐδὲ ἤδη, τό, 

ὃ oÙx ἔμελλε πείσεσθα!" 
νόος γάρ τε θεῶν 
ἐόντων αἰὲν 

οὐ τρέπεται αἶψα. 

Ὡς τὼ μὲν 
ἀνειθομένω. 

ἐπέεσσι χαλεποῖσιν 
ἕστασαν " 

οἱ δὲ ᾿Αχαιοὶ ἐυχκνήμιδες 
ἀνόρουσαν 

ἡχῇ θεσπεσίῃ ‘ 

βουλὴ δὲ ἥνδανέ σφισι 
δίχα. 

Νύχτα μὲν ἀέσαμεν, 
ὁρμαίνοντες φρεσὶ 
χαλεπὰ 

ἀλλήλοις" 

Ζεὺς γὰρ ἐπήρτνε 

πῆμα χαχοῖο. 

Ἠῶθεν δὲ 

οἱ μὲν ἕλχομεν νέας 

εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐντιθέμεσθά τε χτήματα, 
γυναῖχάς τε 
βαθυζώνους. 

Ἡμίσεες δὲ λαοὶ 
ἐρητύοντο μένοντες αὖθι 
παρὰ ᾿Αγαμέμνονι Ἀτρείδη, 
ποιμένι λαῶν " 

ἡμίσεες δὲ 

ἀναθάντες 

ἐλαύνομεν. 

Αἱ δὲ 

ἔπλεον μάλα ax" 

θεὸς δὲ ἐστόρεσε 
πόντον μεγαχήτεα. 
᾿Ελϑόντες δὲ ἐς Τένεδον, 
ἐρέξαμεν ἱρὰ θεοῖσιν, 
ἱέμενοι οἴκαδε. 


et il ne savait pas cela, 

qu’il ne devait pas les persuader. 
et en effet l'esprit des dicux 

qui existent toujours [tement. 
ne se tourne {ne change) pas promp- 
Ainsi ceux-ci 

se répondant-tour-à-tour 

avec des paroles dures 

se tenaient-debout : 

et les Grecs aux-beaux-jambarts 

se levèrent 

avec un cri divin (immense); 

et un avis plut à (fut adopté par) cux 
doublement (en se divisant). 

La nuit nous dormîmes, 

roulant dans nos esprits 

des choses fâcheuses 

les uns pour les autres ; 

car Jupiter préparait-contre nous 
le dommage du mal. 

Et dès-l’aurore 

les uns nous tirâmes les vaisseaux 
dans la mer divine, [ses, 
et nous placâmes-dedans nos riches- 
et nos femmes 
&-la-profonde-ceinture. 

Etla moitié des peuples (de l’armée 
se retenaient restant là 

près d’Agamemnon fils-d’Atrée, 
pasteur des peuples ; 

et nous l’autre moitié 

étant montés sur les vaisseaux 
nous fimes-voile, 

Et ceux-ci (les vaisseaux) 
naviguaient fort rapidement, 

et le dieu aplanit 

la mer aux-énormes-poissors, 

Et étant arrivés à Ténédos, 

nous fimes @es sacrifices aux dieux, 
nous pressant vers la maison (patrie’, 


160 ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Tr. 
σχέτλιος, ὅς ῥ᾽ ἔριν ὦρσε χαχὴν ἐπὶ δεύτερον αὖτις". 


Οἱ μὲν ἀποστρέψαντες Ébav νέας ἀμφιελίσσας 
ἢ 


“- 


2 τ “ . : 
ἀυφ᾽ Oùvoña” ἄναχτα δαΐφρονα, ποικιλομήτην, 


ΚΕ 3 


3 , 54 
αὐτις ἐπ’ ᾿Ατρείδῃ Ἀγαμέμνονι ἦρα φέροντες ὃ, 
\ \ \ 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν νηυσὶν ἀολλέσιν, af μοι ἕποντο, 168 
ΩΝ 9 \ , À \ A 
φεῦγον, ÉTEL γίγνωσχον, ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων. 
τὦω LRU DS e\ “. 5 
Φεῦγε δὲ Tudcos υἱὸς ἀρήϊος, ὠρσε δ᾽ ἑταίρους" 
λ 1 \ LT ! Si 
LE δὲ δὴ μετὰ νῶϊ χίε ξανθὸς Μενέλαος, 
LA à 7 
ἐν Λέσδῳ δ᾽ ἔχιχεν δολιχὸν πλόον δομαίνοντας, 
4 / "4 
ἡ καθύπερθε Χίοιο νεοίμεθα παιπαλοέσσης, 110 
νήσου ἔπι Wupinct, αὐτὴν ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ ἔχοντες, 
À / / 
ἢ ὑπένερθε Χίοιο, παρ᾽ ἠνεμόεντα Miuavtaÿ. 
x) , -- - 
Ητέουεν δὲ θεὸν φῆναι τέρας" αὐτὰρ ὅγ᾽ fuiv 
δεῖξε, χαὶ ἠνώγει πέλαγος μέσον εἰς Εὔῤοιαν 


z Ξ “,, € \ / ἔ La Ξ 
TÉULVELV, ὀφρα τάχιστα UTEX χαχοτῆτα φυγόοιμεν. 118 


le retour ; le cruel alluma une seconüe tois la funeste discorde. Les 
ans retournèrent la proue de leurs navires recourbés , et repartirent 
sous les ordres de leur chef, le sage et prudent Ulysse; ils voulaient 
complaire encore à Agamemnon fils d’Atrée. Pour moi, je réunis 
les vaisseaux qui m’avaient suivi, et je continuai ma route, car je 
savais que les dieux nous préparaient des malheurs. Le fils bel- 
liqueux de Tydée partit aussi avec nous et entraîna ses compagnons; 
plus tard le blond Ménélas vint se joindre à nous; il nous trouva 
à Leshos, délibérant sur notre long voyage, incertains si nous passe- 
rions au-dessus de l’âpre Chio, en côtoyant l’île de Psyria que nous 
laisserions à notre gauche, ou si nous naviguerions au-dessous de Chio, 
le long de l’orageux Mimas. Nous suppliâmes le dieu de nous faire 
voir un présage; il nous l’envoya, et nous ordonaa de traverser le 
milieu de la mer en voguant vers l’Eubée, afin d'échapper prompte- 


L'ODYSSÉE, III. 161 


Ζεὺς δὲ 

οὕπω μήδετο νόστον" 

σχέτλιος, 

ὅς ῥα ἐπῶρσεν ἔριν χαχὴν 
δεύτερον αὖτις. 

Οἱ μὲν ἔφαν 

ἀποστρέψαντες νέας ἀμφιελίσσας 
ἀμφὶ 

Ὀδυσῆα 

ἄναχτα δαΐφρονα, 

ποιχιλομήτην, 

ἐπιφέροντες ἦρα αὖτ - 
Ἀγαμέμνονι Atpeidr. 
Αὐτὰρ ἐγὼ φεῦγον 

σὺν νηυσιν ἀολλέσιν, 

ai ἕποντό μοι, 

ἐπεὶ γίγνωσχον, 

ὃ δὴ δαίμων μήδετο καχά. 
Υἱὸς δὲ ἀρήϊος Τυδέος 
φεῦγεν, 

ὧρσε δὲ ἑταίρους " 

ξανθὸς δὲ δὴ Μενέλαος 


x x 


on 
χιεν ὀψὲ μετὰ vo, 


᾿ 
΄ 


ἔχιχε δὲ ἐν Λέσδω 
ὁρμαίνοντας 
δολιχὸν πλόον, 
ἢ νεοίμεθα 
χαθύπερθε Χίοιο παιπαλοέσσης, 
ἐπὶ νήσου Fupinc, 
ἔχοντες αὐτὴν ἐπὶ ἀριστερά, 
ἢ ὑπένερθε Χίοιο, 
παρὰ Μίμαντα ἠνεμόεντα. 
’Hréouev δὲ θεὸν 
φῆναι τέρας" 
αὐτὰρ ὅγε δεῖξεν ἡμῖν, 
χαὶ ἠνώγει 
τέμνειν πέλαγος μέσον 
εἰς Εὐδοιαν, 
ὄφρα ὑπεχφύγοιμεν τάχιστα 
χαχότητα. 
Onvssée, Ill. 


Mais Jupiter 
ne méditait pas encore le retour; 
Jupiter ennemi, 
qui donc souleva une dispute funeste 
une seconde fois de nouveau. 
Les uns s’en allèrent [courbés, 
ayant retourné leurs vaisseaux re- 
ceux qui étaient autour (les compa- 
d'Ulysse [gnons) 
souverain et prudent, 
aux-inventions-variées, 
apportant {faisant) plaisir de nouveau 
à Agamemnon fils-d’Atrée. 
Mais moi je partis 
avec mes vaisseaux réunis, 
ceux qui suivaient moi, 
parce que je savais, 
que la divinité méditait des malheurs. 
Et le fils belliqueux de Tydée 
partit, 
et pressa ses compagnons; 
et donc le blond Ménélas 
vint tard avec nous-deux, 
et nous trouva à Leshcs 
agitant (délibérant sur) 
notre longue navigation, 
si nous ir'ons 
au-dessus de Chio rocailleuse, 
du côté de l’île Psyria, 
ayant (laissant) elle (1116) à gauche, 
ou au-dessous de Chio, 
le long du Mimas exposé-aux-vents,. 
Et nous priâmes le dieu 
de faire-apparaître un signe ; 
mais lui en montra 4n à nous, 
et nous engagea 
à fendre la mer par-le-milicu 
vers l’Eubée, [promptement. 
afin que nous échappions le plus 
à l’infortune. 
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Ὦρτο δ᾽ ἐπὶ λιγὺς οὐρος diuevart” αἵ δὲ μάλ᾽ ὦχα 
’ 
ἰχθυόεντα χέλευθα διέδραμον, ἐς δὲ Γεραιστὸν " 
, 
ἐννύχιαι xarayovro” Ποσειδάωνι δὲ ταύρων 
PE NL γ06, τς 2. 
ἐπὶ np” ἔθεμενὅ, πέλαγος μέγα μετρήσαντες. 
S s . J “ 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, ὅτ᾽ ἐν Ἄργεϊ νῆας ἐΐσας 130 
Y NN 79 [24 [AN € Q / 
Γυδείδεω ἕταροι Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
ἔστασαν. Αὐτὰρ ἔγωγε Πύλονδ᾽ ἔχον" οὐδέ ποτ᾽ ἔσδη 


ἣν ὍΛ Lo \ LA LR 
06, ἐπειδὴ πρῶτα θεὸς προέηχεν vas. 


© 
€ 
το 


ἃ Li / . " 


> , τὶ LA Ψ 4 39 
ὃς ἡλῦον, wiÂE τέχνον, ἀπευθής, οὐδέ τι οἰδα 
- , 
χείνων οἵ τ᾽ ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν, οἵ τ᾽ ἀπόλοντο. 185 
[4 τῷ A / 14 = 5 € / 
Οσσα δ᾽ ἐνὶ μεγάροισι χαθήμενοςῦ ἡμετέροισι 
lé , 


, τ ΄ 2 “ιν EN 
πεύθομαι, ἣ θέμις ἐστι, δαησεα" , οὔδε GE XEUGU). 


Εὐ μὲν Μυρμιδόνας φάσ᾽ ἐλθέμεν ἐγχεσιμώρους, 


ment au péril, Un vent retentissant commença à souffler ; nos navires 
volèrent sur les routes humides et abordèrent la nuit à Géreste; là 
nous plaçcimes sur l'autel en J’honneur de Neptune de nombreuses 
cuisses de taureaux, après avoir sillonré la vaste mer. Le quatrième 
jour, les compagnons de Diomède ,le dompteur de coursiers, arrêtè- 
rent à Argos leurs navires unis. Pour moi, je me dirigeai vers Py- 
los ; et le vent ne faiblit point, depuis que le dieu nous avait envoyé 
son souffle. C’est ainsi que je revins, mon cher enfant, sans rien ap- 
prendre, et je ne sais quels sont ceux des Achéens qui furent sauvés, 
quels sont ceux qui périrent. Tout ce que j'ai entendu dire depuis 
que je demeure en paix dans mon palais, il est juste que tu le saches, 
et je ne te cacherai rien. On raconte que les valeureux Myrmidons sont 


rovenus heureusement dans leur patrie, conduits par le glorieux fils 


OÙpos δὲ λιγὺς 
ἐπῶρτο ἀήμεναι" 

αἱ δὲ 

διέδραμον μάλα ὥχα 
χέλευθα ἰχθυόεντα, 
χατάνοντο δὲ ἐννύχιαι 
ἐς Γεραιστόν’ 
ἐπέϑεμεν δὲ 

πολλὰ μῆρα ταύρων 
Ποσειδάωνι, 
μετρήσαντες 

μέγα πέλαγος:. 
Τέτρατον ἥμαρ ἔην, 
ὅτε ἕταροι 

Διομήδεος Τυδείδεω 
ἱπποδάμοιο 

ἔστασαν ἐν Ἄργεϊ 
γῇας ἐΐσα:. 

Αὐτὰρ ἔγωγε ἔχον 
Πύλονδε " 

οὐδὲ οὖρος ἔσδη ποτέ, 
ἐπειδὴ πρῶτα 

θεὸς προέηχεν ἀῆναι. 
Ἦλθον ὥς, 

φίλε τέκνον, 

ἀπευθής. 

οὐδὲ οἷδά τι χείνων 

οἵ τε ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν, 
οἵ τε ἀπόλοντο. 
“Ὅσσα δὲ πεύθομαι 
χαθήμενος 

ἐνὶ ἡμετέροισι μεγάροισι, 
δαήσεαι, 

ἢ θέμις ἐστίν, 

οὐδὲ χκεύσω σε. ᾿ 
Φασὶ μὲν Μυρμιδόνας 
ἐγχεσιμώρονυς 

ἐλθεῖν εὖ, 

οὺς ἄγεν 

υἱὸς φαίδιμος 
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Et un vent retentissant 

s’éleva pour souffler ; 

et ceux-ci (les vaisseaux) 
traversèrent très-rapidement 

les routes poissonneuses, 

et abordèrent de-nuit 

à Géreste; 

et nous mîmes-sur Le feu 

de nombreuses cuisses de taureaux 
pour (en l’honneur de) Neptune, 
ayant mesuré (traversé) 

une grande étendue de mer. 

Le quatrième jour était, 

lorsque les compagnons 

de Diomède fils-de-Tydée 
dompteur-de-coursiers 

arrêtèrent dans Argos 

leurs vaisseaux égaux (unis). 

Mais moi j’eus (je dirigeai) ma course 
vers Pylos; [mais , 
et le vent ne s’éteignit (ne cessa) ja- 
après que d’abord 

le dieu l’eut envoyé pour soufller. 
Je revins ainsi, 

mon cher enfant, 
sans-rien-apprendre, 

et je ne sais rien de ceux [Achéens. 
et qui furent sauvés d’entre les 
et qui périrent. 
Mais tout ce que j’entends-dire 
étant assis (demeurant tranquille) 
dans notre (mon) palais, 

tu Le sauras, [juste), 
comme la justice est {comme il est 
et je ne Le cacherai pas à toi. 

On ditles Myrmidons 
à-la-lance-furieuse 

être arrivés bien (heureusement); 
les Myrmidons que commandait 

le fils briliant (illustre) 


ΠῚ 
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où ἀγ᾽ ᾿Αχιλλῆος μεγαθύμου φαίδιμος υἱός" 

εὖ δὲ Φιλοχτήτην, Ποιάντιον ἀγλαὸν υἱόν"" 190 

πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτην εἰςήγαγ᾽ ἑταίρους, 

οἵ φύγον ἐχ πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔτιν᾽ ἀπηύρα. 

Ἀτρείδην δὲ χαὶ αὐτοὶ ἀκούετε, νόσφιν ἐόντες", 

ὥς τ᾽ ἦλθ᾽, ὥς τ᾽ Αἴγισθος ἐμήσατο λυγρὸν ὄλεθρον. 

Ἀλλ᾽ ἤτοι χεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν. 195 

Ὡς ἀγαθόν, καὶ παῖδα χκαταφθιμένοιο λιπέσθαι 

ἀνδρός ! ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 

Αἴγισθον ὅ δολόμητιν, ὅς of πατέρα χλυτὸν ἔχτα. 

Καὶ σύ, φίλος, μάλα γάρ σ᾽ δρόω χαλόν τε μέγαν τε, 

ἄλχιμος Eco”, ἵνα τίς σε χαὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη. » 900 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυυένος ἀντίον ηὔδα" 

« Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα χῦδος Ἀγαιῶν, 


\ 4 - \ - JE 4 , δ. \ 
χαὶ λίην xeivos μὲν ἐτίσατο, χαί οἵ Ἀχαιοὶ 


du magnanime Achille ; que Philoctète, le noble fils de Péan , est heu- 
reusement de retour; Idoménée a ramené en Crète tous ceux de ses 
compagnons qui avaient échappé à la gucrre, et les flots ne lui en ont 
pas ravi un seul. Quant au fils d’Atrée, vous aussi vous avez entendu 
raconter sans doute, dans votre patrie lointaine, comment il revint 
dans ses foyers , et comment Égisthe lui prépara une déplorable mort. 
Mais il a durement expié son crime. Heureux le héros qui laisse un 
fils en mourant! car le fils d’Agamemnon punit le meurtrier de son 
père, le perfide Égisthe, qui avait égorgé l’illustre auteur de ses 
jours. Toi aussi, mon ami, car je te vois beau et grand, sois vaillant, 
si tu veux que chez nos descendants on parle de toi avec honneur, » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Nestor, fils de Nélée, grande 
gloire des Grecs, il s’est bien vengé, οἵ les Achéens lui décerneront une 
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Ἀχιλλῇος μεγαθύμου ᾿ 
Φιλοχτήτην δὲ 

εὖ, 

υἱὸν ἀγλαὸν 
Ποιάντιον * 


᾿Ιδομενεὺς δὲ εἰςτήγαγε Κρήτην 


πάντας ἑταίρους, 
οἵ φύγον ἐχ πολέμον, 
πόντος δὲ ἀπηύρα OÙ οὔτινα. 
Αὐτοὶ δὲ χαί, 
ἐόντες νόσφιν, 
ἀχούετε 
5" "-᾿ 
Ἀτρείδην, 
ὥς τε ἦλθεν, 
ὥς τε Αἴγισθος 
ἐμήσατο ὄλεθρον λυγρόν. 
᾿Αλλὰ ἤτοι χεῖνος μὲν 
ἀπέτισεν ἐπισμυγερῶς. 
ε » s4 
Ως ayabov, 


χαὶ παῖδα ἀνδρὸς χαταφθιμένοιο 


λιπέσθαι! 
ἐπεὶ χαὶ χεῖνος ἐτίσατο 
πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμητιν, 
ὃς ἔκτα οἱ πατέρα γλυτόν. 
Καὶ σύ, φίλος, 
ὁρόω γάρ σε μάλα 
χαλόν τε μέγαν τε, 
ἐσσὶ ἄλχιμος, 
ἵνα τις χαὶ 
ὀψιγόνων 
εἴπῃ εὖ σε. » 

Τηλέμαχος de πεπνυμιένος 
ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον " 
« Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, 
μέγα χῦδος Ἀχαιῶν, 
καὶ χεῖνος μὲν , 
ἔτισατο λίην, 
χαὶ ᾿Αχαιοὶ οἴσουσίν oi 
χλέος εὐρὺ 


d'Achille magnanime ; 

et Philoctète 

être arrivé bien (heureusement), 

Philoctète le fils brillant (illustre) 

de-Péan; 

et Idoménée a ramené en Crète 

tous ses compagnons, 

qui avaient échappé à la guerre, 

et la mer n’en enleva à lui aucun. 

Et vous-mêmes aussi, 

quoique étant (habitant) loin, 

vous entendez (avez entendu dire) 

le fils-d’Atrée, 

et comment il revint, 

et comment Égisthe 

lui prépara une mort déplorable, 

Mais assurément celui-ci 

l’a payé misérablement. 

Comme (tellement) il est bon, 

aussi un enfant d’un homme mort 

être laissé ! 

puisque aussi celui-là punit 

le meurtrier-de-son-père , 

Égisthe aux-pensées-perfides, 

qui tua à lui son père illustre. 

Toi aussi, mon ami, 

car je vois toi fortement 

et beau et grand, 

sois vaillant, 

afin que quelqu’un aussi 

de ceux qui-naîtront-plus-tard 

dise bien toi (dise du bien de toi). » 
Et Télémaque sensé 

dit à lui à son tour en réponse; 

« Ὁ Nestor fils-de-Nélée, 

grande gloire des Achéens, 

et celui-là 

a puni fortement, 

et les Achéens déféreront à lui 

une gloire vaste 
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Y Ἂν " 
οἴσουσι χλέος εὐρὺ χαὶ ἐσσομένο:σι πυθέσθαι, 
ΓΑ ἐν 2 / NON? “ 
Αἱ γὰρ ἐμοὶ τοσσήνδε θεοὶ δύναμιν παραθεῖεν, 205 
/ δὼ tn 7 > - 9 
τίσασθαι μνηστῆρας ὑπερδασίης ἀλεγεινῆς, 
ω 
OÙTE ὑοι ὑύρίζοντες ἀτάσθαλα υ"ηχανόωνται | 
3 Ὁ ὄ 
Αλλ᾽ οὔ pot τοιοῦτον ἐπέχλωσαν θεοὶ ὄλθον, 
Pi 1, αν NAS RES \ \ , 2 
πατρί τ᾽ ἐμῷ, χαὶ ἐμοί" νῦν δὲ χρὴ τετλάμεν ἔμπης. » 
\ 14 ’ 
Τὸν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 210 
«Ὦ φίλ᾽, ἐπειδὴ ταῦτά μ᾽ ἀνέμνησας χαὶ ἔειπες, 
\ CO CO ΄ [] \ 
φασι μνηστῆρας σῆς μητέρος εἵνεχα πολλοὺς 
> # Dur 4 \ / 
ἐν μεγᾶροις, ἄέεχητι σεθεν, χαχὰ μηχανάασθαι, 
Eire μοι, ἠὲ ἑκὼν ὑποδάμνασαι, ἢ σέ γε λαοὶ 
\ LT LU - 
ἐχθαίρουσ᾽ dva δῆμον ", ἐπισπόμενοι θεοῦ ὀμφῇ δ. 215 
, “᾿ y 4 
Τίς δ᾽ οἰδ᾽, εἴ χέ ποτέ out βίας ἀποτίσεται ἐλθών, 
À © CO 7 Ἃ \ , 3 / 
ἢ ὅγε μοῦνος ἐών, ἢ καὶ ξύμπαντες Ἀχαιοί; 


Εἰ γάρ σ᾽ ὡς ἐθέλοι φιλέειν γλαυχῶπις ᾿Αθήνη, 


grande gloire que connaîtra la postérité. Oh! si les dieux m'’avaient 
donné assez de force pour punir l’insolente audace de ces préten- 
dants qui m'outragent et méditent contre moi des forfaits! Mais les 
dieux n’ont destiné ce bonheur ni à mon père, ni à moi; et aujourd’hui 
il faut tout souffrir. » 

Nestor de Gérène, ami des coursiers, lui répondit : « () mon ami, 
puisque tes paroles me rappellent tes malheurs, on dit que de nombreux 
prétendants qui se disputent ta mère, &emeurent malgré toi dans ton 
palais et préparent ta perte. Dis-moi si tu te soumets volontairement, 
ou si tes peuples te haïssent en cédant à la voix d’un dieu. Qui sait si le 
héros ne reviendra pas les punir de leurs violences, soit seul, soit avec 


tous les Achéens réunis? Ah! si Minerve aux yeux bleus voulait t’ai- 


χαὶ πυϑέσθαι 

ἐπαομένοισιν. 

Αἱ γὰρ θεοὶ 

παραθεῖεν ἐμοὶ 

δύναμιν τοσσήνδε, 

τίσασθα: μνηστῆρας 

ὑπερδασέίης ἀλεγεινῆς 

οἵτε ὑδρίζοντές wo: 

μηχανόωντα!: 

ἀτάσθαλα! 

Ἀλλὰ θεοὶ 

οὖχ ἐπέκλωσάν μοι 

τοιοῦτον ὄλθον, 

ἐμῷ τε πατρί, καὶ ἐμοί" 

νῦν δὲ 

χρὴ ἔμπης τετλάμεν. » 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος 

ἱππότα 

ALLELGETO τὸν ἔπειτα᾽ 

« Ὦ oùe, 

ἐπειδὴ ἀνέμνησάς με 

χαὶ ἔειπες ταῦτα, 


φασὶ μνηστῆρας πολλοὺς 


εἵνεχα σῆς μητέρος 
μηχανάασθα!: χαχὰ 

ἐν μεγάροις, 

ἀέχητι σέθεν. 

Εἰπέ μοι, 

ἠὲ ὑποδάμνασαι ἑχών, 
À λαοὶ ἀνὰ δῆμον 
ἐχθαίρουσι σέγε, 
ἐπισπόμενοι ὀμφῇ θεοῦ, 
Τίς δὲ οἶδεν. Ὁ 

εἴ χέ ποτε ἐλθὼν 
ἀποτίσεταί σφι 

βίας, 

ἢ ὅγε ἐὼν μοῦνος, 

ἢ χαὶ ᾿Αχαιοὶ 
ξύμπαντες: 


Εἰ γὰρ Ἀθήνη γλαυχῶπις 
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et à apprendre (qui sera connue) 

à (de) ceux qui seront (la postérité), 

Si seulement en effet les dieux 

avaient donné à moi 

un pouvoir tel 

que de punir les prétendants 

de leur insolence aflligeante, 

eux qui m’outrageant, 

machinent 

des actions criminelles ! 

Mais les dieux 

n’ont pas destiné à moi 

un tel bonheur, 

et (ni) à mon père, et (ni) à moi; 

mais maintenant 

il faut absolument supporter tout. » 
Et Nestor de-Gérène 

le cavalier 

répondit à lui ensuite : 

« Ὁ mon ami, 

puisque tu as rappelé à moi 

et m'as dit ces choses, 

on dit des prétendants nombreux 

à cause de ta mère 

machiner (préparer) des maux 

restant dans ton paiais, 

malgré toi. 

Dis-moi, 

si tu es dompté (soumis) Le voulant, 

ou 51 les citoyens dans le peuple 

haïssent toi du moins, 

suivant la voix d’un dieu, 

Mais qui sait, 

si un jour étant revenu 

il ne punira pas eux 

de Leur violence, 

ou bien lui étant seul , 

ou bien aussi les Achéens 

tous ensemble ? 

Car si Minerve aux-yeux-bleus 
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ὡς τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος περιχήδετο χυδαλίμοις 
δήμῳ ἔνι 'Γρώων, ὅθι πάσχομεν ἄλγε᾽ Ἀχαιοί! 220 
Οὐ γάρ πω ἴδον ὧδε θεοὺς ἀναφανδὰ φιλεῦντας, 
ὡς χείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
LA 4 sn’ Ψ CO 
Εἴ σ᾽ οὕτως ἐθέλοι φιλέειν, κήδοιτό τε θυμῷ, 
ee , , : | = 4 
τῷ χέν τις χείνων γεΐ καὶ ἐχλελάθοιτο γάυοιο. » 
μχ] 


Τὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 235 


L 2 2 EN 
« Ὦ γέρον, οὔπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω" 
À \ , 5 # Ἃ- 3... 53 2 
νην γὰρ μέγα εἰπες " ἄγη μ᾽ ἔχει" οὐχ ἂν ἔμοιγε 
ἐλπομένῳ τὰ γένοιτ᾽ ὃ, οὐδ᾽ εἰ θεοὶ ὡς ἐθέλοιεν. » 

w s , EX - 

Tov δ᾽ αὖτε προςέειπε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη" 
« Τηλέμαχε, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! 230 
Ῥεῖα θεός γ᾽ ἐθέλων χαὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, 


Βουλοίμην᾽ δ᾽ ἂν ἔγωγε, καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας, 


mer comme elle chérissait alors le glorieux Ulysse, au milieu du peuple 
des Troyens, où les Grecs souffrirent tant de maux ! Non, je n’ai jamais 
vu les dieux aimer aussi ouvertement que Pallas Athéné quand elle 
protégeait ce héros. Si elle voulait t’aimer ainsi et prendre souci de toi 
dans son cœur, ces audacieux oublieraient bientôt leur hymen. » 

Le sage Té'émaque lui répondit : « Vieillard, je ne pense point 
que cette parole doive s’accomplir; tu me parles d’un bonheur trop 
grand ; j'en suis saisi de surprise; je n’oserais jamais l’espérer, 
même avec la volonté des dieux. » 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui dit à son tour : « Téléma- 
que, quelle parole est sortie de ta bouche ! Un dieu, quand il le veut, 
sauve aisément un mortel, si loin de lui qu’il soit, Pour moi, j'aime- 


rais mieux souffrir mille maux avant de rentrer dans ma patrie et de 
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ἐθέλοι φιλέειν Ge ὥς, 
ὡς περιχήδετο τότε 
χυδαλίμοιο ᾽Οδυσσΐος 
ἐνὶ δήμῳ Τρώων, 
ὅθι ᾿Ἀχαιοὶ 
πάσχομεν ἄλγεα ! 
Οὐ γὰρ ἴδον πω θεοὺς 
φιλεῦντας ὧδε ἀναφανῦζα, 
ὡς Παλλὰς ᾿Αθήνη 
παρίστατο χείνῳ ἀναφανδά. 
Εἰ ἐθέλοι φιλέειν σε οὕτω, 
χήδοιτό τε θυμῷ, 
τῷ τις 
χείνων γε 
ἐχλελάθοιτό χε χαὶ γάμο:ο. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον " 
« Ὦ γέρον, 
οὔπω ὀΐω τοῦτο ἔπυς 
τελέεσθαι" 
εἶπες γὰρ λίην μένα 
ἄγη ἔχει με" 
τὰ οὐ YÉVOLTO ἂν 
ἔμοιγε ἐλπομένῳ, 
οὐδὲ εἰ θεοὶ 
ἐθέλοιεν ὥς. » 

Θεὰ δὲ γλαυχῶπις 
᾿ἈΑθήνη 
προςέειπε τὸν αὖτε᾽ 
« Τηλέμαχε, 
ποῖον ἔπος 
φύγε σε Éo7.oc ὀδόντων! 
Θεὸς ἐθέλων γε 
σαώσαι ῥεῖα ἄνδρα 
χαὶ τηλόθεν. 
ἜἜγωγε δὲ βουλοίμην ἂν 
ἐλθέμεναί τε οἴχαδε, 
καὶ ἰδέσθαι ἦμαρ νόστιμον, 
καὶ μογήσας 
πολλὰ ἄλγεα, 


voulait aimer toi ainsi, 
comme elle prenait-soin alors 
du glorieux Ulysse 
chez le peuple des Troyens, 
où nous Achéens 
nous souffrions des douleurs! 
Car je n’ai pas vu encore les dicux 
aimant ainsi manifestement, 
comme Pallas Athéné 
assistait lui manifestement. 
Si elle voulait aimer toi ainsi, 
etsielle prenait-souci dans son cœur, 
alors quelqu’un (chacun) 
de ceux-là du moins 
oublierait aussi lhymen. » 

Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« O vieillard, {parole 
je ne crois pas encore (jamais) cette 
devoir s’accomplir ; 
car tu as dit une chose trop grande; 
la stupéfaction a (tient) moi; 
ces choses n’arriveraient pas 
à moi du moins Les désirant, 
pas même si les dieux 
le voulaient ainsi. » 

Et la déesse aux-yeux-bleus 
Minerve 
dit à lui à son tour : 
à Télémaque, 
quelle parole [dents ! 
a échappé à toi à la barrière de tes 
Un dieu Ze voulant du moins 
sauverait facilement un homme 
même de loin. 
Et moi du moins j’aimerais-mieux 
et revenir à la maison, 
et voir le jour du-retour, 
même ayant (après avoir) enduré 
beaucoup de souffrances, 


pan, en 


μὰν ἃ παρὸν τ ε-------- 5,» τοντὸ ἀν» ὐναμαδ»αρ. τας. ὅντι et. Le” 


170 ὈΔΥΣΣΕΙᾺΣ ἢ 
οἴχαδέ τ ἐλθέυεναι, χαὶ νόστιμον ἦμαρ ἰδέσθαι, 
ἢ ἐλθὼν ἀπολέσθαι ἐφέστιος, ὡς Ἀγαμέμνων 
ὥλεθ᾽ ὑπ᾽ Αἰγίσθοιο δόλῳ καὶ ἧς ἀλόχοιο. 235 
Ἀλλ᾽ ἤτοι θάνατον μὲν émottov οὐδὲ θεοί περ 
χαὶ φίλῳ ἀνδοὶ δύνανται ἀλαλχέμεν, ὁππότε χεν δὴ 
Μοῖρ᾽ ὀλοὴ χαϑέλησι τανηλεγέος θανάτοιο. » 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
« Μέντορ, μηχέτι ταῦτα λεγώμεθα, χηδόμενοί περ᾽ 240 
χείνῳ δ᾽ οὐχέτι νόστος ἐτήτυμος, ἀλλά OÙ ἤδη 
φράσσαντ᾽ ἀθάνατοι θάνατον χαὶ χῆρα μέλαιναν. 
Νῦν δ᾽ ἐθέλω ἔπος ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσθαι 
Νέστορ᾽, ἐπεὶ περίοιδε δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλων. 
Τὶς γὰρ δή μιν φασὶν ἀνάξασθαι γένε᾽ ἀνδρῶν" 245 
ὥςτε μοι ἀθάνατος ἰνδάλλεται εἰςοράασθαι. 
Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, σὺ δ᾽ ἀληθὲς ἔνισπε" 
πῶς ἔθαν᾽ ᾿Ατρείδης εὐρυχρείων Ἀγαμέμνων ; 


ποὺ Μενέλαος ἔην ; τίνα δ᾽ αὐτῷ " μήσατ᾽ ὄλεθρον 


voir le jour du retour, plutôt que de revenir dans mes foyers pour τὶ 
périr comme Agamemnon a péri par la perfidie d’Égisthe et de son 
épouse. Mais les dieux mêmes ne peuvent écarter du mortel qu'ils 
chérissent la mort commune à tous, quand le destin funeste vient 
l’étendre dans le froid sommeil. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Mentor, cessons cet entretien 
qui nous aflige ; il n’est plus pour lui de véritable retour, mais déjà 
les immortels lui ont envoyé la mort et le noir destin. Je veux main- 
tenant interroger Nestor sur un autre sujet, puisqu'il est le plus juste 
et le plus sage des mortels. On dit qu’à a régné sur trois générations 
d'hommes ; aussi, quand je le regarde, je crois voir un immortel. Nes 
tor, fils de Nélée, dis-moi la vérité : Comment est mort le puissant fils 
d’Atrée, Agamemnon ? où était Ménélas ? quel trépas lui a préparé le 
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ἢ ἐλθὼν 
ἀπολέσθαι ἐφέστιος, 
ὡς Ἀγαμέμνων D}ETO 
ὑπὸ δόλῳ Αἰγίσθοιο 
χαὶ ἧς ἀλόχοιο. 
Ἀλλὰ ἤτοι οὐδὲ θεοί περ 
δύνανται μὲν ἀλαλχέμιεν 
χαὶ ἀνδρὶ φίλῳ 
θάνατον ὁμοίιον, 
ὁππότε χεν δὴ 
Μοῖρα ὀλοὴ θανάτοιο 
τανηλεγέος 
χαθέλῃσιν. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὖδα τὴν αὖ ἀντίον * 
« Mévroo, 
μηχέτι λεγώμεθα ταῦτα, 
χηδόμιενοί REP ” 
νόστος δὲ ἐτήτυμος 
οὐχέτι χείνῳ, 
ἀλλὰ ἤδη ἀθάνατοι 
φράσσαντό οἱ θάνατον 
χαὶ μέλαιναν χῆρα. 
Νῦν δὲ ἐθέλω 
μεταλλῆσαι ἄλλο ἔπος 
χαὶ ἐρέσθαι Νέστορα, 
ἐπεὶ περίοιδεν ἄλλων 
δίχας ἠδὲ φρόνιν. 
Φασὶ γὰρ δή μιν 
ἀνάξασθαι 
τρὶς γένεα ἀνδρῶν " 
ὥςτε ἰνδάλλεταί μιοι 
ἀθάνατος 
εἰςοράασθαι. 
Ὦ Νέστορ Νηληϊάδη, 
σὺ δὲ ἔνισπε ἀληθές" 
πῶς ἔθανεν ᾽Ατρείδης 
Ἀγαμέμνων εὐρυχρείων ; 
ποῦ Μενέλαος Env; 
τίνα δὲ ὄλεθρον 


que étant revenu 
de périr près-du-foyer, 
comme Agamemnon périt 
par la ruse d’Égisthe 
et de son épouse. 
Mais assurément pas même les dieux 
ne peuvent écarter 
même d’un homme chéri 
la mort commune ὦ {ous, 
lorsque donc 
le destin funeste de la mort 
qui-couche-les-hommes-de-leur-long 
l’a saisi.» - 

Et Télémaque sensé 
dit à elle à son tour en réponse : 
a Mentor, 
ne disons-plus-entre-nous ces choses, 
étant affligés certes ; 
car un retour véritable 
n’est plus à celui-là (Ulysse), 
mais déjà les immortels 
ont médité (préparé) à lui la mort 
et le noir destin. 
Mais maintenant je veux 
demander une autre parole (chose) 
et interroger Nestor, [autres 
puisqu’ilconnaît-supérieurementaux 
la justice et la prudence, 
Car on dit lui 
avoir régné [tions d’hommes ; 
trois fois des (pendant trois) généra- 
de sorte qu’il paraît à moi 
comme immortel 
à être vu (à le voir). 
O Nestor fils-de-Nélée, 
toi donc dis 16 vrai : 
comment est mort le fils-d’Atrée 
Agamemnon commandant-au-loin ? 
où Ménélas était-il ? 
et quelle mort 


172 OAY23EIAEZ Γ. 
Αἴγισθος δολόμητις ; ἐπεὶ χτάνε πολλὸν ἀρείω. 250 
Ἢ οὐκ Ἄργεος ἦεν ᾿Ἀχαιικοῦ";, ἀλλά πη ἄλλη 


3 


, ! 
πλαζετ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ὃ δὲ θαρσήσας χατέπεφνεν; » 


'Γὸν δ᾽ ἠυμείόετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
« Τοίγαρ ἐγώ τοι, τέχνον, ἀληθέα πάντ᾽ ἀγορεύσ 
γαρ ÊY : , ἄἅληθέ ἀγορεύσω. 

Ἤτοι μὲν τάδε καὐτὸς ὀΐεαι, ὥς χεν ἐτύχθη, - 255 
Φ 4 ᾽ Y 2 , y 
εἰ ζώοντ᾽ Αἴγισθον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτετμεν 
Ἂτρείδης, ᾿'Γροίηθεν ἰών, ξανθὸς Μενέλαος" 
τῷ χέ οἱ οὐδὲ θανόντ nv ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν 3 

D χέ οἱ οὐδὲ θανόντι χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν, 

39 > , , \ 5 \ LAN 3 
ἀλλ᾽ ἄρα τόνγε χύνες τε χαὶ οἰωνοὶ χατέδαψαν ὃ, 
χείμενον ἐν πεδίῳ, ἑχὰς ἄστεος, οὐδέ χέ τίς μιν 200 
À CU 3 ἕ, LAN ” = A TA 7 “ ÿ 
χλαῦσεν ᾿Αχαιιάδων᾽ μάλα γὰρ μέγα μήσατο ἔργον". 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ κεῖθιδ πολέας τελέοντες ἀέθλους 


ἥνεθ᾽" 6 δ᾽ εὔχηλος μυχῷ Ἄργεος ἱππούότοιο 


perfide Égisthe? car il a tué un héros bien plus vaillant que lui. 
Ménélas n’était-il donc pas dans Argos l’Achéenne , mais erra.t-il chez 
des peuples étrangers, et son absence a-t-elle encouragé Égisthe à 
égorger le héros? » 

Nestor de Gérène, ami des coursiers, lui répondit : « Mon enfant, 
je te raconterai tout avec vérité. Tu te représentes toi-même ce qui 
serait arrivé, si, à son retour de Troie, le fils d’Atrée, le blond Mé- 
nélas, avait trouvé Égisthe vivant dans son palais ; on n’eñût point jeté 
de terre sur son corps après son trépas, mais les chiens et lesoiseaux 
de proie l’auraient déchiré, gisant dans ia plaine, loin de la ville, et 
nulle femme grecque ne l’eût pleuré; car il avait accompli un grand 
forfait. Tandis que nous achevions là-bas avec les années de nombreux 


travaux, celui-ci, tranquille au sein de la fertile Argos, charmaïit 


L'ODYSSÉE, Ill. 


μήσατο αὐτῷ 

Αἴγισθος δολόμητις ; 

ἐπεὶ χτάνε 

πολλὸν ἀρείω. 

Ἢ οὐχ fev 

Ἄργεος Ἀχαιιχοῦ, 

ἀλλὰ πλάζετό πῃ ἀλλῃ 

ἐπὶ ἀνθρώπους, 

ὁ δὲ 

θαρσήσας: 

χατέπεφνεν: D 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος 

ἱππότα 

ἠμείδετο τὸν ἔπειτα " 

a Τοίναρ ἐγώ, τέχνον, 

ἀγορεύσω τοι πάντα ἀληθέα. 

Ἤτοι μὲν χαὶ αὐτὸς 

ὀΐεαι τάδε, 

ὥς χεν ἐτύχθη, 

εἰ ᾿Ατρείδης, ξανθὸς Μενέλαος, 

ἰὼν Τροίηθεν, 

ἔτετμεν Αἴγισθον ζώοντα 

ἐνὶ μεγάροισι" 

τῷ χε οὐδὲ ἐπέχευάν 

οἱ θανόντι 

γαῖαν γυτήν, 

ἀλλὰ ἄρα χύνες τε 

καὶ οἰωνοὶ 

χατέδαψαν τόνγε, 

χείμενον ἐν πεδίῳ, 

ἑχὰς ἄστεος, 

οὐδέ τις ᾿Αχαιιάδων 

χλαῦσέ LÉ μιν" 

μήσατο γὰρ 

ἔργον μάλα μέγα. 

Ἡμεῖς μὲν γὰρ 

ἥυεθα χεῖθι 

τελέοντες 

ἀέθλους πολέας" 

ὁ δὲ εὔχηλο. 


machina (prépara) à lui 
Égisthe aux-pensées-perfides ? 
car il tua un héros 
beaucoup plus brave que lui. 
Ou bien Ménélas n’était-il pas 
à Argos d’-Achaïe, 
mais errait-il quelque part ailleurs 
chez les hommes 
et celui-ci (Égisthe) 
ayant pris-courage à cause de cela 
tua-t-il alors Agamemnon ? » 
Et Nestor de-Gérène 
le cavalier ἡ 
répondit à lui ensuite : 
« Assurément moi,mon enfant, 
je dirai à toi toutes choses vraies. 
Certes aussi toi-même 
tu crois (tu te figures) ces choses, 
comment elles seraient arrivées, 
si le fils-d’Atrée , le blond Ménélas, 
étant revenu de Troie, 
avait trouvé Égisthe vivant 
dass le palais ; [pas même versé 
assurémentils (les parents) n’auraient 
sur lui (Égisthe) mort 
de la terre versée (jetée), 
mais certainement et les chiens 
et les oiseaux-de-proie 
auraient déchiré lui, 
gisant dans la plaine, 
loin de la ville, 
ni quelqu’une des Achéennes 
n’eût pleuré lui; 
car ji avait machiné 
un acte (crime) fort grand. 
Car nous à la vérité 
nous étions assis (restions) là (à Troie) 
accomplissant 
des travaux nombreux ; 
et lui paisible 


174 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T, 

πόλλ᾽ Ἀγαμεμνονέην ἄλοχον θέλγεσχ᾽ ἐπέεσσιν. 

Ἢ δ᾽ ἤτοι τὸ πρὶν μὲν ἀναίνετο ἔργον ἀειχές, 208 
δῖα Κλυταιμνήστρη" φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαθῆσι" 

πὰρ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην χαὶ ἀοιδὸς ἀνήρ, ᾧ πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 

Ἀτρείδης, Τροίηνδε χιών, εἴρυσθαι &xourivi. 

Ἀλλ᾽ ὅτε δή μιν μοῖρα θεῶν ἐπέδησε δαμῆναι, 

δὴ τότε τὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, 210 
χάλλιπεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι" 

τὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε, 

πολλὰ δὲ unpt’ ἔχηε θεῶν ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 

πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ᾽ ἀνῆψεν, ὑφάσματά τε χρυσόν τε, 

ἐχτελέσας μέγα ἔργον, ὃ οὔποτε ἔλπετο θυμῷ. 215 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅμα πλέομεν, Τροίηθεν ἰόντες, 


3 
Ἀτρείδης χαὶ ἐγώ, φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν", 


par ses discours l’épouse d’Agamemnon. D’abord la divine Clytem- 
nestre repoussait un crime honteux : elle obéissait à de nobles pen- 
sées ; près d’elle aussi était un chanteur divin, auquel le fils d’Atrée, 
en partant pour Troie, avait recommandé de veiller sur son épouse, 
Mais quand le destin des dieux eut arrété qu’ellesuccomberait, Égis- 
the, emmenant le chanteur dans une île déserte, l’y abandonna pour 
devenir la proie des oiseaux; puis, d’un accord mutuel, il la condui- 
sit dans sa maison, fit brûler les cuisses de nombreuses victimes sur 
les aut= 15 sacrés des dieux, consacra de riches offrandes , des tissus, 
de l'or, car il venait d’obtenir un grand succès, que jamais son cœur 
n’eût osé espérer. Le fils d’Atrée et moi, nous revenions de Troie et 


nous uaviguions ensemble, pieins &’'amitié l’un pour l’autre. Quand 
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μυχῷ Ἄργεος 
ἱπποδότοιο 

θέλγεσχε πολλὰ ἐπέεσσιν 
ἄλοχον ᾿Αγαμεμινονέην. 
ἯἩ δὲ Atos τὸ πρὶν 
ἀναίνετο ἔργον ἀειχές, 
Ôta Κλυταιμινήστρη " 
χέχρητο γὰρ 

ἀγαθῇσι φρεσίν" 

ἀνὴρ δὲ ἄρα καὶ ἀοιδὸς 
παρέην, 

ᾧ Ἀτρείδης, 

χιὼν Τροίηνδε, 

ἐπέτελλε πολλὰ 
εἴρυσθαι ἄχοιτιν. 

Ἀλλὰ ὅτε δὴ μοῖρα θεῶν 
ἐπέδησέ μιν 

δαμῆναι, 

τότε δὴ ἄγων μὲν τὸν ἀοιδὸν 
ἐς νῆσον ἐρήμην 
κάλλιπε γενέσθα!: 

ἕλωρ χαὶ χύρμα 
οἰωνοῖσιν " 

ἐθέλων δὲ 

ἀνήγαγεν ὅνδε δόμιονδε 
τὴν ἐθέλουσαν, 

ἔχηε δὲ 

πολλὰ μηρία 

ἐπὶ βωμοῖς ἱεροῖς θεῶν, 
ἀνῆψε δὲ 

πολλὰ ἀγάλυατα, 
ὑφάσματά τε, χρυσόν τε, 
ἐχτελέσας μέγα ἔργον, 
ὃ οὔποτε ἔλπετο θυμῷ. 
Ἡμεῖς μὲν γάρ, 

ἰόντες Τροίηθεν, 
πλέομεν ἅμα, 

᾿Ατρείδης χαὶ ἐγώ, 
εἰδότες φίλα 

ἀλλήλοισιν. 


daus le fond d’Argos 
qui-nourrit-des-coursiers 

charmait beaucoup par ses paroles 
l’épouse d’-Agamemnon. [bord 
Et celle-là à la vérité auparavant (d’a- 
refusait une action déshonnête, 

la divine Clytemnestre ; 

car elle faisait-usage (avait) 

de bons sentiments ; 

et donc aussi un homme chanteur 
était-auprès d’elle, 

auquel le fils-d’Atrée, 

partant pour Troie, 

avait recommandé beaucoup 

de garder son épouse. 

Mais lorsque donc le destin des dieux 
eut entravé elle 

pour être domptée, 

alors donc conduisant le chanteur 
dans une île déserte 

il (Égisthe) Le laissa pour devenir 
une proie et une trouvaille 
aux-oiseaux-de-proie ; 

et Le voulant 

il conduisit dans sa maison 

celle-ci (Clytemnestre) Le voulant, 
et il brûla 

de nombreuses cuisses de victimes 
sur les autels sacrés des dieux, 

et il suspendit 

de nombreuses offrandes, 

et des tissus , et de l’or, 

ayant accompli une grande action, 
que jamais il n’espérait dans son 
Nous en effet, [cœur. 
venant de Troie, 

nous naviguions ensemble , 

le fils-d’Atrée (Ménélas) et moi, 
sachant des choses amies (ftant amis) 
Pun pour l’autre, 


176 OAY3SSEIAZ Γ. 
Ἀλλ᾽ ὅτε Σούνιον ioov! ἀφιχόμεθ᾽, ἄκρον ᾿Αθηνέων, 
ἔνθα χυδερνήτην Μενελάου Doïbos ᾿Απόλλων 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος χατέπεφνε, 280 
nf \ \ , \ 4 
πηδάλιον μετὰ χερσὶ θεούσης νηὸς ἔχοντα, 
Φρόντιν ᾿Ονητορίδην, ὃς ἐχαίνυτο φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
νῆα κυύδερνῆσαι, δπότε σπερχοίατ᾽ ἄελλα:. 
Ὃ δ δι. ΧΕ ΨΥ > 5 , , ΚΟ 
ς ὁ μὲν ἐν) χα χατεσχετ΄, ἐπειγόμενος περ 00010, 
“Μ , 
ὄφρ᾽ ἕταρον θάπτοι, χαὶ ἐπὶ χκτέρεα χτερίσειεν. 285 
3." QU | εν s 
A ὅτε δὴ nat χεῖνος, ἰὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον 
2 RARE M Pie: δυό πα Ÿ 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι, Μαλειάων ὄρος αἰπὺ 
ἵξε θέων, τότε δὴ στυγερὴν δδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 
ἐφράσατο, λιγέων δ᾽ ἀνέμων ἐπ᾽ dvruéva yede”, 
Ἶ > 
χύματα TE τροφόεντα, πελώρια, ἴσα ὄρεσσιν. 290 
"Evôa διατμήξας", τὰς μὲν Κρήτη ἐπέλασσεν, 
ἣχι Κύδωνες ἔναιον ὅ, ᾿Ιαρδάνου ἀμφὶ ῥέεθρα. 
LA - es , 
ἔστι δέ τις λισσὴ αἰπεῖά τε εἰς ἅλα δ πέτρη, 
3 D / 2 5 les / 
ἐσχατιῇ Γόρτυνος, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ, 


ἔνθα Νότος μέγα κῦμα ποτὶ σχαιὸν δίον ὠθεῖ, 295 


nous fûmes arrivés au Sunion sacré, promontoire d'Athènes, Phébus 
Apollon frappa de ses douces flèches le pi:ote de Ménélas, et le fit périr 
tandis qu’il tenait en main le gouvernail du navire ; c’était Phrontis, fils 
d’Onétor, le plus habile des enfants des hommes à diriger les vaisseaux, 
quand ices tempêtes venaient à se déchaîner. Ainsi Ménélas se vitretenu 
là, si pressé qu’il fût de continuer sa route, pour ensevelir son compa- 
gnon et lui rendre les derniers honneurs. Puis lorsque, voguant sur 
la noire mer avec ses vaisseaux creux, il atteignit la haute montagne de 
Malée, Jupiter à la voix terrible lui prépara un douleureux voyage, dé- 
chaïîna les vents au souffle bruyant, et souleva des vagues énormes 
comme des montagnes. Il dispersa les vaisseaux, et jeta les uns 
vers la Crète, aux bords habités par les Cydons, près des flots du 
Jardanos. Il est une roche unie, immense, qui s’avance sur la sombre 
mer à l’extrémité de Gortyne ; là le Notos pousse à gauche, vers le pre 
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᾿Αλλὰ ὅτε ἀφιχόμεθα 

Σούνιον ἱρόν, 

ἄχρον ᾿Αθηνέων, 

ἔνθα Φοῖδος Ἀπόλλων 

ἐποιχόμενος οἷς ἀγανοῖς βελέεσσ. 

χατέπεφνε χυδερνήτην 

Μενελάου, 

ἔχοντα μετὰ χεραὶ 

πηδάλιον νηὸς θεούσης, 

Φρόντιν ᾿Ονητορίδην, 

ὃς ἐχαίνυτο φῦλα ἀνθρώπων 

χυδερνῆσαι νῆα, 

ὁπότε ἄελλαι σπερχοίατο. 

Ὡς ὁ μὲν χατέσχετο ἔνθα, 

ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, 

ὕφρα θάπτοι ἕταρον, 

καὶ ἐπιχτερίσειε 

χτέρεα. 

᾿Αλλὰ ὅτε δὴ χαὶ χεῖνος, 

ἰὼν ἐπὲ πόντον οἴνοπα 

ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσιν, 

ἵξε θέων . 

ὄρος αἰπὺ Μαλειάων, 

τότε δὴ Ζεὺς εὐρύοπα 

ἐφράσατο 

ὑδὸν στυγερῆν, 

ἐπέχευε δὲ ἀῦτμένα 

ἀνέυων λιγέων, 

χύματά τε τροφόεντα, 

πελώρια, ἴσα ὄρεσσιν. 

Ἔνθα διατμήξας, 

ἐπέλασσε τὰς μὲν Κρήτη, 

ὕχ: Κύδωνες ἔναιον 

auoi ῥέεθρα Ἰαρδάνου. 

Ἔστι δέ τις πέτρη λισσὴ 

αἰπεῖά τε εἰς ἅλα, 

ἐσχατιῇ Γόρτυνος, 

ἐν πόντω ἠεροειδέξ, 

ἔνθα Νότος ὠθεΐξ μέγα χῦυα 

ποτὶ ῥίον σχαιόν, 
Opyssée, III. 


Mais lorsque nous fûmes arrivés 

au Sunion sacré, 

promontoire d'Athènes, 

là Phébus Apollon 

l’atlaquant de ses douces flèches 
tua le pilote 

de Ménélas, 

qui avait dans les mains  [guant), 
le gouvernail du navire courant (vo- 
Phrontis fils-d’Onétor, 

qui surpassait les races des hommes 
pour gouverner un vaisseau, 
quand lestempêtes se précipitaient. 
Ainsi lui (Ménélas) fut retenu là, 
quoique pressé de sa route, 

afin qu’il ensevelît son compagnon, 
et fit-sur sa tombe 

les cérémonies-funèbres. 

Mais lorsque donc aussi celui-ci, 
allant sur la mer noire 

sur 865 vaisseaux Creux, 

fut arrivé er courant (voguant) 

à la montagne haute de Malée, 
alors donc Jupiter à-la-vaste-voix 
lui médita (prépara) 

une route odieuse , 

et versa (déchaîna) le souffle 

de vents retentissants, 

et des flots gonflés, 

énormes, égaux à des montagnes. 
Là ayant séparé Les vaisseaux, 

il fit-approcher les uns de la Crète, 
où les Cydons habitaient (habitent) 
autour (près) des courants du Jarda- 
Or il est une roche polie [nos. 
et s’avançant haute sur la mer, 

à l’extrémité de Gortyne, 

sur la mer sombre, 

où le Notos pousse le grand flot 
vers le promontoire de-gauche, 


12 
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ἐς Φαιστόν, puxpos δὲ λίθος μέγα χῦμ᾽ ἀποέργει. 
Αἱ μὲν ἄρ᾽ ἔνθ᾽ ἦλθον, σπουδῇ δ᾽ ἤλυξαν ὄλεθρον 
ἄνδρες, ἀτὰρ νῆάς γε ποτὶ σπιλάδεσσιν ἔαξαν 
χύματ᾽" ἀτὰρ τὰς πέντε νέας ' χυανοπρωρείους 
Αἰγύπτῳ ἐπέλασσε φέρων ἄνεμός τε καὶ ὕδωρ. 300 
Ὡς ὁ μὲν ἔνθα, πολὺν βίοτον xat χρυσὸν ἀγείρων", 
ἡλᾶτο ξὺν νηυσὶ χατ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους. 
Τόφρα δὲ ταῦτ᾽ Αἴγισθος ἐμήσατο οἴχοθι λυγρά, 
χτείνας Ἀτρείδην" δέδμητο δὲ λαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ. 
'Ἑπτάετες δ᾽ ἤνασσε πολυχρύσοιο Νυχήνης" 805 
τῷ δέ οἵ ὀγδοάτῳ καχὸν ὃ ἤλυθε δῖος ᾿Ορέστης 
ἂψ ἀπ’ ᾿Αθηνάων᾽, κατὰ δ᾽ ἔχτανε πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅς οἱ πατέρα χλυτὸν ἔχτα. 
Ἤτοι ὃ τὸν χτείνας δαίνυ τάφον Ἀργείοισι 


μητρός TE στυγερῆς χαὶ ἀνάλχιδος Αἰγίσθοιο᾽ 310 


montoire de Phestos, les flots grossis, et un petit rocher arrête 
d'énormes vagues. C’est à cet endroit que vinrent les vaisseaux; les 
hommes n’échappèrent qu’avec peine au trépas, mais les flots brisè- 
rent les vaisseaux contre les écueils; le vent et les ondes portèrent vers 
l'Égypte les cinq autres navires à la proue azurée. Là, ramassant de 
l’or et des biens en abondance, Ménélas erra avec ses vaisseaux chez 
des peuples étrangers. Cependant Égisthe méditait la ruine de sa mai- 
son, immolait le fils d’Atrée, et soumettait le peuple à son joug, Sept 
ans il régna sur l’opulente Mycènes; la huitième année, pour sa perte, 
le divin Oreste revint d'Athènes et tua le meurtrier de son père, le 
perfide Égisthe, qui avait égorgé l’illustre auteur de ses jours. Après 
lavoir immolé , il offrit aux Grecs le repas funèbre de son odieuse 
mère et du lâche Égisthe ; le même jour il vit arriver le brave Méné- 
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ἐς Φαιστόν, 

. en «7 
μικρὸς δὲ λίθος 
ἀποέργει μέγα χῦμα. 
Αἱ μὲν ἄρα ἦλθον ἔνθα, 
ἄνδρες δὲ 
“ὟΝ nn va 
ἤλνξαν σπουδὴ ὄλεβρον, 
ἀτὰρ χύματα 
ἔαξαν νῆάς: γε 
ποτὶ σπιλάδεσσι" " 
ἀτὰρ ἄνεμός τε φέρων 
χαὶ ὕδωρ 
ἐπέλασσεν Αἰγύπτω 
TA: πέντε νέας 
χυανοπρωρείου:. 
ὋΣ: ὃ μὲν ἔνθα, 
ἀγείοων βίοτον χαὶ χρυσὸν 
πολύν, 
“ - NU » 
NAGTO ξὺν νηυσὶ 


χατὰ ἀνθρώπους ἀλλοθρόους. 


Τόφρα δὲ Αἴγισθος 
ἐμήσατο οἴχοθι 
ταῦτα λυγρά, 
κτείνας ᾿Ατρείδην " 


λαὸς GE δέδμητο ὑπὸ αὐτῷ. 


Ῥπτάετες δὲ 

ἤνασσε Μυχήνης 
πολυχρύσοιο" 

τῷ ὃε ὀγδοάτω 

ὅῖος ᾿Ορέστης 

ἤλυθε χαχόν οἱ 

ἂψ ἀπὸ AGnvawv, 
χατέχτανε δὲ πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμητιν, 

ὃς ἔχτα οἱ πατέρα χλυτόν. 
Ἤτοι: ὁ 

χτείνας τὸν 

'δαίνυ Ἀργείοισι 

τάφον 

μητρός TE στυγερής 

χαὶ Αἰγίσθοιο ἀναλχιδος" 


vers Phestos, 

et une pet. pierre (roche) 
repousse le srand flot. (là, 
Les uns donc des vaisseaux vinrent 
et les hommes 

évitèrent à peine la mort, 

mais les flots 

brisèrent les vaisseaux du moins 
contre les écueils ; 

mais et le vent Les portant 

et l’eau les portant 

fit-approcher de l'Égypte 

les cinq vaisseaux qui restaient 
à-la-proue-azurée. 

Ainsi celui-ci (Ménélas) là, 
rassemblant des vivres et de l’or 
en-abondance , 

erra avec ses vaisseaux [gère, 
chez des hommes de-langue-étran- 
Et cependant Egisthe 

médita à la maison (à Sparte) 

ces événements affligeants, 

ayant tué le fils-d’Atrée; [sous lui. 
et le peuple fut dompté (assujetti) 
Et pendant-sept-ans 

il régna sur Mycènes 

abondante-en or; 

et la huitième année 

le divin Oreste 

vint fléau à lui 

de retour d’Athènes, 

et tua le meurtrier-de-son-père, 
Égisthe aux-pensées-perfides, 

qui avait tué à lui son père illustre. 
Donc celui-ci (Oreste) 

ayant tué lui (Égisthe) 

fit-manger aux Argiens 

le repas-des-funérailles 

et de sa mère odieuse 

et d'Égisthe sans-courage ; 
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CUT MUST 


- e > \ 
αὐτῆμαρ δέ οἱ ἠλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
\ , 9. ΣΡ [4 - , LA LA 
πολλὰ χτήματ᾽ ἄγων, ὅσα où νέες ἄχθος ἀειραν. 
Καὶ σύ, φίλος", μὴ δηθὰ δόμων ἄπο τὴλ᾽ ἀλάλησο, 
/ / ιν \ " © «Je ©] - Ν 7 
χτήματά τε προλιπὼν ἄνδρας τ᾽ ἐν σοῖσι δόμοισιν 
. € ΤᾺ / \ Ἂ 2 9 3 ἃ 
οὕτω ὑπερφιάλους, μή τοι χατὰ πάντα φάγωσι i 
4 ὃ “ δ | “ἘΝ € Q\ » 
χτήματα δασσάμενοι, σὺ δὲ τηὐσίην ὁδὸν ἔλθης. 
Ἀλλ᾽ ἐς uiv Μενέλαον ἐγὼ χέλομαι καὶ ἄνωγα 
ἐλθεῖν - χεῖνος γὰρ νέον ἄλλοθεν εἴλήλουθεν 
ἐχ τῶν ἀνθρώπων, ὅθεν οὐχ ἔλποιτό γε θυμῷ 
ἐλθέμεν, ὅντινα πρῶτον ἀποσφήλωσιν ἄελλαι 320 
5 , / Ce rl 7, 5 N9 9 \ 
ἐς πέλαγος μέγα τοῖον, ὅθεν τὲ περ οὐδ᾽ οἰωνο! 
D 4 2 .«- 2) \ LA ’ 
αὐτόετες οἰχνεῦσιν, ἐπεὶ μέγα τε δεινόν τε. 


- ἢ L es \ - | 4 
Ἀλλ᾽ ἴθι νῦν σὺν νηΐ τε σὴ χαὶ σοῖς ἑτάροισιν᾽ 


> Υ  2n/ , "À / A+ ὧν 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζός, πάρα τοι δίφρος TE χαὶ ἵπποι, 
\ “7, - - , Π] - “ 
πὰρ OE τοι υἱες ἐμμοι, OÙ TOL πομπὴες ἔσονται 925 


las, ramenant d’immenses richesses, autant qu’en pouvaient conte- 
nir ses navires. Mais toi, mon ami, ne vas pas errer lengtemps loin 
de ta demeure, abandonnant tes richesses, et laissant dans ton palais 
des hommes d’une telle insolence, si tu ne veux pas qu’ils se par- 
tagent et dévorent tous tes biens, tandis que tu feraisun voyage inutile. 
Pourtant, je t’'engage vivement à te rendre auprès de Ménélas; il est 
tout récemment de retour de bords étrangers, d’où n’espérerait plus 
revenir celui que la tempête aurait égaré à travers une si vaste mer, 
et d’où les oiseaux ne viennent pas même en une année, tant la route 
est longue et dangereuse. Pars donc maintenant avec ton vaisseau et 
tes compagnons; ou si tu veux voyager par terre, je te donnerai un 


char et des chevaux, je te donnerai mes fils, qui te serviront de guides 
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αὐτῆμαρ δὲ ἧλθέν où 
Μενέλαος ἀγαθὸς βοήν, 
ἄγων πολλὰ χτήματα, 
ὅσα νέες oi 

ἄειραν 

ἄχθος. 

Καὶ σύ, φίλος, 

un ἀλάλησο δηθὰ 

τῆλε ἀπὸ δόμων, 
προλιπὼν χτήματά τε, 
ἄνδρας τε ἐν σοῖσ! δόμοισιν 
οὕτως ὑπερφιάλους, 
μὴ καταφάγωσί τοι 
πάντα χτήματα 
δασσάμενοι, 

σὺ δὲ ἔλθῃς 

ὁδὸν τηῦσίην. 


᾿Αλλὰ ἐγὼ χέλομαι καὶ ἄνωγα 


ἐλθεῖν μὲν ἐς Μενέλαον᾽ 
κεῖνος γὰρ νέον 
εἰλήλουθεν ἄλλοθεν 

ἐχ τῶν ἀνθρώπων, 

ὅθεν οὐχ ἔλπο:τό γε θυμῷ 
ἐλθεῖν, 

ὅντινα πρῶτον ἄελλαι 
ἀποσφήλωσιν 

ἐς μέγα πέλαγος 

τοῖον, 

ὅθεν τέ περ οὐδὲ οἰωνοὶ 
οἰχνεῦσιν κὐτόετες, 
ἐπεὶ μέτα τε 

δεινόν τε. 

᾿Αλλὰ ἴθ: νῦν 

σὺν σῇ τε νυ 

χαὶ σοῖς ἑτάροισιν" 

εἰ δὲ ἐθέλεις πεζός, 
δίφρος τε χαὶ ἵπποι 
πάρα τοι, 

ἐμοὶ δὲ υἷες πάο τοι, 
οἵ ἔσονται πομπῆές τοι 


οἱ le-même-jour arriva à lui 
Ménélas brave pour le-cri-de-gucrre, 
amenant de nombreuses richesses, 
autant que les vaisseaux à lui 

en avaient enlevé (pu enlever) 
comme charge. 

Toi aussi, mon ami, 

n’erre pas longtemps 

loin de tes demeures, 

ayant laissé et tes biens, 

et des hommes dans tes demeures 
tellement arrogants, 

de peur qu’ils ne dévorent à toi 
toutes tes richesses 

se Les étant partagées, 

et que toi tu ne sois venu (n’aies fait) 
un voyage inutile. 

Mais moi je f’exhorte et fe presse 
d'aller chez Ménélas : 

car celui-ci récemment 

est arrivé d’ailleurs 

de chez des hommes, [son cœur 
d’où il n’espérerait certes pas dans 
revenir, 

celui que d’abord des tempêtes 
auraient détourné de sa route 

le chassant sur une grande mer 
si-grande, 

et d’où pas même les oiseaux 

ne viennent en-un-an, 

parce qu’elle est et grande 

et dangereuse. 

Mais va maintenant 

avec et ton vaisseau 

et tes compagnons ; [terre), 
mais si tu veux aller à-pied (par 
et un char et des chevaux 
sont-à-la-disposition de toi, 

et mes fils sont-à-la-disposition de toi, 
qui seront des guides pour 
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ἐς Λαχεδαίμονα δῖαν, ὅθι ξανθὸς Μενέλαος. 


, / ’ À / 
Λίσσεσθαι dE! μιν αὐτόν, ἵνα νημερτὲς ἐνίσπη. 


Lt CN °9 D 3.7 s “λ \ lé 2 / 
EUNOG O Οὐχ EDESL μα œ γὰρ πεπνυμένος εστιν. » 


Ὡς ἔφατ᾽" ἠέλιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδυ, xat ἐπὶ χνέφας ἦλθεν. 
re ὦ \ -- 
Τοῖσι δὲ χαὶ μετέειπε θεὰ γλαυχῶπις Ἀθήνη: 520 
« Ὦ γέ ἤἥτ ὕτα χατὰ μοῖ τέλεξας" 
γέρον, ἤτοι ταῦτα χατὰ μοῖραν κατέλεξας 


219 


= ! εν 
ἀλλ᾽ ἄγε, τάμνετε μὲν γλώσσας", κεράασθε δὲ οἶνον, 
ὄφρα, Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 

σπείσαντες, χοίτοιο μεδώμεθα" τοῖο γὰρ ὥρη. 

y Ὁ \ / A °c \ æ ΕῚ À LA Ne : 
Hôn γὰρ φᾶος οἴχεθ᾽ ὑπὸ ζόφον, οὐδὲ ἔοιχε 335 
δηθὰ θεῶν ἐν δαιτὶ θαασσέμεν, ἀλλὰ νέεσθαι. » 


Ἢ fa Διὸς θυγάτηρ. τοὶ δ᾽ ἔχλυον αὐδησάσης. 


r -“ \ 2 \ To ιν - LA 
Γοῖσι δὲ χήρυχες μὲν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, 


1 


xoUpor δὲ χρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 

, N? = 2 ἘΠ Sert à " 
γώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσι 310 
γλώσσας δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλον, ἀνιστάμενοι δ᾽ ἐπέλειθον. 


\ % 1 17 7 “A ΄ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσαν τ᾽, ἔπιόν 0”, ὅσον ἤθελε θυμός, 
' 


vers la divine Lacédémone, où habite le blond Ménélas. Conjure-le 
de te dire la vérité. Il ne mentira point; car il est rempli cle sa- 
gesse. » 

ΠῚ dit; le soleil disparut, et les ténèbres descendirent. La déesse 
aux yeux bleus, Minerve, leur adressa ces mots : 

« Vicillard, tes paroles sont pleines de sagesse ; mais voyons, cou- 
pez les langues des victimes, mélangez les vins, afin qu'après avoir 
offert nos libations à Neptune et aux autres immortels, nous allions 
goûter le sommeil , car l'heure du repos est venue. Déjà la lumière a 
disparu au couchant; il ne convient pas de rester assis plus longtemps 
à un banquet des dieux, mais il faut se retirer. » 

Ainsi parla la fille de Jupiter ; et iis écoutèrent ses paroles. Les hé- 
rauts leur versèrent de l’eau sur les mains ; de jeunes serviteurs rem- 
plirent les cratères de boissons, et distribuèrent le vin à tous les 
convives dans des coupes; ils jetèrent les langues dans le feu, et se 
levèrent pour répandre les libations. Quand elles furent terminées, et 
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ἐς δῖαν Λαχεδαίμονα, 
ὅθι ξανθὸς Μενέλαος. 
Λίσσεσθαι δέ μιν αὐτόν, 
ἵνα ἐνίσπῃ νημερτές. 
Οὐχ ἐρέει δὲ ψεῦδος" 
ἔστι γὰρ μάλα πεπνυμένος. » 
Ἔφατο ὥς" 
ἠέλιος δὲ ἄρα ἔδυ, 
χαὶ χνέφας ἐπῆλθεν. 
Θεὰ δὲ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη 
μετέειπε χαὶ τοῖσιν᾽ 
« Ὦ γέρον, 
ἤτοι χατέλεξας ταῦτα 
χατὰ μοῖραν" 
ἀλλὰ ἄγε, τάμνετε μὲν γλώσδάς, 
χεράασθε δὲ οἶνον, 
ὄφρα σπείσαντες 
Ποσειδάωνι 
χαὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 
υεδώμεθα χοίτοιο᾽ 
ὥρη γὰρ τοῖο. 
Ἤδη γὰρ φάος 
οἴχετο ὑπὸ ζόφον, 
οὐδὲ ἔοιχε 
θαασσέμεν δηθὰ 
ἐν δαιτὶ θεῶν, 
ἀλλὰ νέεσθαι. » 
Θυγάτηρ Διὸς ἢ ῥα’ 
τοὶ δὲ ἔκλυον αὐδησάσης. 
Κήρυχες δὲ μὲν ἔχευαν τοῖσιν 
ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας, 
χοῦροι δὲ 
ἐπεστέψαντο ποτοῖο 
᾿χρητῆρας, 
νώμησαν δὲ ἄρα πᾶσιν 
ἐπαρξάμενοι δεπάεσσι" 
ἐνέθαλλον δὲ γλώσσας πυρί, 
ἀνιστάμενοι δὲ ἐπέλειθον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν τε, 
ἔπιόν τε, 


vers la divine Lacédémone, 

où est le blond Ménélas. 

Et à! faut le supplier lui-même, 
afin qu’il dise le vrai, 

Or il ne dira point de mensonge 
car il est fort sensé. » 

Il parla ainsi; 
et le soleil donc se coucha, 
et l’obscurité survint. 

Et la déesse aux-yeux-bleus Minerve 
dit aussi au milieu d’eux: 

« O viéillard, 
assurément tu as dit ces choses 
selon la convenance ; 
mais allons, coupez les langues, 
et mélangez le vin, 
afin qu’ayant fait-des-libations 
à Neptune 
et aux autres immortels 
nous nous occupions du coucher ; 
car il est le moment de lui. 

Car déjà la lumière 

s’en est allée sous le couchant, 
etil ne convient pas 

d’être assis longtemps 

dans un festin des dieux, 

mais de s’en aller. » 

La fille de Jupiter dit donc; 
etceux-ci écoutèrent elle ayant parlé, 
Et des hérauts versèrent à eux 
de l’eau sur les mains, 
et de jeunes-garcons 
couronnèrent (remplirent) de boisson 
les cratères, 
et ils distribuèrent à tous 
offrant dans des coupes; 
οἱ ils jetèrent les langues dans le feu, 
et se levant ils firent-des-libations. 
Mais après que et ils eurent fait-des- 
et ils eurent bu, [libations, 


"fi. ὦ 
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\ Àe- Pre: , \ + 
δὴ τότ᾽ ᾿Αθηναίη χαὶ Γηλέμαγος θεοειδὴς 
ΡΨ Er f Lo 
ἄμφω ἱέσθην χοίλην ἐπὶ νῆα νέεσθαι. 
Νέ δ᾽ αὖ χατέ 4 ré 1 
ÉGTWP ὃ αὖ χατέρυχε χαθαπτόμενος ἐπέεσσιν" ‘ 845 
\ TRE 7 ΄, = 
« Ζεὺς τόγ᾽ ἀλεξήσειε χαὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλο’, 
€ “ » Ce 
ὡς ὑμεῖς παρ᾽ ἐμεῖο θοὴν ἐπὶ νῆα χίοιτε, 
Υ͂ ΓΞ Δ “ , e) 4 9 931 -Ὕ 
ὥςτε τευ ἢ πάρα πάμπαν ἀνείμονος" ἠὲ πενιχροῦ, 


LA 4 À “Ὁ A wir PAS ΚΣ μοὶ # 
OUTE 1 ALVAL χαι ρηγεα πολλὰ EVL OLXO), 
… L 


-Cni 


# 2 ὦ - L'4 
OÙT αὐτῷ μαλαχῶς, οὔτε ξείνοισιν, ἐνεύϑειν, 350 
ἣν \ » \ , \ - \ 7 
Αὐτὰρ ἐμοι πάρα μὲν χλαῖναι χαὶ ῥήγεα χαλά. 
LA LA mn) e A D -- 
Οὐ θην δὴ " τοῦδ᾽ ἀνδρὸς ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς 
\ - ὦ “ 2 = -4 
νηὸς ἐπ᾽ ἰχριόφιν χαταλέξεται, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
LA ἊΨ «" 
Cou, ἔπειτα δὲ παῖδες ἐνὶ μεγάροισι λίπωνται, 
ον > 14 
ξείνους ξεινίζ 


(“4 3 7 
εἰν, ὅςτις χ᾽ Eux δώμαθ᾽ ἵχηται. » _ 355 
Tôv δ᾽ αὐτε προςέειπε θεὰ γλαυχῶπις Avr 
ἘΠ δ) ré γ᾽ ἔφησθ Ὗ ίλε - \ SLT 0 
« Εὖ δὴ ταῦτα γ᾽ ἔφησθα, γέρον φίλε" σοὶ δὲ ἔοιχε 


Ἃ \ 
Τηλέμαχον πείθεσθαι, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 


qu’ils eurent bu selon leur désir, Minerve et le divin Télémaque vou- 
lurent retourner ensemble vers le vaisseau creux. Mais Nestor les re- 
tint en leur adressant ces paroles : | 

« Que Jupiter et les autres dieux immortels me préservent de vous 
laisser retourner vers votre vaisseau rapide, comme si j'étais pauvre 
et manquant de tout, comme si je n’avais dans ma demeure ni couvèr- 
tures nitapis pour dormir mollement et faire reposer mes hôtes. Je 
possède des couvertures οἱ de beaux tapis. Non, jamais le fils chéri 
d'Ulysse n’ira coucher sur le pont d’un navire, tant que je vivrai, 
tant qu'après moi des enfants resteront dans mon palais pour accueil- 
lir l’étranger qui viendra visiter mes demeures. » 

La déesse aux yeux bleus, Minerve, lui répondit : « Tes paroies 
sont justes, cher vieillard; Télémaque doit t’obéir, c’est le parti le 


ὅσον θυμὸς ἤθελε, 
τότε δὴ ᾿Αθηναίη 
χαὶ Τηλέμαχος θεοειδὴς 
ἄμφω ἱέσθην 
νέεσθαι ἐπὶ νῆα χοίλην. 
Νέστωρ δὲ αὖ χατέρυχε 
χαθαπτόμενος ἐπέεσσιν" 
« Ζεὺς ἀλεξήσειε 
καὶ ἄλλοι θεοὶ ἀθάνατοι 
τόγε, 
ὡς ὑμεῖς χίοιτε παρὰ ἐμεῖο 
ἐπὶ νῆα θοήν, 
ὥςτε παρά τευ 
ἢ πάμπαν ἀνείμονος, 
ἠὲ πενιχροῦ, 
ᾧ οὔτε ἐνὶ οἴχῳ 
χλαῖναι 
χαὶ ῥήγεα πολλὰ 
ἐνεύδειν μαλαχῶς 
οὔτε αὐτῷ, οὔτε ξείνοισιν. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ πάρα μὲν 
χλαῖναι χαὶ καλὰ ῥήγεα. 
Οὔ θην δὴ 
υἱὸς φίλος 
τοῦδε ἀνδρὸς ᾿Οδυσσῆος 
χαταλέξεται 
ἐπὶ ἰχριόφιν νηός, 
ὄφρα ἂν ἔγωγε ζώω, 
ἔπειτα δὲ παῖδες 
λίπωνται ἐνὶ μεγάροισ: 
ξεινίζειν ξείνους, 
ὅςτις χε ἵχηται 
ἐμὰ δώματα. » 
Θεὰ δὲ γλαυχῶπις 
᾿Αθήνη 
προςέειπε τὸν αὗτε᾽ 
« Ἔφησθα εὖ δὴ ταῦτά γε, 
φίλε γέρον" 
ἔοιχε δὲ Τηλέμαχον 
πείθεσθαί σοι. 


L'ODYSSÉE, Π|. 185 


autant que leur cœur voulaii, 

alors donc Minerve 

et Télémaque semblable-à-un-dieu 
tous deux désirèrent 

retourner vers le vaisseau creux. 
Mais Nestor à son tour Les retint 
les touchant de ces paroles : 

« Que Jupiter écarte (empêche) 
et que les autres dieux immortels 
empéchent ceci du moins, [moi 
que vous vous en alliez &’auprès de 
vers le vaisseau rapide, 
comme d’auprès de quelqu’un 
ou tout à fait sans-vétements, 
ou pauvre, 

à qui ne sont pas dans la maison 
des couvertures 

et des tapis nombreux 

pour dormir-dessus mollement 

ni pour lui-même, ni pour des hôtes. 
Mais à moi sont-en-disposition 

des couvertures et de beaux tapis. 
Non certes assurément 

le fils chéri 

d’un tel homme, d'Ulysse, 

ne couchera pas 

sur les planches d’un vaisseau, 
tant que moi du moins je vivrai, 
et qu’ensuite des enfants 

seront laissés dans mon palais, 
pour recevoir les hôtes, 

tout hôte qui pourra venir 

dans ma maison. » 

Et la déesse aux-yeux-bleus 
Minerve 
dit à lui à son tour : 

« Tu as dit bien ceci donc du moins, 
cher vieillard; 

et il convient que Télémaque 

abéir (obéisse) à toi, 
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Ἄλλ᾽ outos μὲν νῦν σοι ἅμ᾽ ἕψεται, ὄφρα χεν εὕδη 
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σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν " ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ νῆα μέλαιναν 800 


εἶμ᾽, ἵνα θαρσύνω θ᾽ ἑτάρους εἴπω τε ἕχαστα. 

Οἷος γὰρ μετὰ «τοῖσι γεραίτερος εὔχομα! εἰναι" 

€ νϑΨ , Ψ ARS [4 

οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητι νεώτεροι ἄνδρες ἕπονται, 

πάντες δμηλιχίη᾽ μεγαθύμου ᾿Γηλεμάχοιο. 

ἔνθα χε λεξαίμην κοίλη παρὰ νηΐ μελαίνη 365 
νῦν" ἀτὰρ ἠῶθεν μετὰ Καύχωνας μεγαθύμους ? 


= 
» 


ein”, ἔνθα τρεῖός or ὀφέλλετα!:, οὔτι νέον γε 
» ἔνθα χρεῖός μοι ὀφέλλεται, οὔτι νέον γε, 


ι 
οὐ TS 


’ πὶ © es \ ‘ , - 
οὐδ᾽ ὀλίγον. Σὺ δὲ τοῦτον, ἐπεὶ τεὸν ἵχετο δῶμα, 


€ 
! 
ν᾿ 
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πέυψον ξὺν δίφρῳ τε καὶ υἱέϊ δὸς δέ οἱ ἵππους, 


οἵ τοι ἐλαφρότατοι θείειν καὶ κάρτος ἄριστοι. » 310 
Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἀπέδη γλαυχῶπις Ἀθήνη, 

φήνη ἐειδομένη δ ϑάυδος δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας. 

Θαύμαζεν δ᾽ ὃ γεραιός, ὅπως ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 


Τηλεμάχου δ᾽ ἕλε χεῖρα, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν" 


plus convenable. Il te suivra done et passera la nuit dans ton palais; 
pour moi, je retourne à notre noir vaisseau pour rassurer mes com 
pagnons et ieur donner tous mes ordres. C’est moi qui me glo- 
rifie d’être le plus âgé; les autres sont de jeunes guerriers qui 
nous suivent par amitié, tous de l’âge du magnanime Télémaque. 
Je coucherai ce soir sur le vaisseau creux et sombre ; mais, dès l’au- 
rore, j'irai chez les magnanimes Caucons, pour réclamer une dette qui 
n’est ni nouvelle ni petite. Toi, puisque Télémaque entre dans ton 
palais, fais-le accompagner sur un char par un de tes fils ; donne-lui 
tes chevaux les plus agiles et les plus robustes. » 

A ces mots, Minerve aux yeux bleus s’éloigna, semblable à une or- 
fraie; tous ceux qui la virent fu'ent frappés d’épouvante. Saisi d’ad- 
miration à cette vue, le vieillai prit la main de Télémaque et lui dit 
ces paroles : 
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ἐπεὶ πολὺ χάλλιον οὕτως. 

Ἀλλὰ οὗτος μὲν νῦν 

ἕψεται ἅμα σοι, 

ὄφρα χεν εὕδῃ 

ἐνὶ σοῖσι μεγάροισιν" 

ἐγὼ δὲ εἶμι ἐπὶ νῆα μέλαιναν, 

ἵνα θαρσύνω τε 

ἑτάρους, 

εἴπω τε ἕχαστα. 

Οἷος γὰρ μετὰ τοῖσιν 

εὔχομαι εἶναι γεραίτερος" 

οἱ δὲ ἄλλοι ἄνδρες νεώτεροι 

ἕπονται φιλότητι, 

πάντες ὁμηλιχίη 

Τηλεμάχοιο μεγαθύμου. 

Λεξαίμην χε ἔνθα νῦν 

παρὰ νηὶ χοίλῃ μελαίνῃ" 

ἀτὰρ ἠῶθεν 

εἶμι μετὰ Καύχωνας μεγαθύμους, 

ἔνθα χρεῖος ὀφέλλεταί μοι, 

OÙTL νέον γε, 

οὐδὲ ὀλίγον. 

Σὺ δὲ πέμψον τοῦτον, 

ἐπεὶ ἵχετο τεὸν δῶμα, 

ξὺν δίφρῳ τε 

χαὶ υἱέϊ" 

δὸς δέ οἱ ἵππους, 

οἵ τοι 

ἐλαφρότατοι θείειν 

χαὶ ἄριστοι χάρτος. 9 
Φωνήσασα ἀρα ὡς 

AGñvn γλαυχῶπις ἀπέθη, 

ἐειδομένη φήνη" 

ἡάμόος δὲ ἕλε πάντας 

ἰδόντας. 

Ὁ δὲ γεραιὸς θαύμαζεν, 

ὅπως ἴδεν ὀφθαλμιοῖσιν, 

ἕλε δὲ χεῖρα Τηλεμάχον, 

ἔφατό τε ἔπος, 

ἐξονόμαζέ τε" 


puisque cela est beaucoup mieux 

Eh bien celui-ci maintenant [ainsi. 

suivra (ira) avec toi, 

afin qu’il dorme 

dans ton palais; 

mais moi j'irai vers le vaisseau noir, 

afin que et je donne-courage 

à 05 compagnons, 

et je Leur dise chaque chose. 

Car seul parmi eux 

je me vante d’être plus âgé ; 

mais les autres hommes plus jeunes 

nous suiveñt par amitié, (âge) 

étant tous le-même-âge (du même 

que Télémaque au-grand-cœur. 

Je coucherai là maintenant 

sur le vaisseau creux et noir; 

mais dès-l’aurore [cœur, 

j'irai chez les Caucons au-grand- 

où une dette est due à moi, 

ni nouvelle certes, 

ni petite. [lui-ci, 

Et toi envoie (fais accompagner) ce- 

puisqu'il est venu dans ta maison, 

avec et un char 

et un fils (un de tes fils); 

et donne-lui des chevaux, 

ceux qui sont à toi 

les plus légers pour courir 

et les meilleurs pour la force. » 
Ayant parlé donc ainsi 

Minerve aux-yeux-bleus s’en alla 

ressemblant à une orfraie; 

et la stupéfaction saisit tous 

l’ayant vue. 

Et le vieillard s’étonna, 

quand il l’eut vue de ses yeux, 

et il prit la main de Télémaque, 

et il dit une parole, 

et il prononça : 


es ν΄ -.... 9 
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ι Ὦ φίλος, où σε ἔολπα xauxdv καὶ ἄναλχιν ἔσεσθαι, 375 
εἰ δή τοι νέῳ ὧδε θεοὶ πομπῆες ἕπονται. 
\ / 102 
Οὐ μὲν γάρ τις ὅδ᾽ ἄλλος ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἐχόντων, 
ἀλλὰ Διὸς θυγάτηρ, xudiorn Τριτογένεια, 
4 Β 
ñ τοι καὶ πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἐν Ἀργείοισιν ἐτίμα. 
= f πὸ 
᾿λλλά, ἄνασσ᾽, ἵληθι, δίδωθι δέ μοι χλέος ἐσθλόν, 350 
JO) \ , \ 9 / / 
αὐτῷ, καὶ παίδεσσι, χαὶ αἰδοίη παραχοίτι. 
οἱ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἢ ὑρυυ.έ 
γὼ ῥέξω βοῦν Aviv, εὐρυμέτωπον, 
9 AE A LA € \ \ τς 2 f 1 
AOUNTNV, ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ᾽" 
τ 
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ny tot εγὼ) δέξω, χρυσον χερᾶσιν περιχευᾶς. » 


Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος " τοῦ δ᾽ Exdus Παλλὰς Ἀθήνη. 385 
οῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 


υἱάσι χαὶ γαμόροϊσιν, ἑὰ πρὸς δώματα χαλά. 
! COEUR 
Ἀλλ᾽ ὅτε δώμαθ᾽ ἵχοντο ἀγαχλυτὰ τοῖο ἄναχτος, 
SEX 4 ΟΥ \ ) / ,ὔ 
ἕζείης ἕζοντο κατὰ χλισμοὺύς τε θρόνους τε. 
Τοῖς δ᾽ ὃ γέρων ἐλθοῦσιν ἀνὰ κρητῆρα χέρασσεν 290 


# en / \ Co y. . CU 
οἴνου ηουποτοιο, TOY EVOEXATU) ἐγιᾶυτῷ 


« Ὁ mon ami, je ne crains pas que tu sois lâche et sans force, puis- 
que , si jeune encore, les dieux te servent de guide. Ce n’est point là 
quelque autre habitant des palais de l’Olympe, c’est la fille de Jupiter, 
l’auguste Tritogénie, qui honorait ton généreux père parmi les Ar- 
giens. Puissante déesse, sois-nous propice, donne-moi une noble gloire, 
à moi, à mes fils et à ma vénérable épouse. Je te sacrifierai une gé- 
nisse d’un an, au large front, encore indomptée, que la main de 
l’homme n’a point soumise au joug ; je te la sacrificrai, et j’entoure- 
rai 505 cornes d’or. » 

Telle fut sa prière; et Pallas l’entendit. Nestor de Gérène, ami 
des coursiers, précéda ses fils et ses gendres vers sa superbe de- 
meure. Quand ils furent arrivés au palais magnifique du roi, ils 5᾽85- 
sirent en ordre sur des fauteuils et sur des siéges. Le vieillard mé- 
langea pour eux un cratère du vin le plus doux; l’intendante venait 
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« Ὦ φίλος, 
οὐχ ἔἐολπά σὲ ἔσεσθαι 
χαχὸν χαὶ ἄναλχιν, 
εἰ δὴ θεοὶ 
ἕπονται πομπὴῆές 
τοι ὧδε νέῳ. 
“Ὅδε μὲν γὰρ οὔ τις ἄλλος 
ἐχόντων 
δώματα Ὀλύμπια, 
ἀλλὰ θυγάτηρ Διάς, 
κυδίστη Τριτογένεια, 
ἢ ἐτίμα τοι 
καὶ ἐσθλὸν πατέρα 
ἐν ᾿Αργείοισιν. 
᾿Αλλά, ἄνασσα. ἵληθι, 
δίδωθι δέ μο΄. χλέος ἐσθλόν, 
αὐτῷ, χαὶ παίδεσσι, 
χαὶ αἰδοίῃ παραχοίτι. 
᾿Εγὼ δὲ αὖ ῥέξω σοι 
βοῦν Aviv, εὐρυμέτωπον, 
ἀδμήτην, ἣν ἀνὴρ 
οὕπω ἤγαγεν ὑπὸ ζυγόν" 
τὴν ἐγὼ ῥέξω τοι, 
περιχεύας χρυσὸν 
χέρασιν. D 

"Evato ὡς εὐχόμενος" 
Παλλὰς δὲ ᾿Αθήνη ἔχλυε τοῦ. 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος ἱππότα 
ἡγεμόνευε τοῖσιν, 
υἱάσι χαὶ γαμιδροῖσι, 
πρὸς ἑὰ καλὰ δώματα. 
᾿Αλλὰ ὅτε ἵχοντο 
δώματα ἀγαχλυτὰ 
τοῖο ἄναχτος, 
ἕζοντο ἑξείης 
χατὰ χλισμούς τε θρόνους τε. 
Τοῖς δὲ ἐλθοῦσιν 
ὁ γέρων ἀνεχέρασσε 
χρητήοα οἴνου ἡδυπότοιο, 
τὸν ταμίη ὥϊξεν 


«Ὁ mon ami, 
je ne crois pas toi devoir être 
lâche et sans-valeur, 
si donc des dieux 
suivent comme guides 
toi si jeune. 
Car ce dieu n’est pas quelque autre 
de ceux qui ont (habitent) 
les palais de-l’Olympe, 
mais la fille de Jupiter, 
la très-auguste Tritogénie, 
qui honorait à toi 
aussi ton brave père 
parmi les Argiens. 
Eh bien, souveraine, sois-propice, 
et donne-moi une gloire belle, 
à moi-même, et à mes fils, 
et à ma respectable épouse. 
Et moi à mon tour j’immolerai à toi 
une génisse d’un-an, au-large-front, 
non-domptée, que l’homme 
n’a pas encore conduite sous le joug; 
laquelle je sacrificrai à toi, 
ayant versé (mis) de l’or 
autour de ses cornes. » 

Il parla ainsi priant ; 
et Pallas Athéné entendit lui. 
Et Nestor de-Gérène le cavalier 
conduisait eux, 
ses fils et ses gendres, 
vers sa belle demeure. 
Mais lorsqu’ils furent arrivés 
à la demeure très-renommée 
du prince, 
ils s’assirent de suite (par orûre) 
sur et des fauteuils et des siéges. 
Et à eux étant arrivés 
le vieillard mélangea 
un cratère de vin doux-à-boire, 
que l’intendante ouvrit 
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ὦϊξεν ταμίη, χαὶ ἀπὸ χρήδεμνον ἔλυσε " 
es € , το , Ἂς ἂς À n9 2 7 
τοῦ ὃ γέρων χρητῆρα χεράσσατο, πολλὰ ὃ᾽ Αθήνη 
ἡ: CAT ᾿ 7 : 
“ 2. > RES ͵ A DL, 
ever” ἀποσπένδων, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσαν τ᾽, ἔπιόν θ᾽, ὅσον ἤθελε ύυμος, 385 
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οἱ μὲν χαχχείοντες ἔδαν οἰχόνδε ἕχαστος " 

\ τ / / / 
τὸν δ᾽ αὐτοῦ χοίμησε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 

, - , 

Γηλέμαχον, φίλον υἱὸν ᾿Οδυσσῆος θείοιο, 

ΠΕ RUES LE eat ESS 
τρητοῖς ἐν λεχέεσσιν, ὑπ᾽ αἰθούση ἐριδούπῳ 
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πὰρ ο ἀρ, ευμμιελιίὴν Πεισίστρατον, ὁρχᾶμον ἄνορων, 400 
“ CES) 5 ,Ν 5 ù / 
ὅς οἱ ἔτ᾽ ἠϊθεος παίδων ἦν ἐν μεγάροισιν. 
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Αὐτὸς δ᾽ αὐτε χαθεῦδε μυχῷ ' δόμου ὑψηλοῖο" 
em On vs “7 ,ὔ ΄ \ > À 
τῷ δ᾽ ἄλοχος δέσποινα λέχος πόρσυνε χαὶ εὐνήν. 
> 93 , / 6e D ἰδ ἡ 3 , 
Ἤμωος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hs, 
CY 4 τ / / τ’ 
ὦρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆφι Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ. 405 
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Ex δ᾽ ἐλθὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετ᾽ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισιν ὅ, 


οἵ οἱ ἔσαν προπάροιθε θυράων ὑψηλάων, 

λευχοί, ἀποστίλόοντες ἀλείφατος " οἷς ἔπι μὲν πρὶν 

d’ouvrir l’urne où il était renferiné depuis onze ans; le vieillard en 
mélangea un cratère, et versa des libations en adressant des vœux 
redoublés à Minerve, fille de Jupiter qui porte l'égide. 

Lorsqu'ils eurent fait les libations et qu’ils eurent bu selon leur 
désir, ils se retirèrent chacun dans son appartement pour se li- 
vrer au sommeil; Nestor de Gérène, ami des coursiers, fit reposer 
Télémaque , le fils chéri du divin Ulysse, dans un lit sculpté, sousle 
portique sonore; il mit auprès de lui le vaillant Pisistrate, chef de 
guerriers, le seul de ses fils qui fût encore sans épouse dans le palais. 
Lui-même , il alla reposer dans l’intérieur de sa haute demeure, où la 
reine son épouse avait préparé sa couche. 

Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, Nes- 
tor de Gérène, ami des coursiers, abandonna sa couche. Il sortit 
du palais et s’assit sur des pierres polies, blanches et luisantes, 
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ἑνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ, 
χαὶ ἀπέλυσε κρήδεμνον᾽" 
τοῦ ὃ γέρων 
κεράσσατο χρητῆρα, 
ἀποσπένδων δέ, 
εὔχετο πολλὰ ᾿Αθήνῃ 
χούρῃ Διὸς 
αἰγιόχοιο. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ 
σπεῖσάν τε, 
ἔπιόν τε, 
ὅσον θυμὸς ἤθελεν, 
οἱ μὲν χαχχείοντε: 
EGay 
οἱχόνδε ἕκαστος" 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος ἱππότα 
χοίμιησεν αὐτοῦ τὸν Τηλέμαχον, 
υἱὸν φίλον θείοιο ᾿Οϑυσσῆος, 
ἐν λεχέεσσι τρητοῖς, 
ὑπὸ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ" 
πὰρ δὲ ἄρα, 
éduuehiny Πεισίστρατον, 
ὄρχαμον ἀνδρῶν, 
ὃς ἣν où ἔτι ἠΐθεος 
παίδων 
ἐν μεγάροισιν. 
Αὐτὸς δὲ αὖτε χαθεῦδε 
μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο" 
δέσποινα δὲ ἄλοχος 
πόοσυνέν οἱ λέχος καὶ εὐνήν. 

Ἦμος δὲ φάνη Ἠὼς 
ἠριγένεια ῥοδοδάχτυλος, 
Νέστωρ Γερήνιος ἱππότα 
- ὥρνυτο ἄρα ἐξ εὐνῆρι. 
᾿Εξελθὼν δὲ 
χαθέζετο ἄρα 
ἐπὶ λίθοισ: ξεστοῖσιν, 
οἱ ἔσαν οἱ 
προπάροιθε θυράων ὑψηλάων, 
γ)ευχοίΐ, 


la ouzième année, 

et dont elle détacha le couvercle ; 
duquel vin le vieillard 

méjlangea un cratère, 

et versant-des-libarions, 

il ñt-des-vœux nombreux à Minerve 
fille de Jupiter 

qui-a-une-égide. 

Mais après que 
et ils eurent fait-des-libations, 
et ils eurent bu, 
autant que leur cœur le voulait, 
les uns allañt-se-coucher 
s’en allèrent 
dans leur appartement chacun ; 
mais Nestor de-Gérène le cavalier 
fit-coucher là Télémaque, 
fils chéri du divin Ulysse, 
dans un lit sculpté, 
sous le portique très-sonore, 
et auprès de lu: donc, 

il fit coucher le belliqueux Pisistrate, 
chef de guerriers, 

qui était à lui encore célibataire 
d’entre ses enfants 

dans le palais. 

Et lui-même à son tour dormit 
dans l’intérieur de la demeure éle- 
ct la reine son épouse [vée; 
prépara à lui le lit et la couche. 

Et quand parut l’Aurore 
née-du-matin aux-doigts-de-roses, 
Nestor de-Gérène le cavalier 
s’élançca donc de sa couche. 

Et étant sorti 

il s’assit donc 

sur des pierres polies, 

qui étaient à lui 

au-devant de ses portes élevées, 
pierres blanches, 


MT "15 ?, 


199 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 


ch 


N λεὶ = k θε ,ὔ 72 - PES Ξ 

λεὺς ἴζεσχεν, ξεοφιν μστοῶρ ATAAUVTOS 

2 : À sa \ Ya \ ÿ A Va Ὁ 7 

ἀλλ᾽ 6 μὲν ἤδη χηρὶ δαμεὶς ᾿Αἴδόςδε βεδήχει" 410 
3 


2 _ « _ Pl 
Νέστωρ αὐ τότ ἐφῖζε Γερήνιος, οὖρος Ἀχαιῶν, 
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σχἥπτρον ἔχων. ΠΕρὶ δ᾽ υἷες ἀολλέες ἠγερέθοντο, 
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ΠΕερσεύς τ᾽, Ἀρητός τε, χαὶ ἀντίθεος Θρασυμήδης" 
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τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ Exros Πεισίστρατος ἤλυθεν ἥρως" 415 
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πὰρ ο΄ ἄρα Γηλέμαγον θεοείχελον εἷσαν ἄγοντες. 


1" - ai / CE ΄ , 7, 
L'oict 0 αύθων ἦρχε Γερήνιος ἵππότα Νέστωρ᾽ 
= 7 . LA ΤᾺ La ) Se 
« Καρπαλίμως μοι, τέκνα ψίλα, χρηήνατ᾽ ἐέλδωρ, 
\ ι αι ἢ 4 . 
4 .- δ , ""» f 
φρ ἤτοι πρώτιστα θεῶν ἱλαάσσου ᾿Αθήνην, 


Ὁ 
; 


Ὁ - , 
μοι ἐναργὴς ἦλθε θεοῦ ἐς δαῖτα θάλειαν. 420 
DAS ιν 3 € \ s/ 7 » \ - 1 LA “ , 
AA ay”, ὃ μὲν πεδίονδ᾽ ἐπὶ βοῦν ? ἴτω, ὀφρα τάχιστα 
ἔλθησιν, ἐλάσηῃ δὲ βοῶν ἐπιόδουχόλος ἀνήρ᾽ 


εἷς δ᾽ ἐπὶ Γηλευάγου μεγαθύμου νῆα μέλαιναν 


qui se trouvaient devant les portes élevées; là s’asseyait jadis 
Nélée, dont la prudence égalait celie des dicux; rrais, dompté par 
le destin, il était descendu chez Pluton; Nestor de Gérène, le 
soutien des Grecs, s’y asseyait à son tour, le sceptre à la main. Au-: 
tour de lui se réunirent ses fils, qui tous aussi venaient de quitter 
leur couche, Échéphron, Stratios, Persée, Arétos et le divin Thra- 
symède ; le sixième, le héros Pisistrate , vint ensui'c se joindre à ses 
frères ; ils amenèrent le divin Télémaque οἱ le firent asscoir auprès 
d'eux. Alors Nestor de Gérène, ami des coursiers, prit la parole : 

« Mes chers enfants, hàâtez-vous d'accomplir mes désirs, afin que je 
me rende propice, avant toutes les autres divinités, Minerve qui est 
venue se manifester à moi au banquet superbe du dieu. Que l’un de 
vous aille dans la campagne chercher une génisse; qu’elle vienne au 
plus vite, quele pâtre la conduise ici ; qu’un autre se rende au noir Vais- 
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ἀποστίλθοντες ἀλείφατο-" 
ἐπὶ οἷς μὲν πρὶν 

ἵζεσχε Νηλεύς, 

μήστωρ ἀτάλαντος θεόφιν᾽ 
ἀλλὰ ὁ μὲν 

βεθήχει ἤδη ᾿Αἰδόςδε, 
δαμεῖς χηρί" 

Νέστωρ Γερήνιος 

ἐφῖζεν αὖ τότε, 

οὖρος ᾿Αχαιῶν, 

ἔχων σχῆἥπτρον. 

Περὶ δὲ ἠγερέθοντο 

υἷες ἀολλέες, 

ἐλθόντες ἐκ θαλάμων, 
᾿Ἐχέφρων τε, Στρατίος τε, 
Περσεύς τε, Ἄρητός τε, 
καὶ Θρασυμήδης ἀντίθεος" 
τοῖσι δὲ ἔπειτα ἤλυθεν 
Eatos ἥρως Πεισίστρατος" 
εἶσαν δὲ ἄρα πὰρ 

ἄγοντες 

Τηλέμαχον θεοείχελον. 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος ἱππότα 
ἦρχε τοῖσι μύθων" 

« Φίλα τέκνα, 
χρηήνατέ μοι χαρπαλίμως 
ἐέλδωρ, 
ὄφρα ἤτοι 
πρώτιστα θεῶν 
ἱλάσσομαι ᾿Αθήνην, 

ἣ ἦλθεν ἐναργής μοι 
ἐς δαῖτα θάλειαν θεοῦ. 
᾿Αλλὰ ἀγε, 

ὁ μὲν ἴτω πεδίονδε 
ἐπὶ βοῦν, 


ν 


ὄφρα ἔλθῃσι τάχιστα, 


ἀνὴρ δὲ ἐπιδουχόλος βοῶν 
ἐλάσῃ" 
- + 


εἷς δὲ 
ἰὼν ἐπὶ νῆα μέλαιναν 
ΟΡΎβ5ΕΕ, ΠῚ, 


resplendissantes d’enduit ; 
sur lesquelles précédemment 
s’asseyait Nélée, 

conseiller pareil aux dieux 
mais celui-ci (Nélée) 

était allé déjà chez Pluton, 
dompté par le destin; 
Nestor de-Gérène 
s’y-asseyait à son tour alors, 


Nestor gardien des Achéens, 


ayant son sceptre. 


Et autour de Lui étaient rassemblés 


ses fils réuñis, 
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étant sortis de leurs appartements, 


et Échéphron, et Stratios, 
et Persée , et Arétos, 


et Thrasymède égal-à-un-dieu ; 


et à eux ensuite vint 


le sixième fils, le héros Pisistrate ; 
et donc ils firent-asseoir près d’eux 


l’y amenant 


Télémaque semblable-à-un-dieu. 
Et Nestor de-Gérène le cavalier 


commenca à eux les discours : 


« Mes chers enfants, 


accomplissez-moi promptement 


mon vœu, 
afin que assurément 


tout-d’abord d’entre les dicux 


je rende-propice Minerve, 


qui est venue manifeste pour m0: 


au festin exquis du dieu. 
Mais allons, 
que l’un aille dans la plaine 


pour-chercher une génisse, [ment, 
afin qu’elle vienne très-prompte- 
et que l’homme pasteur des bœufs 


la pousse (l’amène) ; 

et que l’un de vous 

étant allé au vaisseau noir 
13 


104 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ FT. 

4 sA δὶ ἐἐ sise , SN ἀν. ὦ $ 
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εἷς δ᾽ αὐ χρυσοχόον Λαέρχεα δεῦρο χελέσθω 425 
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ἐλθεῖν. dvou βοὺς : υσὸν χέρασιν περιγ FUI 
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ἱ δ᾽ ἄλλοι μένετ᾽ αὐτοῦ ἀολλέες" εἴπατε δ᾽ εἴσω 
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δυιωῆσιν χατὰ δώματ᾽ ἀγαχλυτὰ δαῖτα πένεσθαι, 
31% , 


δ) 
ξόρας τε, ξύλα τ᾽ ἀμφί, καὶ ἀγλαὸν οἰσέμεν ὕδωρ. » 


SLT 


À A 


Ὡς ἔφαθ᾽᾿" of δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνυον. Ἦλθε μὲν ἀρ βοῦς 130 
ἐκ πεδίου, ἦλθον δὲ θοῆς παρὰ νηὸς ἐΐσης 
Τηλεμάχου ἕταροι μεγαλήτορος" ἦλθε δὲ χαλχεύς, 
ὅπλ᾽ ἐν χερσὶν ἔχων χαλχήϊα, πείρατα τέχνης, 
ἄχμονά τε, σφῦραν τ᾽, εὐποίητόν τε πυράγρην, 
οἷσίντε χρυσὸν εἰργάζετο" ἦλθε δ᾽ Ἀθήνη, 490 
ἱρῶν ἀντιόωσα. Γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
χρυσὸν ἔδωχ᾽᾿" 6 δ᾽ " ἔπειτα βοὸς χέρασιν περιχεῦεν 
seau de Télémaque, et ramène tous ses compagnons; qu’il en laisse 
deux seulement; qu’un autre ordonne à l’orfèvre Laercès de venir 
ici pour entourer d’or les cornes de la génisse. Vous autres, restez 
tous, et dites aux servantes de ce noble palaisde préparer un festin, 
d'apporter les siéges , le bois et l’onde limpide. » 

I! dit, et tous s’empressèrent. La génisse arriva des champs, les 
compagnons du magnanime Télémaque accoururent du rapide navire; 
l’orfèvre vint, tenant dans ses mains tous les instruments de son art, 
l’enclume , le marteau , les tenailles faites avec soin , avec lesquelles il 
travaillait l'or; Minerve vint aussi pour assister au sacrifice. Le vieux 
Nestor, conducteur de coursiers , donna l'or ; l’ouvrier le prépara et le 


disposa autour des cornes de la génisse. »aur que cette parure réjouit 


Τηλεμάχου μεγαθύμου 
ἀγέτω πάντας ἑτάρους, 
λιπέτω δὲ δύο οἵους" 
εἷς δὲ αὖ 


χελέσθω χρυσοχόον Λαέρχεα 


ἐλθεῖν δεῦρο, 

ὄφρα περιχεύῃ χρυσὸν 

χέρασι βοός. 

Οἱ δὲ ἄλλοι 

μένετε αὐτοῦ ἀολλέες" 

εἴπατε δὲ δμωῆσιν εἴσω 

κατὰ δώματα ἀγαχλυτὰ 

πένεσθαι δαῖτα, 

οἰσέμεν τε ἕδρας, 

ξύλα τε ἀμφί, 

χαὶ ὕδωρ ἀγλαόν. 
"Egato ὥς" 


LA 


οἱ δὲ ἄρα ἐποίπννον πάντες. 


Βοῦς μὲν ἂρ 

ἦλθεν ἐκ πεδίου, 
ἕταροι δὲ Τηλεμάχου 
μεγαλήτορος 

ἦλθον 

παρὰ νηὸς θοῆς ἐΐσης" 
χαλχεὺς δὲ ἦλθεν, 
ἔχων ἐν χερσὶν 

ὅπλα χαλχήϊα, 
πείρατα τέχνης, , 
ἄχμονά τε, σφῦράν τε, 
πυράγρην τε εὐποίητον, 
οἷσίτε εἰργάζετο χρυσόν' 
᾿Αθήνη δὲ ἦλθεν, 
ἀντιόωσα ἱρῶν. 

Γέρων δὲ Νέστωρ 
ἱππηλάτα 

ἔδωχε χρυσόν" 

ὁ δὲ ἔπειτα 

περιχεῦε 

χέρασι βοὸς 

ἀσχήσας, 
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de Télémaque au-grand-cœur 
amène tous ses compagnons, 
et en laisse deux seuls (seulement) 
et que l’un à son tour 
ordonne à l’orfèvre Laercès 
de venir ici, 
afin qu’il verse (mette) de l’or 
autour des cornes de la génisse, 
Mais vous les autres 
demeurez ici réunis; 
et dites aux servantes au-dedans 
dans les demeures très-renommées 
de préparer un repas, 
et d'apporter des siéges, 
et du bois tout-autour, 
et une eau brillante (limpide). 

Il parla ainsi ; 
et ceux-ci donc s’empressèrent tous 
La génisse donc 
vint de la plaine, 
et les compagnons de Télémaque 
au-grand-cœur 
vinrent 
du vaisseau rapide et égal (uni); 
et l’orfèvre vint, 
ayant dans ses mains 
ses outils d’-orfèvre, 
instruments de son art, 
et l’enclume, et le marteau, 
et les tenailles bien-faites, 
avec lesquels il travaillait l'or; 
et Minerve vint, 
devant assister au sacrifice, 
Et le vieux Nestor 
conducteur-de-coursiers 
donna l'or; 
et celui-là (l’orfèvre) ensuiie 
Le versa (mit)-autour 
des cornes de la génisse 
l'ayant travaillé, 
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ἐν xavéw: πέλεχυν δὲ μενεπτόλεμος Θρασυμήδης 


ὀξὺν ἔγων ἐν γερσὶ παρίστατο βοῦν ἐπιχόψων" 
χ LEP pts ; νω 
\ 


ἘΞ 


ερσεὺς δ᾽ ἀυνίον εἶχε" γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
χέρνιθά τ᾽ οὐλοχύτας τε κατήρχετο, πολλὰ δ᾽ Ἀθήνη 44! 
εὔχετ᾽ ἀπαρχόμενος, χεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥ᾽ εὔξαντο, xat οὐλοχύτας προύαλοντο, 
αὐτίχα Νέστορος υἱός, ὑπέρθυμος Θρασυμήδης, 
ἤλασεν, ἄγχι στάς" πέλεχυς δ᾽ ἀπέχοψε τένοντας 


/ τσ \ \ À « , αι À 
αὐχενίους, λῦσεν δὲ βοὸς μένος" αἱ δ᾽ ὀλόλυξαν " 450 
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Νέστορος, Etoudixn, πρέσόα Κλυμένοιο θυγατρῶν. 


\ ᾿ 


les regards de la déesse. Stratios οἱ le divin Échéphron amenèrent 
la génisse par les cornes, Arétos, sortant du palais, leur apporta 
l’eau dans un vase orné de fleurs; de l’autre main, il portait une coï- 
beille remplie d’orge sacrée; le belliqueux Thrasymède se tenait de- 
bout, ayant dans ses mains la hache tranchante, prêt à frapper la 
victime. Persée tenait ia coupe; le vieux Nestor, conducteur de cour- 

| siers, répandit l’eau et l’orge sacrée; puis il adressa à Minerve des 
vœux redoublés en lui offrant les prémices et en jetant Gans le feu le 
poil de la tête de la génisse. 

1 Dès qu’ils eurent terminé leurs prières et répandu l’orge sacrée, 
le fils de Nestor, le magnanime Thrasymède, s’approcha et frappa 
la victime : la hache trancha les nerfs du cou, et la génisse perdit 
sa vigueur ; alors les filles, les brus et la vénérable épouse de Nestor, 
Eurydice, l’ainée des tilies de Clyménos, firent entendre leurs prières. 
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ἵνα θεὰ χεχάροιτο 

ἰδοῦσα ἀγαλμα. 

Στρατίος δὲ καὶ δῖος ᾿Ιχέφρων 
ἀγέτην βοῦν χεράων. 

» -.ν 

Ἄρητος δὲ 

ἤλυθέ σφιν ἐκ θαλάμοιο 

φέρων χέρνιδα 

ἐν λέδητι ἀνθεμιόεντι, 

LA μι ’ 

ἔχε δὲ ἑτέρῃ 
οὐλὰς ἐν κανέῳ᾽ 


a 


Θρασυμήδης δὲ μενεπτόλεμος 
παρίστατο 
ἔχων ἐν χερσὶ 
πέλεκυν ὀξύν, 
ἐπιχόψων βοῦν. 
Περσεὺς δὲ εἶχεν ἀυνίον" 
γέρων δὲ Νέστωρ 
ἱππηλάτα 
χατήρχετο χέρνιθά τε, 
οὐλοχύτας τε, 
ἀπαρχόμενος δὲ 
εὔχετο πολλὰ ᾿Αθήνῃ, 
ἐμδάλλων πυρὶ | 
τρίχας χεφαλῆς. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα 
εὔξαντο, 
χαὶ προδάλοντο οὐλοχύτας, 
αὐτίκα υἱὸς Νέστορος, 
ὑπέρθυμος Θρασυμήδης, 
ἤλασε, 
στὰς ἄγχι" 
πέλεχυς δὲ 
ἀπέχοψε τένοντας αὐχενίους, 
λῦσε δὲ μένος βοός" 
αἱ δὲ θυγατέρες τε, νυοί τε, 


χαὶ αἰδοίη παράχοιτις Νέστορος, 


Εὐρυδίχη, 

πρέσδα θυγατηῶν Κλυμένοιο, 
ὀλόλυξαν. 

Οἱ, μὲν ἔπειτα 


afin que la déesse se réjouit 

ayant vu l’ornement. 

Et Stratios et le divin Échéphron 

amenèrent la génisse par les cornes. 

Et Arétos 

vint à eux de lappartement 

apportant l’eau [tées, 

dans un bassin orné-de-fleurs sculp- 

et il avait de l’autre main 

des grains-d’orge dans une corbeille; 

et Thrasymède le belliqueux 

se tenait-auprès 

ayant dans-les mains 

une hache tranchante, 

devant frapper la génisse. 

Et Persée avait {tenait) le vase; 

et le vieux Nestor 

conducteur-de-coursiers [l'eau , 

fit-les-premières-cérémonies et de 

et des grains-d’orge , 

et offrant-les-prémices . 

il priait beaucoup Minerve, 

jetant-dans le feu 

les poils de la tête de la génisse. 
Mais après que donc 

ils eurent prié, 

et eurent répandu les grains-d’orge, 

aussitôt le fils de Nestor, 

le magnanime Thrasymède, 

frappa La génisse, 

se tenant auprès; 

et la hache 

coupa les tendons du-cou, 

et détendit la force de la génisse : 

mais et les filles, et les brus, 

et la vénérable épouse de Nestor, 

Eurydice, 

l’aînée ces filles de Clyménos, 

prièrent-à-haute-voix. 

Ceux-ci ensuite 


Ἴ 
ἥ 
ὴ 
᾿ 
Ϊ ' 
' 
| 
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πάντα χατὰ μοῖραν, χατά TE XVIGON ἐχάλυψαν, 

δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 


5 


Καῖε δ᾽ ἐπὶ σγίζης ὃ γέρων. ἐπὶ ὃ 
, Ἢ ρῶν, 


? 


ΠῚ ἘΣ 
αἴθοπα οἶνον 
λεῖόε" νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώδολα χερσίν. 460 
Αὐτὰρ ἐπεὶ χατὰ μῆρ᾽ ἐχάη, χαὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 
αἱστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα, καὶ ἀυφ᾽ ὀδελοῖσιν ἔπειραν, 

ν ns? 5 , 5. A 2 \ Y 
ὥπτων δ᾽, dxporopous ὀδελοὺς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 

Τόωρα δὲ Τηλέμαχον λοῦσεν χαλὴ Πολυχάστη, 

Νέστορος ὁπλοτάτη θυγάτηρ Νηληϊάδαο. 465 
Αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν τε χαὶ ἔχρισεν λίπ᾽ ἐλαίῳ, 


ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος χαλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα, 


On releva la génisse de la vaste terre et on la soutint; Pisistrate, chef 
de guerriers, l’égorgea aussitôt. Quand Je sang noir eut cessé de cou- 
ler, et que la vie eut abandonné ses membres, ils s’'empressèrent de 
la partager ; ils détachèrent les cuisses, selon l’usage, et les recouvri- 
rent d’une double couche de graisse, sur laquelle ils placèrent des 
chairs encore vives. Le vieillard les brûla sur le bois qu’on avait 
fendu , et les arrosa d’un vin noir; près de lui, les jeunes gens te- 
naicnt dans leurs mains des broches à cinq pointes. Quand les cuisses 
furent brûlées et qu’ils eurent goûté les entrailles, ils divisèrent en 
morceaux les restes de la victime, les percèrent avec des broches, 
et les firent rôtir en tenant dans leurs mains les broches acérées. 
Cependant la belle Polycaste, la plus jeune des filles de Nestor 
fiis de Nélée, conduisit Télémaque au bain. Elle le baigna, le par- 
fuma d’essences onctueuses, puis le couvrit d’une fine toile et d’une 


L'ODYSSÉE, Il. 199 


ἀνελόντες 

ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 

ἔσχον" 

ἀτὰρ Πεισίστρατος, 

ὄρχαμος ἀνδρῶν, σφάζεν. 

ἘἘπεὶ δὲ aix μέλαν 

ῥύη Ex τῆς, 

θυμὸς δὲ 

λίπεν ὀστέα, 

αἶψα ἄρα διέχευάν DAV 

ἄφαρ δὲ 

ἐξέταμνον μηρία πάντα 

χατὰ μοῖραν, 

χατεχάλυψάν τε χνίσσῃ, 

ποιήδαντες δίπτυχα, 

ἐπὶ αὐτῶν δὲ 

ὠμοθέτησαν. 

Ὁ δὲ γέρων χαῖεν 

ἐπὶ σχίζῃς, 

ἐπέλειόδε δὲ οἶνον αἴθοπα" 

παρὰ αὐτὸν δὲ νέοι 

ἔχον χερσὶ 

πεμπώθολα. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ μῆρα 

χατεχάη, 

χαὶ ἐπάσαντο σπλάγχνα, 

μίστυλλόν τε ἄρα 

τὰ ἄλλα, 

Ha ἔπειραν ἀμφὶ ὀδελοῖσιν, 

ὥὦπτων δέ, 

ἔχοντες ἐν χερσὶν 

ὀδελοὺς ἀχροπόρους. 
Τόφρα δὲ χαλὴ Πολυχάστη 

λοῦσε Τηλέμαχον, 

θυγάτηρ ὁπλοτάτη 

Νέστορος Νηληϊάδαο. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέ τε, 

χαὶ ἔχρισε λίπι ἐλαίῳ, 

βάλε δὲ ἀμφί μιν 

χαλὸν φᾶρος ἠδὲ χιτῶνα, 


ayant relevé La génisse 

de la terre aux-vastes-routes 

la tinrent; 

mais Pisistrate, 

chef de guerriers, l’égorgea. 

Et quand le sang noir 

eut coulé hors d’elle, 

et que la vie 

eut quitté ses 05, 

aussitôt donc ils partagèrent elle; 

et aussitôt [tières 

ils découpèrent les cuisses tout-en- 

selon le rite, 

et Les recouvrirent de graisse, 

l'ayant faite (mise) double, 

et sur elles 

ils placèrent-des-morceaux-Ccrus. 

Et le vieillard Les fit-brûler 

sur des bois-fendus, 

et versa-dessus un vin noir; 

et à côté de lui les jeunes gens 

avaient dans leurs mains 

des broches-à-cinq-pointes. 

Mais après que les cuisses 

furent brülées, 

et qu’ils eurent goûté les entrailles, 

et ils découpèrent donc 

les autres parties, 

et Les piquèrent autour des broches, 

et ils Les firent-rôtir, 

ayant dans leurs mains 

les brochesaux-pointes-pénétrantes. 
Et cependant la belle Polycaste 

baigna Télémaque, 

Polycaste , fille la plus jeune 

de Nestor fils-de-Néilée. 

Mais après que et elle l’eut baigné, 

et elle l’eut oint d’une grasse huile, 

et qu’elle eut mis autour de lui 

un beau linge et une tunique, 
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τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 


« Παῖδες ἐμοί, ἄγε, Γηλεμάχῳ καλλίτριχας ἵππους 415 
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Ὡς ἔφαθ᾽- οἱ δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν χλύον ἦδ᾽ ἐπίθοντο 
χαρπαλίμως δ᾽ ἔζευξαν ὅφ᾽ ἅρμασιν ὠχέας ἵππους. 
Ἔν δὲ γυνὴ ταμίη σῖτον χαὶ οἶνον ἔθηχεν, 
ὄψα τε, οἷα ἔδουσι διοτρεφέες βασιλῆες. 480 
Li 
Av δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος περιχαλλέα βήσατο δίφρον᾽ 

\ O9 ν AS , A , ΟΝ 
πὰρ δ᾽ ἄρα Νεστορίδης Πεισίστρατος, ὄρχαμος ἀνδρῶν, 


ἐς δίφρον τ᾽ ἀνέδαινε, χαὶ ἡνία λάζετο χερσί" 
2: ) ὃ 


tunique ; le héros sortit du bain, beau comme les immortels, et vint 
s'asseoir près de Nestor, pasteur des peuples. 

Après avoir fait rôtir les premières chairs et les avoir retirées 
du feu, ils prirent place au festin ; des serviteurs vigilants étaient oc- 
cupés à verser le vin dans des coupes d’or. Lorsqu'ils eurent chassé la 
faim et la soif, Nestor de Gérène, ami des coursiers, prit la parole : 

« Allons mes enfants, attelez au char des coursiers à la belle cri- 
pière , afin que Télémaque puisse achever sa route. » 

li dit; ses fils l’entendirent et exécutèrent ses ordres; ils s’em- 
pressèrent d’atteler au char des coursiers agiles. L’intendante y dé- 
posa du pain, du vin, et les mets dont se nourrissent les rois fils de 
Jupiter. Télémaque monta sur le char magnifique; le fils de Nestor, 
Pisistrate, chef de guerriers, s’y plaça à ses côtés, et prit les rênes 
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ἐξέδη ῥα ἀσαμίνθον, 
ὅμοῖος ἀθανάτοισι δέμας, 
üye δὲ ἰὼν 

χαθέζετο ἄρα πὰρ Νέστορι, 
ποιμένι λαῶν. 

᾿Επεὶ δὲ of 
ὥπτησαν χρέα ὑπέρτεργ 
χαὶ ἐρύσαντο, 
δαίνυντο Élouevo:" 
ἀνέρες δὲ ἐσθλοὶ 
ἐπόροντο, 
ἐνοινοχοεῦντες οἶνον 
ενὶ δεπάεσσι χρυσέοις. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἔξεντο ἔρον 
πόσιος χαὶ ἐδητύος, 
Νέστωρ δὲ Γερήνιος ἱππότα 
ἦρχε τοῖσι μύθων" 

« Ἐμοὶ παῖδες, ἄγε, 
ζεύξατε ὑπὸ ἅρματα 
ἄγοντες 
ἵππους χαλλίτριχας 
Τηλεμάχῳ, 
ἵνα πρήσσῃσιν ὁδοῖο. » 

Ἔφατο ὥς" 
οἱ δὲ ἄρα κλύον μὲν μάλα τοῦ 
ἠδὲ ἐπίθοντο᾽ 
ἔζευξαν δὲ χαρπαλίμως 
ὑπὸ ἅρμασιν 
ἵππου: ὠχέας. 

Γυνὴ δὲ ταμίη 

ἐνέθηχε σῖτον χαὶ οἶνον, 
ὄψατε, 

οἷχ ἔδουσι βασιλῆες: 
διοτρεφέες. 

Τηλέμαχος δὲ ἄρα ἀνεδήσατο 
δίφρον περιχαλλέα" 

πὰρ δὲ ἄρα 

Πεισίστρατος Νεστορίδης, 
ὄρχαμος ἀνδρῶν, 

ἀνέθαινέ τε ἐς δίφρον, 


il sortit donc de la salle-de-bain , 
semblable aux immortels par son 


et lui étant venu [corps, 
s’assit donc près de Nestor, 
pasteur de peuples. 
Et après que ceux-ci [res 


eurent fait-rôtir les chairs supérieu- 
et les eurent retirées du feu, 
ils dinèrent assis ; 
et des hommes (serviteurs) bons 
surveillaient (étaient attentifs), 
versant du vin 
dans des côupes d’or. [sir 
Mais après qu’ils eurent chassé le dé- 
du boire et du manger, 
alors Nestor de-Gérène le cavalier 
commença à eux les discours : 
« Mes enfants, allons, 
attelez sous le char (au char) 
les y amenant 
des chevaux à-la-belle-crinière 
Jour Télémaque , 
afin qu’il fasse sa route. » 
Il parla ainsi ; 
et ceux-ci donc entendirent bien lui 
et lui obéirent; 
et ils attelèrent promptement 
sous le char (au char) 
des chevaux rapides. 
Et la femme intendante 
y-mit du pain et du vin, 
et des mets, 
tels qu’en mangent les rois 
nourrissons-de-Jupiter. 
Et Télémaque donc monta 
sur le char très-beau ; 
et à côté de lui donc 
Pisistrate fils-de-Nestor, 
chef de guerriers, 
et monta sur le char, 


909 ΟΑΥ̓ΣΣΑΣ r. 


# 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν τὼ δ᾽ οὐχ ἄχοντε πετέσθην 


s 


ἐς πεδίον, λιπέτην δὲ Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον" 488 


οἵ δὲ ἡμέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμωοὶς À 
ἱ δὲ πανημέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες... 
/ / 7 JE , LA 4 ΡΨ": ΕῚ "4 
Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σχιόωντόὸ τε πᾶσαι ἀγυιαί" 
\ NV) LU τ 
ἐς Φηρὰς᾽ δ᾽ ἵχοντο, Διοχλῆος ποτὶ δῶμα, 
7 x et 
υἱέος ᾿Ορσιλόχοιο, τὸν Ἀλφειὸς τέχε παῖδα. 
\ 4 LA " CU τω 
Ἔνθα δὲ νύχτ᾽ ἄεσαν᾽" ὃ δὲ τοῖς πὰρ ξείνια θῆχεν. 490 
- y Ρ] 7 
Ἤμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη δοδοδάχτυλος Hu, 
4 LU 
ἵππους τε ζεύγνυντ᾽, ἀνά θ᾽ ἅρματα ποιχίλ᾽ ἔφαινον, 
s / 4 4 * 
x δ᾽ ἔλασαν προθύροιο xat αἰθούσης ἐριδούπου 
, 7 LE 3) ἃ Ξ \ 09 s # 4 θ 
μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν" τὼ δ᾽ οὐχ ἄκοντε πετέσθην. 
“-ω τι nr A4 
FIEov δ᾽ ἐς πεδίον πυρηφόρον᾽ ἔνθα δ᾽ ἔπειτα 495 
TA αν ς - \ RE 3 / € 
ἦνον ? δδόν᾽ τοῖον γὰρ ὑπέχφερον ὠχέες ἵπποι. 


7 PE / / œ 2 / 
Δύσετο 43 ἄξλιος, σχιοῶντο TE πασαϊ αγυια!ι. 


dans ses mains; il fouetta les coursiers et les fit partir; ceux-ci, 
pleins d’ardeur, volèrent à travers la plaine, et quittèrent la ville 
élevée de Pylos; durant tout le jour chaque coursier ne cessa d’agiter 
son joug. 

Le soleil se coucha, et les rues se couvrirent de ténèbres; ils étaient 
arrivés à Phères, au palais de Dioclès, fils d’Orsilochos qu’Alphée 
avait engendré. Îls y reposèrent la nuit, et Dioclès leur offrit les 
présents de l’hospitalité. 

Quand parut la fille du matin, l'Aurore aux doigts de rose, ils at- 
telèrent les coursiers et montèrent sur le char sculpté ; ils s’élancèrent 
hors du vestibule et du portique sonore; Pisistrate fouetta les cour- 
siers et les fit partir; ceux-ci volèrent pleins d’ardeur. Ils arrivèrent dans 
une plaine riche en moissons, et là ils terminèrent leur voyage, tant 
les coursiers les avaient emportés rapidement. Le soleil se cuucha, 
et les rues se couvrirent de ténèbres. 


--“σοευ--- 
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καὶ λάζετο ἡνία χερσί" 
μάστιξε δὲ 

ἐλάαν" 

τὼ δὲ οὐχ ἄχοντε 
πετέσθην ἐς πεδίον, 
λιπέτην δὲ 

πτολίεθρον αἰπὺ Πύλου" 
οἱ δὲ πανημέριοι 

σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς 
ἔχοντες. 

Ἠέλιάς τε δύσετο, 
πᾶσαί TE ἀγνιαὶ σχιόωντο᾽" 
ἴχοντο δὲ ἐς Φηράς, 
ποτὶ δῶμα Διοχλῆος, 
υἱέος ᾽᾿᾽Ορσιλόχοιο, 
τὸν ᾿Αλφειὸς τέχε παῖδα. 
Ἔνθα δὲ ἄεσαν νύχτα" 
ὁ δὲ 
παρέθηχε τοῖς ξείνια. 

Ἦμος δὲ φάνη Ἠὼς 
ἠριγένεια ῥοδοδάχτυλος, 
ζεύγνυντό τε ἵππους, 
ἀνέθαινόν τε ἅρματα 
ποιχίλα, 
ἐξέλασαν δὲ προθύροιο 
χαὶ αἰθούσης ἐριδούπον᾽" 
μάστιξε δὲ 
ἐλάαν" 
τὼ δὲ οὐχ ἄχοντε 
πετέσθην. 

Ἶξον δὲ 

ἐς πεδίον πυρηφόρον" 
ἔνθα δὲ ἔπειτα 

ἦνον ὁδόν" 

τοῖον γὰρ ἵπποι ὠχέες 
ὑπέχφεοον. 

Ἠέλιός τε δύσετο, 

πᾶσαί τε ἀγυιαὶ σχιόωντο. 


et prit les rênes dans ses mains, 
et il fouetta les chevaux 
pour les pousser ; [gré 
et les-deux chevaux non de-mauvais- 
volèrent dans la plaine, 
et quittèrent 
la ville élevée de Pylos; 
et ceux-ci (165 chevaux) tout-le-jour 
secouèrent le joug des deux côtés 
l’ayant (le portant). 
Et le soleil se coucha, 
ettoutes les rues devinrent-sombres; 
οὐ 115 arrivèrent à Phères, 
à la demeure de Dioclès, 
fils d’Orsilochos, 
qu’Alphée engerdra comme son fils 
Et là ils dormirent la nuit ; 
et celui-ci (Dioclès) 
offrit à eux les dons-de-l’hospitalité. 
Et quand parut l’Aurore 
née-du-matin, aux-doigts-de-roses, 
et iis attelèrent les chevaux, 
et ils montèrent-sur le char 
varié (orné), 
et ils sortirent du portique 
et du vestibule très-sonore ; 
et Pisistrate fouetta {es chevaux 


pour les pousser ; gré 
et les-deux chevaux non de-mauvais- 
volèrent. 


Et ils arrivèrent 

dans une plaine fertile-en-blé ; 

et là ensuite 

ils terminèrent leur route : 
tellement en effetles chevaux rapides 
les avaient emportés. 

Et le soleil se coucha, 

et toutes les rues devinrent-sombres. 


NOTES 


SUR LE TROISIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Page 138 : 1. ᾿Ηέλιος.... λίμνην. Virgile, Énéide!, IV, 129 : Ocea- 
num interea surgens Aurora reliquit. Aiuvn s’entendait primitive- 
ment de toute étendue d’eau; il est dit ici de l'Océan. 

— 2. Οὐρανὸν ἐς πολύχαλχον, le ciel d’airain ; on trouve plus sou- 
vent χάλχεον, σιδήρεον. 

— 3. Οἱ δέ, Télémaque et ses compagnons. 

— 4. Toi δέ, les habitants de Pylos. 

— 5. "Ent... Exnav, ἐπέχηαν. La préposition ἐπί a une valeur 
bien déterminée : ls firent brûler sur l’autel. 

— 6. Ἱστία στέλλειν, resserrer, carguer les voiles. Au contraire, 
νῆα στέλλειν signifie équiper un vaisseau. 

Page 140 : 1. Οὐδ᾽ ἠδαιόν, ne tantillum quidem, si peu que ce 
soit, nullement. 

— 2. “Ὅπου.... ἐπέσπεν. “Ὅπου χύθε γαῖα, où La terre l’a caché, 
c’est-à-dire dans quel lieu il a été enterré. “Ovriva πότμον ἐπέσπεν, 
quel destin il ὦ subi, quelle a été la cause de sa mort, de quelle 
manière il est mort. 

— 3. Λίσσεσθαι, l’infinitif employé au lieu de l’impératif. 

— 4, Αἰδώς, sous-entendu ἐστί, pudet. 

Page 142 : 1. Οὐχ ὀΐω où. La seconde négation, loin de détruire 
la première comme en latin, ne fait que lui donner plus de force. 

— 2. Χερσὶν ἠσπάζοντο. Virgile, Enéide, VIIL, 124 : 


Excepitque manu, dextramque amplexus inhæsit. 


— 3. Pisistrate, le plus jeune des six fils qui restaient à Nestor, 
était à peu près de l’âge de Télémaque. Le septième fils de Nestor, 
Antiloque , avait été tué par Memnon sous les murs de Troie. 

Page 144 : 1. "H θέμις ἐστί, ut mos est, comme celase fait, comme 
cela doit se faire. 
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— 2. Πάντες.... ἄνθρωποι. Aratus, 4 : Πόντη δὲ Διὸς χεχρήμεθα πάντες. 

- 3. Ὁμηλιχίη δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ, comme s’il y avait ὁμῆλιξ. De même 
plus bas, 364 : Πάντες ὁμηλιχίη μεγαθύμου Τηλεμάχοιο. 

Page 146 : 1. Τάδε ἔργα, ces travaux, c.-à-d. ce que nous avons en- 
trepris, nos entreprises. 

— 2. Ἡρήξαντα... οὕνεχα δεῦρ᾽ ἱκόμεσθα. Après πρήξαντα, SOus-en- 
tendez τοῦτο : ayant fait ce à cause üe quoi nous sommes venus ici. 

— 8. Αὐτὴ πάντα τελεύτα. Grâce à sa puissance divine, Mi- 
nerve accomplissait elle-même les vœux qu’elle formait et qu’elle 
adressait à un autre dieu. 

— 4. Κρέα ὑπέρτερα, m. ἃ m. les chairs supérieures, celles du 
dessus, c’est-à-dire les chairs qui se trouvent immédiatement sous 
la peau, pour les distinguer des intestins. ᾿Ερύσαντο, lorsqu'ils 
eurent retiré les chairs du feu. 

— 5. Κάλλιόν ἐστι, satius est, decet. Teile était la noble coutume 
des temps héroïques : on offrait d’abord à l'étranger, à l’hôte inconnu, 
tout ce dont il pouvait avoir besoin; on l’interrogeait seulement en- 
suite. 

Page 148 : 1. Κατὰ πρῆξιν, pour une affaire, dans un but dé- 
terminé , opposé à μαψιδίως, au hasard, en cherchant aventure. 

— 2. Οἵά τε ληϊστῆρες. Dans le IX° chant, nous retrouverons ces 
mêmes vers adressés à Ulysse par le Cyclope. Le brigandage, à cette 
époque, élait dans les mœurs grecques (Thucyd., 1,5), et c’est une ob- 
servation qui peut s'appliquer à tous les peuples encore au berceau. 
Ainsi César, Guerre des Gaules, VI, 23, dit des Germains: Latrocinia 
nullam habent infamiam, quæ extra fines cujusque civitatis fiunt. 

— 3. ἸΤρῆξις.... où δήμιος, il ne s’agit point d’une affaire publique, 
telle qu'un traité, une réclamation , une ambassade, etc. 

Page 150 : 1. Πευθόμεθα, nous avons entendu dire, nous savons 
où sont morts les autres guerriers qui ont lutté contre les Troyens. 

— 2. ‘Aneubéa, dont on n’a rien appris, inconnu, ignoré. Le 
même adjectif est employé plus bas, v. 184, avec le sens actif, qui 
ne sait pas, qui ignore. 

— 3. Ἀνδράσι pour ὑπ᾽ ἀνδρῶν. — Au vers suivant, uetä comme 
ἐν, parmi les flots, <.-à-d. dans les flots, sur les flots. 


206 NOTES SUR LE III CHANT DE L'ODYSSÉE. 


— 4. Τοὔύνεχα νῦν χ. τ. À. Ces vers, jusqu’à la fin du discours 
de Télémaque, se retrouvent au chant IV, 322-331. 

— 5. Ἄλλου.... πλαζομένου, de quelque autre guerrier, qui, errant 
comme Ulysse, aurait pu le rencontrer. 

Page 152 : 1. Τῶν νῦν μοι μνῆσαι : Souviens-toi aujourd’hui en ma 
faveur des services qu’Ulysse ἃ pu te rendre, et pour prix de ces ser- 
vices, dis-moi la vérité. 

Page 154 : 1. ᾿Αμφιέποντες, sous-entendu αὐτούς, c.-à-d. τοὺς 
Τρῶας, les circonvenant, les pressant. 

— ?. Ἤθελε, personne n’avait la volonté de, n’osait se comparer, 
ne songeait à se comparer à Ulysse. 

-- 3. Μῦθοί γε ἐοικότες. De même dans Virgile, Énéde, NII, 
154 : 

Ui te, fortissime Teucrum, 
Accipio agnoscoque libens! ut verbz parenlis 


Et vocem Anchisc magni vultumque recordor i 


— Οὐδέ χε φαίης, on ne dirait pas, c.-à-d.: on ne pourrait pas 
croire. — ᾿Κοιχότα, pris adverbialement, 

— 4. Elws est employé d’une manière elliptique. Suppléez : Etw; 
μέν σφι χαχὰ ῥάπτομεν, τείως ἐγὼ καὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 4. τ. À. 

Page 156 : 1. Μήνιος.... ὀδριυοπάτρης. Minerve était courroucée 
contre les Grecs parce qu’Ajax avait outragé sa prêtresse Cassandre 
dans son temple même. Virgile, Énéide, 1, 39 : 


Pailasne exurere classem 
Argivum, alque ipsos potuit submergere ponto, 


Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei ? 


— 2. Μετά, équivaut à ἐν, entre les deux Atrides. 

— 3. "Es ἠέλιον χαταδύντα, au moment du coucher du soleil, c’ests 
à-dire après le repas, lorsque les têtes étaient échauffées par le vin. 
Οὐ χατὰ χόσμον, autrement qu’il ne convenait, parce que, à moins 
de motifs graves, c'était le matin qu’ils auraient dû convoquer l'as 
semblée. 

— 4. Ὥςι,ο, χόλον ἐξαχέσαιτο, afin de guérir, c.-à-d. d'apaiser le 
courroux, | : 
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Page 158 : 1. Θεσπέσιος, divin, se prend souvent aussi dans le 
sens de grand, considérable, immense. 

— 2. Ai δέ se rapporte à νῆες sous-entendu ; voyez encore un peu 
plus bas, vers 176. 

— 3. ᾿Ἑστόρεσε.... πόντον. On compare avec raisen l’expression de 
Virgile : sternitur æquor aquis. Μεγαχήτεα πόντον, la mer qui ren- 
ferme d'énormes poissons, ou simplement la mer immense. 

Page 160 : 1. Ὧρσε.... ἐπί, ἐπῶρσε. 

— 2. Οἱ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῆα, les compagnons d'Ulysse. 

— 3. Ἐπ’ Ἀτρείδῃ.... ἦρα φέροντες. ᾿Επὶ.... cépovtec , ἐπιφέροντε:. 
Ἦρα φέρειν ou ἐπιφέρειν τινί est la même chose que φέρειν τινὶ χά- 
ρῖν, gratum facere alicui, faire ou vouloir faire plaisir ἃ quel- 
qu'un. 

—- 4. Psyria , île de la mer Égée, à l’ouest de Chios, sur les côtes 
de la Lydie. 

— 5. Mimas, petite montagne de l’île Psyria. 

— 0. Θεόν. C’est Neptune sans doute que le poëte veut indi- 
quer. 

Page 162 : 1. Ὦρτο.... ἀήμεναι, s'éleva pour souffler, commenca 
à souffler. Voyez aussi plus bas, v. 183, προέηχεν ἀῆνα!. 

— 2, Géreste, promontoire méridional de l'Eubée. Strabon : Τοῖς 
διαίρουσιν ἐκ τῆς Ἀσίας εἰς τὴν ᾿Αττιχὴν ἐπιχαιρίως χεῖται, τῷ Σουνίῳ 
πλησιάζον, τὸ χωρίον. 

— ὃ. "En... ἔθεμεν, ἐπέθεμεν, nous mîmes sur le feu, nous fimes 
brüler en l'honneur de Neptune. 

— 4. Ἔχον, tetendi, cursum direxi. 

— 5. Καθήμενος, étant assis, c.-à-d. demeurant tranquille, res- 
tant paisiblement dans mon palais. 

Page 164 : 1. Le fils d'Achille, Néoptolème, que l’on anpelait aussi 
Pyrrhus. 

— ῶ. Νόσφιν ἐόντες, bien que vous soyez à l’écart, c.-à-d., quoi- 
que vous habitiez loin, que votre patrie soit éloignée. 

— 3, Αἴγισθον.... Ces trois vers, jusqu'à εὖ εἴπῃ, se trouvent déjà 
au chant 1°‘, 300-303. 

Page 166 : 1. Καὶ ἐσσουένοισ: πυθέσθα:. Les Grecs donueront à 
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Oreste une gloire immense , et une gloire qui sera à connaître pour 
les descendants, c.-à-d. qui se transmettra de génération en géné- 
ration, qui passera aux races futures. 

— 2. Ὑπερέασίης ἀλεγεινῆς, génitif qui indique la cause; c’est 
comme s’il y avait ἕνεχα. 


— 3. Mot forme une sorte de pléonasme avec χαὶ ἐμοί, qui se : 


trouve au vers suivant. 

— À. Λαοὶ.... ἀνὰ δῆμον, comme λαοὶ ἐν δήμω, δημόται. 

— 5. ᾿Ἐπισπόμενο: θεοῦ ὀμφῇ, suivant la voix d’un dieu, c.-à-d. : 
obéissant à quelque oracle, à quelque présage qui leur commandait 
de changer de maître. 

Page 168 : 1. Τίς n’a pas ici la valeur de a/iquis, mais bien plutôt 
de quivis. — Κείνων, les prétendants. 

— 2. Oùrw comme οὕποτε. — Τοῦτο ἔπος, cette parole, cette 
espérance qu’'Ulysse reviendrait punir les prétendants. 

— ὁ. Οὐχ ἂν ἔμοιγε ἐλπομένῳ τὰ γένοιτο. Matthiæ, δ 388, 5 : « On 
met souvent au datif un participe des verbes vouloir, souhaïi- 
ter, etc. joint aux verbes εἶναι ou γίγνεσθαι; alors il arrive que le 
participe, comme pensée principale, se traduit simplement par le 
verbe fini (c.-à-d. par un temps déterminé du verbe dont il vient). 
Od., Y, 228: οὐχ ἂν ἔμοιγε ἑλπομένῳ τὰ γένοιτο, je n'aurais pas 
espéré cela. » 

— 4. Βούλεσθα: est employé ici avec le sens très-fréquent de aimer 
mieux ; ce qui explique la particule à, au commencement du vers 234. 

Page 170 : 1. Θάνατον ὁμοίιον, la mort qui est commune à tous, 
yuc tous subissent. 

— 2. Ἐπεί.... ἄλλων. Expliquez comine s’il y avait : ᾿Επεὶ περισ- 
σότερον τῶν ἄλλων δίχαιός ἐστι χαὶ φρόνιμος. 

- 3. Αὐτῷ désigne Agamemnon. 

Page 172: 1. Ἢ οὐχ.... ᾿Αχαιικοῦ. Le sujet de %ev est Ménélas. Mat- 
thiæ, $ 377 : « Le génitif sert aussi pour les différentes désignations de 
lieu et de temps, aux questions où? quand? etc. En effet, le lieu, 
k temps, peuvent se considérer comme un tout, dont un événement, 
un accident constitue une partie. Od., γ΄, 251 : Ἢ οὐχ Ἄργεος fev 
᾿Αχαιιχοῦ ; pour ἐν Ἄργει.» — Ἄργος Ayauxôv, le Péloporèse, 
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— 2. "Eyevay a sans doute pour sujet sous-entendu les pe 
ou les amis d’Égisthe. 

— 3. Katédabav, en sous-entendant toujours ἄν : auraient mis en 
pièces. 

— 4, Ἔργον repona tout à fait au .atin facinus, et n’emporte par 
lui-même aucune idée de bien ou de mal. 

— 5. Κεῖθι, là, c.-à-d. sous les murs de Troie. μεθα, sedeba- 
mus, morabamur. 

Page 174 : 1. Εΐρυσθαι, comme s’il y avait ὥςτε : pour garder son 
épouse. 

— 2. ᾿Αλλ ὅτε δή.... δαμῆναι. Nous entendons par μιν Clytem- 
nestre, avec Dugas-Montbe:, et non pas Agamemnon , comme le vou- 
draient Bothe et quelques autres interprètes. Le sens nous paraît 
ainsi bien plus clair et bien plus naturel : Lorsque le destin des dieux 
eut empêché, embarrassé Clytemnestre pour qu’elle fût domptée, 
c.-à-d, pour qu’elle succombât. 

— 3. ᾽Ες νῆσον ἐρήμην. Agamemnon menace Polymestor du même 
supplice, dans Hécube , 1284 : 


Οὐχ ὅσον τάχος 
νήσων ἐρήμων αὐτὸν ἐχόαλεῖτέ ποι; 
ἐπείπερ. οὕτω ai λίαν θρασυστομεῖ. 


On sait l’abandon de Philoctète à Lemnos. On s’épargnait ainsi un 
meurtre, qui eût nécessité une expiation. ; 

— 4, ’Axpetôns , Ménélas. — Φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν revient à l’ex- 
pression simple φιλοῦντες ἀλλήλους. 

Page 176 : 1. Sunion, aujourd’hui cap Colonne, promontoire cé- 
lèbre qui forme l’extrémité méridionale de l’Attique, à cinquante 
milles du Pirée. On y bâtit plus tard un temple à Minerve et un autre 
temple à Neptune. 

-— ἃ. Malée, aujourd’hui cap Malo ou Saint-Ange, promon- 
toire du Péloponèse, à l’extrémité de la presqu’ile située entre les 
. golfes Laconique et Argolique. Ce promontoire était fort dangereux. 
— 3. ᾿κΕπὶ.... eds, ἐπέχευε, m. à m. versa, c.-à-d. envoya, déchaîna, 
— 4. Διατμήξας, ayant séparé les navires, dispersé la flotte. 


OoysséE, HE, 14 
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— 5, La ville de Cydon était située sur la côte septentrionale de la 
Crète, à l’ouest; elle avait été bâtie par une colonie de Samos. 

— 6. Αἰπεῖα εἰς ἅλα, excelsa, prominens in mare, haute et qui 
s’avance sur la mer. 

Page 178 : 1. Τὰς πέντε νέας. L'article n’est pas mis ici sans τῶν 
ieur : les cinq vaisseaux qui restaient. 

— 2. Πολύν.... ἀγείρων. On offrait toujours des présents aux étran- 
gers. 

— 3. Kaxôv. Oreste vint comme un fléau pour Égistne. De même, 
Il, 166, er parlant d'Ulysse : 


« 
Πολέσιν δὲ χαὶ ἄλλοισιν χαχὸν ἔσται. 


— 4, Ἀπ’ ᾿Αθηνάων. Les poëtes tragiques disent au contraire 
qu’Oreste, sauvé par Électre, avait été élevé en Phocide chez Stro- 
phios, père de Pylade. 

— 5. Δαίνυ τάφον ᾿Αργείοισι, comme χατεσχεύασε δεῖπνον ‘Ap- 
γείοισι. Τάφος est ici le repas des funérailles. 

Page 180 : 1. Φίλος, pour le vocatif φίλε, se trouve fréquem- 
ment dans Homère. 

— 2. Κατὰ.... ςάγωσι, καταφάνωσ!. 

Page 182 : i. Λίσσεσθαι. δέ, χ. τ. λ. Voyez notre note 3 de ia 
page 140. 

— 2. Τάμνετε.... γλώσσας. Il était d'usage, à la fin des sacrifices, 
de faire des libations, et de couper les langues des victimes pour les 
brûler. On faisait de même des libations en l'honneur des dieux, à la 
fin du repas, avant de quitter la table. 

Page 184 : 1. Καθάπτεσθαι ἔπεσι ne se prend pas toujours avec une 
idée de reproche , d’injure; il signifie fort souvent et tout simplement 
verbis adoriri, adresser la parole. Ici même il y a une nuance de 
bienveillance, à peu près comme dans παραχαλεῖν, φιλοφρονεῖσθαι. 

— 9, ἽΩςτε.... ἀνείμονος. Inversion, au lieu de : ὥςτε παρά teu 
(pour τινος) ἢ πάμπαν ἀνείμονος. 

— 3. Bothe pense, mais à tort, qu’il faudrait lire δίς au lieu de δή, 
et entendre ce δίς comme δίχα, δὶς τοῦδ᾽ ἀνδρός, séparément de cet 
homme-ci, de moi, c.-à-d., loin de moi. Avec δή, il faut entendre 


bride 40e ae -“α[οΨ,Β}᾽. 
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3 τοῦδ᾽ ἀνδρός comme τοιοῦδ᾽ ἀνδρός, ce qui ne laisse pas d’être assez 
sin ulier, puisque le mot suivant est précisément le nom d'Ulysse. 
se 186 : 1. Ὁμηλικίη. nom collectif, équivaut à ὁμήλικες. Voyez 
| plus haut notre note 3 de la page 144. 
Β΄ -- 2. Les Caucons, ainsi nommés de Caucon l’Arcadien, habitaient 
… entre Élée et Pylos, dans la Triphylie. Il y avait aussi en Paphlagonie 
un peuple de ce nom, qui avait envoyé des secours aux Troyens. 
. Voyez Iliade , X, 429. 
᾿ς -—3. Φήνῃ ἐειδομένη,, semblable à l'orfraie, pour la rapidité, 
… mais non pour la forme du corps; car les dieux, sauf de bien 
- rares exceptions, n’empruntaient jamais que la figure humaine. 
Page 188 : 1. Ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ, n’est que la répé- 
+ tition développée de äèuñntnv, comme nous avons vu plus haut et 
deux fois déjà dans ce chant : πατροφονῆα, ὅς οἱ πατέρα χλυτὸν ἔχτα, 
«ct Iliade, IX, 124 : ἵππους ἀθλοφόρους, οἱ ἀέθλια ποσσὶν ἄροντο. 
— 2. ᾽Ανὰ.... χέρασσεν. ἀνεχέρασσεν. 
Page 190 :1. Μυχῷ, les appartements intérieurs. 
— 2. ᾿Επὶ ξεστοῖσι λίθοισιν. Dugas-Montbel : C'était sur ces pierres 
placées à la porte des palais que s’assevaient les rois dans les occa- 
sions solennelles, et surtout lorsqu'ils rendaient la justice. Dans la 
Bible , les assemblées des juges se tiennent toujours aux portes de la 
ille : « Si vous voyez que dans les assemblées qui se tiennent à vos 


portes, dit le Deutéronome (XVII, 8), les avis des juges soient par- 


tagés, allez au iieu que le seigneur votre Dieu aura choisi. » On trouve 
des traces de cet usage dans nos anciennes annales. Voici comment 
s'exprime le sire de Joinville : « Le roy avoit coustume de nous en- 
over, les seigneurs de Nesle, de Soissons et moi, ouir les plaids de 
la porte. qu'on appelle autrement les requectes du palais à 
Paris. » 

Page 192 : 1. "Ext βοῦν, pour chercher un bœuf; ἐπί a donc ici le 
sens que nous avons vu au “τ chant à μετά : μετὰ χαλχόν, pour cher. 
cher du cuivre. 

Page 194 : 1. Πείρατα τέχνης. ce qui mène au but de l’art, les in- 
struments nécessaires pour l’exercice de l’art. 

“ — 2. Ὁ δέ, c.-à-d, ὁ χαλχεύς OU χουσοχόος. 


sa ag: 


͵ 
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Page 196 : 1. Ἀνθεμόεντι, fleuri, c.-à-d. orné de fleurs sculptées. 

— 2. Ὀλόλνξαν ne veut pas dire ici gémirent, poussèrent des 
cris, mais bien prièrent à haute voix. Voyez Iliade, N1, 301, où 
Homère, en parlant des prières des femmes, se sert du mot ὀλο- 
λυγμός, OU ὀλολυγή- 

—- 3. On croit que Clyménos était roi des Minyens. 

Page 198 : 1. ᾿ἀνελόντες, sous-entendez τὴν βοῦν. 

Page 200 : 1. B3 a pour sujet Τηλέμαχος. 

— 2. Κρέ᾽ ὑπέρτεοα. Voyez notre note 4 de la page 146. 

Page 202 : 1. Phères, ville de Messénie, près de la petite rivière 
de Nédon; c’est là que régnait Dioclès, fils d’Orsilochos. Dioclès avait 
envoyé quatre fils au siége de Troie. 

— 2. Ἦνον, pour ἤννον. — Τοῖον, adv. pour τοίως. 

| 
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RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE 


On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un seul mot . 
grec. 
On a imprimé en italique les mots qu'il était nécessaire d'ajouter. 
pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n'ont pas leur 
équivalent dans le grec. | 
Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doivent 
être considérés comme une seconde explication, plus intelligible 
que la version littérale. 


ARGUMENT ANALYTIQUE 


DU QUATRIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE. 


Télémaque et Pisistrate arrivent à Lacédémone au moment où Mé- 
nélas célèbre le double mariage de son fils et de sa fille. Accueil hos- 
pitalier de Ménélas (1-67). Télémaque admire les richesses répandues 
dans le palais; Ménélas lui répond et vient à parler d'Ulysse; Télé- 
maque ne peut retenir ses iarmes (68-119). Hélène entre et croit 
reconnaître Télémaque; Pisistrate confirme ce soupçon. Joie de 
Ménélas; il parle des projets qu’il avait formés pour Ulysse et pleure 


᾿ avec tous ceux qui l’entourent (120-188). Pisistrate veut renvoyer a” 


lendemain ces tristes entretiens; Hélène mêle au vin un breuvage qu, 
donne la joie ; puis Ménélas et elle, l’un après l’autre, racontent des 


-traîts de la bravoure et de la prudence d'Ulysse (189-289). Chacun 


se retire dans son appartement. Le lendemain Ménélas demande à 
Télémaque quel sujet l’amène à Lacédémone ; réponse de Télémaque ; 
Ménélas déplore le sort d'Ulysse (290-350), 11 raconte comment il a 
été sauvé par la fille de Protée, qui lui donna les moyens d'interroger 


son père (351-461). Instructions de Protée à Ménélas pour assurer son 


retour (462-484). Protée apprend à Ménélas la mort d’Ajax et celle 


d’Agamemnon (485-547). Il lui apprend aussi qu'Ulysse n’est point 


. mort, mais qu’il est retenu par Calypso. Ménélas raconte en peu de 


mots la fin de son voyage (548-592). Il fait de vains efforts pour 
retenir Télémaque (593-623). Cependant les prétendants, informés du 
départ de Télémaque, prennent la résolution de lui tendre des em- 
bûches à son retour (624-674). Le néraut Médon annonce à Péné- 
lope le danger qui menace son fils. Désespoir de Pénélope ; repro- 
ches qu’elle adresse à ses femmes; aveux et conseils d’Euryclée ; 


- prière de Pénélope à Minerve (675-767). Antinoos s’embarque avec 


vingt hommes de choix pour aïler attendre Télémaque (768-156). 
Minerve envoie à Pénélope pendant son sommeil un fantôme auquel 
elle donne les traits de sa sœur, et qui rassure Pénélope sur le sort de 


Télémaque (787-841). Les prétendants se mettent en embuscade dans 
l'ile d’Astéris (842-841). 


OMHPOY 
ΟΑΔΥΣΣΕΙΑΣ 
PAWOQATA Δ. 
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Οἱ δ᾽ ἵξον κοίλην Λαχεδαίμονα χητώεσσαν" 
ἄρα δώματ᾽ ἔλων Μενελάου χυδαλίμοιο. 
᾿Γὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον πολλοῖσιν ἔτησιν 


, \ \ / κα 
υἱέος ἠδὲ θυγατρὸς ἀυύμονος ᾧ ἐνὶ οἴχῳ, 


on 


Τὴν μὲν Ἀχιλλῆος ῥηξήνορος υἱέϊ πέυπεν " 

2 à / \ - € / \ # 

ἐν Tpoën γὰρ πρῶτον ὑπέσχετο χαὶ χατένευσε 
ὃ ΄ £ - s\ \ 4 27 , 
ὠσέμεναι" τοῖσιν δὲ θεοὶ γάμον ἐξετέλειον. 

Τὴν ἄρ᾽ δγ᾽ ἔνθ᾽ ἵπποισι χαὶ ἅρμασι πέμπε νέεσθαι 
, AE Qi Q τῇ # 
Μυρμιδόνων προτὶ ἄστυ" περιχλυτόν, οἷσιν ἄνασσεν. 
Y'iét δὲ Σπάρτηθεν ᾿Αλέχτορος ἤγετο χούρην, 10 


ὅς οἵ τηλύγετος γένετο, χρατερὸς Μεγαπένθης, 


Télémaque et Pisistrate étaient arrivés dans la profonde vallée de 
Lacédémone; ils se dirigèrent vers le palais du glorieux Ménélas. Hs le 
trouvèrent célébrant à table dans sa demeure avec de nombreux amis 
les noces de son fils et celles de sa noble fille, qu’il envoyait au fils 
du valeureux Achille; à Troie jadis il avait promis et juré de la lui 
donner; et les dieux accomplissaient cet hymen. Il l’envoyait avec des 
chevaux et des chars vers la ville immense des Myrmidons, sur les- 
quels régnait son époux. En même temps il donnait la fille d’Alector 


le Spartiate à son fils, le valeureux Mégapenthès, 1ardif rejeton né 


bond Di οὐδ νυ TES 


“dns 


À 


Οἱ δὲ ἵξον Λαχεδαίμονα 
᾿ς χοίλην 
. : χητώεσσαν᾽" 
… ἔλων δὲ ἄρα πρὸς δώματα 
“ χυδαλίμοιο Μενελάου. 
 ἙΕὗρου δὲ τὸν 
δαινύντα 
πολλοῖσιν ἔτῃσι 
γάμον υἱέος 
| ἠδὲ θυγατρὸς ἀμύμονος 
᾿ ἐνὶ © οἴχῳ. 
… Πέμπε τὴν μὲν 
υἱέϊ ᾿Αχιλλῆος 
δηξήνορος" 
ἐν Τροίῃ γὰρ πρῶτον 
ὑπέσχετο χαὶ χατένευσε 
δωσέμεναι" 
* | θεοὶ δὲ 
ἐξετέλειον τοῖσι γάμον. 
“Ὅγε ἄρα πέμπε τὴν ἔνθα 
ἵπποισι καὶ ἅρμασ: 
| νέεσθαι 
| προτὶ ἄστυ περιχλυτὸν 
Μυρμιδόνων, 
᾿ς οἷσιν ἄνασσεν. 
᾿ ἘἬνγετο δὲ υἱέϊ 
ἘΝ χούρην ᾿Αλέχτορος Σπάρτηθεν, 
: ὃς γένετό οἱ τηλύγετος 
_ ἐχ δούλης, 
ἧς 


= 


HOMÈRE. 
L'ODYSSÉE. 


CHANT IV. 


Ceux-ci arrivèrent à Lacédémone 
creuse (sitrée dans une vallée) 
remplie-de-ravins ; [mieures 
et ils poussèrent donc vers les de- 
du glorieux Ménéias, 

Et ils trouvèrent lui 
faisant-marger 

à de nombreux compagnons 

le repas-de-noces de son fils 

οἱ de sa fille irréprochable 

dans sa maison. 

ΠῚ envoyait celle-ci 

au fils d'Achille 
qui-enfonçait-les-ennemis; 

car à Troie d’abord 

il avait promis et avait accordé 
devoir ἰα lui donner; 

et les dieux 

accomplissaient à eux l’hymeu, 
Celui-ci donc envoyait elle là 
avec des chevaux et des chars 
pour aller 

vers la ville très-fameuse 

des Myrmidons, 

sur lesquels Le fils d'Achille régnait, 
Et il donnait-en-mariage à son fils 
la fille d’Alector de Sparte, 

à son fils qui était né à lui tardif 
d’une esclave, 
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Ex δούλης " “Ελένη δὲ θεοὶ γόνον οὐκέτ᾽ ἔφαινον, ᾿ 


τὸν γε ἃ “ DE 40 mn 5 / 
ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἐγείνατο παῖδ᾽ ἐρατεινήν, 


- 


Ἕ , A En Ἀδὰ k ΖᾺ Ἂ A 
Eoutovnv, ἣ εἰδος ἔχε χρυσέης ᾿Αφροδίτης. 
à \ ο 
Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο χαθ᾽ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα 15 
2 RS, / ‘CL 
γείτονες ἠδὲ ἔται Mevshkaou xuôatwoto, 
τερπόμενοι μετὰ δέ σφιν ἐπλέλπετο θεῖος ἀοιδός, 


οι » LU L » , 
φορμίζων * δοιὼ δὲ χυδιστητῆρε κατ᾽ αὐτούς 


ἣν», / sn/ \ / 
μολπῆς ες-αρχο ον τοςῖ > Ξοείνευον χᾶατὰ ὑξσσον. 


ΓΝ Ν Ὁ ἡ ἢ 


ὦ δ᾽ αὐτ᾽ ἐν προθύροισι δόυων αὐτῷ τε χαὶ ἵππο;, 20 
Τηλέμαχός θ᾽ ἥρως xai Νέστορος ἀγλαὸς υἱός, 
στῆσαν. Ὁ δὲ προυολὼν ἴδετο χρείων ’Ertewveus?, 
ὀτρηρὸς θεράπων Μενελάου χυδαλίμοιο, 
βὴ ©’ ἴμεν ἀγγελέων διὰ δώματα ποιμένι λαῶν, 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προςηύδα-" 25 

« Ξείνω δή rive τώδε, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε 
d’une esclave, car les dieux n’avaient plus accordé d’enfant à Hélène, 
depuis qu’elle avait mis au jour une fille, l’aimabie Hermione, aussi 
belle que Vénus aux cheveux d’or. 

Ainsi, dans le haut et vaste palais, les voisins et les amis du glorieux 
Ménélas se livraient à la joie des festins; au milieu d’eux un chanteur 


divin s’accompagnait de lacithare, et, dociles à ses accords, deux dan: 


seurs tournoyaient au sein de l’assemblée. 
Le héros Télémaque et l’illustre fils de Nestor s’arrétèrent avec 
leurs coursiers au portique du palais. Le puissant Étéonée, serviteur 
diligent du glorieux Ménélas, s’avança, les apercut, et traversa la 
demeure pour porter la nouvelle au pasteur des peuples; debout près 
de lui, il lui adressa ces paroles ailées 
« Voici deux étrangers, ὃ Ménélas fils de Jupiter, deux héros qui 


-“---. 
. χρατερὸς εγαπένθης᾽ 
θεοὶ δὲ 

| OUHÉTL ἔφαινον 
᾿ γόνον ‘Edévn, 


᾿ ἐγείνατο παῖδα ἐρατεινήν, 
“ Ἑρμιόνην, 

… À ἔχεν εἶδος ᾿Αφροδίτης 
χρυσέης. 

"Qc οἱ μὲν δαίνυντο 

χατὰ μέγα δῶμα 
ὑψ Ψερεφές ; 
γείτονες ἠδὲ ἔται 
᾿ χυδαλίμοιο Μενελάου, 
τερπόμενοι" 
μετὰ δέ σφιν 
ἀοιδὸς θεῖος ἐμέλπετο, 
 φορμίζων᾽ 
δοιὼ δὲ χυδιστητῆρε 
“ χατὰ αὐτούς, 
Le ἐξάρχοντος μολπῆς. 
᾿ ἐδίνενον χατὰ μέσσον. 
᾿ Τὼ δὲ αὖτε, 
FA ἥρως τε Τηλέμαχος 
= χαὶ υἱὸς ἀγλαὸς Νέστορος, 

στῆσαν 
᾿ αὐτώ τε χαὶ ἵππω 
δὲ ἐν προθύροισι δόμων. 
t Ὁ δὲ χρείων ᾿Ετεωνεύς, 
᾿ θεράπων ὀτρηρὸς 
κυδαλίμοιο Μενελάου, 
 προμολὼν ἴδετο, 
| BA δὲ ἴμεν 

διὰ δώματα 
4 ἀγγελέων 

“ποιμένι λαῶν, 

ἱστάμενος δὲ ἀγχοῦ 
ἔ προςηύδα ἔπεα πτερόεντα" 
' «Ὦ Μενέλαε 


1 


2e CE : 


| 
| 
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le robuste Mégapenthès ; | A 
et les dieux ἱ A 
n'avaient plus fait-paraître (donné) 
de rejeton à Hélène, REA. 
après que pour la première fois 
elle eut enfanté une fiile aimable, ΟἿ 
Hermione, | 3. 
qui avait la forme (beauté) de Vénus % ν Ι 
aux-cheveux-d’or. ΣΤΟΝ 
Ainsi ceux-ci festinaient Ft 
dans la grande demeure ; 
au-toit-élevé, 2 | 1 
les voisins çt les amis “ 
du glorieux Ménélas, ‘4 
se réjouissant ; ἢ 
et parmi eux LES 
un chantre divin chantait, ETES 
jouant-de-la-cithare ; » ᾿ 
et deux danseurs à 
au milieu d’eux, ἣ 
le chanteur commencant son chant, ᾿ 
tournoyaient au milieu, ᾧ 
Et ces deux-ci de leur côté, k. 
et le héros Télémaque ἜΣ | 
et le fils brillant de Nestor, ΕΝ 

se tenaient 

et eux-mêmes οἱ les âeux-chevaux | ἡ 
dans le portique des demeures. | 
Et le puissant Étéonée, 
serviteur attentif ΣΙ 
du glorieux Ménélas, ᾿ 
étant venu-dehors Les aperçut, | 
etil se mit-en-marche pour aller | 
à travers ies demeures | 
devant annoncer-la-nouvelle k 
au pasteur des peuples, ᾿ 
et se tenant près de iut ᾿ 
il lui adressa ces paroles ailées ! | 
« O Ménélas ‘4 
nourrisson-de-Jupiter, ᾿ 
᾿ 

ι ᾿ 


918 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ. 
ἄνδρε δύω, γενεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο ἔϊκτον. 


ἄλλον πέμπωμεν ἱκανέμεν, ὅς χε Quinn » 


Ἀλλ᾽ εἴπ᾽, εἴ σφωΐν χαταλύσομεν ὠχέας ἵππους, 
à 
À 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" τὸ 
« Οὐ μὲν νήπιος ἡσθα, Βοηθοίδη Etewv:d, 

\ , T'en \ τω Jos (74 ΄ 7 
τὸ πρίν ἀτὰρ μὲν νῦν γε, mois ὥς, νήπια βάζεις, 
Ἢ μὲν δὴ νῶϊ ξεινήϊα πολλὰ φαγόντε 
ἄλλων ἀνθρώπων δεῦρ᾽ ἱκόμεθ᾽, αἴ κέ ποθι Ζεὺς 
ἐξοπίσω περ παύση ὀϊζύος". ᾿Αλλὰ λύ᾽ ἵππους 86 

4 3 (ND 3 0) 7 LA -“ 
ξείνων, ἐς δ᾽ αὐτοὺς προτέρω ἀγε θοινηθῆναι. » 


8, χέχλετο δ᾽ ἄλλους 


à ? 
Ὡς φάθ᾽" 6 δ᾽ ἐχ μεγάροιο διέσσυτο 
" Ἄν \ 6 (4 [74 4 θ € = À τω 
ὀτρηροὺς θεράποντας ἅμα σπέσθαι ἕοϊ αὐτῷ. 
Οἱ δ᾽ ἵππους μὲν λῦσαν ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας 
M Ἷ ἢ 


\ \ { LES 5: 19,€ / 7, 
XOL τοὺς μὲν χατεοησαν ἐφ ἱππείησι χαπῆσι, 40 


semblent issus du puissant maître des dieux. Dis s’il faut dételer leurs 
coursiers agiles, ou si nous les enverrons chercher ailleurs un accueil 
hospitalier. » 

Le blond Ménélas s’indigna et lui dit : « Autrefois, Étéonée fils de 
Boéthès, tu ne manquais pas de raison ; mais maintenant tes paroles 
ont toute la sottise de celles de l’enfance. C’est en vivant des présents 
généreux d'étrangers hospitaliers, que nous sommes revenus ici, toi Ὁ 
et moi, et puisse Jupiter nous préserver à l’avenir de l’infortune !- 
Allons , dételle les chevaux, et fais entrer les étrangers pour qu’ils Æ 
prennent part au festin. » 

ll dit; Étéonée traversa rapidement le palais et appela pour l’ac- 
compagner d’autres serviteurs empressés. [15 débarrassèrent du joug 


les coursiers baignés de sueur , les attachèrent aux râteliers, leur ap- 


τινὲ δὴ ξείνω 
τώδε, 
δύω ἄνδρε, 
ἔϊχτον δὲ γενεῇ 
μεγάλοιο Διός. 
AN εἰπέ, εἰ χαταλύσομεν 
ἵππους ὠκέας σφωῖν, 
ἢ πέμπωμεν 
ἱκανέμεν ἄλλον, 
ὅς χε φιλήσῃ. » 
᾿Ξανθὸς δὲ Μενέλαος 

ὀχθήσας μέγα 
 προζςέφη τόν" 
«Οὐ μὲν ἧσθα νήπιος, 
᾿ Ἐτεωνεῦ Βοηϑοΐδη, 
᾿ τὸ πρίν" 

ἀτὰρ μὲν νῦν γε, 

ὡς παῖς, 

βάζεις νήπια. 
᾿ Ἦ μὲν δὴ νῶϊ 
 φαγόντε 

πολλὰ ξεινήϊα 

ἄλλων ἀνθρώπων 
… ἰχόμεθα δεῦρο, 

αἵ χέ ποθ: Ζεὺς 

παύσῃ Οϊζύος 

ἐξοπίσω περ. 
ΐ "Ἀλλὰ λύε ἵππους 
ξείνων, 

. ἔξαγε δὲ αὐτοὺς 
| προτέρω 

θβοινηθῆναι. » 

…_ Φάτο ὥς’ 

ὅδὲ διέσσυτο μεγάροιο, 
᾿χέχλετο δὲ 

ἄλλους θεράποντας ὀτρηροὺς 
σπέσθαι ἅμα ἑοῖ αὐτῷ. 
x ΑΗΒ ς 

᾿ Οἱ δὲ λῦσαν μὲν ἵππους 
ἱδοώοντας ὑπὸ ζυγοῦ, 
καὶ χατέδησαν τοὺς μὲν 


' 
s/ 
3 
LA 
f 


pue 


TL 
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deux-certains étrangers donc 

sont-ici, 

deux hommes, 

et ils ressemblent à la race 

du grand Jupiter. 

Eh bien dis, si nous détèlerons 

les chevaux rapides d’eux, 

ou si nous Les enverrons 

pour aller chez un autre, 

qui les accueille-avec-bienveiflance, » 
Et le blond Ménélas 

s'étant courroucé grandement 

ditàlui: - 

« Tu n'étais pas sot, 

Étéonée fils-de-Boéthes, 

auparavant ; 

mais maintenant du moins, 

comme un enfant, 

tu dis des sottises. 

Assurément donc nous-deux 

ayant mangé 

de nombreux présents-d’hospitalité 

d’autres hommes 

nous sommes arrivés ici, 

si seulement Jupiter 

pouvait nous délivrer du malheur 

à l’avenir du moins. - 

Mais dételle les chevaux 

des étrangers, 

et introduis-les eux-mêmes 

à l’intérieur 

pour prendre-un-repas. » 


ΤΙ parla ainsi; [lais, 
et celui-ci s’élança-à-travers le na- 
et appela 


les autres serviteurs attentifs 

pour suivre (venir) avec lui-même 
Et ceux-ci dételèrent les chevaux 
qui suaient sous le joug, 

et attachèrent eux 


dns, στον... 


220 OAYESEIAS Δ. M 


ἊΣ 


\ n! = 
πὰρ © ἔδαλον ζειάς, ἀνὰ δὲ χρῖ heuxov 


ἔμλιξαν 4 


“ ΝΜ \ >. , , 
ἅρυατα δ᾽ ἔχλιναν πρὸς ἐνώπια παυφανόωντα" 
τ - s / ’ 
αὐτοὺς δ᾽ εἰςῆγον θεῖον δόμον. OÙ δὲ ἰδόντες 
= "4 
θαύμαζον χατὰ δῶμα" διοτρεφέος βασιλῆος. 

σ “7 s! / \ «2 
ὥςτε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἣε σελήνης ἌΝ. 
- \ at © = 

δῶμα χαθ᾽ ὕψερεφες Μενελάου χυδαλίμοιο. 

32 \ 2 A ᾽ = ΄ 1 s « ων 

Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ὅρωμενοι ὀφθαλμοῖσιν, 


ΕΣ € 5 / / ΕΥ ας Ἅ 4 
ἐς ᾧ ἀσαμίνθους βάντες ἐὔύξεστας λούσαντο. 


πὸ 
ο 
{ce 
la 
O2 


3 \ s 1e st \ - » , 
ἐπεὶ οὖν δαωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
dust δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶνας, 50 
ἔς δα θρόνους ἕζοντο παρ᾽ Ἀτρείδην Μενέλαον. 
Χέρνιόα δ᾽ " ἀμφίπολος προγόωῳ ἐπέχευξ φέ 
ἐρνιύα δ᾽ Ÿ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευς φέρουσα 
ἕῳ , | - , / 
χαλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέθητος, 
LA \ Si ? \ 9 , / 
νίψασθαι, παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 


ΝΣ ᾽ ΄ La . 
Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηχε φέρουσα, 55 4 


portèrent de l’épeautre mêlé d'orge blanche, puis inclinèrent è 
le char contre la muraille éclatante, et introduisirent les hôtes 
dans l’auguste demeure. Ceux-ci contemplaient avec admiration 
le palais du roi issu de Jupiter. Une splendeur pareille à celle du so- | 
leil ou de la lune brillait sous le toit élevé du glorieux Ménélas. Quand 
leurs yeux furent assez charmés de ce spectacle, ils allèrent se plon-" 
ger dans des baignoires polies. Des femmes les baignèrent, les frottè- Ὁ 
rent d’essences , les couvrirent de tuniques et de manteaux moelleux τ᾿ 
alors ils allèrent prendre place sur des siéges auprès de Ménélas fils. 
d’Atrée. Une servante vint répandre l’eau d’une belle aiguière d’or sur. 
un bassin d’argent pour faire les ablutions ; puis elle plaça devant eux 


une table polie, L’intendante vénérable apporta le pain et le déposa 


ἐπὶ χάπῃσιν ἱππείῃσι, 
'παρέδαλον δὲ ζειάς, 

| Gvépuéav δὲ χρῖ λευχόν" 
ἔχλλιναν δὲ ἅρματα 


_ εἰςῆγον δὲ 
: πἰτοὺς 
ϑείον δόμον. 
Οἱ δὲ ἰδόντες 
θαύμαζον χατὰ δῶμα 
βασιλῆος διοτρεφέος. 
Αἴγλη γὰρ ὥςτε ἠελίου 
ἠὲ σελήνης 
πέλε χατὰ δῶμα ὑψερεφὲς 
χυδαλίμοιο Νίενελάου. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν 
ὁρώμενοι ὀφθαλμοῖσ!, 
- βάντες ῥα ἐς ἀσαμίνθου: 
ἣ ἐνξέστας 
᾿ λούσαντο. 
Ἐπεὶ δὲ οὖν ὃὁμωαὶ 
λοῦσαν τούς, 
᾿ χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
Η͂ βάλον δὲ ἄρα ἀμφὶ 
᾿ χλαίνας οὔλας 
ἠδὲ χιτῶνας, 
ἔζοντό ῥα ἐς θρόνους 
. παρὰ Μενέλαον ᾿Ατρείδην. 
᾿ Ἀμφίπολος δὲ 
ἐπέχενε φέρουσα 
“χέρνιδα 
προχόῳ χαλῇ, χρυσείῃ, 
περ λέδητος à ἀργυρέοιο, 
νίψασθαι" 
ἐτάνυσσε δὲ παρὰ 
τράπεζαν ξεστήν. 
Ταμίη δὲ αἰδοίη 
παρέθηχε σῖτον 


Σὰ ἐν κὰ 


« “4 ut 


πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα" 
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aux râteliers de-chevaux, 

et leur approchèrent l’épeautre, 
et y mélèrent de l’orge blanche: 
et ils inclinèrent le char 

vers la muraille toute-brillante ; 

et ils introduisirent 

les étrangers eux-mêmes 

dans la divine demeure. 

Et ceux-ci ayant vu 

admiraient le palais 

du roi nourrisson-de-Jupiter. 

Car un éclat comme celui du soleil 
ou de la lure 

était dans le palais au-toit-élevé 
du glorieux Ménélas. 

Mais après qu'ils se furent rassasiés 
voyant (de voir) de leurs yeux, 
étant entrés donc dars les baignoires 
bien-polies 

ils se baignèrent. 

Et après donc que des servantes 
eurent baigné eux, 

et Les eurent oints d'huile, 
etdonceurent jeté (mis) autour d’eux 
des manteaux moelleux 

et des tuniques, 

ils s’assirent donc sur des siéges 
près de Ménélas fils-d’Atrée, 

Et une servante 

versa en l’apportant 

de l’eau-pour-ablutions 

d’une aiguière belle, d’-or, 
au-dessus d'un bassin d’-argent, 
pour se laver; 

et elle étendit (plaça) auprès d’eux 
une table polie. 

Et une intendante vénérable 
plaça-auprès d'eux du pain 

en l’apportant, 

ayant mis-sur /a table 


299 OAYZSEIAZ A. ; 
- , τ Ὑ 
εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, γαριζουένη παρεόντων. ᾿ 
Δαιτρὸς δὲ χρειῶν πίναχας παρέθηκεν ἀείρας 
LA 1407 # ’ / 
παντοίων " παρὰ δὲ σφι τίθει γούσεια κύπελλα. 
To χαὶ δεικνύμενος προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
᾿ i 
« Σίτου θ᾽ ἅπτεσθον, χαὶ yaipercv! Αὐτὰρ ἔπειτα 60 
δείπνου πασσαμένω εἰρησόμεθ᾽, οἵτινές ἐστον 
ἰνδοῶν * οὐ γὸ ῷ ἕνος ἀπόλωλεΐ τοχήων 
ἀνδοῶν οὐ γὰρ σφῷν γε γένος ἀπόλωλε τοκήων, 


ED ES Ὁ ὦ , ᾽ \ Ἂς , / 
ἀλλ AVOPUWV γένος ἐστε OLOTOEDEUDV βασιλήων 


᾽ - ΟΣ 5 ,ὔ 
σχηπτούγχων, ἐπεὶ οὔ χε χαχοὶ" τοιούςδε τέχοιεν. » 


à ΄ - \ ΄ - 
ὡς φατο᾽ χαί σφιν νῶτα βοὸς παρὰ πίονα θῆχεν 65 
Int ἐν χερσὶν ἑλών, τά ῥά οἱ γέρα πάρθεσαν aùrw 
ἕν χέερ £AU)YV, ; γερ ρ ture 


Ὁ 
Ο 


© 
en 


La be , 79 ς ὦ 1 2: “ <= 

ἐπ᾿ ὀνειαῦ “ ἑτοῖυια προχείμενα χεῖρας ἰαλλον. 
D A » ἢ ’ PRE , ἣν» ἐὰν [24 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐς ἔρον ἕντο, 


DA | , AR ’ 7 T’ ec! 
Ôn τότε Τηλέμαχος προςεφώνεε Νέστορος υἷόν, 


ἄγχι σχὼν κεφαλήν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι" 700 


sur la table avec des mets nombreux, servant tous ceux qu’elle avait. 
en réserve ; un officier apporta des plats de viandes de toutes sortes 
et présenta des coupes d’or. Le blond Ménélas leur prit la main @ à | 
leur dit : 1 

« Goûtez ces mets, et réjouissez-vous. Quand vous aurez apaisé« 
votre faim, nous vous demanderons qui vous êtes; car le nom de vos 
pères n’est point enseveli dans l’oubli, mais vous êtes les enfants de 
rois qui portent le sceptre et qui sont issus de Jupiter : des hormm 
obscurs n’engendrent point de tels fils. » 0 

li dit, et leur présenta de sa main le dos épais d’un bœuf rôti qu’on 
avait placé devant lui par honneur; ils étendirent la main vers les 
plats servis devant eux. Quand ils eurent apaisé la faim et la soif, Τό: 
lémaque adressa la parole au fils de Nestor, penchant sa téte vers lui, 


pour que les autres n’entendissent point : ᾿᾿ 


ει ΑΗ 


νῶτα πίονα ὀπτὰ βοός, 


εἴδατα πολλα. 
χαριζομένη παρεόντων. 
Δαιτρὸς δὲ 
παρέθηχεν 
ἀείρας 
πίνακας χρειῶν παντοίων, 
τίθει δὲ παρά σφι 
χύπελλα χρύσεια. 
Καὶ ξανθὸς Μενέλαος 
δειχνύμενος τὼ 
προςέφη" 

a Ἄπτεσθόν τε σίτου, 
χαὶ χαίρετον ! 
Αὐτὰρ ἔπειτα εἰρησόμεθα 
πασσαμένω δείπνου, 
οἵτινές ἐστον ἀνδρῶν" 


γένος γὰρ τοχήων σφῷν γε 


οὐχ ἀπόλωλεν, 

ἀλλὰ ἐστὲ γένος ἀνδρῶν 

βασιλήων διοτρεφέων 

σχηπτούχων, 

ἐπεὶ χαχοὶ 

οὔ χε τέχοιεν τοιού:δε. » 
Po ὥς" 

χαὶ παρέθηχέ σφιν 

ἑλὼν ἐν χερσὶ 

τά ῥα πάρθεσαν γέρα 

οἱ αὐτῷ" 

où δὲ ἴαλλον χεῖρας 

ἐπὶ ὀνείατα ἑτοῖμα 

προχείμενα. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ἔξεντο 

ἔρον πόσιος χαὶ ἐδητύος, 

δὴ τότε Τηλέμαχος 


προςεφώνεεν υἱὸν Νέστορος, 


σχὼν χεφαλὴν 
ἄγχε, 

ἵνα οἱ ἄλλοι 
μὴ πευθοίατο" 
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des mets nombreux, 

tes gratifiant des mets qui étaient-là. 

Et un écuyer-tranchant 

plaça-auprès d’eux 

les ayant enlevés dans ses mains 

des plats de viandes de-toute-sorte, 

etil mit-auprès d’eux 

des coupes d’-or. 

Et le blond Ménélas çeux-deux 

accueillant-d’une-poignée - de -main 

leur dit : [ture, 
« Et touchez à (goûtez) la nourri- 

et réjouissez-vous ! 

Mais ensuite nous interrogerons 

vous ayant goûté le repas, 

qui vous êtes d’entre les hommes; 

car la race des parents de vous du 

n’a pas péri par l’oubli, [moins 

mais vous êtes la race d'hommes 

rois nourrissons-de-Jupiter 

qui-ont-un-sceptre, 

car des gens sans-noblesse 

n’auraient pas engendré de tels fils. » 
I] parla ainsi; | 

et il placa-auprès d’eux 

l’ayant pris dans ses mains 

le dos gras rôti d’un bœuf, 

que donc on avait servi romme hon:- 

à lui-même ; [neur 

et ceux-ci jetèrent leurs mains 

vers les mets préparés 

placés-devant eux. . [sé 

Mais après qu'ils eurent enlevé (chas 

le désir du boire et du manger, 

alors donc Télémaque 

adressa-la-parole au fils de Nestoi, 

ayant eu (mis) sa tête 

tout près de lui, 

afin que les autres 

n’entendissent pas: 
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Ψ -- - ’ Le 
« Φράζεο, Νεστορίδη, τῷ ἐμῷ xepapiousve θυκῷ 


! 

γαλχοῦ τε στεροπὴν xàÙ δώματα ἠχήεντα; 

χρυσοῦ τ᾽, ἠλέχτρου tel, καὶ ἀργύρου, ἠδ᾽ ἐλέφαντος ἷ 

Ζηνός που τοιήδε γ᾽ Ὀλυυπίου ἔνδοθεν αὐλή. 

ὍὍσσα τάδ᾽ ἄσπετα" πολλά! Σέδας uw’ ἔχει εἰςορόωντα.» 1 
Τοῦ δ᾽ ἀγορεύοντος ξύνετο ξανθὸς Μενέλαος, 

χαί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προςηύδα᾽ 
« Τέχνα φίλ᾽, ἤτοι Ζηνὶ βροτῶν οὐχ ἄν τις ἐρίζοι" 


» ’ \ = S \ / 9 » ‘ 
ἀθάνατοι γὰρ TOUYE δόυοι χαὶ χτηματ᾽ ἔασιν 


. © 
© 


LU ’ \ \ AY 
ἀνδρῶν δ᾽, ἤ χέν τίς μοι ἐρίσσεται, ἠὲ καὶ οὐχί, 

Ses A 0 m9 2 , 
χτήμασιν᾽ ἡ γὰρ πολλὰ παθών, καὶ πόλλ᾽ ἐπαληθείς, 
3 , » , NN CU " 5 . 
ἠγαγόυμην ἐν νηυσί, καὶ ὀγδοάτῳ ἔτει ἦλθον 

\ 0 
Κύπρον, Φοινίκην τε, χαὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθείς, 


27 / 
Αἰθίοττάς θ᾽ ἱχόμην, χαὶ Σιδονίους, καὶ ᾿Ερεμόούς ,. 
χαὶ Λιβύην, ἵνα τ᾽ ἄονες ἄφαρ χεραοὶ τελέθουσιν "" 85 


A ΚΙ ὩΣ , 2 7) ελ , ἜΣ 2 
τρις ya TLXTEL μη \U TE \EGOpoy εἰς EVLXUTOY. 


« Vois, fils de Nestor, ami cher à mon cœur, comme brillent dans 
ce palais sonore et l’airain , et l’or, et l’électre, et l'argent, et l’ivoire! 
Telle doit être la demeure de Jupiter Olympien. Que d’admirables 
merveilles! Leur vue me ravit et m'étonne. » 

Le blond Ménélas entendit ce qu’il disait, οἱ il leur adressa ces pa- 
roles ailées : | 

« Mes chers enfants, nul des mortels ne peut le disputer à Ju- 
piter ; car ses palais et ses trésors sont impérissables; peut-être parmi 
res hommes en est-il ou non quelqu'un dont-les richesses sont rivales 
des miennes; après de longucs souffrances et de longues courses, je 
les ai ramenées sur mes vaisseaux, οἱ je suis revenu ici la huitième 
année; errant sur la mer, j’allai à Cypre, et en Phénicie, et en 
Égypte, et en Éthiopie, et à Sidon, ct chez les Érembes, et en Li- 
bye, où les agneaux naissent avec des cornes, Trois fois dans le cours 
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« Φράζεο, Νεστορίδη, 


κεχαρισμένε τῷ ἐμῷ θυμῷ, 


στεροπὴν χαλχοῦ τε 
χατὰ δώματα ἠχήεντα, 
χρυσοῦ τε, ἠλέχτρου τε, 


χαὶ ἀργύρον, ἠδὲ ἐλέφαντος! 


Τοιήδε γέ που ἔνδοθεν 
αὐλὴ Ζηνὸς ᾿ολυμπίονυ. 
“Ὅσσα πολλὰ 
τάδε ἄσπετα! 
Σέθας ἔχει με 
εἰςτορόωντα. » 

Ξανθὸς δὲ Μενέλαος 
ξύνετο τοῦ ἀγορεύοντος, 


χαὶ φωνήσας προςηύδα σφεα: 


ἔπεα πτερόεντα" 

« Φίλα τέχνα, 
ἤτοι οὗ τις βροτῶν 
» ΄ “ ΄ 
ἐρίζοι ἂν Ζηνί" 
δόμο: γὰρ τοῦγε 
ἔασιν ἀθάνατοι 
χαὶ χτήματα" 
τὶς δὲ ἀνδρῶν 
ἢ ἐρίσσεταί χέ μοι, 
DE καὶ οὐχί, 
χτήμασιν᾽ 
ἢ γὰρ 
παθὼν πολλά, 
χαὶ ἐπαληθεὶς πολλά, 
ἠγαγόμην ἐν νηυσί, 
χαὶ ἥλθον ὀγδοάτῳ ἔτει" 
3 ΟἹ Mu ὁ ΄ 
ἐπαληθεὶς ἱκόμην Κύπρον, 
Φοινίχην τε, 

οἿ “ ΄ 
καὶ Αἰγυπτίους, 
Αἰθίοπάς τε, 
αἱ Σιδονίους, 


χαὶ ᾿Ερεμόούς, xai A:60nv, 


ἵνα τε ἄρνες 
τελέθουσιν ἄφαρ χεραοί. 


Μῆλα γὰο τίχτε: τρὶς 
ΟΡΥ55ΕΕ, ΤΥ. 
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« Examine, fils-de-Nestor, 
chéri de mon cœur, 
éclat et de l’airain 
dans le palais sonore, 
et de l’or, et de l’électre, 
et de l’argent, et de l’ivoire! 
Telle est assurément en dedans 
la cour de Jupiter Olympier. 
Combien nombreuses sont  [bles)! 
ces choses inexprimables (admira- 
L’admiration tient moi 
les regardant. » 
Et le blond Ménélas 
comprit lui disant ces mots, 
et parlant il adressa à eux 
des paroles ailées : 
« Chers enfants, 
assurément aucun des mortels 
ne le disputerait à Jupiter ; 
car les demeures de lui du moins 
sont immortelles 
et ses richesses aussi; 
et quelqu'un des hommes 
ou le disputera à moi, 
ou aussi non, 
par les richesses ; 
assurément en effet 
ayant souffert beaucoup, 
et ayant erré beaucoup, 
je Les ai ramenées sur mes vaisseaux, 
et je suis revenu la huitième année; 
ayant erré j’allai à Cypre, 
et en Phénicie, 
et chez les Égyptiens, 
et chez les Éthiopiens, 
et chez les Sidoniens, 
et chez les Érembes, et en Libye, 
où aussi les agneaux 
sont aussitôt cornus. 
Car les brebis mettent-bas trois fois 
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Y \ “ Β’. δ 
ἔνθα μὲν οὔτε ἄναξ ἐπιδευής, οὔτε τε ποιμήν 


τυροῦ χαὶ χρειῶν, οὐδὲ γλυχεροῖο γάλακτος, 


ἀλλ᾽ αἰεὶ παρέχουσιν' ἐπηετανὸν γάλα θῆσθαι. 


ν 


Ψ \ “ ’ 
Εως ἐγὼ περὶ xetva πολὺν βίοτον συναγείρων gù 


7 - ὰ - 
λάθρη, ἀνωϊστί, δόλῳ οὐλομένης ἀλόχοιο: 


i 


€ LA 4 - 
ὡς οὗτι χαίρων τοῖςδε χτεάτεσσιν ἀνάσσω. 
\ , , LAN [7 
Kat πατέρων τάδε μέλλετ᾽ ἀχουέμεν, οἵτινες buuuv 
Do SP ἃ / “ 5 
εἰσίν, ἐπεὶ μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον, καὶ ἀπώλεσα οἶχον ὃ 95 


4 


ci LAN 
εὖ μάλα ναιετάοντα", χεχανδότα πολλὰ χαὶ ἐσθλά. 


“. 
ς 


» , Ὑ ΕῚ LA e 
Ὧν ὄφελον τριτάτὴν περ E{UV ἐν δώμασι μοῖραν 
“ 


3 


LA ᾿ 
ναίειν, OÙ δ᾽ ἄνδρες σόοι ἔμμεναι, οἱ τότ᾽ ὄλοντο 
à. 4 ’ 
Tooin ἐν εὐρείη, ἑχὰς Ἄργεος ἱππούότοιο! 


Ἀλλ᾽ ἔμπης πάντας μὲν ὀδυρόμενος χαὶ ἀχεύων --- 100 


d’une année les brebis y mettent bas des petits. Là, ni le maître ni le 
pasteur ne manquent de fromage, de viande, ou de lait; mais durant 
toute l’année les brebis leur offrent un doux lait en abondance. Tandis 
que j’errais dans ces contrées en amassant (55 richesses, un autre tua 
traîtreusement mon frère, grâce aux ruses d’une épouse perfide ; aussi 
je règne sans plaisir sur ces biens. Quels que soient vos pères, vous 
devez avoir appris d’eux toutes ces aventures, Car j’ai souffert bien 
des maux, j’ai perdu une maison opulente, qui renfermait d’abon- 
dantes richesses. Plût aux dieux que je fusse resté dans mon palais avec 
la troisième partie de ces biens, et qu’ils vécussent encore , ceux 
qui périrent alors dans la vaste Troie, loin d’Argos nourricière de 


coursiers! Je gémis, je pleure sur tous ces gucrriers; souvent, assis 


εἰς ἐνιαυτὸν τελεσφόρον. 
Ἔνθα μὲν οὔτε ἄναξ, 
οὔτε τι ποιμὴν 

ἐπιδευὴς τυροῦ 

χαὶ χρειῶν, 

οὐδὲ γλυχεροῖο γάλαχτος, 
ἀλλὰ αἰεὶ 

παρέχουσι 

γάλα ἐπηετανὸν θῆσθαι. 
Ἕως ἐγὼ ἡλώμην 

περὶ χεῖνα 

συναγείρων βίοτον 

πολύν, 

τείως ἄλλος 

ἔπεφνέ μοι ἀδελφεὸν 
λάθρη, ἀνωϊστί, 

δόλῳ ἀλόχοιο οὐλομένης, 
ὡς 

οὗ χαίρων τι 


ἀνάσσω τοῖςδε χτεάτεσσιν. 


Καὶ μέλλετε 
ἀχονυέμεν τάδε 
πατέρων, 

ἵτινές εἶσιν ὕμμιν, 
ἐπεὶ ἔπαθον 
μάλα πολλά, 
χαὶ ἀπώλεσα οἶχον 
μάλα εὖ ναιετάοντα, 
χεχανδότα πολλὰ 
χαὶ ἐσθλά. 
Ὧν ἔχων 
τριτάτην περ μοῖραν 
ὄφελον 
ναίειν ἐν δώμασιν, 
οἱ δὲ ἄνδρες ἔμμενα: σόοι, 
ot ὄλοντο τότε 
ἐν εὐρείῃ Τροίῃ, 


᾿ἑχὰς Ἄργεος 


ἱπποθότοιο! 


μ᾿ Ὑ “4 δος LA " 
«λλὰ ἔμπης ὀδυρόμενος LEV 
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dans l’année entière. 

Là ni un maître, 

ni en rien un pasteur 

n’est manquant de fromage 

et Ge viandes, 

ni de doux lait, 

mais toujours 

elles (les brebis) présentent 

du lait toute-l’année à traire. 
Tandis que moi j’errais 

autour de ces pays 

ramassant de-quoi-vivre 
en-abondance, 

pendant-ce-temps un autre 

tua à moi mon frère 

en cachette, à l’improviste, 

par la ruse d’une épouse pernicieuse, 
de sorte que 

ne me réjouissant en rien 

je commande à ces biens. 

Et vous devez 

entendre (avoir appris) ces choses 
des pères, [vous , 
quels-que-soient-ceux-qui sont ἃ 
car j'ai souffert des maux 

fort nombreux, 

et j’ai perdu une maison 

fort bien habitée, 

renfermant des biens nombreux 

et bons. 

Desquels biens ayant [partie 
quoique (seulement) la troisième 
je devais (j’eusse dû) 

habiter dans mon palais, 

et les guerriers être sains-et-saufs 
les guerriers qui périrent alors 
dans la vaste Troie, 

loin d’Argos 
nourricière-de-coursiers ! 

Mais cependant déplorant 
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πολλᾶχις, ἐν μεγάροισι καθήμενος ἡμετέροισιν, 
# , , ἂρ 5 5 
ἄλλοτε μέν τε γόῳ φρένα τέρπομαι', ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

, A id \ Q\ / » , 
παύομαι" αἰψηρὸς δὲ χόρος χρυεροῖο γόοιο, --- 
τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 

4 4 

ὡς ἑνός, ὅςτε μοι ὕπνον ἀπεχθαίρειδ χαὶ ἐδωδὴν 105 
᾽ 


LA 
ἐμόγησεν, 


: 


μνωομένῳ, ἐπεὶ οὔτις ᾿Αχαιῶν τόσσ 
ὅσσ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐμόγησε καὶ ἤρατο. To δ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλεν 
αὐτῷ χκήδε᾽ ἔσεσθαι, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος αἰὲν ἄλαστον 

χείνου, ὅπως δὴ δηρὸν ἀποίχεται, οὐδέ τι ἴδμεν, 

ζῴει" ὅγ᾽ À τέθνηχεν. ᾿Οδύρονταί νύ που αὐτὸν 16 
Λαέρτης θ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἐχέφρων Πηνελόπεια, 

Τηλέμαχός θ᾽, ὃν ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. » 


ῺὯ ; 0 y ἈΠ ΘΝ S , 
ς φατο" Tu) © αρα παᾶτρος υφ ἵμερον ὦρσε γόοιο, 


ΝᾺ, nr \ , LA , \ 2 ’ 
Oaxpu δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χαμάδις βάλε, πατρὸς ἀχούσας, 


dans mon palais, je repais mon âme de douleur, souvent aussi je sè- 
che mes larmes, car l’homme se rassasie bien vite de la tristesse qui 
glace les sens; mais, malgré mon chagrin, ils m'ont coûté tous en- 
semble moins de regrets qu’un seul, dont le souvenir me rend odieux 
le sommeil et la nourriture : c’est que nul des Grecs n’a accompli 
autant de travaux qu'Ulysse, ni enduré autant de fatigues. Le destin 
lui avait réservé des souffrances, et à moi une inconsclable douleur, 
car il est absent depuis bien des années, et nous ne savons s’il vit ou 
s’il est mort. Sans doute le vieux Laerte le pleure avec la sage Péné- 
lope et Télémaque, qu’il a laissé si jeune dans son palais. » 

Il dit, et ces mots ranimèrent les regrets et firent couler les pleurs 


de ‘l'élémaque; les larmes tombèrent de ses yeux à terre, quand il 


χαὶ ἀχεύων πάντας --- 

΄ ΄ 
πολλάχις, χαθήμενος 
ἐν ἡμετέροισι μεγάροισιν, 


ἄλλοτε μέν τε τέρπομαι φρένα 


γόῳ, 
ἄλλοτε δὲ αὖτε παύομαι" 
χόρος δὲ γόοιο χρυεροῖο 
αἰψηρός, — 
οὐχ ὀδύρομαι τόσσον 
τῶν πάντων, 
ἀχνύμενός περ, 
ὡς ἑνός, 
ὅςτε ἀπεχθαίρει μοι 
μνωομένῳ 
ὕπνον χαὶ ἐδωδήν, 
ἐπεὶ οὔτις ᾿Αχαιῶν 
ἐμόγησξ 
τόσσα, 
ὅσσα ᾿Οδυσεὺς ἐμόγησε 
χαὶ ἤρατο. 
Κήδεα δὲ ἀρα 
ἔμελλεν ἔσεσθαι αὐτῷ, 
ἐμοὶ δὲ ἄχος 
αἰὲν ἄλαστον 
HELVOU , 
ὅπως δὴ 
ἀποίχετα: δηρόν, 
οὐδὲ ἴδμεν τι, 
ὅγε ζώει À τέθνηχεν, 
᾿Οδύρονταί νύ που αὐτὸν 
ὅ τε γέρων Λαέρτης, 
χαὶ Πηνελόπεια ἐχέφρων, 
Τηλέμαχός τε, 
ὃν ἔλειπε νέον γεγαῶτα 
ἐνὶ οἴχω. » 

Φάτο ὥς᾽ 
ὧρσε δὲ ἄρα 
γόοιο τῷ 
ὑπὸ ἵμερον πατρός, 
βάλε δὲ δάχρυ 
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et gémissant sur tous — 
souvent, étant assis 
dans notre palais, 
tantôt je me rassasie dans mon cœur 
de deuil, 
tantôt aussi je cesse de m’affliger; 
car la satiété de la douleur glaciale 
est prompte, — 
je ne gémis pas autant 
à cause de tous, 
quoique étant afiligé, 
comme (que) à cause d’un, 
qui rend-odieux à moi 
me lerappelant (quand je pense ἃ lui) 
le sommeil et la nourriture, 
car aucun des Achéens 
n’a accompli-des-travaux 
si nombreux, 
qu’Ulysse en a accompli 
et en a supporté. 
Mais des douleurs donc 
devaient être à lui, 
et à moi une souffrance 
toujours accablante 
à cause de lui, 
comment donc 
il est-absent longtemps, 
et nous ne savons en rien, 
s’il vit ou est mort. 
Ils pleurent certainement lui 
et le vieux Laërte, 
et Pénélope qui-a-de-la-prudence, 
et Télémaque, 
qu’il a laissé nouvellement né 
aans sa maison. » 
ἢ parla ainsi; 
et donc il souleva 
le gémissement à lui (Télémaque) 
par le regret de son père, 
et il (Télémaque) jeta une larme 
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χλαῖναν πορφυρέην ἄντ ὀφθαλιμμοῖιν ἀνασχὼν 115 
ἘΣ L4 7 ἢ Le S7 
ἀμφοτέρησιν γερσί. Nonce δέ μιν Μενέλαος, 


τ τ 3. y \ 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμόν, 


» 


2 \ \ - τω 
ME μιν αὐτὸν πατρὸς ἐάσειε μνησθῆναι, 
“ἡ -“ἷς᾽, 9. 53. 5 / c LA / 1 
ἢ πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο, ἕχαστά τε πειρήσαιτο΄, 
σ τ ΄ 
ἕως ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμόν, 120 
ἐχ δ᾽ “Ἑλένη θαλάμοιο θυώδεος ὑιψορόφοιο 
ἤλυθεν, ᾿Αρτέμιδι χρυσηλακάτῳ εἰκυῖα. 
Τῇ δ᾽ ἀρ’ ἅμ᾽ Ἀδρήστη χλισίην εὔτυχτον ἔθηκεν 
9 / EN / , COM TN 
Αλχίππη δὲ τάπητα φέρεν μαλαχοῦ ἐρίοιο" 
Φυλὼ δ᾽ ἀργύρεον τάλαρον φέρε, τόν οἱ ἔδωχεν 12€ 
3 Ν 
Ahxavôpn , Πολύύδοιο δάμαρ, ὃς ἔνα:᾽ ἐνὶ Θήδης 
Αἰγυπτίης, 001 πλεῖστα δόμοις ἐν χτήματα χεῖται, 
ὃς Μενελάῳ δῶχε δύ᾽ ἀργυρέας ἀσαυίνθους, 
o \ o\ LÀ S / ΝᾺ - / 
δοιοὺς δὲ τρίποδας, δέχα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 
Χωρὶς δ᾽ αὐθ᾽ “Ἑλένη ἄλοχος πόρε κάλλιμα δῶρα᾽ 130 


χρυσέην τ᾽ ἠλακάτην, τάλαρόν θ᾽ ὑπόκυχλον ὄπασσεν, 


entendit parler de son père, et soulevant de ses deux mains son man- 
teau de pourpre, il voila son visage. Ménélass’en aperçut, et demeura 
incertain dans son cœur s’il l’abandonnerait au souvenir de son père, 
ou s’il l’interrogerait d’abord et s’informerait de tout ce qu’il vou- 
lait savoir. 

Tandis qu’il balançait dans son cœur, Hélène sortit de son appar- 
tement vaste et parfumé, semblable à Diane aux flèches d’or. Adresté 
lui avança un siége d’un remarquable travail; Alcippé lui apporta un 
tapis de laine moelleuse; Phylo lui présenta sa corbeille d'argent, 
don &’Alcandre, épouse de Polybe; Polybe habitait Thèbes l’Égyp- 
tienne, aux opulentes demeures; il avait donné à Ménélas deux bai- 
gnoires d’argent, deux trépieds et dix talents d’or. De son côté, son 
épouse avait fait à Hélène de superbes présents ; elle lui avait donné 
une quenouille d’or et une corbeille ronde en argent, dont les bords 
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ἀπὸ βλενάρων χαμάδις, 

ἀχούσας πατρός, 

ἀνασχὼν ἀμφοτέρῃσι χερσὶν 

ἄντα ὀφθαλμοῖιν 

χλαῖναν πορφυρέην. 

Μενέλαος δὲ νόησέ μιν. ᾿ 

μερμήριξε δὲ ἔπειτα 

χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμόν, 

ἠὲ ἐάσειέ μιν αὐτὸν 

μνησθῆναι πατρός, 

ἢ ἐξερέοιτο πρῶτα, 

πειρήσαιτό τε ἕχαστα. 
“Ἕως ὁ 

ὥρμαινε ταῦτα 

χατὰ φρένα χαὶ κατὰ θυμόν, 

Ἑλένη δὲ ἤλυθεν 

ἐκ θαλάμοιο θυώδεος 

| ὑψορόφοιο, 

εἰχυῖα ᾿Αρτέμιδι 

χρυσηλαχάτῳ. 

Ἅμα δὲ ἄρα Ἀδρήστη 

ἔθηχε τῇ χλισίην εὔτυχτον᾽" 

᾿Αλχίππη δὲ φέρε τάπητα 

ἐρίοιο μαλακοῦ" 

Φυλὼ δὲ φέρε 

τάλαρον ἀργύρεον, 

τὸν ἔδωχέν οἱ 

᾿Αλχάνδρη, δάμαρ Πολύδοιο, 

ὃς ἔναιεν ἐνὶ Θήδῃς Αἰγυπτίῃς, 

ὅθι χτήματα πλεῖστα 

χεῖται ἐν δόμοις, 

ὃς δῶχε Μενελάῳ 

δύο ἀσαμίνθους ἀργυρέας, 

δοιοὺς δὲ τρίποδας, 

δέχα δὲ τάλαντα χρυσοῖο. 

Χωρὶς δὲ αὗτε 

ἄλοχος πόρεν Ἑλένῃ 

κάλλιμα δῶρα" 

ὄπασσεν 

ἡλαχάτην τε χρυσέην, 


de ses paupières à terre, 

ayant entendu-parler de son père, 

ayant levé de ses deux mains 

devant ses yeux 

sarobe-de-laine couleur-de-pourpre. 

Et Ménélas vit lui, 

et il délibéra ensuite 

dans son esprit et dans son cœur, 

s’il Le laisserait lui-même 

se souvenir de son père, 

ou s’il l’interrogerait d’abord, 

et s’enquerrait de chaque chose. 
Tandis que celui-ci 

agitait ces choses 

dans son esprit et dans son cœur, 

Hélène de son côté vint 

de son appartement parfumé 

au-toit-élevé, 

ressemblant à Diane 

aux-flèches-d’or. 

Et en même temps donc Adresté 

placa à elle un siége bien-fabriqué ; 

et Alcippé lui apporta un tapis 

de laine moelleuse ; 

et Phylo lui apporta 

une corbeille d’-argent, 

qu'avait donnée à elle (à Hélène) 

Alcandre, épouse de Polybe, 

qui habitait dans Thèbes d’-Égypte. 

où des richesses très-nombreuses 

se trouvent dans les maisons, 

lequel Polybe donna à Ménélas 

deux baignoires d’-argent, 

et de doubles (deux) trépieds, 

οἱ dix talents d’-or. 

Et séparément encore 

son épouse donna à Htlène 

de beaux présents : 

elle lui donna 

et une quenouille d’-or,. 
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τὭν ἮΝ > JB | , 
ἀργύρεον, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα χεχράαντο΄. 
: | ὡς , 
Ὑόν ῥά of ἀμφίπολος Φυλὼ παρέθηχε φέρουσα, 
νήματος ἀσχητοῖο βεδυσμένον " αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
à) , , > 9 ἕν Y 
ἡλαχατὴ TETAVUGTO, ἰοδνεφὲς εἰοος ÉY OUT. 135 
Σ 9 “- - A 
ζετο δ᾽ ἐν χλισμῷ, ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν. 
,ὔ 
Αὐτίκα δ᾽ ἥγ᾽ ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινεν ἕχαστα᾽ 
« Ἴδμεν δή, Μενέλαε διοτρεφές, οἵτινες οἵδε 
ἀνδρῶν εὐχετόωνται ἱχανέμεν ἡμέτερον δῶ: 
,ὔἅ “ἃ " 74 , 4 
εὐσομαι, ἢ ἔτυμον ἐρέω ; χέλεται δέ με θυμός", 140 


“ὦ ἢ 


,ὔ LA ,ὔ , 

Οὐ γάρ mu τινά φημι ἐοιχότα ὧδε ἰδέσθαι, 

AE DE Ὁ Ὅς | y - ,ὔ 3. Φ , 
οὐτ᾽ ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖχα, σέθας μ᾽ ἔχει εἰςορόωσαν, 
. 7 9 > T 
ὡς 99 Ὀδυσσῆος μεγαλήτορος vit ἔοιχε, 
Τηλεμάχῳ, τὸν ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴχῳ 

- y. [24 “ " 
χεῖνος ἀνήρ, ὅτ᾽ ἐμεῖο χυνώπιδος εἵνεχ᾽ Ἀχαιοὶ 145 
LA \ , 
Ἤλθεθ᾽ ὑπὸ 'Γροίην, πόλεμον θρασὺν ὁρμαίνοντες. » 


ἢν δ᾽ ἀπαμειύόμενος προςέφη ξανθὸς Μενέλαος 


étaient enrichis d’or, La suivante Phylo apporta donc à Hélène cette 
corbeille remplie de pelotons déjà filés, et sur laqueile était posée la 
quenouille entourée d’une laine violette. Elle prit place sur un siége, 
et reposa ses pieds sur un escabeau ; puis elle interrogea aussitôt son 
époux en ces termes : 

a Savons-nous, divin Ménélas, quels sont les hôtes arrivés dans 
notre demeure ? Dissimulerai-je ou dirai-je la vérité? Mon cœur m’en- 
gage à parler. Non, jamais je ἢ’ αἱ vu (j'en suis frappée d’étonnement), 
ni chez un homme ni chez une femme, autant de ressemblance que 
celui-ci en a avec le fils d'Ulysse , Télémaque, que ce héros laissa si 
jeune dans son palais, lorsque ma honte amena les Achéens sous les 
murs de Troie pour engager une guerre terrible. » 

Le blond Ménélas lui répondit : « Femme, ma pensée est d'accord 


a — 


L'ODYSSÉE, IV. 233 


τάλαρόν τε ὑπόχυχλον, ἀργύρεον, 
χείλεα δὲ 
ἐπιχεχράαντο χρυσῷ. 
Τόν ῥα 
ἀμφίπολος Φυλὼ 
παρέθηχέν οἱ φέρουσα, 
βεδυσμένον νήματος ἀσχητοῖο᾽ 
αὐτὰρ ἐπὶ αὐτῷ 
ἠλαχάτη τετάνυστο, 
ἔχουσα εἶρος ἰοδνεφές. 
ζετο δὲ ἐν χλισμῷ, 
θρῆνυς δὲ fev ὑπὸ ποσίν. 
Αὐτίχα δὲ ἥγε 
ἐρέεινε πόσιν ἐπέεσσιν 
ἕκαστα" 

« Ἴδμεν δή, 
Μενέλαε διοτρεφές, 
οἵτινες ἀνδρῶν 
οἵδε εὐχετόωνται 
ἱχανέμεν ἡμέτερον δῶ; 
\Fevcouat, ἣ ἐρέω ἔτυμον ; 
θυμὸς δὲ 
χέλεταί με. 
Φημὶ γὰρ οὔ πω ἰδέσθα!ι 
τινὰ ἐοιχότα ὧδε, 
οὔτε ἄνδρα οὔτε γυναῖχα, 
σξόας ἔχει με 
εἰςτορόωσαν, 
ὡς ὅδε ἔοιχεν 
υἷι ᾿Οδυσσῆος μεγαλήτορος, 
Τηλεμάχῳ, 
τὸν χεῖνος ἀνὴρ ἔλειπεν ἐνὶ οἴχω 
νέον γεγαῶτα, 
ὅτΞ εἵνεχα ἐμεῖο κυνώπιδος 
Ἀχαιοὶ ἤλθετε ὑπὸ Τροίην, 
ὁρμαίνοντες 
πόλεμον θρασύν. » 

Ξανθὸς δὲ Μενέλαος 
ἀπαμειδόμενος προςέφη τήν" 
« Καὶ ἐγὼ νῦν, γύναι, 


et une corbeille ronde, d’-argent, 
et les lèvres (bords) de la corbeille 
étaient faits d’or. 
Laquelle corbeille donc 
la suivante Phylo 
mit-auprès d’elle l’apportant, 
remplie de fil travaillé; 
mais sur elle 
la quenouille était étendue (posée), 
ayant de la laine violette. 
Et elle s’assit sur un siége, 
et un escabeau était sous ses pieds, 
Et aussitôt celle-ci 
interrogea son époux par des paroles 
sur chaque chose : 

« Savons-nous déjà , 
Ménélas nourrisson-de-Jupiter, 
lesquels des hommes 
ceux-ci se vantent étant 
venir dans notre maison ? 
Mentirai-je, ou dirai-je le vrai? 
et mon cœur 
ordonne à moi de le dire. 
Car je dis n’avoir pas vu encore 
quelqu'un ressemblant ainsi, 
ni homme ni femme, 
l’étonnement a (tient) moi 
le regardant, 
comme celui-ci ressemble 
au fils d'Ulysse magnanime, 
à Télémaque, 
que ce héros laissa dans sa maison 
récemment né, 
lorsque à cause de moi impudente 
vous Achéens vous vintes sous Troie 
agitant (soulevant) 
une guerre terrible. » 

Et le blond Ménélas 
répondant dit à elle : 
« Moi aussi maintenant, femm=, 

® % 
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c vw A te À ? u "A 
« Οὕτω νῦν χαὶ ἐγὼ νοέω, γύναι, ὡς σὺ Étoxetc” 
χείνου γὸ ίδε πόδ (de τε yet 
γὰρ τοιοίδε πόδες, τοιαίδε τε χεῖρες, 
» «Ὁ / ἐν, 9 LA LA - 
ὀφθαλμῶν τε βολαί, χεφαλή τ᾽, ἐφύπερθέ τε χαῖται, 150 
δ, τὸ # 5. με , 2 35. τὉ. 
Καὶ νῦν ἤτοι ἐγὼ μεμνημένος ἀμφ᾽ ᾿᾽Οδυσῆὶ 
, [24 - . 
αὐυθεόμην, ὅσα xeivos ὀϊζύσας ἐμόγησεν 
3,2 [4 \ > 
ἀμφ᾽ ἐμοί" αὐτὰρ ὃ πικρὸν ὕπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶδεν, 
- LA ss CO 
χλαῖναν πορφυρέην ἄντ᾽ ὀφθαλμοῖιν ἀνασχών. » 
ra un © 1e = 
Τὸν δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον ηὔδα᾽ 155 
5 τ 
« Ἀτρείδη Μενέλαε διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 
/ 2 co €e\ DE, : Le 2 7 
χείνου μέντοι δὸ᾽ υἱὸς ἐτήτυμον, ὡς ἀγορεύεις " 
ἀλλὰ σαόφρων ἐστί, νεμεσσᾶται " δ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
ὧδ᾽ ἐλθὼν τὸ πρῶτον, ἐπες(ολίας  ἀναφαίνειν 
ἄντα σέθεν, τοῦ voit, θεοῦ ὥς, τερπόμεθ᾽ αὐδῇ. 160 
\ * , 
Αὐτὰρ ἐμὲ προέηχε ] ἐρήνιος ἱππότα Νέστωρ, 


- ῳ \ [4 ANT / 590 
τῷ ἅμα πομπὸν ἕπεσθαι" ἐέλδετο γάρ σε ἰδέσθαι, 


avec la tienne; ce sont bien là ses pieds, ses mains, ses regards, sa 
tête, ses cheveux. Tout à l’heure je me souvenais d'Ulysse, je racon- 
tais combien de maux et de souffrances il a endurés pour moi, et ce- 
lui-ci laissait tomber de ses yeux des larmes amères, et se voilait le 
visage de son manteau de pourpre. » 

Le fils de Nestor, Pisistrate, lui répondit : « Divin Ménélas, fits 
d’Atrée, chef des peuples, celui-ci est bien , comme tu le dis, le fils 
de ce héros; mais il est modeste, et son cœur craint, pour la première 
fois qu’il vient ici, de t’adresser la parole légèrement, à toi, 
dent la voix nous charme comme celle d’un dieu. Nestor de Gérène, 


ami des coursiers, m’a envoyé pour être son compægnon ; car il dési- 
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νοέω οὕτως, 

ὡς σὺ ἐΐσχεις" 

τοιοίδε γὰρ πόδες 

χεῖνου, 

τοιαίδε τε χεῖρες, 

βολαί τε ὀφθαλμῶν, 

χεφαλή τε, 

χαῖταί τε ἐφύπερθε. 

Καὶ νῦν ἤτοι 

ἐγὼ μεμνημένος ἀμφὶ ᾿Οδυτῆϊ 

μυθεόμην, 

ὅσα κεῖνος ἐμόγησεν 

- ὀϊζύσας 

ἀμφὶ ἐμοί, 

αὐτὰρ ὁ 

εἶόεν ὑπὸ ὀφρύσι 

δάχρνον πιχρόν, 

ἀνασχὼν ἄντα ὀφθαλμοῖιν 

χλαῖναν 

πορφυρέην.» 
ΤΠεισίστρατος δὲ Νεστορίδης 

ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον" 

a Μενέλαξ Ἀτρείδη 

διοτρεφές, 

ὄρχαμε λαῶν, 

ὅδε μέντοι 

υἱὸς χείνου ἐτήτυμον, 

ὡς ἀγορεύεις" 

ἀλλά ἐστι σαόφρων, 

νεμεσσᾶται δὲ ἐνὶ θυμῷ, 

ἐλθὼν ὧδε τὸ πρῶτον, 

ἀναφαίνειν ἐπεςδολίας 

ἄντα σέθεν, 

αὐδῇ τοῦ 

νῶϊ τερπόμεθα, 

ὡς θεοῦ. 


Αὐτὰρ Νέστωρ Γερήνιος ἱππότα 


προέηχεν ἐμέ, 
ἕπεσθαι ἅμα τῷ πομπόν" 
ἐέλδετο γὰρ ἰδέσθα!: σε, 


je pense ainsi, 
comme tu conjectures ; 
car tels étaient les pieds 
de celui-là (d'Ulysse), 
et telles étaient ses mains, 
et les jets de ses yeux {ses regards), 
et sa tête, 
et ses cheveux par-dessus. 
Et maintenant assurément 
moi me souvenant au sujet d'Ulysse 
je racontais, 
combien de maux il a soufferts 
étant-malheureux 
à cause de moi, 
mais celui-ci (Télémaque) 
versait sous ses sourcils 
une larme amère, 
ayant levé devant ses yeux 
sa robe-de-laine 
couleur-de-pourpre. » 
Et Pisistrate fils-de-Nestor 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Ménélas fils-d’Atrée 
nourrisson-de-Jupiter, 
chef de peuples, 
celui-ci à la vérité 
est fils de celui-là (d'Ulysse) vraiment, 
comme tu Le dis; 
mais il est modeste, 
et il craint dans son cœur, 
étant venu ici pour la première fois, 
de proférer des interpellations 
en présence de toi, 
de la voix duquel 
nous sommes charmés, 
comme de celle d’un dieu. 
Mais Nestor de-Gérène le cavalier 
a envoyé moi, 
pour suivre celui-ci comme guide; 
car il désirait voir toi, 


| 
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ὄφρα οἱ ἤ τι ἔπος ὑποθήσεαι, ἦέ τι ἔργον ΄. 
τ Ἂν DO So \ ΓΑν , 
Πολλὰ γὰρ ἄλγε᾽ ἔχει πατρὸς πάϊς οἰχομένοιο 
ΤᾺ “75 - ΝΜ 
ἐν υεγάροις, ᾧ μὴ ἄλλοι ἀοσσητῆρες ἔωσιν, 165 
ὡς νῦν Γηλεμάχῳ ὃ uiv? οἴχεται, οὐδέ οἱ ἄλλοι 
, }ὕ [ \ Ne 9 / ’ 
εἴσ᾽, οἵ XEV χατὰ δῆμον ἀλάλχοιεν χαχότητα. » 
ἮΝ > / 
Τὸν δ᾽ éruuerbouevos προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
“ἡ , ε ὁ -- 
« ὋὮ πόποι, ἦ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς ἐμὸν δῶ 
ἵχεθ᾽, ὃς εἵνεχ᾽ ἐμεῖο πολέας ἐμόγησεν ἀέθλους 170 
Kat μιν ἔφην ἐλθόντα φιλησέμεν ἔξοχον ἄλλων 
| Ἢ 
Ἀργείων, εἰ νῶϊν ὑπεὶρ ἅλα νόστον ἔδωχε 
Ὁ 7 
νηυσὶ θοῆσι γενέσθαι ᾿Ολύμπιος εὐρύοπα Ζεύς. 
Κ / , ς Ἂ D / 3 3) \ S/ 28 ἢ ξ 
at χέ οἵ Apyei νάσσαῦ πόλιν, καὶ δώματ᾽ ἔτευξα, 
= , 2 \ \ 7 PACA DATES T 
ἐξ ᾿Ιθάχης ἀγαγὼν ξὺν χτήμασι χαὶ téxet ᾧ, 118 
χαὶ πᾶσιν λαοῖσι, μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, 


DE) \ τὶ 
εμοι ŒUTU). 


αἷ περιναιετάουσιν", ἀνάσσονται ὃ 
raitte voir etobtenir de toi des conseils ou des secours. Le fils d’un père 
absent a beaucoup à souffrir dans son palais, quand il n’a pas d’autres 
protecteurs ; le père de Télémaque est absent, et il ne trouve personne 
parmi son peuple pour écarter de lui le malheur. » 

Le blond Ménélas lui répondit : « Grands dieux! il est donc venu 
dans ma demeure, le fils d’un homme si cher, qui a supporté pour 
moi tant de fatigues! Je nr'étais promis de l’honorer à son retour 
plus que tous les autres Argiens, si Jupiter Olympien à la voix puis- 
sante nous avait donné à tous deux de franchir les mers sur nos vais- 
seaux rapides. Je lui aurais donné une ville dans l’Argolide, je lui 
aurais construit un palais, je l’aurais ramené d’Ithaque avec ses tré- 
sors et son enfant et tous ses peuples, et pour les recevoir j'aurais 
dépeuplé une des villes qui nous entourent et qui sont soumises à mon 


ὄφρα ὑποθήσεαί oi 
- LA 


ἥ τι ἔπος, 
NE τι ἔργον. 


ἔμ ϊς γὰρ πατρὸς οἰχομένοιο, 


ὦ μὴ ἔωσιν 

ἄλλοι ἀοσσητῆρες; 
ἔχει πολλὰ ἄλγεα 

ἐν μεγάροις, 

ὡς: νῦν Τηλεμάχῳ 


ε 


ὁ υὲν οἴχεται, 
οὐδὲ ἄλλοι εἰσίν οἱ, 
οἱ ἀλάλχοιέν χε 
χαχότητα 

χατὰ δῆμον.» 


ἸΞανθὸς δὲ Μενέλαος 


ἀπαμειδόμενος προςέφη τόν᾽ 


« Ὦ πόποι, 

ἢ μάλα δὴ ἵχετο 

ἑμὸν δῶ 

υἱὸς ἀνέρος φίλου, 

0: ἐμόγησεν εἵνεχα ἐμεῖο 

πολέας ἀέθλους! 

Καὶ ἔφην φιλησέμεν 

ἔξοχον ἄλλων ᾿Αργείων 
ιν ἐλθόντα, 

εἰ Ζεὺς ᾽ολύμπιος 

εὐρύοπα 

ἔξωχε νῶϊν 

νόστον γενέσθαι ὑπεὶρ ἅλα 

νηυσὶ θοῆσιν. 

Καὶ νάσσα 4€ πόλιν οἱ 

Ἄργεξ, 

χαὶ ἔτευξα δώματα, 

ἀγαγὼν ἐξ ᾿Ιθάχης 

ξὺν χτήμασι χαὶ ᾧ τέχεξ, 

χαὶ πᾶσιν λαοῖσ΄ν, 

ἐξαλαπάξας μίαν πόλιν, 

αἵ περιναιετάουσιν, 

ἀνάσσονται δὲ 

ἐμοὶ αὐτῷ. 
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afin que tu suggérasses à lui 
soit quelque parole, 
soit quelque action. 
Car le fils d’un père absent, 
auquel ne sont pas 
d’autres protecteurs, 
a de nombreuses souffrances 
dans son palais, 
comme maintenant à Télémaque 
celui-là (son père) est absent, 
et d’autres ne sont pas à lui, 
qui écartent (pour écarter) de lut 
l'infortune 
parmi le peuple. » 
Et le blond Ménélas 
répondant dit à lui : 
« Ὁ grands dieux, 
vraiment donc il est venu 
dans ma demeure 
le fils d’un homme chéri, 
qui a supporté à cause de moi 
de nombreux travaux! [ami 
Et je disais (comptais) recevoir-en- 
supérieurement aux autres Argiens 
lui étant revenu, 
si Jupiter Olympien 
à-la-voix-immense 
avait donné (accordé) à nous 
le retour avoir lieu sur la mer 
avec n0s vaisseaux rapides. 
Et j'aurais fait-habiter une ville à lui 
dans Argos (l’Argolide), 
et je lui aurais construit un palais, 
l’ayant amené d’Ithaque 
avec ses richesses et son enfant, 
et tous ses peuples, 
ayant fait-évacuer une seule ville, 
de celles qui sont habitées-autour ἀξ 
et sont commandées ἱπιοῖ, 
par moi-même, 


᾿ 
| 
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Καί γε θάμ’ ἐνθαδ᾽ ἐόντες ἐμισγόμεθ᾽ ', οὐδέ χεν ἄμμε 

ἄλλο διέκρινεν φιλέοντέ τε τερπομένω τε, 

πρίν γ᾽ ὅτε δὴ θανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφεχάλυ: εν. 180 
Ἀλλὰ τὰ μέν που μέλλεν ἀγάσσεσθαι θεὸς αὐτός, 

ὃς χεῖνον δύστηνον ἀνόστιμον οἷον ἔθηχεν. » 

“Qc φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε 0010. 

Κλαῖε μὲν Ἀργείη “Ἑλένη, Διὸς éxyeyaute, 

χλαῖε δὲ ᾿Γ ηλέυμαχός τε, καὶ Ἀτρείδης Μενέλαος, 185 


LA / €\ 0 Y EU 
αρα Νέστορος ULOG XOGXPUTU) EYEV οσσε" 


5. 

οὐδ 
3 
μνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο, 
τόν ῥ᾽ Ἤοῦς ἔχτεινε φαεινὴς ἀγλαὸς υἱός. 
D 19, \ Y 4 129 4 μ 
Γοὺ ὅγ᾽ ἐπιμνησθεὶς ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν 
« Ἀτρείδη, περὶ μέν σε βροτῶν πεπνυμένον εἰνα. 190 
Νέστωρ vds’? ὃ γέρων, ὅτ᾽ ἐπιμνησαίμεθα σεῖο 
ἵ L ρ 2 μ ñ ᾿ 

οἷδ Dan VE \ 2) AY pe 3 

σιν ἐνὶ μεγάροισι, καὶ ἀλλήλους ἐρέοιμεν ὃ. 


K \ - » 7 “ k ’ ’ γ \ Y 
αἱ νῦν, εἰ τί που ἔστι, πίθοιο μοι. OÙ γὰρ ἐγωγε 


empire. Ici du moins nous aurions pu nous réunir souvent ; heureux et 


chers j’un à l’autre, rien ne nous aurait séparés, avant que la mort ἢ 


uous eût enveloppés de ses noires ombres. Mais il devait nous envier ce 
bonheur, le dieu qui ἃ privé seul du retour ce héros infortuné. » 

Il dit, et ses paroles ranimèrent les regrets et firent couler les 
larmes de tous. Elle pleurait, Hélène l’Argienne, fille de Jupiter, et 
Télémaque , et Ménélas, fils d’Atrée, pleuraient aussi, et les yeux du 
fils de Nestor étaient mouillés de larmes; car son cœur se souvenait 
du noble Antiloque, que tua l’illustre fils de la brillante Aurore. Plein 
de ce souvenir, il prononca ces paroles ailées : 

« Fils d’Atrée, le vieux Nestor nous a dit bien des fois que Lu étais 
ie pius sage des mortels, quand nous parlions de toi dans son palais , 
ei que nous conversions ensemble. Eh bien maintenant, si cela est 


——————— 
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Kai ἐόντες ἐνδάδε 
ἐμισγόμεθά χε 

faux, 

οὐδὲ ἄλλο διέχρινέ χε 
ἄμμε φιλέοντέ τε 
τερπομένω TE, 

πρίν γε ὅτε δὴ 

μέλαν νέφος θανάτοιο 
ἀμφεχάλυψεν. 

᾿Αλλὰ θεὸς αὐτὸς 


μέλλε που ἀγάσσεσθα: τὰ μέν, 


ὃς ἔθηχε χεῖνον 
δύστηνον 
οἷον ἀνόστιμον. » 

Φάτο ὥς, 
ὧρσε δὲ γόοιο τοῖσ! πᾶσιν 
ὑπὸ ἵμερον. 
Ἑλένη μὲν ᾿Ἀργείη, 
ἐχγεγανῖα Διός, 
χλαῖε, 
Τηλέμαχος δέ τε χλαῖε, 
χαὶ Μενέλαος ᾿Ατρείδης, 
οὐδὲ ἄρα υἱὸς Νέστορος 
ἔχεν ὄσσε ἀδαχρύτω᾽ 
μνύήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν 
ἀμύμονος ᾿Ἀντιλόχοιο, 
τόν ῥα ἔχτεινεν 
υἱὸς ἀγλαὸς ᾿Ἦοῦς φαεινῆς. 
Τοῦ ὅγε ἐπιμνησθεὶς 
ἀγόρευεν ἔπεα πτερόεντα᾽ 

« ᾿Ατρείδη, 
ὁ γέρων Νέστωρ φάσχε 
σὲ μὲν εἶναι πεπνυμένον 
περὶ βροτῶν, 
ὅτε ἐπιμνησαίμεθα σεῖο 
ἐνὶ οἷσι μεγάροισι, 
καὶ ἐρέοιμεν 
ἀλλήλους. 
Kai νῦν, 
οἱ ἐστί 


Et étant ici 

nous nous serions mêélés (réunis) 
fréquemment, 

et autre chose n’aurait pas séparé 
nous et nous aimant 

et nous réjouissant, 

avant du moins que lorsque donc 
la noire nuée de la mort 

nous eût enveloppés. 

Mais un dieu lui-même 

devait certes nous envier ces biens, 
le dieu qui a fait celui-là 

le malheureux 

seul sans-retour. » 

Il parla ainsi, [tous 
et il souleva le gémissement à eux 
par le regret. 

Hélène l’Argienne, 

née de Jupiter, 

pleurait, 

et Télémaque aussi pleurait, 

et Ménélas fils-d’Atrée, 

et donc non plus le fils de Nestor 
n’avait les yeux sans-larmes ; 

car il se souvenait dans son cœur 
de l’irréprochable Antiloque, 

que donc tua 

le fils glorieux de l’Aurore brillante, 
Duquel celui-ci se souvenant 

dit ces paroles ailées : 

« Fils-&Atrée, 
le vieux Nestor disait-souvent 
toi être sensé 
supérieurement aux mortels, 
quand nous faisions-mention de toi 
dans son palais, 
et que nous nous interrogions 
les uns les autres, 

Et maintenant, 
si cela est possible 


Re Re D 


240 OAYZZEIAZ A. 
τέρπομ᾽ ὀδυρόμενος μεϊξαδόρπιος" ἀλλὰ χαὶ Ἠὼς 
ἔσσεται ἠριγένεια νεμεσσῶμιαί γε νὲν οὐδὲν 195 
χλαίειν, ὅς κε θάνησι βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 
Τοῦτό νυ xat γέρας οἷον ὀϊζυροῖσι βροτοῖσι, 
χείρασθαί τε χόμην, βαλέειν τ᾽ ἀπὸ δάχρυ παρειῶν. 
Καὶ γὰρ ἐμὸς τέθνηχεν ἀδελφεός, οὔτι χάχιστὸς 
᾿Αργείων. Μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι où γὰρ ἔγωγε 290 
ἤντησ᾽, οὐδὲ ἴδον περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι 
᾿Αντίλοχον, πέρι μὲν θείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν. » 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειδόμενος προςέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
« Ὦ φίλ᾽, ἐπεὶ τόσα εἶπες, ὅσ᾽ ἂν πεπνυμένος ἀνὴο 
εἴποι καὶ ῥέξειε, καὶ ὃς προγενέστερος εἴη — 205 
τοίου γὰρ χαὶ πατρός" ὃ καὶ πεπνυμένα βάζεις" 


“ Ὁ.» " γ᾿ > 7 χα ΄ / 
δεῖα [9] ἀρίγνωτος γόνος YVELOS , ᾧτε Κρονίων 


possible, écoute-moi. Je n’aime point ἃ m’afliger pendant le repas ; de- 
main paraîtra la matinale aurore ; je ne me refuse point à pleurer alors 
les guerriers qui sont morts et qui ont subi le destin. On ne peut of- 
frir d’autres honneurs aux malkeureux qui sont morts que de couper 
sa chevelure et de laisser couler des larmes sur 505 joues. Mon frère 
aussi a péri, et il n’était point le plus lâche des Argiens. Tu dois 
l'avoir connu; pour moi je n’ai jamais été avec lui, je ne l’ai jamais 
vu; mais on dit qu’Antiloque l’emportait sur tous par sa rapidité à la 
course et sa valeur au combat. » 

Le blond Ménélas lui répondit : « Mon ami, tu as dit ce que dirait 
et ce que ferait un homme sage et plus âgé que toi ; né d’un tel père, 


tes paroles sont pleines de raison : on reconnaît sans peine la posté- 
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πούτι, 
πίθοιό μοι. 
ἔγωγε γὰρ 
οὐ τέρπομαι 
ὀδυρόμενος 
μεταδόρπιος᾽ 
ἀλλὰ χαὶ ᾿Ηὼς ἠριγένεια 
ἔσσεται" 
νεμεσσῶμαί γε μὲν οὐδὲν 
χλαίειν, 
ὅς χε θάνῃσι βροτῶν 
καὶ ἐπίσπῃ πότμον. 
Τοῦτό νυ χαὶ γέρας οἷον 
ὀϊζυροῖσι βροτοῖσι. 
χείρασθαί τε χόμην, 
βαλέειν τε δάχρυ 
ἀπὸ παρειῶν. 
Καὶ γὰρ ἐμὸς ἀδελφεὸς τέθνηγεν, 
οὔτι 
χάχιστος Ἀργείων. 
Σὺ δὲ μέλλεις ἴδμεναι" 
ἔγωγε γὰρ 
οὐχ ἤντησα, 
οὐδὲ ἴδον" 
φασὶ δὲ ᾿Αντίλοχον 
περιγενέσθαι ἄλλων, 
πέρι μὲν ταχὺν 
θείειν, 
ἠδὲ μαχητήν. » 

Ξανθὸς δὲ Μενέλαος 
ἀπαμειδόμενος προςέφη τόν" 
« Ὦ οίλε, 
ἐπεὶ εἶπες τόσα, 
ὅσα ἂν εἴποι χαὶ ῥέξειεν 
ἀνὴρ πεπννυυένος, 
καὶ ὃς εἴη προγενέστερος --- 
χαὶ γὰρ πατρὸς τοίου" 

ὃ χαὶ βάζεις 

πεπνυμένα" 

ῥεῖα δὲ ἀριγνωτος 
OnyssÉE, IV, 


de quelque manière en quelque cno- 

crois-moi. [se, 

Car moi du moins 

je ne me réjouis pas 

gémissant (de gémir) 

pendant-le-repas ; 

mais aussi l’Aurore née-du-matin 

sera (viendra); 

je ne trouve-mauvais certes en rien 

de pleurer celui 

qui est mort d’entre les mortels 

et a suivi {subi) le destin. 

Aussi cet honneur seul reste 

aux malheureux mortels, 

leurs amis et se couper la chevelure, 

et faire-tomber une larme 

de leurs joues. 

Et en effet mon frère est mort, 

qui n’était en rien 

le plus lâche des Argiens. 

Et toi tu dois l’avoir connu; 

car moi du moins 

je ne l’ai pas rencontré, 

et je ne [δὶ pas vu; 

mais on dit Antiloque 

Pavoir emporté sur les autres, 

étant supérieurement prompt 

à courir, 

et guerrier (belliqueux). » 

Et le blond Ménélas 

répondant dit à lui : 

«Ὁ mon ami, 

puisque tu as dit autant de choses, 

qu'en dirait et en ferait 

un homme sensé, 

et qui serait plus âgé — 

et en effet {u es né d’un père tel 

c’est pourquoi aussi tu dis 

des choses sensées ; [nue) 

or elle est facilement connue (recon: 
16 
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ν Ρ̓ ΕῚ “ , 4 , 4 
ὄλῤον ἐπιχλώσει γαμέοντί TE γεινομένῳ TE!, 

ες τ [4 -Ὁ ἮΝ \ LA ’ « 
ὡς νῦν Νέστορι δῶχε διαυπερὲς ἤματα πᾶντα, 


αὐτὸν μὲν λιπαρῶς γηρασχέυεν ἐν υεγάροισιν, 210 


ς 


/ Li S , 
ἵέας αὐ πινυτούς TE χαὶ ἔγχεσιν εἰναι ἀρίστους — 
e =, ΤΙΝᾺ \ \ , Δ 
ἡμεῖς δὲ χλαυθμὸν μὲν ἐάσουεν, ὃς πρὶν ἐτύχθη, 
“7 , Ἔ 
δόρπου δ᾽ ἐξαῦτις μνησώμεθα,, χερσὶ δ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ 
Ξ , 49 τ SA \ ss , L'4 
χευάντων ὅ- μῦθοι δὲ χαὶ ἠῶθέν περ ἔσονται 
͵ \ 
Τηλεμάχῳ χαὶ ἐμοί, διαειπέμεν ἀλλήλοισιν. » 2:5 


LE 


LA ὮΝ ἐν οὖν DO » 
xp UOWP επι χειρᾶς ξχευεν, 


᾽ 


Ὡς ἔφατ᾽ - ᾿Ασφαλίων ὃ 
ὀτρηρὸς θεράπων Μενελάου χυδαλίμοιο. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
"Ev6” αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησ’ Ἑλένη, Διὸς ἐχγεγαυῖα- 


7 5 
αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ εἰς οἶνον βάλε φάρμαχον, ἔνθεν ἔπινον, 22) 


rité d’un homme à qui le fils de Saturne accorde le bonheur à son 
mariage et à sa naissance, comme aujourd’hui il a accordé à Nestor 
de vieillir et de passer doucement tous ses jours dans son palais, οἱ 
d’avoir des fils sages et braves. Eh bien, jaissons là les pleurs que 
nous avons versés, ne songeons plus qu’à notre repas, et qu’on 
nous verse de l’eau sur les mains : demain, dès l'aurore, nous pour- 
rons, Télémaque et moi, nous entretenir ensemble. » 

Il dit; Asphalion, zélé serviteur du glorieux Ménélas, leur versa 
de l’eau sur les mains. Ils étendirent la main vers les plats servis de- 
vant eux. 

Cependant Hélène, fille de Jupiter, avait formé une autre pensée : 


“elle jeta daus le cratère où ils puisaient le vin un breuvage qui adou- 


——— 


γόνος AVÉDOS , 
ᾧτε Κρονίων 
ἐπιχλώσε: ὄλθον 
γαμέοντί τε, 

γεινομένῳ τε, 

ὡς νῦν 

δῶχε Νέστορι 

διαμπερὲς πάντα ἤματα, 
αὐτὸν μὲν γηρασχέμεν 
λιπαρῶς 

ἐν μεγάροισιν, 

υἱέας αὖ εἶναι 

πινυτούς τε 

καὶ ἀρίστους 

ἔγχεσιν — 

ἡμεῖς δὲ ἐάσομεν μὲν 
χλαυθμόν,ς 

ὃς ἐτύχθη πρίν, 
μνησώμεθα δὲ ἐξαῦτις 


δόρπον, 
ἐπιχευάντων δὲ ὕδωρ 
χερσί" 


αῦθοι δὲ ἔσοντα!: 

καὶ ἠῶθέν περ 
Τηλεμάχῳ χαὶ ἐμοί, 
διαξιπέμεν ἀλλήλοισιν. » 

Ἔφατο ὥς" 
᾿Ασφαλίων δὲ ἄρα, 
θεράπων ὀτρηρὸς 
χυδαλίυοιο Μενελάον, 
ἔχευεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας. 
Οἱ δὲ ἴαλλον χεῖρας 
ini ὀνείατα ἑτοῖμα 
προχείμενα. 

Ἔνθα αὖτε Ἑλένη, 
ἐχγεγανῖα Διός, 
ἐνόησεν ἄλλο" 
αὐτίχα ἄρα βάλεν 
εἰς οἶνον, ἔνθεν ἔπινον, 
φάρμαχον νηπενθές τε 


la progéniture d’un homme, 

auquel le fils-de-Saturne 

destinera (aura destiné) la félicité 

et se marijant (à son mariage), 

ct naissant (à sa naissance), 

comme maintenant 

il a donné à Nestor 

perpétuellement tous les jours, 

lui-même vieiliir 

mollement (doucement) 

dans son palais, 

et ses fils d’un autre côté être 

et prudents 

et très-braves | 

par les lances {à la guerre) — } 

eh bien nous, laissons-de-côté | 

les pleurs, 

qui ont eu lieu précédemment, | 

et souvenons-nous de nouveau 

du repas, 

et qu’ils nous versent de l’eau ᾿ 

sur les mains; | 

et des entretiens seront 

aussi même dès l’aurore 

pour Télémaque et moi, 

pour converser l’un avec l’autre. » 
Il parla ainsi ; 

et Asphalion donc, 

serviteur attentif 

du glorieux Ménélas, | 

versa de l’eau sur les mains. 

Et ceux-ci jelèrent leurs mains 

vers les mets préparés 

placés-devant eux. à 
Alors de nouveau Hélène, f 

née de Jupiter, À 

conçut une autre pensée ; 

aussitôt donc elle jeta 

dans le vin d’où ils buvaient 

une drogue et ennemie-de-la-douleur ἢ 
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244 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ. 
LA 9 y , τω 3 / € / 
νηπενθές +’ ἀχολόν τε, xaxüv ἐπίληθον ἁπάντων. 
Ὅ \ À 6 " EX LS av 
ς τὸ χαταύρόξειεν, ἐπὴν χρητῆρι μιγείη, 
LA ὃ . / / 1 / \ Qo / LS 
où xev ἐφημέριόςΐ γε βάλοι χατὰ δάχρυ παρειῶν, 
3 N)9 τὰ € / l4 ’ὔ 
οὐδ᾽ εἴ οἱ χατατεθναίη μήτηρ τε πατήρ τε, 
οὐδ᾽ εἴ οἱ προπάροιθεν ἀδελφεὸν ἢ φίλον υἱὸν 225 
χαλχῷ δηϊόῳεν, ὃ δ᾽ ὀφθαλυοῖσιν δρῷτο. 
Τοῖα Διὸς θυγάτηρ ἔχε pd εὐ αν 
οἷα Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάρμαχα μητιόεντα, 
ἐσθλά, τά οἱ Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος παράχοιτις , 
Αἰγυπτίη, τῇ " πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
LA 
φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά. 230 
ὃ OS Per: k 2 / Ἁ , 
[ητρὸς δὲ ἕκαστος" ἐπιστάμενος περὶ πάντων 
ἀνθρώπων᾽ ἦ γὰρ Παιήονός εἰσι γενέθλης. 
’ DO 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥ᾽ ἐνέηχε, xéAeUGE τε οἰνοχοῆσαι, 
57 ὦ 5 4 ’, , 
ἐξαῦτις μύθοισιν ἀμειθομένη TPOGEELTEV * 
Ν 


« Ἀτρείδη Μενέλαε διοτρεφές, ἠδὲ καὶ οἵδε 235 


LA 


ἀνδρῶν ἐσθλῶν παῖδες, — ἀτὰρ θεὸς ἄλλοτε ἄλλῳ 
ρ ? i 


cit latristesse et la colère, qui fait oublier tous les maux. Celui qui en 
boirait après le mélange fait dans le cratère, ne laisserait pas couler de 
tout le jour une larme le long de ses joues, quand même et sa mère 
et son père mourraient, quand même en sa présence on égorgerait 
avec le fer un frère ou un fils bien-aimé et que ses yeux en seraient 
témoins. La fille de Jupiter possédait de ces breuvages salutaires et ex- 
cellents, que lui avait donnés Polydamne, épouse de Thon, dans cette 
Égypte où la terre bienfaisante porte une infinité de plantes dont le 
mélange est tantôt salutaire, tantôt funeste. Là chacun est un méde- 
cin supérieur aux autres hommes; car ce peuple est issu de Péan. 
Quand elle eut jeté le breuvage dans le cratère, elle ordonna de ver- 
ser le vin, et s'adressant de nouveau à son époux : 

« Fils d’Atrée, divin Ménélas, et vous aussi, fils de nobles héros 
(mais le dieu Jupiter donne à chacun tour à tour les biens et les maux. 
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ἄγολόν τε, 
ἐπίληθον ἁπάντων χαχῶν. 
Ὃς χαταύρόξειε τό, 
ἐπὴν μιγείη 
XONTAOL , 
οὐ χαταδάλοι χε δάχρυ 
παρειῶν 
ἐφημέριός γε 
οὐδὲ εἰ χατατεθναίη oi 
μήτηρ τε, πατήρτε, 
οὐδὲ εἰ προπάροιθέν oi 
δηϊόῳεν χαλχῷ 
ἀδελφεὸν ἢ υἱὸν φίλον, 
ὁ δὲ ὁρῷτο ὀφθαλμοῖσιν. 
Θυγάτηρ Διὸς 
ἔχε τοῖα φάρμαχα 
μητιόεντα, ἐσθλά, 
τὰ πόρεν οἱ Πολύδαμνα, 
παοάχοιτις Θῶνος, 
Αἰγυπτίη, τῇ ἄρουρα ζείδωρος 
φέρε! 
πλεῖστα φάρμαχα, 
ἐσθλὰ μὲν μεμιγμένα, 
πολλὰ δὲ λυγρά. 
Exactos δὲ 
ἰητρὸς ἐπιστάμενος 
περὶ πάντων ἀνθρώπων * 
ἢ γάρ εἰσι 
γενέθλης Παιήονος. 
Αὐτὰρ ἐπεί fa 
ἐνέηχε, 
κχέλευσέ τε οἰνοχοῆσαι, 
ἐξαῦτις ἀμειδομένη 
προςέειπε 
μύθοισιν" 

« Μενέλαε ᾿Ατρείδη 
διοτρεφές, 
ἠδὲ χαὶ οἵδε 
παῖδες ἀνδρῶν ἐσθλῶν, --- 
ἀτὰρ θεὸς Ζεὺς διδοῖ 


et ennemie-de-la-colère, 
qui-fait-oublier tous les maux. 
Celui qui aurait bu elle, 
après qu’elle aurait été mêlée 
au cratère, 
ne ferait-pas-tomber une larme 
de ses joues 
pendant-ce-jour-là du moins, 
pas même si était morte à lui 
et la mère, et le père, 
pas même si devant iui 
on égorgeait avec l’airain (16 fer) 
son frère ou son fils chéri, 
et qu’il le vit de ses yeux, 
La fille de Jupiter 
avait de telles drogues 
de-sage-invention, bonnes, 
qu'avait données à elle Polydamna, 
épouse de Thon, 
d'Égypte, où la terre fertile 
porte (produit) 
de très-nombreuses drogues, 
Les unes bonnes étant mélangées, 
ct beaucoup funestes. 
Et chacun (chaque habitant) 
est un médecin sachant (instruit) 
supérieurement à tous les hommes; 
car assurément ils sont 
de la race de Péon. 
Mais après que donc 
elle eut versé la drogue, 
et eut ordonné de verser-le-vin, 
de nouveau répendant 
elle s’adressa à Ménélas 
par ces paroles: 

« Ménélas fils-d’Atrée 
nourrisson-de-Jupiter, 
et aussi ceux-ci (et vous aussi) 
fils d'hommes généreux, — 
mais le dieu Jupiter donne 
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SN 


\ ΟῚ 4 4 ΝΠ \ [+4 
Ζεὺς ἀγαθόν τε χαχον τε διδοῖ" δύναται γὰρ ἅπαντα — 
L'4 ΩΣ ν᾿ LA =“ , 
ἤτοι νῦν δαίνυσθε, καθήμενοι ἐν μεγάροισι; 
καὶ μύθοις τέρπεσθε - ἐοικότα γὰρ χαταλέξω.. 


΄ \ “ἡ \ / / 
Παντα μὲν οὐχ ἂν ἐγὼ μυθήσομαιΐ οὐδ᾽ ὀνουιήνω, 240 


(x 2 os τ / / 2 [4 
ὅσσοι ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονός εἶσιν ἄεθλοι, 

ον Te 109 5) ΠΥ 
ἀλλ᾽ οἷον rod’? ἔρεξε χαὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνήρ, 
ns / LA ν᾿ c / f = / 
ὄήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήματ᾽ Ἀχαιοί. 
A f “ 5 7 ων / 

ÜTOV μιν πληγῆσιν ἀειχελίησι δαμάσσας, 

“- ΄ “ CPR / 

σπεῖρα χαχ᾽ ἀυφ᾽ ὥμοισι βαλών, οἰχῆϊ ἐοιχώς, 245 
el nm  ω s , Lan) / τ} LA 3 
ἀνδρῶν δυςμενέων χατέδυ πόλιν εὐρυάγυιαν ὃ, 
Là; ᾽ 2 \ / 537... 
ἄλλῳ δ᾽ αὐτὸν φωτὶ καταχρύπτων ἤϊσχε, 
NS Les Ξ \ 01 Lo LA 2 ΒΑΔ \ 2 CAEN ΤῈ 
δέχτη, ὃς οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν 

sf LA LA 
τῷ ἴκελος χατέδυ T'owwv πόλιν. Οἱ δ᾽ ἀδάκησαν 

4 δια,» " > γα ἢ - 37 
παντες" ἐγὼ 0€ LLLV οἴη ἄνεγνων τοῖον ἐόντα, 250 


L » Là SC ON os , 2 / 
χαι μιν ανηρώτων Ὁ OE€ χεροοσυνη ἄλεεινεν, 


car il peut tout), mangez maintenant, et, assis dans le palais, prenez 
plaisir à mes récits; je raconterai des choses qui vous charmeront, 
Certes , je ne saurais retracer ni même énumérer tous les travaux du 
courageux Ulysse, mais je dirai ce que ce brave héros osa faire au 
milieu du peuple des Troyens, où les Grecs souffrirent tant de maux. 
Il se meurtrit lui-même de coups honteux, et, les épaules couvertes 
de vils haillons, semblabie à un esclave, il entra dans la vaste ville 
de ses ennemis, se déguisant ainsi sous l’apparence d’un autre homme, 
d'un mendiant, lui qui certes n’était point tel auprès des vaisseaux 
des Achéens; c’est sous cet aspect qu’il entra dans la ville des 
Troyens. Personne ne le connaissait; moi seule je le reconnus malgré 


sa métamorphose, et je l’interrogeai; mais il usait de ruse et voulait 


ἄλλοτε ἄλλῳ 

ἀγαθόν τε, χαχόν TE” 
δύναται γὰρ ἅπαντα --- 
ἦτοι νῦν δαίνυσθε, 
χαθήμενοι ἐν μεγάροισι, 
χαὶ τέρπεσθε μύθοις" 
χαταλέξω γὰρ 

ἐοικότα. 


᾿Εγὼ μὲν οὐ μυθήσομαι ἂν 


Φ, > ἦγε # 
οὐδὲ ὀνομήνω 
πάντα, 
ὅσσοι εἰσὶν ἄεθλοι 


᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, 


ἀλλὰ οἷον 

ἀνὴρ χαρτερὸς 

ἔρεξε χαὶ ἔτλη τόδε 

ἐνὶ δήμῳ Τρώων, 

ὅθι ᾿Αχαιοὶ 

πάσχετε πήματα. 
Δαμάσσας μιν αὐτὸν 
πληγῇσιν ἀειχελίῃσιν, 
ἀμφιδαλὼν ὦμοισι 
χαχὰ σπεῖρα, 

ἐοιχὼς οἰχῆϊ, 

χατέδυ πόλιν εὐρυάγυιαν 
ἀνδρῶν δυςμενέων, 
χαταχρύπτων δὲ αὐτὸν 
ἤϊσχεν 

ἄλλῳ φωτί, 

δέχτῃ, 

ὃς ἔην τοῖος οὐδὲν 

ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν " 

τῷ ἴχελος 

χατέδν πόλιν Τρώων. 
Πάντες δὲ οἱ 

ἀθάκησαν " 

ἐγὼ δὲ οἴη ἀνέγνων μιν 
ἐόντα τοῖον, 

χαὶ ἀνηρώτων μιν" 

ὁ δὲ ἀλέεινε χερδοσύνῃ. 
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d’autres fois à un autre{tantôt à l’un, 
et le bien et le mal; [tantôt à l’autre) 
car il peut toutes choses — 
assurément maintenant festinez, 
étant assis dans le palais, 

et réjouissez-vous par des entretiens; 
car je raconterai 

des choses convenables. 

Moi je ne pourrais raconter 

nijene pourrais nommer (énumérer) 
toutes choses, 

combien-nombreux sont les travaux 
d'Ulysse au-cœur-courageux , 

mais je raconterai comment 

cet homme valeureux 

fit et osa ceci 

chez le peuple des Troyens, 

où vous Achéens 

vous souffriez des maux. 

Ayant dompté (frappé) lui-même 

de coups déshonorants, 

ayant jeté-autour de ses épaules 

de vils haillons. 

ressemblant à un serviteur (esclave), 
il pénétra dans la ville aux-larges-rucs 
d'hommes ennemis , 

et cachant lui-même (ce qu’il était} 
il se rendit-semblable 

à un autre homme, 

à un mendiant, 

lui qui n’était tel en rien 

sur les vaisseaux des Achéens; 
auquel étant semblable 

il pénétra dans la ville des Trovens 
Et tous ceux-ci 
se-laissèrent-tromper:; 

et moi seule je reconnus lui 

étant tel, 

et j’interrogeai lui: 

et lui évitait par ruse. 
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Ἀλλ᾽ ὅτε δή iuiv ἐγὼ λόεον, χαὶ χρῖον ἐλαίω, 


U No \ [4 
ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσσα, χαὶ ὥμοσα χαρτερὸν ὄρχον, 


3 


un μὲν πρὶν Ὀδυσῆα μετὰ ΤΓρώεσσ᾽ ἀναφῆναι, 


2 


πρίν γε τὸν ἐς νῆάς τε θοὰς χλισίας τ᾽ ἀφιχέσθαι, 


+2 
U* 
© 


x 
ἘΣ 
A 


ὅτε δή po! πάντα νόον κατέλεξεν ᾿Αχαιῶν. 
Πολλοὺς δὲ Τρώων χτείνας ταναήχεϊ χαλχῷ, 

ἦλθε μετ᾽ ᾿Αργείους" χατὰ δὲ φρόνιν di To 
ἼἜνθ᾽ ἄλλαι Touwat λίγ᾽ ἐχώχυον " αὐτὰρ ἐυὸν κῆρ 


γαῖρ΄. ἐπεὶ ἤδη μοι χραδίη τέτραπτο NA 2690 
ᾧ ee 121 l ρ 


SA U τ τ ὧν Li ’ A ΕῚ C2 
ἂψ οἰχόνο᾽ " ἄτην δὲ μετέστενον, ἣν Ἀφροδίτη 
Se 9 σ ” Κ΄ CO ΓΝ ΟῚ \ LAN ν 
δῶχ , ὅτε μ᾽ ἤγαγε χεῖσε φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης, 
mn ἡ Ὄ Ὁ \ 1 2 “τ; ,ὔ ’ 
παῖοα τ᾽ ἐμὴν νοσφισσαμένη", θάλαμόν τε, πόσιν τε, 
“ Ὁ “7 ἃ ΄ “ So 
OÙ τευ δευόμενον, οὔτ᾽ ἂρ φρένας, οὔτε τι εἰδος. » 
* LA \ V4 . 
Liv δ᾽ ἀπαμειύόμενος προςτέφη ξανθὸς Μενέλαος : 265 
\ nA\ em , ,ὔ \ “ ΝΥ 
« Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γύναι, χατὰ μοῖραν ἐειπες. 


Y \ ΄, / 4 
Hôn υὲν πολέων ἐδάην βουλήν τε νόον τε 


m’échapper. Cependant, quand je l’eus baigné et frotté d’essences, 
que je l’eus couvert de vêtements, je lui jurai par le plus terrible des 
serments de re point révéler Ulysse aux Troyens, avant qu’il fût de 
retour auprès des tentes et des vaisseaux rapides; alors il me décou- 
vrit tous les desseins des Achéens. Après avoir frappé äe son glaive 
aigu une foule de Troyens, il retourna auprès des Grecs, et leur rap- 
porta de nombreux renseignements. Les autres Troyennes poussaient 
des cris percants ; mais mon cœur était plein de joie, car déjà tout mon 
désir était de retourner dans ma maison, et je gémissais sur Ja faute 
où Vénus m'avait entraînée, quand elle me conduisit à Troie, loin de 
ma chère patrie, et m’éloigna de ma fille, de ma couche, et d’un 
époux qui ne le cède à personne ni en esprit ni en beauté. » 

Le blond Ménélas lui répondit : « Oui, femme, tout ce que tu as 
dit est bien dit. Jusqu'à ce jour j’ai connu les conseils et la prudence 
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Ἀλλὰ ὅτε δὴ ἐγὼ λόεόν μιν, 
χαὶ χρῖον ἐλαίῳ, 

ἀμροίεσσα δὲ εἵματα, 

χαὶ ὥμοσα ὅρχον χαρτερόν, 
μὴ μὲν ἀναφῆναι ᾿Οδυσῆα 
μετὰ Τρώεσσι 

πρίν, 

πρίν γε τὸν ἀφιχέσθαι 

ἐς νῆάς τε θοὰς 

χλισίας τε, 

καὶ τότε δὴ χατέλεξέ μοι 
πάντα νόον ᾿Αχαιῶν. 
Κτείνας δὲ πολλοὺς Τρώων 
χαλκῷ ταναήχεϊξ, 

ἦλθε μετὰ Ἀργείους" 
κατήγαγΞξ δὲ 

φρόνιν πολλήν. 

Ἔνθα ἄλλα: Τρωαὶ 
ἐχώχυον λίγα" 

αὐτὰρ ἐμὸν χήρ χαῖρεν, 
ἐπεὶ ἤδη χραδίη μοι 
τέτραπτο νέεσθαι ἂψ 
οἵχόνδε" 

μετέστενον δὲ ἄτην, 

ἣν ᾿Αφροδίτη δῶχεν, 

ὅτε ἤγαγέ με χεῖσε 

ἀπὸ φίλης αἴης πατρίδος, 
γοσφισσαμιένη 

ἐμήν τε παῖδα, θάλαμόν τε, 
πόσιν τε, 

οὐ δενόμενόν τεν, 

οὔτε Gp φρένας, 

οὔτε τι εἶδος. » 

Ξανθὸς δὲ Μενέλαος 
ἀπαμειδόμενος TPOSÉET, τήν " 
« Ναὶ δή, γύναι, 
ἔειπες πάντα γε ταῦτα 
χατὰ μοῖραν. 

Ἤδη μὲν ἐδάην 
βουλήν τε νόον τε 


Mais lorsque donc j’eus lavé lui, 
et que je l’eus oint d’huile, 
et que je l’eus revêtu d’habits, 
etquej’eusjuré un serment puissant, 
de ne pas découvrir Ulysse 
parmi les Troyens 
auparavant, 
avant que du moins lui être arrivé 
et aux vaisseaux creux 
οἱ aux tentes, 
aussi alors donc il raconta à moi 
tout le dessein des Achéens. 
Et ayant tué beaucoup de Troyens 
avec l’airain à-la-longue-pointe, 
il alla vers les Argiens; 
οἱ il ramena (rapporta) 
une connaissance grande de Troie. 
Alors les autres Troyennes 
gémissaient d’une-manière-perçantc; 
mais mon cœur se réjouissait, 
puisque déjà le cœur à moi 
était tourné à revenir de nouveau 
à la maison; 
et je pleurais le malheur 
que Vénus m'avait donné, 
lorsqu'elle amena moi là 
loin de ma chère terre patrie, 
ayant éloigné-de-moi 
et ma fille, et mon lit, 
et mon époux, 
qui ne le cède à personne, 
ni donc pour l’esprit, 
ni en rien pour la beauté, » 

Et le blond Ménélas 
répondant dit à elle : 
« Assurément certes , femme, 
tu as dit toutes ces choses du moins 
selon la convenance. 
Déjà j’ai appris (connu) 
et la prudence et la sagesse 


aan COCO 


12 


20 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ. 
- ἧς € LA s = “- 
ἀνορῶν ἥρωων, πολλὴν δ᾽ ἐπελήλυθα γαῖαν, 
» ᾽ LA οὖὝο © - 
ἀλλ᾽ οὕπω τοιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
T 2 s “- = - 
οἷον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἔσχε φίλον χῇρ. 210 
Οἷον χαὶ τόδ᾽ ἔρεξε at Et ὃς ἀν) 
cod’ ἔρεξ ἡ χαρτερὸς ἀνὴρ 

σ L4 “- «“ 14 
ἵππῳ ἔνι ξεστῷ΄, ἵν᾿ ἐνήμεθα πάντες ἄριστοι 
᾿Αργείων, Tous ) ὶ χῆρα φέ 

ργείων, 'Γρώεσσι φόνον χαὶ χῆρα φέροντες. 
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τ Ν Ὗ \ > 
ἬΝνλθες ἔπειτα σὺ xeïice * χελευσέμενα! δέ σ 


παν 3 
οαιμὼν 


À re ’ » ΤᾺ τ »ὄ 
γ ὃς 'Γρώεσσιν ἐξούλετο χῦδος ὀρέξαι" 215 
, J » ΄ 4 9 
xat τοι Δηϊφούος θεοείχελος ἕσπετ᾽ ἰούση. 
T \ où / ἘΦ. “Ὁ Air s © , 
pis de περίστειξας χοῖλον λόχον᾽ ἀμφαφόωσα, 
2x δ᾽ ὁ λΣ A ni à ST TN 
ἐχ δ΄ ὀνολαχλήδην Δαναῶν ὀνόμαζες ἀρίστους, 
’ 2 , A 4 3 7 k 
πάντων ᾿Αργείων φωνὴν ἴσχουσ᾽ ἀλόχοισιν". 
9 \ 5 LA A] ») ,ὔ 
Αὐτὰρ ἐγώ, xat Τυδείδης, χαὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 280 
σ 5 ’ - ,ὔ « "» , 
ἥμενοι ἐν μέσσοισιν, ἀχούσαμεν, ὡς ἐδόησας. 
Νῶϊ μὲν auvoté ἐνεήναμεν δρμηθέντε 
μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμεν δρμηθέντ 
A , À 5 Ὁ 
ἢ ἐξελθέμεναι, ἢ ἔνδοθεν ail” ὑπαχοῦσαι " 


ἀλλ᾽ δυσεὺς χατέρυχε χαὶ ἔσχεϑεν ἱεμένω περ. 


de bien des héros, j’ai visité presque toute la terre, mais jamais en- 
core mes yeux n’ont vu un mortel qui eût le cœur du valeureux 
Ulysse. J’en donne pour preuve ce que ce héros courageux osa faire 
dans le cheval de bois, où nous étions tous assis, nous les premiers 
des Argiens , apportant aux Troyens le destin et la mort. Tu t’appro- 
chas, et tu paraissais obéir aux ordres d’un dieu qui voulait donner 
la gloire aux Troyens; le divin Déiphobe suivait tes pas. Trois fois tu 
fis le tour du cheval perfide dont tu touchais les flancs, et tu appelas 
par leur nom les premiers des Danaens, prenant la voix de leurs 
épouses. Le fils de Tydée, le divin Ulysse et moi, assis au milieu, 
aous entendimes dès que tu appelas. Tous deux nous voulions nous 
élancer et sortir aussitôt, ou répondre du fond de notre ca- 
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πολέων ἀνδρῶν ἡρώων, 
ἐπελήλυθα δὲ 

πολλὴν γαῖαν, 

ἀλλὰ ἐγὼν οὔπω ἴδον 
ὀφθαλμοῖσι 

κοιοῦτον, 

. οἷον ἔσχε χῇρ φίλον 
᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος. 
Οἷον ἀνὴρ καρτερὸς 
ἔρεξε χαὶ ἔτλη τόδε 

ἐνὶ ἵππῳ ξεστῶ, 

ἵνα ἐνήμεθα 

πάντες ἄριστοι ᾿Αργείων, 
φέροντες Τρώεσσ! 

φόνον χαὶ χῇρα. 

Ἔπειτα σὺ ἦλθες χεῖσε " 
δαίμων δὲ 

ἔμελλε χελευσέμεναί σε, 
ὃς ἐδούλετο 

ὀρέξαι χῦδος Τρώεσσι" 
χαὶ Δηΐφοθος θεοείχελος 
ἕσπετό τοι ἰούσῃ. 

Τρὶς δὲ περίστειξας- 
λόχον χοῖλον 
ἀμφαφόωσα, 

ἐξονόμαζες δὲ 
ὀνομαχλήδην 

ἀρίστους Δαναῶν, 
ἴσχουσα φωνὴν 

ἀλόχοισι 

πάντων ᾿Αργείων. 
Αὐτὰρ ἐγώ, χαὶ Τυδείδης, 
χαὶ δῖος ᾿Οδυσσεύς, 
ἥμενοι ἐν μέσσοισιν, 
ἀχούσαμεν, ὡς ἐθόησας. 


Νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεήναμιεν 


ἣ ἐξελθέμεναι ὁρμηθέντε, 
e -" τ ; ἄνα | 

ἢ ὑπαχοῦσαι αἶψα ἔνδοθεν " 

ἀλλὰ ᾿Οδυσεὺς κατέρυχε 

χαὶ ἔσχεθεν ἱεμιένω περ. 


de nombreux hommes héros, 

et j'ai visité 

une grande partie de la terre, 
mais je n’ai pas encore vu 

de mes yeux 

un homme tel, 

qu'était le cœur chéri 

d'Ulysse à-l’âme-courageuse. 
Comme cet homme valeureux 

fit et supporta ceci 

dans le cheval poli (de bois), 

où nous étions assis 

nous tous les premiers des Argiens, 
apportant aux Troyens 

le carnage et le destin (la mort). 
Ensuite tu vins là; 

et une divinité 

avait dû Le commander à toi, 
divinité qui voulait [Troyens ; 
présenter (donner) ia gloire aux 
et Déiphobe semblable-à-un-dieu 
suivait toi allant (venant). 

Et trois-fois tu fis-le-tour 

de l’embüûche creuse (du cheval) 

en touchant, 

et tu nommas 
en-les-appelant-par-leur-nom 

les premiers des Danaens, 
faisant-ressembler {a voix 

aux voix des épouses 

de tous les Argiens. 

Mais moi , et le fils-de-Tydéc, 

ét le divin Ulysse, 

assis au milieu des autres, 
nousentendimes , dès quetu appelas, 
Nous deux nous désirâmes 

ou sortir nous étant élancés, 

ou répondre aussitôt du dedans; 
mais Ulysse nous retint 

et nous empêécha quoique [6 désirant. 


259 ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ 

Ἔνθ’ ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν υἷες ᾿Αχαιῶν, 285 
Ἄντιχλος δὲ σέγ᾽ οἷος ἀμείψασθαι ἐπέεσσιν 

ἤθελεν - ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐπὶ μάσταχα χερσὶ πίεζε 

νωλεμέως χρατερῆσι, σάωσε δὲ πάντας Ἀχαιούς" 


ῇ 


4 29:99 Y 
τόφρα δ᾽ ἔχ᾽, ὄφρα σε νόσφιν ἀπήγαγε Παλλὰς Ἀθήνη. » 


"PA ἘΣ , 
Γὸν δ᾽ αὐ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 2ar 
5 ἐς DO 

« Ἀτρείδη Μενέλας διοτρεφές, doyaue λαῶν, 

l 4 A 

ἄλγιον ᾽" où γάρ οἵ τι τάγ᾽ ἤρχεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 

30 κΚ € Ὁ Ν / “ εΥ 

οὐδ᾽ εἴ οἵ χραδίη γε σιδηρέη ἔνδοθεν ἠεν. 

2 

AN ἄγετ᾽, εἰς εὐνὴν τοάπεθ᾽ ἡμέας, ὄφρα καὶ A0 

4 τ 

ὕπνῳ ὕπο" γλυχερῷ ταρπώμεθα χοιμηθέντες. » 235 


δ , 2 co - , 

Ὡς ἔφατ᾽ - Ἀργείη δ᾽ ᾿λένη Ôuwor κέλευσε 
δέμνι᾽ π᾿ αἰθούσῃ θέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 
7 


΄ 9.35 - LA 4 ΤΟΥ u 
πορφυρε ἐυθαλέειν, στορεσᾶι τ ἐφύπερθε TATNTES , 


χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας χαθύπερθεν ἕσασθαι. 


chette; mais Ulysse nous en empêcha, et contint notre impa- 
tience. Tous les fils des Achéens gardèreni le silence. Anziclos seul 
voulut te répondre; mais Ulysse lui tint ïa bouche fermée de ses ro- 
bustes mains et sauva ainsi tous les Grecs; et il ne le âcha point, 
tant que Pallas ne t’eut pas éloignée. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Fils d’Atrée, divin Ménélas, 
chef des peuples, ma douleur n’en est que plus amère, car ces ex- 
ploits n’ont pu écarter de lui la triste mort, bien qu'il eût dans sa 
poitrine un cœur de fer. Mais faites-nous conduire à notre couche, afin 
que nous goitions le repos et les douceurs du sommeil. » 

11 dit; Hélène l’Argienne ordonna à ses esclaves de dresser des lits 
sous le portique, de les garnir de belles couvertures de pourpre, d’é- 
tendre par dessus des tapis, et de préparer des manteaux moelleux 
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Ἔνθα πάντες μὲν ἄλλοι υἷες 

Ἀχαιῶ) 

ἔσαν ἀχήν, 

Ἄλντιχλος δὲ οἷος ἤθελεν 

ἀμείψασθαί σε ἐπέεσσιν * 

ἀλλὰ ᾿Οδυσεὺς 

ἐπεπίεζε μάσταχα 

νωλεμέως 

χερσὶ χρατερῇσι:, 

σάωσε δὲ πάντας Ἀχαιούς" 

ἔχε δὲ τόφρα, 

ὄφρα Παλλὰς ᾿Αθήνη 

ATAYAYÉ σε νόσφιν. » 
Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 

ηὐδᾳ τὸν αὖ ἀντίον " 

« Μενέλαςξ ᾿Ατρείδη 

διοτρεφές, 

ὄρχαμε λαῶν, 

ἄλγιον " 

τάγε γὰρ 

οὐχ ἤρχεσέν οἵ τι 

ὄλεθρον λυγρόν, 

οὐδὲ εἰ χραδίη γε σιδηρέη 

ἣέν οἱ ἔνδοθεν. 

Ἀλλὰ ἄγετε, 

τράπετε ἡμέας 

εἰς εὐνήν, 

ὄφρα χαὶ ἤδη 

ταρπώμεθα χοιμηθέντες 

ὑπὸ ὕπνῳ γλυχερῷ. » 
"Evato dc" 

“Elévn δὲ ᾿Αργείη 

χέλευσε ὃμωΐῆσι 

θέμεναι δέμνια ὑπὸ αἰθούσῃ, 

χαὶ ἐμαλέειν 

χαλὰ ῥήγεα πορφύρεα, 


στορέσαι τε ἐφύπερθε τάπητας, 


ἐνθέμεναί τε χαθύπερθεν 
χλαίνας οὔλας 
ἕσασθα:. 


Alors tous les autres fils 
des Achéens 
étaient en-silence (silencieux), 
et Anticlos seul voulait 
répondre à toi par des paroles; 
mais Ulysse 
lui pressa la bouche 
sans-relâche 
de ses mains robustes, 
et sauva tous les Achéens ; 
et il Le tint autant-de-temps, 
jusqu’à ce que Pallas Athéné 
eut emmené toi loin. » 
Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
« Ménélas fils-d’Atrée 
nourrisson-de-Jupiter, 
chef de peuples, 
cela est plus douloureux ; 
car ces exploits 
n’ont écarté à lui en rien 
une mort déplorable, 
pas même si un cœur de-fer 
était à lui au-dedans. 
Mais allons, 
tournez (envoyez)-nous 
à notre couche, 
afin que aussi déjà 
nous nous réjouissions élant couchés 
sous (dans) un sommeil doux. » 
1 parla ainsi ; 
et Hélène l’Argienne 
ordonna aux servantes 
de placer des lits sous le portique, 
et de jeter-dessus 
de belles couvertures de-pourpre 
et d'étendre par-dessus des tapis, 
et de déposer par-dessus 
des habits-de-laine moelleux 
pour se vétir. 


\ 
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μου αὐτόθι χοιμήσαντο, 
/ 


αος μετὰ χερσὶν ἔχουσα!:, 


Τηλέμαχός θ᾽ ἥρως χαὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱός" 
᾿Ατρείδης δὲ χαθεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
πὰρ δ᾽ ᾿λένη τανύπεπλος ἐλέξατο, δῖα γυναιχῶν. 305 
"Ὁ , = ! 
Ἦμος δ᾽ noryéverat φάνη ῥοδοδάχτυλος ως, 
ὥρνυτ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆψι βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
ἵ € , À νέον 4 2 2 \ θέτ᾽ LA 
εἵματα ἑἕσσάμενος, περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ uw, 
ἡ ὧν x CO 9 / \ LAN 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο χαλὰ πέδιλα" 
βὴ δ᾽ ἵμεν ἐκ θαλάμοιο, θεῷ ἐλ εγκῶς ἄντην, 319 
Τηλεμάχῳ δὲ ds ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν" 


Ὺ s / 
« Tinre δέ σε χρειὼ pu, AYATE, Ῥηλέμαχ᾽ ἥρως, 


Ἐν 


ς Λαχεδαίμονα δῖαν, ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; 
ήιιον, À ἴδιον ; τόδε [Lot νημερτὲς ἔνισπε. » 


[4 \ 6-4 rar 4 LA =” 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 315 


« Ἀτρείδη Μενέλαε διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 


pour vêtir les hôtes. Les esclaves sortirent du palais , tenant des flam- 
beaux dans leurs mains, et disposèrent les lits; un héraut conduisit 
les étrangers. Le noble Télémaque et l’illustre fils de Nestor couchè- 
rent là, dans le vestibule du palais; le fils d’Atrée reposa au fond de 
la haute demeure, et auprès de lui se placa Hélène au long voile, di- 
vine entre les femmes. 

Quand parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, le brave 
Ménélas s’élança hors de sa couche, revêtit ses habits, suspendit à 
son épaule un glaive aigu, attacha sous ses beaux pieds de riches 
brodequins, et sortit de son appartement , semblable à un dieu. I! 
vint s’asseoir auprès de Télémaque et lui dit ces mots : 

« Héros Télémaque, quelle affaire t'a conduit ici, dans la divine 
Lacédémone, sur les vastes flancs de la mer? Est-ce un intérêt pu- 
blic ou privé? Dis-le moi avec sincérité. » 

Le sage Télémaque lui répondit : « Fils d’Atrée, divin Ménélas, 
chef des peuples, je suis venu voir si tu me donnerais quelques nou 
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Αἱ δὲ ἴσαν ἐχ μεγάροιο, 
ἔχουσαι δάος μετὰ χερσί, 
στόρεσαν δὲ δέμνια" 
χῆρυξ δὲ ἔξαγε ξείνους. 

Οἱ μὲν ἄρα χοιμήσαντο αὐτόθι 
ἐν προδόμῳ δόμου, 

ἥρως τε Τηλέμαχος 

χαὶ υἱὸς ἀγλαὸς Νέστορος" 
᾿Ατρείδης δὲ χαθεῦδε 
μυχῷ 

δόμου ὑψηλοῖο, 

πὰρ ὃξ ἐλέξατο 

Ἑλένη τανύπεπλος, 

δῖα γυναιχῶν. 

Ἦμος δὲ φάνη ᾿Ηὼς 
ἠριγένεια ῥοδοδάχτυλος, 
Μενέλαος ἄρα ἀγαθὸς θοὴν 
ὥρνυτο ἐξ εὐνῆφι, 
ἑσσάμενος εἵματα, 
περιέθετο δὲ ὥμω 
ξίφος ὀξύ, 
ἐδήσατο δὲ ὑπὸ ποσσι λιπαροῖσι 
χαλὰ πέδιλα" 
᾿ βῆ δὲ 
ἴμεν x θαλάμοιο, 
ἐναλίγχιος θεῷ ἀντὴν, 
παρῖζε δὲ Τηλεμάχῳ, 
ἔφατότε ἔπος, 
ἐξονόμαζέ τε" 

« Τίπτε δὲ χρειὼ 
ἤγαγέ σε δεῦρο, 
ἥρως Τηλέμαχε, 
ἐς ὅῖαν Λαχεδαίμονα, 
ἐπὶ εὐρέα νῶτα βαλάσσης ; 
δήυμον, ἢ ἴδιον ; 
ἔνισπέ μοι τόδε νημερτές. » 

Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 
ηὗδα τὸν αὖ ἀντίον᾽ 
« Μενέλαε Ἀτρείδη διοτρεφές, 
ὄρχαμε λαῶν, 


ï 


Et celles-ci allèrent hors du palais, 
ayant un flambeau dans les mains, 
et étendirent des lits; 

et un héraut conduisit les hôtes. 
Ceux-ci donc couchèrent là 

dans le vestibule de la maison, 

et le héros Télémaque 

et le fils illustre de Nestor; 

et le fils-d’Atrée dormit 

dans l’appartement-intérieur 

de la demeure élevée, 

et auprès de lui se coucha 
Hélène au-long-voile, 

divine entre les femmes. 

Et quand parut l’Aurore 
née-du-matin, aux-doigts-de-roses, 
Ménélas donc bon pour le cri-de- 
s’élança de sa couche, [guerre 
avant revêtu ses vêtements, 
et il plaça autour de (suspendit a)son 
un glaive aigu, épaule 
et il attacha sous ses pieds brillants 
de belles chaussures; 
et il se mit-en-marche 
pour aller hors de son appartement, 
semblable à un dieu en face, 
et il s’assit-auprès de Télémaque, 
et prononça une parole, 
et s’exprima : 

a En quoi donc un besoin 
a-t-il amené toi ici, 
héros Télémaque, 
dans la divine Lacédémone, 
sur le vaste dos de la mer? [vée? 
est-ce une affaire publique, ou pri- 
dis-moi ceci vrai, » 

Et Télémaque sensé 
dit à celui-ci à son tour en réponse : 
« Ménélas fils-d’Atrée nourrisson-de- 
chef de peuples, [Jupiter, 


et. 
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ἤλυθον, εἴ τινά μοι χληηδόνα πατρὸς ἐνίσποις. 
s 5. - ] 
Ecbterai μοι οἶκος, ὄλωλε δὲ πίονα éoyal” 
δυςμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος δόμος", οἵτε μοι αἰεὶ 
ms \ , 5 κῶ 
UN ἀδινὰ σφάζουσι χαὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς, 320 
n \ DURS “ῳ € 4 ce 4 
μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, ὑπέρόιον ὕόριν ἔχοντες. 
“ τὸ 
Todvexa vüv® τὰ σὰ γούναθ᾽ ἵκάνομαι, αἴ x’ ἐθέλησθα 
, \ “Μ" - - y Y 
χείνου λυγρὸν ὄλεθρον ἐνισπεῖν, εἴ που ὄπωπας 
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CA CT τ sl 

ὀφθαλμοῖσι τεοῖσιν, à ἄλλου μῦθον ἄχουσας 

= , 2 4 , REC \ ν᾿ 4 = 
πλαζομένου" πέρι γάρ μιν θΐζυρον TEXE μήτηρ. 325 

Q7/ / ᾽ > jee 4 / NDS 4 

Μηδέ τί μ᾽ aidouevos μειλίσσεο, μηδ᾽ ἐλεαίρων, 
= κ LA “Ὁ 
ἀλλ᾽ εὖ μοι χατάλεξον ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 

# » / / \ 
Λίσσομαι, εἴποτέ τοί τι πατὴρ ἐυός, ἐσθλὸς ᾿Οὐδυσσεύς, 
À y “57 y € \ ,? , 
Ἢ ἔπος ἦέ τι ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσσε, 
ὌΠ 4 Ὕ , c V4 4 7 "Ὁ À , ᾿ 
δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχετε πήματ᾽ Ἀχαιοί 990 


- τ Ὁ LA “ 
τῶν νῦν μοι μνῆσαι, χαί μοι νημερτὲς ἔνισπε. » 


velles de mon père. Ma maison est dévorée, mes champs fertiles sont 
ravagés; ma demeure est pleine d’ennemis qui égorgent sans cesse 
mes brebis et mes bœufs au pied lent, à la corne recourbée; ce sont 
les prétendants de ma mère, hommes d’une insolente audace. J’em- 
brasse donc aujourd’hui tes genoux pour te prier de me raconter sa 
triste fin, si tes yeux en ont été les témoins, ou si tu en as entendu 
le récit de quelque mortel errant; sa mère a enfanté en lui le plus 
malheureux des hommes. Ne me flatte ni par respect, ni par pitié, 
mais dis-moi sincèrement tout ce que tu as vu. Je t’en conjure, si ja- 
mais mon père, le brave Ulysse, soit en paroles soit en action, t'a 
rendu un service promis, au milieu du peuple des Troyens, où vous, 
Achéens, vous souffrites tant de maux, gardes-en aujourd’hui pour 


moi le souvenir, et dis-moi la vérité. » 
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ἧλυθον, 

εἰ ἐνίσποις μοι 

τινὰ χληηδόνα πατρός. 
Οἶχος ἐσθίεταί μοι, 
πίονα δὲ ἔργα ὄλωλε, 
douo: δὲ πλεῖος 

ἀνδρῶν δυςμενέων, 
οἵτε σφάζουσί μοι αἰεὶ 
μῆλα ἀδινὰ 

καὶ βοῦς εἰλίποδας 
ἕλιχας , 

μνηστῆρες ἐμῆς μητρός, 
ἔχοντες ὕδριν ὑπέρόιον. 

Τοὔνεχα νῦν 

ἱχάνομαι τὰ σὰ γούνατα, 
αἵ χε ἐθέλῃσθα ἐνισπεῖν 
ὄλεθρον λυγρὸν χείνον, 

εἴ που ὄπωπας 

τεοῖσιν ὀφθαλμοῖσιν, 

ἢ ἄχουσας μῦθον 

ἄλλου πλαζομένον " 

μήτηρ γὰρ τέχε μιν 

πέρι ὀϊζυρόν. 

Μηδὲ μειλίσσεό μέ τι 

αἰδόμενος, 

Unde ἐλεαίρων, 

ἀλλὰ χατάλεξον εὖ μι’, 

ὅπως ἤντησας 

ὀπωπῆς- 

Λίσσομαι, 

εἴποτέ τι ἐμὸς πατήρ, 

ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς. 
ξετέλεσσέ τοι 

À ἔπος DE τι ἔργον 

ὑποστάς, 

ἐνὶ δήμῳ Τρώων, 

ὅθι ᾿Αχαιοὶ πάσχετε πήματα" 
υνῆσαί μοι νῦν 

τῶν, 

χαὶ ἔνισπέ μοι νημερτές. » 
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je suis venu pour voir, 
si tu dirais à moi [père. 
quelque bruit de (touchant) mon 
La maison est dévorée à moi, 
et mes grasses campagnes ont péri, 
et ma demeure est pleine 
d'hommes ennemis, 
qui égorgent à moi continuellement 
des brebis serrées (nombreuses) 
et des bœufs aux-pieds-de-travers 
aux-cornes-tortues , 
les prétendants de mamère, 
qui ont une insolence superbe. 
C’est pourquoi maintenant 
je viens à tes genoux, 
pour voir si tu veux me raconter 
la mort déplorable de lui, 
si quelque part tu l'as vue 
de tes yeux, 
ou si tu en as entendu le récit 
de quelque autre homme errant; 
car sa mère a enfanté lui 
excessivement infortuné. 
Et re flatte moi en rien 
en ayant-respect, 
ni en ayant-pitié, 
mais raconte bien à moi,  [contré 
de quelque manière que tu aies ren- 
le spectacle de sa mort. 
Je te supplie, 
si jamais en quelque chose mon père, 
le brave Ulysse, 
a accompli à toi 
ou une parole ou quelque action 
l’ayant promise, 
chez le peuple des Troyens, [maux ; 
où vous Achéens vous souffriez des 
souviens-toi pour moi maintenant 
de ces services, 
et dis-moi le vrai. » 
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Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προςέφη ξανθὸς Νενέλαος * 
A ’ S 0 ni s _ 
« Ἂ πόποιΐ, ἡ μάλα δὴ χρατερόφρονος ἀνδοὸς ἐν εὐνῇ 
ἤθελον ? εὐνηθῆναι, ἀνάλχιδες αὐτοὶ ἐόντες 


Ὡς ὃ 


εθ6 \ r , \ 
VEODOUS χοιμήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς 


ei 


᾿ δπότ᾽ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος χρατεροῖο λέοντος 335 


\ 5 , \ 
χνημοὺς ἐξερέησι χαὶ ἄγχεα ποιήεντα 
, UN y 
βοσχομένη, 6 δ᾽ ἔπειτα Env εἰςήλυθεν εὐνήν, 
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SJ ΄ ΝΑ “- LU 
ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσιν" ἀειχέα πότμον ÉVTXEV" 


A 3 Ἷἷ- \ 4 LA 

ὥς Οδυσεὺς χείνοισιν ἀειχέα πότυιον ἐφήσει. 340 
ΕΥ u Ce , \ LA 

AT γάρ, Ζεῦ τε πάτερ, καὶ ᾿Αθηναίη, xat Ἄπολλον, 
- ᾿Ξ À T’ “ 

τοῖος ἔων, οἷός ποτ᾽ ἐὐχτιμένη ἐνὶ Λέσδῳ 


ΒΡ Ἦν 
ἐξ ἔριδος Φιλομηλείδη ἐπάλαισεν" ἀναστάς, 


\S ὦ» ν᾽ - 
χὰδ δ᾽ ἔδαλε χρατερῶς, χεχάροντο δὲ πάντες Ἀχαιοί! 
ΓΕ" ὦ \ - 
Lotos ἐὼν μνηστῆρσιν δμιλήσειεν ᾿Οδυσσεύς, 845 


4 JA ΄ Là 
πάντες χ᾽ ὠχύμοροί TE γενοίατο πιχρόγαμοί TE. 
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L'xÿra CO, x μ. ειρῶτας χαι λισσεᾶι, OUX AV EYU)Y/E 


Le blond Ménélas lui répondit en soupirant : « Grands dieux ! ils 
voulaient entrer dans la couche d’un homme si vaillant, eux qui 
sont sans courage! De même que, lorsqu'une biche a couché ses jeunes 
faons, encore à ia mamelle, dans le repaire d’un intrépide lion, puis va 
parcourir les collines boisées et paître dans les riantes vallées, le lion 
revient dans son antre, et donne aux deux faons une mort cruelle : 
ainsi Ulysse leur donnera à tous une cruelle mort. Ah! puissant Ju- 
piter, et toi Minerve, et toi Apollon, si seulement Ulysse était encore 
tel que jadis il se leva, dans la riche Lesbos, à la suite d’une querelle, 
pour lutter contre Philomélide, qu’il renversa d’un bras puissant , à 
la grande joie de tous les Achéens! Si seulement il était encore tel, et 
se présentait au milieu des prétendants, ils trouveraient tous une 
prompte mort et des noces amères. Quant au sujet de tes questions et 
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᾿Ξ ανθὸς δὲ Μενέλαος 
ὀχθῆσας μέγα 
TOOGÉPN τόν" 
« Ὦ πόποι, 
ἢ μάλα δὴ ἤθελον 
εὐνηθῆναι ἐν εὐνῇ 
ἀνδρὸς κρατερόφρονος, 
ἐόντες αὐτοὶ ἀνάλχιδες ! 
Ὡς δὲ ὁπότε ἔλαφος 
χοιμήσασα νεδροὺς 
νεηγενέας 
γαλαθηνοὺς 
ἐν ξυλόχῳ λέοντος χρατεροῖο 
ἐξερέῃσι χνημοὺς 
χαὶ ἄγχεα ποιήεντα 
βοσχομένη, 
ὁ δὲ ἔπειτα 
εἰςήλυθεν ἑὴν εὐνήν, 
ἐφῆχε δὲ τοῖσι ἀμφοτέροισι 
πότμον ἀειχέα, 
ὡς ᾿Οδυσεὺς ἐφήσει χείνοισι 
πότμον ἀειχέα. 
A γάρ, Ζεῦ τε πάτερ, 
χαὶ ᾿Αθηναίη, xai Ἄπολλον, 
ἐὼν τοῖος, 
οἷός ποτε ἐνὶ Λέσδῳ ἐῦχτ'μένῃ 
ἀναστὰς ἐπάλαισε | 
Φιλομηλείδῃ 
ἐξ ἔριδος. 
χατέδαλε δὲ χρατερῶς, 
πάντες δὲ Ἀχυκθὶ χεχάροντο! 
᾿Εὼν τοῖος Ὀδυσσεὺς 
ὁμιλήσειε μνηστῆρσι, 
πάντες γενοίατό χε 
ὠχύμοροί τε 
πιχρόγαμοί τε. 
Ταῦτα δέ, 
ἃ εἰρωτῷς pe 
χαὶ λίσσεαι, 
ἔγωγε 


Et le blond Ménélas 
ayant gémi grandement 
dit à lui : 
« Ὁ grands-dieux, 
assurément donc ils voulaient 
coucher dans la couche 
de cet homme au-cœur-courageux, 
étant eux-mêmes sans-valeur ! 
Et comme quand une biche 
ayant couché ses faons 
nouvellement-nés 
encore à-la-mamelle 
dans le repaire d’un lion vaillant 
interroge (parcourt) les collines-boi- 
et les vallées verdoyantes [sées 
en paissant , 
et celui-là (le lion) ensuite 
estentré dans sa couche (tanièrc) 
et a envoyé aux deux faons 
un destin cruel, 
ainsi Ulysse enverra à ceux-là 
un destin cruel. ; 
Si en effet, et {02 Jupiter père, 
et Minerve, et Apollon, 
étant tel, 
que jadis dans £esbos bien-fondée 
s'étant levé il lutta 
contre Philomélide 
par suite d’une querelle (d’un défi}, 
et Le renversa vaillamment, 
cttous les Achéens se réjouirent! 
Si étant tel Ulysse 
se trouvait-parmi les prétendants, 
tous deviendraïent 
et d’un-court-destin 
et de-noces-amères. 
Mais ces choses, 
que tu demandes à moi 
et que tu me sunplies de te dire; 
moi-du-moins 
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ἀλλα παρὲξ εἴποιμι παραχλιδόν, οὐδ᾽ ἀπατήσω, 
“ἈΠῸ x Le +4 ͵ 4 

ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 


, ’ 
ἐπιχεύσω. 353 
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τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ χρύψω ἔπος, οὐδ 
᾿ ΦΥ͂ So LU 
« Αἰγύπτῳ μ᾽ ἔτι δεῦρο θεοὶ μεμαῶτα νέεσθαι 
ΤᾺΣ, δ... ΟΕ ἬΕΙ / , 
ἔσχον, ἐπεὶ οὗ σφιν ἔρεξα τεληέσσας ἑχατόυας. 
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3 AN « \ LA “Ὁ «ἡ 
ἐν δὲ λιμὴν εὔορυος, ὅθεν τ᾽ ἀπὸ νῆας ἐΐσας 
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ἐς πόντον βάλλουσιν, ἀφυσσάμενοι μέλαν ὑδωρὅ. 
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ἔνθα μ᾽ ἐείκοσιν ἤματ᾽ ἔχον θεοί, οὐδέ ποτ᾽ οὐροι 35 
/ , tp? “λ , dcr “- 

πνείοντες φαίνονθ᾽ ἁλιαέες, οἵ ῥά τε νηῶν 


Ὁ / ? lé “-Ὁ “- 
ROUTES γίγνονται ἐπ᾿ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 


de tes prières, je ne te dirai rien qui s'écarte de la vérité, je nete 
tromperai point, mais les paroles que m'a dites le véridique vieillard 
des mers, je ne t’en déroberai, je ne t’en cacherai aucune. 

« Les dieux me retenaient encore en Égypte, moi si désireux du 
retour, parce que je ne leur avais point immolé de pures héca- 
tombes. Or, les dieux veulent que nous nous souvenions sans cesse de 
leurs ordres. Il est une île sur la mer agitée, aux bouches de l'Égyp- 
tos ; on l’appelle Pharos, elle est éloignée du rivage de toute la distance 
que franchit en un jour un vaisseau creux, quand du côté de la poupe 
souffle un vent sonore; dans l’île se trouve un port commode, d’où 
les matelots lancent à la mer les vaisseaux unis, après qu'ils ont 
puisé l’eau noire, Là les dieux me retinrent vingt jours, et les flots 
ne sentaient plus le souflle des vents qui conduisent les navires sur 
le vaste dos de la mer. Toutes nos provisions allaient être épui- 
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OÙX εἴποιμι ἂν ἄλλα 
παρὲξ 
παραλχλιδόν, 
οὐδὲ ἀπατήσω, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἔειπέ μοι 
γέρων ἅλιος νημερτής, 
τῶν ἐγὼ χρύψω τοι 
οὐδὲν ἔπος, 
οὐδὲ ἐπιχεύσω. 

« Θεοὶ ἔσχον ἔτι 
Αἰγύπτῳ 
με μεμαῶτα 
νέεσθαι δεῦρο, 
ἐπεὶ οὐχ ἔρεξά σφιν 
ἑχατόμόδας τεληέσσας. 
Οἱ δὲ θεοὶ βούλοντο 
μεμνῆσθαι αἰεὶ 
ἐφετμέων. ᾿ 
"Ἔπειτά ἐστί τις νῆσος 
ἐνὶ πόντῳ πολυχλύστω, 
προπάροιθε Αἰγύπτον, 
κικλήσχουσι δέ ἑ Φάρον, 
τόσσον ἄνευθε, 
ὅσσον τε νηῦς γλαφυρὴ 
ἥνυσξε 
πανημερίη, 
ἡ οὖρος λιγὺς 
ἐπιπνείΐησιν ὄπισθεν * 
ἐν δὲ 
λιμὴν εὔορμος, 
ὅθεν τε ἀποδαλλουσιν ἐς πόντον 
νῆας ἐΐσας, 
ἀφυσσάμενοι ὕδωρ μέλαν. 
Ἔνθα θεοὶ ἔχον me 
ἐείχοσιν ἤματα, 
οὐδέ ποτε οὖροι φαίνοντο 
πνείοντες ἁλιαέες, 
οἵ ῥά τε γίγνοντα: 
πομπῆες νηῶν 
ἐπὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 


je ne t’en dirais pas d’autres 

au-delà de la vérité 

en-m’en-écartant, 

ni je ne te tromperai, 

mais les choses qu’a dites à moi 

le vieillard marin véridique, 

de celles-ci je ne cacherai à toi 

aucune parole, 

ni ne Pen dissimulerai aucune. 
« Les dieux retenaient encore 

en Égypte 

moi désirant-vivement 

revenir ici, 

parce que je n’avais pas fait à eux 

des hécatombes pures. 

Or les dieux voulaient 

nous nous souvenir toujours 

de leurs orûres. 

Or il est une certaine île 

sur la mer très-agitée, 

en avant de l’Égyptos (le Nil), 

et ils appellent elle Pharos, 

autant à l’écart (éloignée), 

qu’un vaisseau creux 


accomplit-habituellement de chemin 


pendant-tout-le-jour, 


un vaisseau auquel un vent sonore 


soufile par derrière; 

et dans cette île 

est un port d’une-bonne-rade, 
et d’où ils lancent sur Ja mer 
les vaisseaux égaux (unis), 
ayant puisé de l’eau noire. 

Là les dieux retinrent moi 
vingt jours, 

et jamais les vents n’apparuren! 
coufflant sur-la-mer, 

les vents qui donc deviennent 
les conducteurs des navires 
sur le vaste dos de la mer. 


261 


Re σον πον 


262 OAYZ3EIAE A. 
, , We , / \ / ONE © 
Καί νύ xev ἤϊα πάντα κατέφθιτο, χαὶ μένε᾽ ἀνδρῶν, 
3 7 4 Led 5 ΄ , 3. S # 
εἰ μή τίς με θεῶν ὀλοφύρατο, xat μ᾽ ἐσάωσε, 
2 Ἦν LEE εν} ,ὕ Ἔ 
Πρωτέος ἰφθίμου θυγάτηρ, ἁλίοιο γέροντος, 365 
LOT | À τωτΤ 
Εἰδοθέη, τῇ γάρ ῥα μάλιστά γε θυμὸν ὄρινα, 
4 4 ν V2e / , € , 
ñ μ᾽ οἴῳ ἔῤῥοντι συνήντετο νόσφιν ἑταίρων. 
Αἰεὶ γὰρ περὶ νῆσον ἀλώμενοι ἰχθυάασχον 
- 2 , 4 ἊΝ , , 
Ἱναμπτοῖς ἀγχίστροισιν " ἔτειρε δὲ γαστέρα λιμός. 
« 9 es -- 8. 
Η δ᾽ ἐμεῦ ἄγχι στᾶσα ἔπος φάτο, φώνησέν te 810 
, - CSS 
« Νήπιος εἰς, ὦ ξεῖνε, λίην τόσον, ἠὲ χαλίφρων, 
2 A MN θίε \ A4 χλ , 
« ἠὲ ἑχὼν μεθίεις, καὶ τέοπεαι ἄλγεα πάσχων, 
\ / \ Σ ἢ 
« ὡς δὴ δηθ᾽ ἐνὶ νήσῳ ἐρύχεαι, οὐδέ τι τέκμωρ" 
« εὑρέμεναι δύνασαι, μινύθει δέ τοι ἦτορ ἑταίρων : 
εὑρέ! ύ » μινύθει δέ τοι ἦτορ ἑταίρων : » 
À 0 > LE DEA PONT DA Gd 3 
« ὅς ÉDAT * αὐτὰρ ἐγὼ μιν ἀμειθόμενος προςέειπον " 375 
2 n Le >) ’ c A ’, 2 4 
« "Ex μὲν τοι ἐρέω, ἥτις σύ πέρ ἐσσι θεάων, 


« ὡς ἐγὼ οὔτι ἑχὼν χατερύχομαι, ἀλλά νυ μέλλω 


sées , et le courage des matelots abattu, si une déesse n’eût pris pitié 
de moi et ne m’eût sauvé; c'était la fille du puissant Protée, vieil- 
lard des mers, Idothée, dont je touchai le cœur, et qui m’aborda 
tandis que je marchais seul loin de mes compagnons. Ceux-ci erraient 
sans cesse autour de l’île et péchaient avec des hamecons recourbés ; 
car la faim dévorait leurs entrailles. Elle s’approcha de moi, et m’a- 
dressa ces paroles : 

« Étranger, es-tu donc si dépourvu de sens et de raison, ou bien 
« consens-tu à te laisser abattre et te plais-tu dans la souffrance, toi 
« qui, retenu depuis si longtemps dans cette î'e, ne peux trouver un 
« terme à tes peines, tandis que le cœur de tes compagnons se con- 
u sume de douleur ? » 

« Elle dit; et je lui répondis aussitôt : « Jete le dirai, qui que tu 
« sois entre les déesses, je ne suis point retenu ici de mon gré, mais 
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Καί vu πάντα ἤϊα 
χατέφθιτό χε, 
χαὶ μένεα ἀνδρῶν, 
εἰ un τις θεῶν 
ὀλοφύρατόμε, 
καὶ ἐσάωσέμε, 
θυγάτηρ ἰφθίμου Πρωτέος, 
γέροντος ἁλίοιο, 
Εἰδοθέη, 
ὄρινα γάρ ῥα θυμὸν 
τῇ μάλιστά γε, 
ἣ συνήντετό μοι 
ἔῤῥοντι οἴῳ 
νόσφιν ἑταίρων. 
Αἰεὶ γὰρ ἀλώμενοι περὶ νῆσον 
ἰχθνάασχον 
ἀγχίστροισι γναμπτοῖς " 
λιμὸς δὲ ἔτειρε γαστέρα. 
Ἧ δὲ 
στᾶσα ἄγχι ἐμεῦ 
ἔφατό τε ἔπος, 
φώνησέ τε" 
« Εἷς νήπιος, ὦ ξεῖνε, 
a τόσον λίην, 
« ἠὲ χαλίφρων, 
« ἠὲ μεθίεις ἑχών, 
a HO τέρπεαι 
« πάσχων ἄλγεα, 
« ὡς δὴ ἐρύχεαι δηθὰ 
« ἐνὶ νήσῳ, 
« οὐδὲ δύνασαι 
« εὑρέμεναί τι τέχμωρ, 
« ἧτορ δὲ ἑταίρων 
a μινύθει tot; » 
« Ἔφατο ὥς" 
αὐτὰρ ἐγὼ ἀμειδόμενος 
προςέειπόν μιν " 
a ᾽Εξερέω μέν vor, 
« ἥτις σύ πέρ ἐσσι θεάων, 
« ὡς ἐγὼ χατερύχομαι 


Et toutes nos provisions 
auraient été épuisées, 
et aussi le courage des hommes, 
si une des divinités 
n'eût eu-pitié de moi, 
et n’eût sauvé moi, 
la fille du puissant Protée, 
vieillard des-mers, 
Idothée, 
car j’émus donc le cœur 
à celle-là le plus du moins, 
qui se présenta à moi 
marchant seul 
à l’écart de mes compagnons. 
Car toujours errant autour de l'ile 
ils péchaient 
avec des hamecons recourbés ; 
car la faim tourmentait {eur ventre. 
Et celle-ci 
s’étant tenue auprès de mci 
et dit une parole, 
et parla : 
« Es-tu sot, ὁ étranger, 
« tellement à l’excès, 
« ou léger-d’esprit, 
« ou te relâches-tu le voulant, 
« et te réiouis-tu 
« souffrant (de souffrir) des maux, 
« YU que donc tu es retenu iong- 
« dans l’ile, [temps 
« et tu ne peux 
« trouver quelque terme ὦ tes maux, 
« et ie cœur de fes compagnons 
« diminue (faiblit) à toi? » 
« Elle paria ainsi; 
mais moi répondant 
je dis à elle : 
« Je dirai à toi, 
« laquelle que tu sois des déesses, 
‘ que moi je suis retenu 


? Omer - 
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ee 
= 


ἀθανάτους ἀλιτέσθαι, où οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 


- 
= 


2 \ 4 “ 2 / Ἂ / 5 
Αλλὰ σύ πέρ μοι εἰπέ, θεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν, 


΄' 
- 


[- 9 
ὅςτις μ᾽ ἀϑανάτων πεδάα χαὶ ἔδησε χελεύθου΄, 380 


5. δὰ 4 


4 9 € 37 / 5 , 
νόστον θ΄, ὡς ἔπι πόντον ἐλεύσομαι ἰχθυόεντα. » 


- 
- 


\ ΟῚ - ἝΞ 
« Ὡς ἐφάμην" À δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμείόετο, ὅϊα θεάων " 


= 


r \ HIS + 75302 , 3 , 
Τοιγὰρ ἐγὼ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 


-“ 
= 


- 4 de Ψ c/ / 
Πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτής, 


ἀθάνατος Ποωτεὺς Αἰγύπτιος, ὅςτε θαλάσσης 385 


- 
- 


, ,ὔ 5" “7 € EN ΄ 
« πάσης βένθεα οἶδε, ΠΠ]οσειδαωνος ὑποῦμως " 
! © 2 , Ψ ἐν ἋΣ > 1 / 
« τόνδε τ᾽ ἐμόν φασιν πατέρ᾽ ἔμμεναι ἦδε τεχέσθαι. 
χε} ? L'A 1 A? LA , 
« Τόνγ᾽ εἴ πως σὺ δύναιο λοχησάμενος λελαδέσθαι, 
21 , " en \ , ,ὕ 9 
« ὅς XEV τοι εἴπησιν 000V χαὶ μέτρα χελευθου ", 
’ \ LA LA , 
« νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι tyÜuoevta” 390 
VEN L4 y s # LA JE | , 
« χαὶ δέ χέ τοι εἴπησι, διοτρεφές, ai χ᾽ ἐθέλησθα, 


σ“ 3 / , ΕῚ , , 
« ὅττι τοι ἐν μεγάροισι XUXOV τ΄, ἀγαθὸν TE, τετυχται, 


a sans doute j'ai offensé les immortels qui habitent le vaste ciel. Eh 
« bien, dis-moi, car les dieux savent tout, quel est celui des immortels 


« qui m’arrête, qui me ferme la route, et m’empêche de retourner à 


Ξ 


travers la mer poissonneuse. » 


« Je dis, et la belle déesse répliqua aussitôt : « Étranger, je te ré- 


£ 


pondrai en toute vérité. Un vieillard des mers, dieu véridique, vient 
« souvent en ces lieux ; c’est l’immortel Protée, l’Égyptien, qui con- 


« naît toutes les profondeurs de la mer, et qui est serviteur de Nep- 


tune ; on dit qu’il est mon père et qu’il m’a donné le jour. Si tu pou- 
« vais lui tendre des embüûches et le saisir, il t’enseignerait ta route et 
« lalongueur du voyage, il te dirait comment tu pourras retourner à tra- 
« vers la mer poissonneuse ; il t'apprendrait encore, si tu le voulais, 
a divin héros, les biens etles maux qui sont arrivés dans ton palais, 
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a οὔτι ἑχών, 
€ ἀλλά νυ μέλλω ἀλιτέσθαι 
« ἀθανάτους, 
« où ἔχουσιν εὐρὺν οὐρανόν. 
« ᾿Αλλὰ σύ περ εἰπέ μοι, 
« θεοὶ δέ τε ἴσασι πάντα, 
a ὅςτις ἀθανάτων πεδάᾳ με 
« χαὶ ἔδησε 
« χελεύθου, 
α γόστον τε, 
« ὡς ἐλεύσομαι 
« ἐπὶ πόντον ἰχθυόεντα. » 
« ᾿Ἐφάμην ὥς" 
ἡ δέ, δῖα θεάων, 
ἀμείδετο αὐτίχα᾽" 
« Τοιγὰρ ἐγώ, ξεῖνε, 
« ἀγορεύσω τοι μάλα ἀτρεχέως. 
« Τὶς γέρων ἅλιος 
« νημερτὴς 
« πωλεῖται δεῦρο, 
« ἀθάνατος Πρωτεὺς Αἰγύπτιος, 
« ὅςτε οἷδε βένθεα 
« πάσης θαλάσσης, 
« ὑποδμὼς Ποσειδάωνος" 
€ φασί τε τόνδε, 
« ἔμμεναι ἐμὸν πατέρα 
« ἠὸὲ τεχέσθαι. 
« Εἰ σὺ δύναιό πως 
« λελαδέσθαι τόνγε 
« λοχησάμενος, 
« ὃς εἴπῃσί χέ το! ὁδὸν 
« χαὶ μέτρα χελεύθου, 
« νόστον τε, 
ὡς ἐλεύσεαι 
ἐπὶ πόντον ἰχθυόεντα" 
καὶ δὲ εἴπῃσι χέ τοι, 
διοτρεφές, 
« αἴ χε ἐθέλῃσθα, 
« ὅττι χαχόν τε ἀγαθόν τε 
« τέτυχταί τοι ἐν μεγάροισι, 


AS 8 A 


«en rien ne le voulant, 
« mais je dois avoir offensé 
« les immortels, 
« qui ont (habitent) le vaste ciel, 
« Eh bien toi dis-moi, 
« car les dieux savent toutes choses 
« qui des immortels entrave moi 
« et m'a enchaîné 
« Quant à ma route (mon retour), 
« et enseigne-moi le retour’, 
« afin que je m’en aille 
« sur la mer poissonneuse, » 
« Je dis-ainsi; 
et celle-ci, divine entre les déesses 
répondit sur-le-chamn : 
« Eh bien moi, étranger, 
« je dirai à toi très-véridiquement, 
« Un certain vieillard marin 
« véridique 
« vient-habituellement ici, 
« limmortel Protée l’Égyptien, 
« qui connaît les bas-fonds 
« de toute mer, 
« serviteur de Neptune ; 
« et on dit celui-ci (Protée) 
« être mon père 
«et m'avoir engendrée. 
« Si tu pouvais de quelque façon 
« saisir celui-là du moins 
« lui ayant tendu-des-embüches, 
« celui-là dirait à toi la route 
«et les mesures du chemin, 
« et le retour, 
« afin que tu t’en ailles 
« sur la mer poissonneuse ; 
« et donc il dirait à toi, 
« nourrisson-de-Jupiter, 
« si tu Le voulais, 
« quel mal et quel bien 
« a été fait à toi dans fon palais, 
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« οἰχομένοιο σέθεν δολιχὴν δὲὸν ἀργαλέην τε. » 


ἃ " Ce JDN SE y 3 4 , FA 
« Ὡς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ ἐγὼ μιν ἀμειδόμενος TPOGÉELTOV 


- 
= 


Αὐτὴ νῦν φράζευ σὺ λόχον θείοιο γέροντος, 395 


, , oo \ >\ ἈΝ \ DA. 
UN πὼς με προΐδων NE προδαεὶς ἀλέηται" 


- 
= 


ἀργαλέος γάρ τ᾽ ἐστὶ θεὸς βροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι. » 
« Ὡς ἐφάμην À δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείδετο, δῖα θεάων " 
« οιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω. 
« Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιδεδήχει, 400 
- ΜῈ HUE Jen N ET , 4 , 
« τῆμος Gp ἐξ ἅλος εἰσι γέρων ἅλιος νημερτής, 
« πνοιῇ ὕπο ζεφύροιο, μελαίνη φριχὶ καλυφθείς ὃ, | 


9 2 \ -- € \ , “ 
x δ᾽ ἐλθὼν χοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν " 


= 
= 
ns 


\ \ “Ὁ f Ὁ ΘΔ LAN 
« ἀμφὶ δὲ μιν φῶχαι νέποδες χαλῆς Ἁλοσύδνης" 
« ἀθρόαι εὕδουσιν, πολιῆς ἁλὸς ἐξαναδῦσαι, 405 
« πικρὸν ἀποπνείουσαι ἁλὸς πολυδενθέος COUV”. 


*Ev6 2 A 2 Se VAE Po 14 + 
« Evüa σ ἐγὼν ἀγαγουσα ἂμ. OL φαινομένηφιν, 


« depuis que tu l’as quitté pour entreprendre un long et périlleux 
« VOYage. » 

« Elle dit; et je lui répondis en ces termes : « Explique-moi donc 
« toi-même quelles embüûches il faut tendre au divin vieillard, de peur 


ἐ 


qu’il ne s’aperçoive de ma présence ou qu'il ne la devine et ne 
« m'échappe ainsi; car il est difficile à un mortel de dompter un dieu. » 

« Je dis; et la belle déesse répliqua aussitôt : « Étranger, je te ré- 
« pondrai en toute vérité. Quand le soleil est parvenu au milieu du 
a ciel, le véridique vieillard des mers sort des flots, caché par l’onde 
« noire que soulève le souffle du zéphyr, et il vient se reposer dans une 
« grotte profonde; autour de lui les phoques nageurs de la belle Halo- 
« sydné dorment en troupe, sortis des flots blanchissants, et exhalent 


« l’acre odeur de la mer profonde. Jete conduirai là au lever de l’au- 
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« σέθεν οἰχομένοιο 
« ὁδὸν δολιχὴν 


« ἀργαλέην τε. » 
« Ἔφατο ὥς᾽ 
αὐτὰρ ἐγὼ ἀμειδόυμιενος 
προτςέειπόν μιν" 
« Σὺ αὐτὴ νῦν φράζευ 
« λόχον 
« θείοιο γέροντος, 
« μή πως 
€ προϊδών με 
« ἠὲ προδαεὶς 
a ἀλέηται" 
« θεὸς γάρ τέ 
« ἐστιν ἀργαλέος δαμῆναι 
« ἀνδρὶ βροτῷ. » 
« ᾿Ἐφάμην ὥς" 
ἡ δέ, δῖα θεάων, 
ἀυείδετο αὐτίχα " 
« Τοιγάρ, ξεῖνε, ἀγορεύσω τοι 
« μάλα ἀτρεχέως. 
ο Ἦμος δὲ ἠέλιος 
« ἀμφιδεδήχει μέσον οὐρανόν, 
τήμος ἄρα γέρων ἅλιος 
νημερτὴς 
εἶσιν ἐξ ἁλός, 
ὑπὸ πνοιῇ ζεφύροιο, 
χαλυφθεὶς 
a μελαίνῃ φριχί, 
« ἐξελθὼν δὲ χοιμᾶται 
« ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν" 
α 
« 


Ξ 


ΓΙ 


3 si La 

ἀμοὶ δέ μιν 

φῶχαι νέποδες 
« χαλῆς Ἁλοσύδνης 
«εὕδουσιν ἀθρόαι, 

4 - «Ὁ e # 
« ἐξαναδῦσαι πολιῆς ἁλός, 
« ἀποπνείουσαι πιχρὸν ὀδμὴν 
«ἁλὸς πολυδενθέος. 
« [ἔνθα ἐγὼν ἀγαγοῦσά σε 
« ἅμα HOT φαινομένγηφιν, 


267 
« toi étant parti 
« pour une route longue 
«et difficile, » 

« Elle parla ainsi; 
mais moi répondant 
je disà elle: 
« Toi-même maintenant explique 
« l’embüûche 
« de (pour prendre) le divin vieillard, 
« de peur que de-quelque-facon 
a ayant vu-d’avance moi 
« ou ayant été instruit-d’avance 
« il n’échappe ; 
« Car un dieu [ter) 
« est difficile à être dompté (à domp- 
« pour un homme mortel. » 

« Je parlai ainsi; 
et celle-ci, divine entre les déesses, 
répondit aussitôt : 
« Eh bien, étranger, je dirai à toi 
« très-véridiquement. 
« Or quand le soleil 
« a tourné le milieu du ciel, 
« alors donc le vieillard marin 
« véridique 
« va hors de (sort de) la mer, 
«sous le souffle du zéphyr, 
« couvert (caché) 
« par la noire surface-houleuse, 
« et étant sorti il se couche 
« Sous des antres creux; 
« et autour de lui 
« lesphoquesaux-pieds-en-nageoires 
« de la belle Halosydné 
« dorment serrés (en foule), 
« étant sortis de la blanche mer, 
«exhalant l’amère odeur 
« de la mer très-profonde. 
« Là moi ayant conduit toi [re), 
« avec l’aurore paraissant (à l’auro- 
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ΕἸ ΄ € ! Σ εἶ δ᾽ s1 / € , 
εὐνάσω ἑξείης σὺ δ᾽ EU χρίνασθαι ἑταίρους 
- (4 N \ 2e » LA 
τρεῖς, οἵ τοι παρὰ νηυσὶν ἐϊσσέλμοισιν ἄρισιοι. 
LAC “- LA 
Πάντα δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα᾽ τοῖο γέροντος. 410 
LA LA . 5 / \ + À 
Φώχας μέν τοι πρῶτον ἀριθμήσει χαὶ ἔπεισιν 
s LE αΥ̓ΘΕΑ͂ΩΝ , , 9 591 y 
αὐτὰρ ἐπὴν πάσας πεμπάσσεται" ἠδὲ ἴδηται, 
1% ΕῚ ΄ N a / / 
λέξεται ἐν μέσσησι, VOUEUS ὃς πώεσι μήλων. 
CRAN \ JM ΝᾺ - , 
Lov μὲν ἐπὴν δὴ πρῶτα χατευνηθέντα ἴδησθε, 
“ - , , 
χαὶ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ὑμῖν μελέτω κάρτος τε βίη τε, 415 
S CU \ , (4 
αὖθι δ᾽ ἔχειν μεμαῶτα, καὶ ἐσσύμενόν περ ἀλύξαι. 
, ΟῚ , 7 0] CR “ 
Ilavra δὲ γιγνόμενος πειρήσεται, oo’ ἐπὶ γαῖαν 


\ , [JA 


\ Ὡ 
οπετὰ γίγνονται, καὶ ὕδωρ, καὶ θεσπιδαὲς no: 


mA 


- LA «ο᾽ ’ὔ [A 
buste δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν, μᾶλλον τε πιέζειν. 
᾿ , , 
Ἀλλ᾽ ὅτε χεν δή σ᾽ αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσι, 420 
“ “7 ra , Lu 
τοῖος ἐών, οἷόν χε χατευνηθέντα ἴδησθε, 


χαὶ τότε δὴ σχέσθαι τε βίης", λῦσαί τε γέροντα, 


rore, οἵ je vous placerai par ordre; toi, choisis avec soin trois com- 
pagnons, les plus braves qui soient auprès de tes solides navires. 
Je vais te raconter toutes les ruses du vicillard. D’abord il comptera 


ses phoques et les passera en revue; puis, quand illes aura tous 


‘vus et comptés, il se couchera au milieu d'eux, comme un pasteur 


au milieu de ses brebis. Dès que vous le verrez endormi, armez- 
vous de force et de courage, maintenez-le malgré sa résistance, mal- 
gré son désir de vous échapper. Il essayera d'échapper en prenant 
la forme de tous les animaux qui sont sur la terre, il deviendra eau 
limpide, et feu dévorant; vous, tenez-le avec vigueur et serrez-le 
davantage. Mais lorsqu'il t’interrogera toi-même, lorsque vous le ver- 


rez redevenir tel qu’il était pendant son sommeil, cesse toute vio- 
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εὐνάσω ἑξείης" 

σὺ δὲ χρίνασθα! ἐὺ 

τρεῖς ἑταίρους, 

« οἱ ἄριστοί τοι 

« παρὰ νηυσὶν 

« ἐυσσώλμοισιν. 

« ᾿Ερέω δέ τοι 

« πᾶντα ὀλοφώϊα τοῖο γέροντος. 
« Πρῶτον μέν τοι ἀριθμήσει 
« χαὶ ἔπεισι φώχας" 

« αὐτὰρ ἐπὴν πεμπάσσετα!: 
« ἠδὲ ἴδηται πάσας, 

r λέξεται ἐν μέσσῃσιν, 

« ὡς νομεὺς 

« πώεσι μήλων. 

« Ἐπὴν δὴ πρῶτα 

« ἴδησθε τὸν μὲν χατευνηθέντα, 
« χαὶ τότε ἔπειτα 

« χάρτος τε βίη τε 

« μελέτω ὑμῖν, 

« ἔχειν δὲ αὖθι 

“μεμαῶτα, 

1 χαὶ ἐσσύμενόν περ ἀλύξαι. 
« Πειρήσεται ὃξ γιγνόμενος 
«πάντα, 

« ὅσσα γίγνονται ἑρπετὰ 

« ἐπὶ γαῖαν, 

« καὶ ὕδωρ, 

« χαὶ πῦρ θεσπιδαές᾽ 

« ὑμεῖς δὲ 

α ἔχειν 

« ἀστευφέως, 

€ πιέζειν τε μᾶλλον. - 

« ᾿Αλλὰ ὅτε δὴ αὐτὸς 

« ἀνείρηταί χέ σε ἐπέεσσιν, 
« ἐὼν τοῖος, 

« οἷον ἴδησθέ χε χατευνηθέντα, 
a χαὶ τότε δὴ 

« σχέσθαι τε βίης, 

« λῦσαί τε γέροντα, 


« 


« 


« 


« 


« 


« 


269 


je vous coucherai par-ordre; 

et toi ate-soin de choisir bien 
trois compagnons, 

ceux qui sont les meilleurs à toi 
près des vaisseaux 
aux-bonnes-planches. 

Et je dirai à toi 

tous les artifices du vieillard. 
D'abord donc il comptera 

et parcourra les phoques ; 

mais quand il les aura comptés- 
et les aura vus tous, [par-cinq 
il se couchera au milieu d’eux, 
comme un berger 

au milieu des troupeaux de brebis. 
Lorsque donc d’abord (aussitôt 
vous aurez vu lui endormi, [que) 
aussi alors ensuite 

et que le courage et que la force 
soit-à-soin à vous, 

et ayez soin de tenir là 

lui impatient, 

et quoique s’efforçant d'échapper. 
Et il tentera d’échapper en deve- 
tous Les êtres, [nant 
qui sont marchant 

sur la terre, 

et eau, 

et feu prodigieusement-ardent ; 
mais vous 

faites en sorte de le tenir 
solidement, 

et de le presser davantage. 

Mais lorsque donc lui-même 
interrogera toi par des paroies, 
étant tel, 

que vous l’aurez vu endormi, 
aussi alors donc songez 

et à vous abstenir de violence, 

et à détacher le vieillard, 
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J # 7 ed 
« ἥρως, εἴρεσθαι δέ, θεῶν ὅςτις σε χαλέπτει, 


“ἰ ΤΑ , 


4 ? 
«νόστον θ΄, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. » 


ἃ DIX τον \ ΄ Υ 
« Ὡς εἰποῦσ᾽ ὑπὸ πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντα. 425 
JE | \ LU 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας, ὅθ᾽ ἕστασαν ἐν Vauabototvi, 
57. So ei 2 ὉΠ 4 , 
ἤϊα  πολλ κραδί: ς 
ολλᾶ 0Ë μοι χράοιη πόρφυρε χιόντι. 
NES; \ 5 ,ὔ 9 > \ τὠ 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα χατήλυθον “δὲ θάλασσαν, 
»" ? , 
οόρπον θ᾽ ὁπλισάμεσθ᾽, ἐπί τ᾽ ἤλυθεν ἀμόροσίη νύξ, 
ΝΑ 4 F 4 ce = V4 
δὴ τότε χοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 430 
Ce n9 5 , / 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Ἠώς, 
« À 42 SA \ Ἐπ 
χαι τότε δὴ παρὰ θῖνα θαλάσσης εὐρυπόροιο 
,,)5 \ \ / 
fix, πολλὰ θεοὺς γουνούμενος"" αὐτὰρ ἑταίρους 
ων T -“ > , 
τρεῖς ἀγον, οἷσι μάλιστα πεποίθεα πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν 3. 
"p/ D, Tr) Gr Υ à 
« Τόφρα δ᾽ ἄρ᾽ ἥγ᾽, ὑποδῦσα θαλάσσης εὐρέα χόλπον, 435 
ue à 5 ’ s/ ἘΞ, 
τέσσαρα φωχάων ἐχ πόντου δέρματ᾽ ἔνειχε" 


9 


/ “ x a n9 9 [AN , 
πᾶντα ὁ ἔσαν νεόδαρτα᾽ δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο πατρί. 


"ὐνὰς δ᾽ ἐν ψαμάθοισι διαγλάψασ᾽ ἁλίησιν, 
a lence, héros, délice le vieillard, et demande-lui quel dieu te poursuit 
« et comment tu pourras retourner à travers la mer poissonneuse. » 

« Elle dit et se plongea dans la mer houleuse. Pour moi, je m'en 
retournai vers l’endroit du rivage où étaient arrêtés les vaisseaux , et 
tandis que je marchais, mille pensées s’agitaient au fond de mon cœur. 
Lorsque je fus arrivé auprès du vaisseau, sur le bord de la mer, nous 
préparâmes le repas du soir, la divine nuit arriva, et nous nous cou- 
châmes sur le rivage. Quand parut la fille du matin, l’Aurore aux 
doigts de roses, je me rendis au bord de la vaste mer en adressant 
aux dieux de nombreuses prières ; j'emmenais trois compagnons, Ceux 
à qui je me fiais le plus en toute entreprise. 

« Cependant la déesse s’était plongée dans le vaste sein de la mer, 
et rapportait hors des flots quatre peaux de phoques fraîchement en- 
levées ; c'était une ruse qu’elle tramait contre son père. Elle creusa 


« ἥρως, εἴρεσθαι δέ, 

« ὅςτις θεῶν χαλέπτε: σε, 

« νόστον τε, ὡς ἐλεύσεαι: 

« ἐπὶ πόντον ἰχθυόεντα. » 
« Εἰποῦσα ὡς 

ἐδύσατο ὑπὸ πόντον 

χυμαίνοντα. 

Αὐτὰρ ἐγὼν ἤϊα ἐπὶ νῆας, 

ὅθι ἕστασαν 

ἐν ψαμάθοισι" 

χραξίη δέ got ἰόντι 

πόρφυρε 

πολλά. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα κατήλυθον 

ἐπὶ νῆα ἠδὲ θάλασσαν, 

ὁπλισάμεσθά τε δόρπον, 

ἀμδροσίη τε νὺξ ἐπήλυθε, 

τότε δὴ χοιμήθημεν 

ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης, 

Ἦμος δὲ φάνη Ἠὼς 

ἠριγένεια ῥοδοδάχτυλος, 

χαὶ τότε δὴ AIX 

παρὰ θῖνα θαλάσσης 

εὐρυπόροιο, 

γουνούμενος πολλὰ θεούς" 


αὐτὰρ ἄγον τρεῖς ἑταίρους, 


οἷσι πεποίθεα μάλιστα 
ἐπὶ πᾶσαν ἰθύν. 

« Τόφρα dE ἄρα ἥγε, 
ὑποδῦσα 
εὐρέα κόλπον θαλάσσης, 
ἔνειχεν ἐχ πόντου 
τέσσαρα δέρματα φωχάων' 
πάντα δὲ 
ἔσαν νεόδαρτα" 
ἐπεμήδετο δὲ δόλον 
πατρί. 
Διαγλάψασα δὲ εὐνὰς 
ἐν ψαμάθοισιν ἁλίῃσιν, 
ἧστο μένουσα" 
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« ὁ héros, et à lui demander, 
« qui des dieux maltraite toi, 
« et le retour, afin que tu partes 
« sur la mer poissonneuse. » 

« Ayant dit ainsi 
elle se glissa sous la mer 
agitée-dans-ses-flots. 
Mais moi j’allai vers les vaisseaux, 
où ils étaient arrêtés 
sur le sabie (16 rivage); 
et le cœur à (äe) moi allant 
agitait-profondément 
beaucoup de choses. 
Mais après donc que je fus arrivé 
au vaisseau et à ia mer, 
et que nous eûmes préparé le repas, 
et que la divine nuit fut survenue, 
alors donc nous nous couchâmes 
sur le bord de la mer. 
Et quand parut l’Aurore 
née-du-matin aux-doigts-de-roses , 
aussi alors donc j’allai 
près du bord de la mer 
aux-vastes-routes, 
suppliant beaucoup les dieux ; 
mais j'emmenais trois compagnons, 
en lesquels j'avais confiance le plus 
pour tout élan (entreprise). 

« Et cependant donc celle-ci, 
étant entrée 
dans le vaste sein de la mer, 
apporta de la mer 
quatre peaux de phoques; 
οἱ toutes 
étaient fraichement-écorchées ; 
et elle machinait une ruse 
contre son père. 
Et ayant creusé des lits 
dans le sable du-rivage, 
elle restait-assise attendant; 
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€ 4 EX / NID f 
ξξείης δ᾽ εὔνησε, βάλεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἑκάστῳ. 440 
7 \ , , y = --ῷὦὠ 
Κεῖθι δὴ αἰνότατος λόχος ἔπλετο᾽ τεῖρε γὰρ αἰνῶς 
! 

φωχάωνΐ' ἁλιοτρεφέων ὀλοώτατος ὀδμή, 
Τ' NP ee) λί \ 7: . “θεί Ε 

ς γάρ x’ εἰναλίῳ παρὰ χήτεϊ xotunbein ; 
Ἀλλ᾽ αὐτὴ 
- 6 lee € \ - e 7 τ LA 
ἀμοροσιὴν ὑπὸ Diva ἕχάστῳ θῆχε φέρουσα, 445 


0 


(5 


σάωσε, χαὶ ἐφράσατο μέγ᾽ Ô . 
ωσε, HAL ἐφράσατο μέγ᾽ ὄνειαρ 


| « 
ΑΝ 


ἌΧ (À , " \ 
ἡδὺ μάλα πνείουσαν, ὄλεσσε δὲ χήτεος ὀδιυνήν ὃ, 


es δὰ δ 27 / , το 
Πᾶσαν δ᾽ ἠοϊην μένομεν τετληότι θυμῷ" 


- 9 el DORA ss “- = 
φῶχαι δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθον ἀολλέες. Αἱ μὲν ἔπειτα 
Rene 3 14 \ ce à = 0 ) ,ὔ 
ἑξῆς εὐνάζοντο παρὰ ῥηγμῖνι θαλασσης. 


-- 


= , Ἂ ’ Ἰπ \ 
*Evêtos δ᾽ ὃ γέρων ἠλθ᾽ ἐξ ἁλός, εὗρε δὲ φώχας ἀδ0 


y L ᾽ / δ᾽ "Ὁ >] ͵ λέ δ᾽ “ θ , 
ζατρεφέας, πάσας δ΄ &p ἐπῴχετο, λέχτο ὃ ἀριθμον. 
Υ “- 

Ἔν δ᾽ ἡμέας πρώτους λέγε κήτεσιν, οὐδέ τι θυμῷ 
5... a’ 5 AT ΧΑ , \ CET, 
ὠΐσθη δόλον εἰναι" ἔπειτα δὲ λέχτο καὶ αὐτός. 
‘H we NX ὦ ΤῈ 2 ᾽ 2 Nas 2 

μεῖς 0 ἰαχοντες ἐπεσσυμεθ᾽, ἄμφι dE χεῖρας 


βάλλομεν οὐδ᾽ ὁ γέρων δολίης ἐπελήθετο τέχνης", 455 


des lits dans le sable de la mer et s’assit pour nous attendre; nous 
vinmes auprès d’elle; elle nous fit coucher par ordre et nous couvrit 
chacun d’une peau. Nous souffrions cruellement dans cette embus- 
cade ; l’odeur insupportable des phoques marins nous mettait au sup- 
plice. Eh! qui pourrait se coucher auprès d’un monstre de la mer? 
Mais elle nous sauva et inventa un puissant remède : elle plaça sous 
les narines 45 chacun de nous de l’ambroisie dont le doux parfum dis- 
sipa l’odeur des phoques. Pendant toute la matinée, nous attendimes 
d’un cœur patient; et les phoques sortirent en foule des flots. Ils se 
couchèrent l’un à côté de l’autre sur le bord dela mer. Au milieu du 
jour, le vieillard sortit de la mer, trouva les phoques chargés de 
graisse, parcourut tous leurs rangs et s’assura du nombre. Il nous. 
compta les premiers parmi les phoques, et son cœur ne soupçonna 
point !à ruse; puis il se coucha lui-même. Nous nous élançâmes en 
poussant de grands cris, et nous le saisimes entre nos bras; le wieil- 
lerd n’oublia point ses artifices ; mais il se fit d’abord lion à la belle 


εὔνησε δὲ ἑξείης, 


ἐπέδαλε δὲ ἑκάστῳ δέρμα. 


Κεῖθι δὴ λόχος 
ἔπλετο αἰνότατος" 

> A Ni] » ΄ 

ὀδμὴ γὰρ ὀλοώτατος 
φωχάων ἁλιοτρεφέων 
τεῖρεν αἰνῶς. 

Τίς γὰρ χοιμηθείη χε 
παρὰ χήτεϊ εἰναλίῳ ; 
᾿Αλλὰ αὐτὴ ἐσάωσε, 
χαὶ ἐφράσατο 

μέγα ὄνειαρ᾽ θῆχε 


φέρουσα ὑπὸ ῥῖνα ἑχάστῳ 


: ; 
ἀμιοροσίην, 

πνείουσον μάλα ἡδύ, 
ὄλεσσε δὲ 

ὀδμὴν χήτεος. 
Μένομεν δὲ πᾶσαν ἠοίην 
θυμῷ τετληότι" 

φῶχαι δὲ ἦλθον ἀολλέες 
NZ en 7 € ER 

εξ ἅλος. Αἱ μὲν ἔπειτα 
εὐνάζοντο ἑξῆς 

παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης. 


Ὁ γέρων δὲ ἦλθεν ἐξ ἁλὸς 


4 ψῷ 


ἔνδιος, εὗρε δὲ 
φώχας ζατρεφέας, 


‘ 
» ΄ 


ἐπῴχετο δὲ ἄρα πάσας, 
λέχτο δὲ ἀριθμόν. 

Λέγε δὲ ἡμέας πρώτους 
ἐν χήτεσιν, 

οὐδὲ ὠΐσθη τι θυμῷ 
εἶναι δόλον" 

ἔπειτα δὲ 

λέχτο χαὶ αὐτός. 
Ἡμεῖς δὲ ἰάχοντες 
ἐπεσσύμεθα, 


βάλλομεν δὲ χεῖρας ἀμφί: 


οὐδὲ ὁ γέρων ἐπελήθετο 
OpyssÉéE, [Υ, 
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et nous vinmes 

tout à fait près d’elle ; 

et elle nous coucha par ordre, 

et elle jeta-sur chacun de nous une 
lors donc l’embuscade [peau. 

était très-pénible ; 

car l’odeur très-pernicieuse 

des phoques nourris-dans-la-mer 

nous incommodait péniblement, 

Qui en effet pourrait coucher 

près d’un monstre marin ? 

Mais elle-même nous sauva, 

et inventa [ca 

un grand (puissant) secours; elle pla- 

l’apportant sous le nez à chacun 

de l’ambroisie, 

exhalant une odeur fort douce, 

et elle détruisit 

l'odeur du mé&nstre-marin. 

Et nous attendimes tout le inatin 

d’un cœur ferme; 

et les phoques vinrent nombreux 

hors de la mer. Ceux-ci ensuite 

se couchèrent par ordre 

près du rivage de la mer. 

Et le vieillard vint hors de la mer 

au-milieu-du-jour, et il trouva 

les phoques bien-nourris (gras), 

et donc il es parcourut tous, 

et il compta Leur nombre. 

Et il compta nous les premiers 

parmi les monstres-marins, 

etil ne pensa en rien dans son cœur 

être (qu’il y avait) une ruse; 

et ensuite 

il se coucha aussi lui-même, 

Et nous poussant-des-cris 

nous nous lançcâmes-sur lui, 

et nous jetâmes nos mains autour de 

et le vieillard n’oublia pas (lui; 


15 
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59 Y ͵ , , 5. 5. ]ὕ 

ἀλλ᾽ ἤτοι πρώτιστα λέων γένετ᾽ ἠὐγένειος, 

ψ “ ἘΣ \ PEN EN 4 _ 
αὐτὰρ ἔπειτα δράχων, χαὶ πόρδαλις, ἠδὲ μέγας σῦς" 


L 


γίγνετο δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ, καὶ δένδρεον ὑψιπέτηλον. 


᾽ 


7 
ἀστεμφέως ἔχομεν τετληότι θυμῷ. 


’ 59 ἢ 


39 sd δ 
Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαζ᾽ 6 γέρων, ὀλοφώϊα εἰδώς, 460 
ut τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀνειρόυνενος προςέειπεν᾽ 
« Τίς νύ τοι, ᾿Ατρέος υἱέ, θεῶν συμφράσσατο βουλάς", 
Υ̓ ᾽ ss , 4 , 
a ὄφρα μ᾽ ἕλοις ἀέκοντα λοχησάμενος;: τέο σε χρή; » 
“12: 60 
ὃς ἔφατ᾽ " αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμνειδόμενος προςέειπον" 
2 , / vw Ων 2 , 5 
« Οἶσθα, γέρον (τί με ταῦτα παρατροπέων ἀγορεύεις :), 46 
« SA δά ΘΝ 4 PEN "557 ’ 
« ὡς δὴ δηθ᾽ ἐνὶ νήσῳ ἐρύχουαι, οὐδὲ τι τέχμωὼρ 
v A S/ « “7 , © τῇ 3 
« EUDELLEVOL δύναιλαι, μινύθει δέ μοι ἐνξοθεν nTop*. 


5 \ , La » LA T4 LA s ᾿ 
« ᾿Αλλὰ οὐ πέρ μοι εἰπέ, θεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν, 


- 


σ ». f NEA \® # , 
ὅςτις μ᾽ ἀθανάτων πεδάα χαὶ ἔδησε χελεύθου, 


crinière, puis dragon, et panthère, et sanglier énorme; enfin il se 
changea en une eau limpide et en un arbre aux rameaux élevés. Mais 
nous le tenions avec vigueur et d’un cœur résolu. Quand le vieillard 
artificieux se sentit près de défaillir, il m’interrogea enfin etm’adressa 
ces paroles : 

« Fils d'Atrée, quel dieu t’a donc conseillé de me tendre des em- 
« bûches et de me faire violence ? Que veux-tu? » 

« I dits et je répondis aussitôt : « Tu sais, vieillard, ct pourquoi 
« me le demander, pourquoi vouloir me tromper ? tu sais que je suis 
« retenu depuis longtemps dans cette île, sans pouvoir trouver un 
a terme à mes peines, et que mon cœur se consume de douleur dans 


a ma poitrine. Eh bien, dis-moi, car les dieux savent tout, quel est 


τέχνης δολίης, 

ἀλλὰ ἤτοι πρώτιστα 
γένετο λέων AUYÉVELCS, 
αὐτὰρ ἔπειτα δράχων, 
χαὶ πόρδαλις, 

ἠδὲ μέγας οὕς, 

γίγνετο δὲ ὕδωρ ὑγρόν, 


χαὶ δένδρεον ὑψιπέτηλον. 
Ἧ -Æ =, Li LES Re 
μεῖς οἐ ἔχουν αστευ ζει 


θυμῷ τετληότι. 


Le Fa DEL T € La 
᾿Αλλὰ ὅτε δή ῥα ὁ γέρων, 


εἰδὼς ὀλοφώϊα, 
ἀνίαζε, καὶ τότε δὴ 
ἀνειρόμενός με ἐπέεσσι 
προςέει πε" 

« Τίς νυ θεῶν, 

LA » ΄ 
« υἱὲ Ατρέος, 


€ συμφράσσατό TOL βουλάς, 


w e 
« ὄφρα ἕλοις με 
« ἀέχοντα 
« λοχησάμενος: 
« τέο χρή GE; » 

LA LA 

« Ἔφατο ὥς" 
αὐτὰρ ἐγὼ ἀμειδόμιενος 
προςέειπόν μιν" 
« Οἶσθα, γέρον, --- 
« τί ἀγορεύεις ταῦτά LE 
« παρατροπέων ; — 

« sx 
« ὡς δὴ 

où a 
« δηθὰ 
« ἐρύχομα!: ἐνὶ νήσω, 


« οὐδὲ δύναμαι εὑρέμεν“! 


«τι τέχμωρ, 
ες -ν L 
« ἥτορ δὲ μινύθει por 
» " 
« ἔνδοθεν, 
« Ἀλλὰ σύ περ εἰπέ μοι, 
« θεοὶ δέ τε ἴσασι πάντα, 


« ὅςτις ἀθανάτων πεδάα υ, 


« χαὶ ἔδησε 
« χελεύθου, 
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son art trompeur, 
mais donc tout-&’abord 
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il devint lion à-la-belle-crinière, 


mais ensuite dragon, 

ét panthère, 

et grand sanglier, 

et il devint eau liquide, 


ct arbre aux-fceuilles-élevées. 


Mais nous Le tenions solidement 


d'un cœur ferme. 


Mais lorsque donc le vieillard, 


qui sait des artifices, 


fut ennuyé, aussi alors donc 


interrogeant moi avec des paroles 


il m'adressa-ces-mots : 


« Lequel donc des dieux, 


« fils d’Atrée, 


« a médité-avec toi des conseils, 


A 


« ne-le-voulant-pas, 


afin que tu prisses-moi 


« Mm'ayant tendu-des-embüches? 


« de quoi est-il-besoin à toi? » 


« Il parla ainsi; 
mais moi répondant 


j'adressai-ces-mots à lui : 


« Tu sais, vieillard, — 


« pourquoi dis-tu ces choses à moi 


« cherchant-à-me-tromper? — 


« tu sais comment donc 
« depuis longtemps 


« je suis retenu dans cette ile, 


« et je ne puis trouver 


« quelque terme de cette détention, 
« et le cœur diminue (dépérit) à moi 


« en dedans de la poitrine. 


« Eh bien toi du moins dis-moi, 
« et les dieux en effet savent tout, 
« qui des immortels entrave moi 


«et m'a enchaîné 


« quant à na route (mon retour), 
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LA \ , [4 
« νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχθυόεντα. » 470 
$0 D SUN , 24163 45 δ , 

« Ὡς RSR ὃ ὃξ μι αὐτίχ᾽ ἀμειθομενος προςέειπεν᾽ 

2 “9 ,ὔ “Ἂ Ἃ 
« Ἀλλὰ pad” ὥφελλες Διί τ᾽ ἀλλοισίν τε θεοῖσι 

ct ΤΕΣ \ & ° 6 EEE 4 2: 
« ρέζας ἱερὰ χα αλ᾽ ἀνα αινεμεν, οὐρα ταχιστα 


ΝΣ] 


: ET 4 \ 7 
« σὴν ἐς πατρίδ᾽ ἵχοιο, πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 


C1: 


. ᾿ \ “ ΄ » Ἐπ ᾽ δ, Δ ,ὔ ΜΗ 

« Οὐ γάρ τοι πρὶν μοῖρα φίλους τ᾽ ἰόξειν, καὶ ἱχέσθαι 47 

5 Se ΛΔ A 19 - 
« οἶχον ÉUXTI[LEVOV, χαὶ σὴν ἐς πατρίδα γαῖαν, 

/ 4.0 δ. τὰ Sa 

« πρίν γ᾽ ὅτ᾽ ἂν Αἰγύπτοιοΐ, διιπετέος ποταυοῖο, 

TT > 
« αὖτις ὕδωρ ἔλθης, ῥέξης θ᾽ ἱερὰς ἑχατόμθας 


3 / “ \ 3 \ δ» ἢ LA 
« ἀθανάτοισι θεοῖσι, τοῖ oUpavov εὐρὺν ἔχουσι" 


\ , n ἢ «Ὅλ , A] \ 
« χαὶ τότε τοι δωσυυσιν 990V θεοι, ἣν σὺ ὑενοινᾶς. » 480 
A ᾽ \ , / δ 
« “Ὡς ἔφατ᾽ - αὐτὰρ ἔμοιγε χατεχλάσθη φίλον ἧτορ, 
[4 , CAE “ Em do) “7 , 
οὕνεχα μι αὐτις ἄνωγεν ἐπ᾿ ἡεροειοεα πόντον 
Ν 7 3 344 Qi PEN € Où 2 L4 
Αἰγυπτονδ᾽ ἰέναι, δολιχὴν 000v ἀργαλέην Te. 
34 3° A EX à # 3 , , 
Δλλὰ HAL ὡς LLY ἔπεσσιν τὰ δὼ προςξεῖπον " 


χει ου \ 10 2 
« Ταῦτα μὲν οὕτω δὴ τελέω", γέρον, ὡς σὺ χελεύεις. 485 


« celui des immortels qui m’arrête, qui me ferme la route, et m’em- 
« pêche de retourner à travers la mer poissonneuse. » 

« Je dis; et il me répondit ces mots : « Il fallait avant de t’em- 
« barquer offrir de beaux sacrifices à Jupiter et aux autres dieux , si 
« tu voulais retourner promptement dans ta patrie et traverser la roire 
« mer. Le destin ne veut pas que tu revoies tes amis, que tu rentres 
« dans ton opulente demeure et dans la terre de ta patrie, avant que 
« Lu sois retourné auprès des eaux de l'Égyptos, fleuve formé par les 
« pluies, et que tu aies offert de saintes hécatombes aux dieux im- 
« mortels qui habitent le vaste ciel; æors les dieux t’ouvriront la 
« route que tu désires. » 

«}} dit; et mon cœur se brisa, parce qu’il m’ordonnait de retourner 
aux bords de l’Égyptos et d'entreprendre sur la mer obscure un loug 
et périlleux voyage. Cependant je lui adressai ces paroles : 

« Vieillard, je ferai ainsi que tu l’ordonnes. Mais dis-moi, et parle 
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«νόστον TE, 
« ὡς ἐλεύσομαι 
a ἐπὶ πόντον ἰχθυόεντα. » 
« Ἔφάμην ὥς" 
ὁ δὲ ἀμειδόμενος 
“πτροτέειπέ με αὐτίχα᾽ 
« ᾿Αλλὰ ὦφελλες μάλα 
« ῥέξας χαλὰ ἱερὰ 
« Διΐ τε 
« ἄλλοισί τε θεοῖσιν 
« ἀναθαινέμεν, 
« ὄφρα ἵχοιο τάχιστα 
« ἐς σὴν πατρίδα, 
« πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
« Μοῖρα γὰρ οὔ τοι πρὶν 
« ἰδέειν τε φίλους, 
« χαὶ ἱχέσθαι 
« οἶκον ἐϊχτίμενον, 
« χαὶ ἐς σὴν γαῖαν πατρίδα, 
« πρίν γε ὅτε 
« ἔλθῃς ἂν αὖτις 
« ὕδωρ Αἰγύπτοιο, 
« ποταμοῖο διιπετέος, 
a ῥέξηῃς τε 
« ἱερὰς ἑχατόμόας 
« θεοῖσιν ἀθανάτοισι,᾿ 
« τοὶ ἔχουσι εὐρὺν οὐρανόν" 
« χαὶ τότε θεοὶ δώσουσί τοι 
« ὁδόν, ἣν σὺ μενοινᾷς. » 
« Ἔφατο ὥς᾽ 
αὐτὰρ φίλον TOP 
χατεχλάσθη ἔμοιγε. 
οὕνεχα ἀνωγέ με 
ἰέναι αὖτις Αἴγυπτόνδε 
ἐπὶ πόντον ἠεροειδέα, 
ὁδὸν δολιχὴν ἀργαλέην τε. 
Ἀλλὰ χαὶ ὡς 
ἀμειθόμενος ἔπεσσι 
προςέειπόν LV” 
« Τελέω μὲν δὴ ταῦτα 


« οἱ dis-moi mon retour, 
« afin que je m’en aille 
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« sur la mer poissonneuse. » 


« Je dis ainsi; 
et celui-ci répondant 
dit à moi aussitôt : 
« Eh bien tu devais certes 


« ayant fait de beaux sacrifices 


«et à Jupiter 
« et aux autres dieux 


« monter-sur {es VAisSeAuUT , 
« afin que tu arrivasses très-promp- 


« dans ta patrie, 


[tement 


« naviguant sur la noire mer. 
« Car le destin n’est pas à toi aupa- 


a 


et de voir tes amis, 
et d'arriver 


A 


[ravant 


« dans ta maison bien-bâtie, 


« et dans ta terre patrie, 


« avant du moins que lorsque 


« tu auras été de nouveau 
« à l’eau de l’Egyptos, 


[pluies), 


« fleuvetombé-de-Jupiter (formé des 


« et auras offert 
« de saintes hécatombes 
«aux dieux immortels, 


« qui ont (habitent) le vaste ciel; 
« et alors les dieux donneront à tci 


« la route que tu désires. » 


«Il parla ainsi ; 
mais mon cœur 
se brisa à moi du moins, 
parce qu’il ordonnait moi 


aller de nouveau à l’Égvptos 


sur la mer obscure, 
voyage long et difficile. 
Mais même ainsi 
répondant par des paroles 
je dis à lui : 


« J’accomplirai donc ces choses 


| 


4) » 5 
278 OAYZSEIAZ Δ. 
2 An - 4 an \ 
« AA ἄγε μοι τόδε εἰπὲ χαὶ ἀτρεχέως χατάλεξον, 
ΡῚ εν" a \ \ ΟῚ ’ ST 1 
«εἰ πᾶντες σὺν νηυσῖν ἀπήμονες ἠλθονῖ Ἀχαιοί, 
A TP. 29 Nr ’ ’ 
« οὖς Νέστωρ χαὶ ἐγὼ λίπομεν, Τροίηθεν ἰόντες, 
sup LE , , le © 
« ἠέ τις ὦλετ᾽ ὀλέθρῳ ἀδευχέϊ ἧς ἐπὶ νηός, 
“ὲ (λ ΕῚ \ / TA. d 
« ἠέ φίλων ἐν χερσίν, ἐπεὶ πόλευιον τολύπευσεν. » 490 
2, 9 “ς“ LA ? D EU , 4 
«826 ἐφάμην" ὃ δὲ μ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμειύόυιενος TOOGÉELTEU* 
3 = are LA L ra es GS AL ΕἸ 7 \ 
« Ἀτρείδη, τί με ταῦτα διείρεαι; οὐδέ τί σε χρὴ 
ν 2 ΑΛ ΟΥ̓ Ὸ = \ ΄ “Ὁ. “4 
« τόμεναι΄, οὐοξ ὀαΐῆναι ἐμὸν νόον, οὐδέ σέ φημι 
SA . ον L'4 ῃ “ \ ἐστ LA , 
« ONV ἄχλαυτον ἐσεσθαι, ἐπὴν εὖ πάντα πύθηαι. 
\ \ \ οτὦν 7 Δ 
« Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶνγε δάμεν, πολλοὶ δὲ Mroyto®- 495 
NÉE FIN Ἐν ὦ τ Ὁ: LU = ͵ 
« ἄρχοι ὁ αὖ ὅυο μοῦνοι" Ἀχαιῶν χαλχοχιτώνων 
. , * AD , 9 / \ \ 5 
« ἐν νόστῳ ἀπόλοντο’ μάχη δέ τε χαὶ σὺ παρῆσθα"" 


« elc ἂν 


ἔτι που ζωὸς χατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ. 

« avec vérité, s’ils sont revenus tous sans malheur sur leurs vaisseaux, 

«les Achéens que Nestor et moi nous avons quittés en partant de 

« Troie, ou si quelqu’un d’eux a péri d’une mort prématurée sur son 

« navire ou dans les bras de ses amis, après avoir terminé la guerre. » 
« Je dis ; οἵ il me répondit aussitôt : « Fils d’Atrée, pourquoi m’in- 


« terroger là-dessus? Tu n’as pas besoin de savoir ces choses ni de 
5 p 


[e] 


connaître ma pensée, car tu ne seras pas longtemps, je te l’assure, 
a avant de verser des larmes, quand tu auras tout appris. Beaucoup 
« d’entre eux sont morts, beaucoup ont survécu: parmi les chefs des 
« Achéens aux cuirasses d’airain, deux seulement ont péri dans ie re- 
« tour ; tu sais le reste, puisque tu as pris part toi-même à la guerre : 
« il en est un qui vitencore, mais il est retenu sur un point de la vaste 


« mer, Ajax ἃ été tué près de ses vaisseaux aux longues rames. Après 


« οὕτω, γέρον, 
« ὡς σὺ χελεύεις. 
« Ἀλλὰ ἄγε εἰπέ μοι τόδε 


χαὶ χατάλεξον ἀτρεχέως, 


α 
a εἰ πάντες ᾿Αχαιοὶ ἦλθον 
a ἀπήμονες σὺν νηυσίν, 
« οὺς Νέστωρ χαὶ ἐγὼ 
αλίπομεν, 

« ἰόντες Τροίηθεν, 

« ἠέ τις 

« ὥλετο ὀλέθρῳ ἀδευχέϊ 
ἐπὶ ἧς νηός, 

«ἠὲ ἐν χερσὶ 

« φίλων, 


« ἐπεὶ τολύπευσς πόλεμον. » 


« ᾿Εφάμην &s 
ὁ δὲ ἀμειδόμενος 
+ Lu 


, 
προςέειπέ LE αὐτίχα᾽ 


, 


= A RAR A 
[Ὁ 
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« ἄχλαυτον, 

« ἐπὴν πύθηαι εὖ 

« πάντα. 

« Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶνγε 
« δάμεν, 

« πολλοὶ δὲ 

« λίποντο" 

« αὖ δὲ 

« δύο ἀρχοὶ μοῦνοι 

« Ἀχαιῶν χαλχοχιτώνων 
« ἀπόλοντο ἐν νόστω" 

« χαὶ σὺ δέ τε παρῆσθα 
« μάχῃ" 

ς εἷς δὲ ἔτι ζωὸς 

« χατερύχεταί πον 


L'ODYSSÉE, IV. 279 


« ainsi, vieillard, 
« comme tu l’ordonnes. 
« Mais allons dis-moi ceci 
« et raconte-mot véridiquement, 
si tous les Achéens sont revenus 
« sans-désastre avec leurs vaisseaux, 
« eux que Nestor et moi 
« avons quittés, 
« élant partis de Troie, 
« Où δὲ quelqu’un 
« a péri d'une mort prématurée 
« sur sOn vaisseau, 
« ou entre les mains (bras) 
« de ses amis, 
« après qu’il eut achevé la guerre, » 
« Je dis ainsi; 
et celui-ci répondant 
dit à moi aussitôt : 
« Fils-d’Atrée, [ses ? 
« pourquoi me demandes-tu ces cho- 
« et il ne faut pas en quelque chose 
« Loi Les savoir, 
« ni apprendre ma pensée, 
« et je dis toi 
« ne pas devoir être longtemps 
« sans-larmes, 
« après que tu auras appris bien 
« toutes choses. 
« Car beaucoup d’entre ceux-ci 
« ont été domptés (sont morts), 
« et beaucoup 
« ont été laissés (ont survécu); 
« mais d’un autre côté 
« deux chefs seuls 
« des Achéens cuirassés-d’airain 
« ont péri dans le retour; 
« car et toi aussi tu assistais 
« au combat (au siége de Troic); 
« et un des chefs encore vivant 
est retenu quelque part 
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« Αἴας μὲν μετὰ vnuct! δάμη δολιχηρέτμοισιν, 


Le / La s 
« Pupñotv? μιν πρῶτα Ποσειδάων ἐπέλασσε, 500 


- 
= 


, , \ > 7 ’ 
πέτρησιν μεγάλῃσι, χαὶ ἐξεσάωσε θαλάσσης" 


- 
= 


, “ LU 
χαὶ νύ χεν ἔχφυγε Κῆοα, καὶ ἐχθόμενός περ ᾿Αθήνη, 


\ 
α εἰ μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔχδαλε, καὶ μέγ᾽ ἀάσθη- 


δ τὉἍ LA LA “ LA 
ἄέχητι θεῶν φυγέειν μέγα λαῖτμα θαλάσσης. 


« Τοῦ δὲ Ποσειδάων μεγάλ᾽ ἔχλυεν αὐδήσαντος " 505 


= 


5.4.3 de ἡδόξεδυνε ͵ «Ἂλ \ 
αὐτίχ᾽ ἔπειτα τρίαιναν ἑλὼν γερσὶ στιδαρῆσιν 
PA + ,ὔ , 3 \ ὧν y ἜΝ 
« ἤλασε L'uoxinv πέτρην, ἀπὸ δ᾽ ἔσχισεν αὐτήν" 


’ 


\ \ \ s 7 CU ATEN = 4 , 
« XAL TO μὲν αὔτοθι LLELVE ἢ τὸ ος τρυ: ος ἐεμπεσε πόντῳ); : 


- 


τ 
υ ? νΝ \ ου ; LA 
« τῷ D Αἴας τὸ πρῶτον ἐφεζόμενος μέγ 


Ἐς ETES À , | GR | / , 
ἐφόρει χατὰ πόντον" ἀπείρονα χυμαϊνοντα. ὅ10 
\ τ 4 A ἐς 
« Ὡς ὃ μὲν ἔνθ᾽ ἀπόλωλεν, ἐπεὶ πίεν &Auvpov ὕδωρ. 
LA 
ὑπάλυξεν 
Ἄ \ οτὖἦοἄ Ξ 4 ἊΝ LA LA 
« ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι" σάωσε δὲ πότνια Ἥρη. 
3 “ ΑΥ̓͂ “ 
AN ὅτε δὴ τάχ: ἔμελλε Μαλειάων 00065 αἰπὺ 


ν ι 


( 


= 


« lavoir jeté près des Gyres, énorme rocher, Neptune l'avait sauvé 
« de la mer, et il aurait échappé à la mort, malgré la colère de Mi- 
« nerve, s’il n'avait prononcé une parole orgueilleuse dont il fut cruel- 
« lement puni : il dit que, même malgré les dieux, il éviterait les pro- 
« fonds abîmes de la mer. Neptune entendit cette audacieuse parole; 
«il saisit aussitôt son trident de ses mains puissantes, et en frappa 


« une des Gyres qu’il sépara en deux ; une partie demeura à sa place, 


= 


l’autre tomba dans la mer; Ajax, qui était assis sur la pierre, fut 


Ξ 


cruellement puni; il fut entrainé au milieu des flots agités et sans 


bornes. C’est là qu'il périt après avoir bu l’onde amère. Quant à 
« ton frère, il avait échappé à la mort et s'était sauvé sur ses vais- 
u seaux creux ; l’auguste Junon l’avait protégé. Il était près d’arri- 


« 


RS AAA 


« 
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« εὐρέϊ πόντω. 

Αἴας μὲν δάμη 

υετὰ νηυσὶ 
δολιχηρέτμοισιν. 

Πρῶτα Ποσειδάων 
ἐπέλασσέ μιν Γυρῆσι, 
μεγάλῃσι πέτρῃσι, 

χαὶ ἐξεσάωσε θαλάσσης" 
χαί νύ χεν ἔχφυγε Κῆρα, 
χαίπερ ἐχθόμενος Ἀθήνῃ, 
εἶ μὴ ἔχθαλεν 

ἔπος ὑπερφίαλον, 

χοὶ ἀάσθη μέγα" 

φῇ ῥα φυγέειν 

ἀέχητι θεῶν 

μέγα λαῖτμα θαλάσσης. 
Ποσειδάων δὲ ἔχλυε τοῦ 
αὐδήσαντος 

μεγάλα" 

αὐτίχο ἔπειτα 

ἑλὼν τρίαιναν 

χερσὶ στιθαρῆσιν 

ἤλασς πέτρην Γυραίην, 
ἀπέσχισς δὲ αὐτήν" 

χαὶ τὸ μὲν μεῖνεν αὐτόθι. 
τὸ δὲ τρύφος, 


: ἔμπεσε πόντῳ, 


τῷ ῥα Αἴας 


« ἐφεζόμενος τὸ πρῶτον 


ἀάσθη μέγα" 

ἐφόρει δὲ τὸν 

χατὰ πόντον ἀπείρονα 
κυμαίνοντα. 

Ὡς ὁ μὲν ἀπόλωλεν ἔνθα, 
ἐπεὶ πίεν ὕδωρ ἁλμυρόν. 
Σὸς δὲ ἀδελφεός που 
ἔκφυγε ἠδὲ ὑπάλυξε Κῆρας 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι" 
πότνια δὲ Ἥρη σάωσεν. 
᾿λλλὰ ὅτε δὴ ἔμελλε ταχὺ 


« sur la vaste mer. 

« Ajax d’abord a été dompté (ἃ péri) 
« près des vaisseaux 

« aux-longues-rames, 

« D'abord Neptune 


« approcha lui des Gyres, 


« grandes roches, 

« et le sauva de la mer ; 

« etaussi il aurait échappé à la mort, 
« quoique étant haï de Minerve, 
«s’il n’avait émis 

« une parole superbe, 

«et il ex fut puni grandement : 

« il dit donc devoir échapper 


: malgré les dieux 


« au grand gouffre de la mer, 

« Et Neptune entendit lui 

«ayant dit 

« des paroles grandes (superbes; 
« aussitôt ensuite 

« ayant pris son trident 

« de ses mains puissantes 

« il frappa la roche des-Gyres, 
«et ferdit elle; 

« et un fragment resta ià (en place}, 
« et l’autre fragment - 
« tomba-dans la mer, 

« sur lequel Ajax 

« étant assis d’abord 

« fut puni grandement; 

« car Le fragment emporta lui 


dans la mer infinie 


à 


« agitée-dans-ses-flots. 

« Ainsi celui-ci périt là, 

« après qu’il eut bu l’eau salée. 

« Mais ton frère de quelque manière 
« fuit et évita les Parques 

«sur 565 vaisseaux creux ; 


«car l’auguste Junon [6 sauva. 
« Mais lorsque donc il allait bientôt 
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« ἵξεσθαι, τότε δή μιν ἀναρπάξασα θύελλα 515 


΄- 
= 


’ 4 ΄ ΄, 
πόντον ἐπ᾽ ἰχθυόεντα φέρεν, μεγάλα στενάχοντα. 
2 QE Q\ \ - » ’ u 2 ΄ 
« Αλλ᾽ ὅτε δὴ χαὶ χεῖθεν ἐφαίνετο νόστος ἀπήμων, 
ET \ \ τ , 
« ἂψ δὲ θεοὶ oùpov στρέψαν, xat οἴκαδ᾽ ἵχοντοΐ, 
τ D'ARTS / an, D/ - / 
« ἀγροῦ ἐπ ἐσχατιὴν, ὅθι δωματα vais Θυέστης 
\ / Sun ἢ Ὁ 
« τὸ πρίν, ἀτὰρ τότ᾽ ἐναιε Θυεστιάδης Αἴγισθος. δῆ 


LA € \ Ε 3 / δ Y 
« Ἤτοι ὃ μὲν χαῖϊρων ἐπεθήσετο πατρίοος αἴης, 


Ψ ὧν 


ΞΕ ΘΝ € 7 A EN SE τ J 51 
«, χαὶ XUVEL απτομενος Ἣν TATOLOX πολλὰ Ο απ αυτοὶ) 


« Caxpux θερμὰ yéovr’, ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε γαῖ 
ρ ομὰ χέοντ᾽, ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε γαῖαν. 


LU 
s 


s 


"Fi 5. τ 052 un ᾿Ν 0 de “ 
« ον G αρ απο σχοπίης ELQES σχοπος. OV ρα χαθεῖσεν 


- 
« Αἴγισθος δολόμητις ἄγων, ὑπὸ δ᾽ ἔσχετο μισθόν, 525 


2 


ἐς à \ / FT δ ΣΝ. 9 ” 9 ’ 
« χρύσου οηιὰ τάλαντα φυ ασσεο 0Y εις EVIŒUTOV”, 


Vie , ! / a\ , “ὌΝ s ΩΣ ΟΥ̓ 
« un ἑ λάθοι παριὼν, μνήσαιτο δὲ θούριδος ἀλχῆς 


A 


ver à la haute montagne de Malée, quand une tempête le saisit et 


A 


l’emporta sur la mer poissonneuse aux sourds gémissements. Le 


a 


retour paraissait déjà sans danger, quand les dieux changèrent le 
« vent; ils arrivèrent dans la patrie, mais à l’extrémité du territoire, 


« aux lieux οὐ habitait jadis Thyeste et où demeurait alors Égisthe fils 


= 
Ξ 


de Thyeste. Agamemnon joyeux mit le pied sur le sol de la patrie 


A 


et attacha ses lèvres sur la terre; et des larmes brüûlantes coulaient 
« abondamment de ses yeux , tant il était heureux de revoir le rivage 
« natal. Du haut d’une retraite cachée, il fut aperçu par un espion 


que le perfide Égisthe avait placé là, et auquel il avait promis pour 


Ξ 


A) 


récompense deux talents d’or; celui-ci veillait toute l’année, de 


« peur qu'Agamemnon ne passât sans qu’il le vit, et ne se souvint de 


= 
= 


son mâle courage. Il alla porter la nouvelle au palais du pasteur 


« 
« 
« 
& 
« 
« 


« 


« 
« 
«e 
« 
« 
« 


δι. Ἢ Le er | 


« 


4 


« 


ἵξεσθαι αἰπὺ ὄρος 
Μαλειάων, 

τότε δὴ θύελλα 
ἀναρπάξασά μιν 


φέρεν ἐπὶ πόντον ἰχθυόεντα, 


στενάχοντα μεγάλα. 
᾿Αλλὰ ὅτε δὴ νόστος 
ἐφαίνετο ἀπήμων 
χαὶ χεῖθεν, 


χα 


ρ 
ὶ ἵχοντο οἴχαδε, 
x 
ὶ 


ἔναιξ τὸ πρὶν 
δώματα, 

ἀτὰρ ἔναιε τότε 
Αἴγισθος Θνεστιάδης. 
x € x 

Ητοι ὁ μὲν 
χαίρων 


ἐπεθήσετο αἴης πατρίδος, 


χαὶ χύνει ἁπτόμενος 
ἣν πατρίδα" 
πολλὰ δὲ δάχρνα θερμὰ 
χέοντο ἀπὸ αὐτοῦ, 
ἐπεὶ ἴδε γαῖαν ἀσπασίω:. 
Σχοπὸς δὲ ἄρα εἶδε τὸν 
ἀπὸ σχοπιῆς, 
ὅν ῥα Αἴγισθος 
δολόμητις 
χαθεῖσεν ἄγων, 
ὑπέσχετο δὲ μισθόν, 
δοιὰ τάλαντα YO ; σοῦ" 
ὅγε δὲ φύλασσε" 

ἰς ἐνιαυτόν, 

Un λάθοι 

ἑ 
παριών, 


« μνήσαιτο ὃὲ 
« θούριδος ἀλχῆς᾽ 
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« arriver à la haute montagne 

« de Malée, 

« alors donc une tempête 

« ayant saisi lui 

« l’emporta sur la mer poissonneuse, 
« qui gémit grandement. 

« Mais lorsque donc le retour 

« paraissait sans-désastre 

« aussi de là, 

« les dieux donc fre 
« tournèrent le vent en-sens-contrai- 
«et ils arrivèrent dans la patrie, 

« à l’extrémité du territoire, 

« Là où Thyeste 

« habitait auparavant (autrefois) 

« un palais; 

« mais où habitait alors 

« Égisthe fils-de-Thyeste. 

« Assurément lui (Agamemnon) 

« 56 réjouissant 

« entrait-sur la terre patrie, 

«οἱ il embrassait en {a touchant 

« sa patrie ; 

« ct beaucoup-de larmes chaudes 

« élaient versées par lui, 

« car il vit la terre avec-plaisir. 

« Mais donc un observateur vit lui 
« d’un observatoire, 

«un homme que donc Égisthe 
«aux-pensées-pernicieuses 

« avait établi ἰὼ l’y amenant, 

« et à qui il avait promis un salaire, 
« deux talents d’or; 

«et celui-ci veillait 

« jusqu’à (pendani) toule l’année, 
«de peur qu’il (Agamemnon) n’é- 
« à lui [chappât 
« en passant-le-long de lui, 

« et ne se souvint 

« de son impétueuse valeur ; 
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« βὴ δ᾽ ἴμεν ἀγγελέων πρὸς δώματα ποιμένι λαῶν. 

« Αὐτίχα δ᾽ Αἴγισθος δολίην ἐφράσσατο τέχνην" 

« χρινάμενος χατὰ δῆμον ἐείχοσι φῶτας ἀρίστους, 529 
« εἶσε λόχον, ἑτέρωθι δ᾽ ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι" 

« αὐτὰρ ὃ βὴ καλέων Ἀγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 


(44 Α΄. ΕΣ “ / 
« LTTHOIOIV χὰ οχέεσφιν, αειχεα μερμηρίζων. 


v 
-: 


Τὸν δ᾽ οὐχ εἰδότ᾽ ὄλεθρον ἀνήγαγε, καὶ χατέπεφνε 


= 


là 4 ! Lé ΩΣ 
δειπνίσσας, ὡς τὶς τε χατέχτανε βοῦν ἐπὶ φάτνη. 535 


, εἰ 
« Οὐδέ τις ᾿Ατρείδεω ἑτάρων λίπεθ᾽, οἵ οἱ ἕποντο, 


LS 


οὐδέ τις Αἰγίσθου ἀλλ᾽ ἔχταθεν ἐν μεγάροισιν. » 
a # ᾽ DE 4 / > 
«Ὡς Épar - αὐτὰρ ἔμοιγε χατεχλάσθη φίλον ἦτορ, 
“- ee) / 4 Ψ LA 4 
«λαῖον δ᾽ ἐν ψαμάθοισι καθήμενος, οὐδέ νύ μοι χἣρ 
y ALU 4 οο 
κθελ᾽ ἔτι ζώειν, καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. 540 
Αὐ \ 3 \ Ἂς ΄ x s / / CRE) , ᾿ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ χλαίων τε χυλινδόμενός τ᾽ ἐχορέσθην, 


δὴ τότε με προςέειπε γέρων ἅλιος νημερτής" 


« des peuples. Aussitôt Égisthe imagina une ruse perfide : il choisit 


Ἂ 


parmi le peuple vingt hommes des plus braves qu’il plaça en embus- 
« cade, et ordonna de préparer un festin; puis, méditant des projets 


exécrables, il vint avec des chevaux οἱ des chars inviter Agamem- 


= 


« non, pasteur des peuples. 1] ramena le héros, qui ne prévoyait point 


«sa perte et le tua pendant le festin, comme on tue un bœuf auprès 


- 


« du râtelier. Aucun des compagnons qui avaient suivi le fils d’Atrée, 
« aucun de ceux d’Égisthe ne survécut; tous furent tués dans le pa- 
« lais. » 

« 1 dit; et mon âme se brisa, οἱ je pleurais assis sur le sable, et 
mon cœur ne voulait plus vivre ni voir la lumière du soleil. Quand 


j'eus assez pleuré en me roulant dans la poussière, le véridique vieil- 


lard des mers me dit : 
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(η΄ 


«βῆ ὃ 
« ἴμεν πρὸς δώματα 

« ἀγγελέων 

« ποιμένι λαῶν. 

« Αὐτίχα δὲ Αἴγισθος 

« ἐφράσσατο τέχνην δολίην᾽ 
« χρινάμενος χατὰ ὄήμον 

« ἐείχοσ!: φῶτας ἀρίστου: 

« 216€ λόχον, 

a ἑτέρωθι δὲ avwyet 

« πένεσθαι δαῖτα᾽ 

« αὐτὰς ὁ βὴ 

«χαλέων ᾿Αγαμέμνονα, 
ποιυένα λαῶν, 

« ἵπποισι χαὶ ὄχεσοι, 

« μερμηρίζων ἀειχέα, 

« Ἀνήγαγε δὲ τὸν 

« οὐχ εἰδότα ὄλεϑρον, 

« χαὶ χατέπεφνε δειπνίσσας, 
« ὥς τίς τε χατέχτανε 

a βοῦν ἐπὶ φάτνῃ. 

a Οὐδέ τις | 

« ἑτάρων ᾿Ατρείδεω, 

« οἱ ἕποντό οἱ, 

« οὔδε τις Αἰγίσθου, 

« λίπετο᾽ 


« ἀλλὰ ἔχταθεν ἐν μεγάροισιν. 


« ἔφατο ὥ-" 
αὐτὰρ φίλον ἧτορ 
χατεχλάσϑη ἔμοιγε, 
χλαῖον δὲ χαθήμενος 
ἐν ψαμάθοισιν, 
οὐδέ VU χῆἣρ μοι 
ἤθελεν ἔτι ζώειν, 
χαὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ἐχορέσθην 
χλαίων τε 
χυλινδόμενός TE, 
τότε δὴ γέρων ἅλιος νημερτὴς 
προήέειπέ με" 


285 


« et il se-mit-en-marche 

« pour aller vers le palais 

« devant annoncer l’arrivée 

« au pasteur de peuples (Égisthe), 

« Et aussitôt Égisthe 

« médita un artifice perfide : 

« ayant choisi dans le peuple 

vingt hommes les plus braves 

« il établit une embuscade, 

« et de l’autre côté il ordonna 

« de préparer un festin; 

« mais lui-même s’avança 

« devant inviter Agamemnon, 

« pasteur de peuples, 

« avec des chevaux ct des chars, 

« méditant des projets indignes. 

« Et il ramena celui-ci 

« ne sachant pas sa perte, 

« et il Le tua l’ayant fait-diner, 

« comme on ἃ tué (comine on tuc) 

« un bœuf près du râtelier. 

a Ni quelqu'un 

« des compagnons du fils-d’Atrée, 

« qui avaient suivi lui, 

« ni quelqu'un de ceux d'Égisthe, 

« ne fut laissé (ne survécut); 

« maisils furent tués dans le palais. » 
« Il parla ainsi; 

mais Mon cœur 

fut brisé à moi certes, 

et je pleurais assis 

sur le sable, 

ni donc le cœur à moi 

ne voulait plus vivre, 

et voir la lumière du soleil. 

Mais après que je fus rassasi 

et pleurant {de pleurer) 

et me roulant (de me rouler), {que 

alors donc le vieillard marin véridi- 

dit à moi : 


A 
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΄ 


« Μηχέτι, Ἀτρέος υἱέ, πολὺν χρόνον ἀσχελὲς οὕτω 


“γ᾽ \ LA “- 
« χλαῖ᾽, ἐπεὶ οὐχ ἄνυσίν τινα δήομεν, ἀλλὰ τάχιστα 
3 C4 ΝᾺ \ AN “ c! 
« RELOX, ὅπως XEV ON σὴν πατρίδα γαῖαν ἵἴχηασι. 545 


V4 4 / / 
Π γάρ pv! ζωόν γε χιχήσεαι, ἢ xat Ὀρέστης 


᾿ Ψ A 5 \ nr A \ τὶ f 
αὐτὰρ EUOL Xpactn xat θυμος ἀγήνωρ 


/ / y / Ὁ 
χαι μιν φωνήσας ἔπεὰᾶ πτερόεντα προςηύδων à 559 


EM 4 \ 
« Τούτους υὲν δὴ oidx?- 


σὺ δὲ τρίτον ἄνδρ᾽ ὀνόμαζε, 
« ὅςτις ἔτι ζωὸς χατερύχεται εὐρέϊ “πόντῳ : 
« μηδὲ θανών" ἐθέλω δέ, καὶ ἀχνύμενός περ, ἀχοῦσαι. » 

« Ὡς ἐφάμην" ὃ δέ μ᾽ αὐτίχ᾽ ἀμειόόμενος προςέειπεν᾽ 
« Υἱὸς Λαέρτεω, Ἰθάχη ἔνι οἰκία ναίων. 555 
« Τὸν δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ θαλερὸν χατὰ δάχρυ χέοντα, 
« Νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγχη 

« Fils d'Atrée, ne pleure pas ainsi plus longtemps, car rous ne 
« pouvons trouver aucun remède ; tâche plutôt de retourner promp- 
« tement dans ta patrie. Peut-être le trouveras-tu encore vivant; 
« peut-être Oreste t’aura-t-il prévenu en l’immolant; mais tu peux 
« arriver pour les funérailles. » 

« ΤΊ dit; malgré ma douleur, je sentis mon âme et mon cœur généreux 
se ranimer dans ma poitrine, οἱ j’adressai au dieu ces paroles ailées : 

a je sais maintenant le sort de ces äeux guerriers ; dis-moi le nom 
« du troisième héros qui vit, qui respire encore, retenu sur la vaste 
« mer; je veux l’apprendre, malgré ma douleur, » 

« Je dis; et il me répondit aussitôt : « C’est .e fils de Laërte, qui 
« habite des demeures dans Ithaque. Je l'ai vu répandre des larmes 
« abondantes dans une 16, dans le palais de la nymphe Calypso, 
« qui ie retient par force , et il ne peut retourner dans sa patrie. Il 


«ΥἹὲ ᾿Ἀτρέος, 
υηχέτι χλαῖΞς οὕτω 


« πολὺν χρόνον ἀσχελές, 


« 


« 


αὐτὰρ χραδίη καὶ θυμὸς ἀγήνωρ 


ἐπεὶ οὐ δήομέν 
τινα ἄνυσιν, 
ἀλλὰ πείρα τάχιστα, 
ὅπως ἵχηαί χεν δὴ 
σὴν γαῖαν πατρίδα. 
Ἢ N # ΄ à 
γὰρ χιχήσεαί μιν 

ζωόν γε, 
ἢ χαὶ ᾿Ορέστης χτεῖνεν 
ὑποφθάμενος" 
σὺ δέ χεν ἀντιδολήσαις 
τάφον. » 

» “ 
« ἔφατο ὡς" 


ἰάνθη αὖτις 

ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοί, 
χαίπερ ἀχνυμένῳ" 
χαὶ φωνήσας 


προςηύδων μιν ἔπεα πτερόεντα" 
« Οἷδα μὲν δὴ τούτους" 


« 
« 
« 


« 


σὺ δὲ ὀνόμαζε 
τρίτον ἄνδρα, 
ὅςτις ἔτι ζωὸς 


χατερύχεται εὐρέϊ πόντῳ, 


σηδὲ θανών" 

ἐθέλω δὲ ἀχοῦσαι, 
χαΐπερ ἀχνύμενος. » 
« ἘἜφάμην ὥς" 


ὁ δὲ ἀμειδόμενος 
προξςέειπέ με αὐτίγχ' 


ᾶ 


« 


u 


a 


« 


« 


« 


Υἱὸς Λαέρτεω, 
ναΐων οἰχία 

ξΞξνὶ Ἰθάχῃ. 

Ἴδον δὲ τὸν ἐν νήσῳ 


χαταχέοντα δάχρυ θαλερόν, 


21 μεγάροισι 
Νύμφης Καλυψοῦς, 
À ἴσχει μιν ἀνάγχη" 
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« Fils d’Atrée. 
«ne pleure plus ainsi 
« un long temps sans-cesse, 
« puisque nous ne trouverons pas 
« quelque fin (remède), 
« mais tente au plus tôt, 
« afin que tu reviennes donc 
« dans ta terre patrie. 
« Car ou tu trouveras lui (Égisthe) 
a vivant du moins, 
« ou aussi Oreste l’a tué 
« t’ayant prévenu ; [ver pour) 
« inais tu pourrais rencontrer (arri- 
« les funérailles. » 
« J1 parla ainsi ; 
mais le cœur et l’âme généreuse 
furent guéris (reconfortés) de nou- 
dans la poitrine à moi, [veau 
quoique étant afiligé ; 
et ayant parlé _ 
j'adressai à lui ces paroles ailées : 
« Je sais donc ceux-ci; 
« mais toi nomme 
« le troisième homme, 
« qui encore vivant 
« est retenu sur la vaste mer, 
« οἱ n’étant (n’est) pas mort; [dre), 
car je veux l’entendre (l’appren- 
« quoique étant afligé. » 
« Je parlai ainsi; 
et celui-ci répondant 
dit à moi aussitôt : 
« C’est le fils de Laërte, 
« Ulysse qui habite des demeures 
« dans Jthaque. 
« Et j'ai vu lui dans une île 
« versant une larme abondante, 
« dans le palais 
« de la Nymphe Calypso, 
« qui retient lui par contrainte; 


A 


= 
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n? 3 


y / \ 
« ἴσχει" ὃ δ᾽ οὐ δύναται ἣν πατρίδα γαιαν ἱκέσθαι. 
« Οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμ. ὶ étato 
Y ρ ρ NES ἐπ 1ρ τί οι χαι ET&!o0t, 
el L4 ’ Δ," 29 >) ΄ LU  / » 
« οἵ χέν μιν πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 560 
\ = / ’ D: , 
x Σοὶ δ᾽ οὐ θέσφατόν ἐστι, διοτρεφὲς ὦ Mevihue, 
Ὗ » € , La \ , Ci - 
« Ἄργει ἐν ἱππούότῳ θανέειν χαὶ πότμον ἐπισπεῖν, 
DAS 3 Α 
« ἀλλα σ᾽ ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον χαὶ πείρατα γαίης ! 
“ [A 
« ἄθανατοι πέυνψουσιν, ὅθ: ξανθὸς Ῥαδάμανθυς --- 
- e \ , , 
« τῇπερ δῥηΐστη βιοτὴ " πέλει ἀνθρώποισιν, 565 
> RAT VAE \ DEC 4. ἢ “5 é 
« οὐ νιφετος, GT ἂρ χειμὼν πολύς ὁ, οὔτε ποτ᾽ ὀμύοος, 
- \ [2 
« ἀλλ᾽ αἰεὶ ζεφύροιο λιγυπνείοντος ἀήτας 
30. \ MCE »; (PA 5) , 
« ᾿Ωχεανὸς ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀνθρώπους --- 
“ 9 y Cp / 
« οὔνεχ᾽ ἔχεις Ehévav, καί σφιν ὁ γαμύρὸς Διός ἐσσι. » 


-» 


0 Ὁ \ € \ , 5n/ , 
« δάς εἰπὼν ὑπὸ ποντον ÉOUGATO χυυαινοντα. 510 
DEN \ - ! , ΄ , 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἅμ᾽ ἀντιθέοις ἑτάροισιν 
ἤία" πολλὰ δέ το! δίη πό ἰόντ 
ἴα." πολλὰ δε μοι χραδίη πόρφυρε XIOVTL 


Θ᾿ ΕΣ " CRT À. JE De À τ EN st , 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα χατήλθουεν ἠδὲ θάλασσαν, 


« na ni vaisseau garni de rames, ni compagnons pour le conduire sur 
le large dus de la mer. Pour toi, divin Ménélas, le destin ne 


= 


= 


« veut pas que tu meures et que tu subisses la loi commune dans Ar- 
« gos nourricière de coursiers; mais les immortels te transporteront 
« dans les champs Élysées, aux extrémités de la terre, dans le séjour 
« du blond Rhadamanthe (là les hommes jouissent d’une vie bien- 
« heureuse, sans neige, sans le long hiver, sans L'uies, et teujours 
« l'Océan leur envoie pour les rafraichir les brises du zéphyr harmo- 
« nieux), parce que tu as épousé Hélène, et qu'ils voient en toi le 
« gendre de Jupiter. » 

« Il dit, et se plongea sous la mer houleuse, Pour moi, je m'en re- 
tournai vers les vaisseaux avec mes divins compagnons; et tandis 
que je marchais, mille pensées s’agitaient au fond de mon cœur. Lors- 
que je fus arrivé auprès du vaisseau, sur le bord de la mer, mous 
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μον 


« ὁ δὲ οὐ δύναται 


“- 


” 


« ἱχέσθαι ἣν γαῖαν πατρίδα. 
a Nñec γὰρ ἐπήρετμοι 
« οὐ πάρα οἱ 
καὶ ἑταῖροι, 
« οἵ χε πέμποιέν μιν 
« ἐπὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 
« Οὐχ ἔστ! δὲ 
« θέσφατόν σοι, 
« ὦ Μενέλαε διοτρεφές, 
«θανέειν 
α χαὶ ἐπισπεῖν πότμον 
a ἐν Ἄργει 
« ἱπποθότῳ, 
» 4 5» ΄ # r 
« ἀλλὰ ἀθάνατοι πέμψουσί σε 
» LU LT ΄ 
«a ἐς πεδίον Ἠλύσιον 
« χαὶ πείρατα γαίης, 
« ὅθι ξανθὸς Ῥαδάμανθυς, 
« - τῆπερ πέλει ἀνθρώποισι 
α βιοτὴ ῥηΐστη, 
« οὐ νιφετός, 
« οὔτε ἂρ πολὺς. χειμών, 
« OÙTE ποτὲ ὄμόρος, 
« ἀλλὰ αἰεὶ ᾿Ωχεανὸς ἀνίησιν 
« ἀήτας ζεφύροιο 
« ALYUTVELOVTOS, 
, LA » 4 
« ἀναψύχειν ἀνθρώπου- --- 
LL4 LA Cy> La 
« οὕνεχα ἔχεις E)évrv, 
« χαὶ ἐσσί σφ! 
« γαμιόρὸς Διός. » 
5, A « 
« Εἰπὼν ὡς 


« 


= 


ἐδύσατο ὑπὸ πόντον 

χυμαίνονται. 

Αὐτὰρ ἐγὼν ἤϊα ἐπὶ νῆας 

ἅμα ἑτάροισιν 

ἀντιθέοις" 

χραδίη δέ μοι κιόντι 

πόρφυρε 

πολλά. 

Αὐτὰρ ἐπεί ῥα κατήλθομιεν 
OpyssÉE , IV. 


«et il ne peut pas 

« revenir dans sa terre patrie. 

« Car des vaisseaux garnis-de-rames 
« ne sont pas à lui 

«et (ni) des compagnons, [re) 
« qui conduisent lui (pour le cendui- 
« sur le vaste dos de la mer, 

« Mais il n’est pas 

« décrété-par-le-destin à toi, 

« ὃ Ménélas nourrisson-de-Jupiter, 
« de mourir 

« et de suivre (subir) le destin 

« dans Argos 

« nourricière-de-coursiers, 

« mais les immortels enverront toi 
« dans les champs Élysées 

« et aux limites de la terre, 

« où est le blond Rhadamanthe, 
«— où (là) est aux hommes 


«une vie très-facile (bienheureuse), 


« ni neige, 
«pi donc long hiver, 
« ni jamais pluie, 
« mais toujours l'Océan envoie 
« les brises du zéphyr 
« au-souffle-harmonieux, 
« pour rafraîchir les hommes — 
« parce que tu as pour épouse Hé- 
«οἵ que tu es pour eux [iène, 
« gendre de Jupiter. » 

« Ayant dit ainsi 
i, se glissa sous la mer 
agitée-dans-ses-flots. 
Mais moi j'ailai vers les vaisseaux 
avec mes compagnons 
égaux-à-des-dieux ; 
et le cœur à (de) moi allant 
agitait-profondément 
beaucoup de choses. [vés 


Mais donc après que nous füûmes arri- 
19 
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δόρπον θ᾽ ὁπλισάμεσθ᾽, ἐπί τ᾽ ἤλυθεν ἀμθροσίη νύξ, 


A 


ΝΑ u , - 
ON τότε χοιμήθημεν ἐπὶ δηγμῖνι θαλάσσης. 51 


οι 


2 n 


7 ἊΣ 
Huos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάχτυλος Ἠώς, 


΄“« 4 , 214, - 
νῆας μὲν πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 


3 ny 
εν δ᾽ ἱστοὺς τιθέμεσθα χαὶ ἱστία γηυσὶν ἐΐσης 
À 


\ \ 


\ “ F 
ἂν δὲ χαὶ αὐτοὶ Bavres ἐπὶ χληῖσι κάθιζον 


(ην 
μεν 
+ 


evot πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμ. 
" A? 9 5 PL , ᾿Ξ 
ΑΨ δ᾽ εἰς Αἰγύπτοιοΐ, διιπετέος ποταμοῖο, 
ΤΡ ES 3, r P 
στῆσα νέας, χα ι ἔρεξα τεληέσσας ÉXATOMO AG. 


\ ’ “οὖ à 
Αὐτὰρ ἐπεὶ χατέπαυσα θεῶν χόλον αἰὲν ἐόντων, 


ἐν 
ΞΕ 


40” ᾿Αγαμέωυνον!: τύμόον, ἵν᾽ ἀσόεστον κλέος εἴη. 
FE ) i- 
-Ὁ LA n/n 
Ταῦτα τελευτήσας νεόμην᾽ δίδοσαν δέ μοι οὖρον 585 


ἀθάνατοι, τοί μ᾽ ὥὦχα φίλην ἐς πατριὸ ἔπεμψαν. 


31 479 + es = u 3 À 7 = 
AN ἀγε νῦν ἐπίμεινον ἐνὶ μεγάροισιν Eu 


préparämes le repas du soir, la divine nuit arriva, et nous nous cou- 
châmes sur le rivage. Quand parut la fille du matin, Aurore aux 
doigts de roses, nous lancâmes d’abord nos vaisseaux sur la divine 
mer; nous placämes sur les navires unis les mâts et les voiles; les 
ramcurs s’embarquèrent et prirent place à leurs bancs; assis en 
ordre , ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Je rammenai mes 
vaisseaux aux bords de l’Égyptos, fleuve formé par les pluies, et 
j'immolai de superbes hécatombes. Après avoir apaisé le courroux 
Ces dieux immortels, j’élevai un tombeau à Agamemnon, pour que sa 
gloire fût inpérissanie, Ces devoirs accomplis, je revins; les dieux 
immortels m'envoyèrent un vent favorable qui me conduisit promp- 


tement dans ma patrie. Eh bien! maintenant, reste dans mon palais 
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ἐπὶ νῆα ἠδὲ θάλασσαν, 
ὁπλισάμεσθά τε δόρπον, 
ἀμόροσίη τε νὺξ ἐπήλυθε, 
τότε δὴ χοιμήθημεν 

ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσγτ.. 
Ἦμος δὲ φάνη Ἠὼς 
ἠριγένεια ῥοδοδάχτυλος) 
πάμπρωτον μὲν 
ἐρύσσαυιεν νῆας 

εἰς ἅλα δῖαν, 

τιθέμεσθα δὲ 

ἱστοὺς καὶ ἱστία 

ἐν νηυσὶν ἐΐσῃς" 
ἀναδάντες δὲ χαὶ αὐτοὶ 
χάθιζον 

ἐπὶ χληῖζοαιν" 

ἑζόυενοι δὲ ἑξῆς 
ἔτυπτον ἐρετμοῖς 
πολιὴν ἅλα. 

ἊΨ δὲ 

στῆσα νέας: 

εἰς Αἰγύπτοιο, 
ποταμοῖο 

διιπετέος, 

χαὶ ἔρεξα 

ἑχατόμθα: τεληέσσας. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ 

χατέπανσα χόλον 

θεῶν ἐόντων αἰέν, 

χεῦα τύμόον 
᾿Αγαμέμνονι, 

ἵνα χλέος εἴη ἀσόεστον. 
Τελευτήσας ταῦτα νεόμην" 
ἀθάνατοι δὲ 

δίδοσάν μοι οὖρον, 

τοὶ ἔπεμψάν ue 

ὥχα 

ἐς φίλην πατρίδα. 
᾿Αλλὰ ἄγε νῦν ἐπίμεινον 
ἐνὶ ἐμοῖσι μεγάροισιν, 


au vaisseau et à la mer, 

et que nous eûmes préparé le repas, 
et que la divine nuit fut survenue, 
alors donc nous nous couchâmes 
sur le bord de la mer. 

Et quand parut l’Aurore 
née-du-matin aux-doigts-de-roses, 
tout-d’abord 

nous-tirâmes les vaisseaux 

vers la mer divine, 

et nous placâmes 

les mâts et les voiles 

dans les vaisseaux égaux (polis, unis); 
et étant montés aussi eux-mêmes 
ils s’assirent 

sur les bancs-de-rameurs ; 

et étant assis par ordre 

ils frappaient avec les rames 

la blanche mer. 

Et de nouveau 

j'arrêtai mes vaisseaux 

étant venu à la contrée del'Égyptos, 
fleuve 

tombé-de-Jupiter (formé des pluies), 
et j’immolai 

des hécatombes parfaites. 

Mais après que 

j'eus fait-cesser le courroux 

des dieux qui existent toujours, 

je versai (élevai) un tombeau 

à Agamemnor, 

afin que sa gloire fût impérissable. 
Ayant achevé ces choses je revins; 
car les immortels 

donnèrent à moi un bon-vent, 

es immortels qui conduisirent moi 
promptement 

dans ma chère patrie. 

Mais voyons maintenant reste 

dans mon palais, 
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Ψ IN N 4 
ὔὕφρα χεν ἑνδεκάτη TE δυωδεχάτη TE γένηται" 
, S 7 “7 “7 . κα 
καὶ τότς σ᾽ εὖ πέμψω, δώσω GE τοι ἀγλαὰ δῶρα, 


“ 
τρει 16 ἵππους χαὶ δίφρον EU 00v * αὐτὰο ἔπειτα 599 


\ 


AS - 
δώσω καλὸν ἄλεισον, ἵνα σπένδησθα θεοῖσιν 


L'4 
ἀθανάτοις, ἐμέθεν μεμνημένος ἤματα πάντα. » 


χηνλ na? : “ ’ va 

ὃν ὃ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα" 
Γι ns 

« Ἀτρείδη, μὴ δή με πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἔρυχε 


᾿ 


? 


Cr 
Le) 
ω 


\ 7 Ψ \ s \ , ἂν / 
Καὶ γάρ χ᾽ εἰς éviaurov! ἐγὼ παρὰ σοίγ᾽ ἀνεγοίμην 
οἵ 307 , ΨΥ [τ 4 3 O1 4 : 
ἥμενος, οὐδέ χέ μ᾽ οἴχου ἕλοι πόθος, οὐδὲ τοχήων 

, © \ ’ LU (4 πὰ 9 / 
αἰνῶς γὰρ μύϑοισιν ἔπεσσί TE σοῖσιν ἀχούων 
, 359 YA 3 / «ς “- 
τέρπομαι" ἀλλ᾽ ἤδη μοι ἀνιαζουσιν ἑταῖροι 
ἐν Πύλῳ ἠγαθέη᾽ σὺ δέ με χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύχεις" 
ἐ " ἠγαθέη σὺ δέ με χρόνον ἐνθαδ᾽ ἐρύχεις". 
- ’ LA LA 
Δῶρον δ᾽, ὅττι χέ μοι δοίης, κειμήλιον ἔστω" 600 


5 


ἵππους δ᾽ εἰς Ἰθάχην οὐχ ἄξομαι, ἀλλά σο! αὐτῷ 
jusqu’à ce que le onzième et le douzième jours se soient écoulés; 
alors je te congédicrai avec honneur et je te donncrai de magnifiques 
présents, trois chevaux et un char poli; j'y ajoutcrai une belle coupe, 
afin qu’offrant des libations aux dieux immortels, tu te souyiennes 
de moi tous les jours. » 
Le sage Télémaque lui répondit : « fils d’Atrée, ne me retiens pas 
longtemps ici. Je resterais volontiers assis près de toi pendant une 
année, sans éprouver le regret de ma maison ou de mes parents, 
car j'écoute avec ravissement tes paroles et tes récits; mais déjà mes 
compagnons s’impatientent dans la divine Pylos; et tu veux me rete- 
nir longtemps en ces lieux. Quant au présent que tu veux me faire, 
que ce soit quelque joyau; je n'emmèncerai point tes chevaux à Itha- 


que, je te les laisserai ici pour faire ta joie. Tu règnes sur une vaste 


L'ODYSSÉE, IV. 293 


ὄφρα ἑνδεχάτη τε 

δυωδεχάτη τε 

γένηταί χε" 

χαὶ τότε πέμψω σε εὖ, 

δώσω δέ τοι 

δῶρα ἀγλαά, 

τρεῖς ἵππους 

χαὶ δίφρον ἐὔξοον᾽" 

αὐτὰρ ἔπειτα 

δώσω χαλὸν ἀλεισον, 

ἵνα σπένδῃησθα 

θεοῖσιν ἀθανάτοις, 

μεμνημένος ἐμέθεν 

πάντα ἤματα. » 
Τηλέμαχος δὲ πεπνυμένος 

ηὔδα τὸν αὖ ἀντίον" 

« ᾿Ατρείδη, 

un δὴ ἔρυχέ με ἐνθάδε 

πολὺν χρόνον. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνεχοίμην χεν 

ἥμενος παρά co! 

εἰς ἐνιαυτόν, 

οὐδὲ πόθος οἴχου, 

οὐδὲ τοχήων, 

ἕλοι χέ με" 

τέρπομαι γὰρ αἰνῶς 

σοῖσι μύθοισιν ἔπεσσι τε 

ἀχούων" 

ἀλλὰ ἤδη ἑταῖροί μο' 

ἀνιάζουσιν 

ἐν ἸΤύλῳ ἠγαθέῃ" 

σὺ δὲ ἐρύχεις με ἐνθάδε 

χρόνον. 

Δῶρον δέ, 

ὅττι δοίης χέ μοι, 

ἔστω χειμήλιον" 

οὐχ ἄξομαι δὲ ἵππους 

εἰς ᾿Ιθάχην; 

ἀλλὰ λείψω ἐνθάδε 

ἀγαλμά σοι αὐτῶ. 


jusqu’à ce que et le onzième 
et le douzième jour 
soit arrivé; 
et alors je renverrai toi bien, 
et je donnerai à toi 
des présents brillants (superbes), 
trois chevaux 
et un char bien-poli; 
mais ensuite (en outre) 
je te donnerai une belle coupe, 
afin que tu fasses-des-libations 
aux dieux immortels, 
te souvenant de moi 
tous les jours. » 
Et Télémaque sensé 
dit à lui à son tour en réponse : 
«Fils-d’Atrée, 
ne retiens donc pas moi ici 
un long temps. 
Et en effet j’endurerais 
étant (d’être) assis près de toi 
jusqu’à (pendant) ure année, 
ni le désir (regret) de ma maison, 
ni de mes parents, 
ne saisirait moi; 
car je suis réjoui prodigieusement 
par tes discours et tes récits 
en les entendant; 
mais déjà les compagnons à moi 
s’ennuient 
dans Pylos très-divine ; 
et toi tu retiens (veux retenir) moi ici 
du temps (longtemps). 
Et que le présent, 
que tu auras donné (donneras) à moi, 
soit un joyau ; 
et je n’emmènerai point de chevaux 
à Ithaque, 
mais je Les laisserai ici 
comme sujet-de-joie pour toi-même. 
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ἐνθάδε λείψω ἄγαλμα. Σὺ γὰρ πεδίοιο ἀνάσσεις 


- , 


> , LA \ ἊΝ \ Sr 5 ΛΝ 
υρέος,. ὦ ἐνι LLEV λωτος πολὺς ς εν O£ χυπείρον, 
᾿ ι ' 


m 


! , Φ 2 ἊΣ 9 Ἢ , À _ λε / 
πυροί τε, ζειαί τ᾽, ἠδ᾽ EUpUDUEC xpi Aeuxov. 
= 2 LA / LA s Ἂ ! 
Ἔν δ᾽ Ἰθάχη οὔτ᾽ do δρόμοι εὐρέες, οὔτε τι λειμών" 605 
\ œ , 4 PI! 
αἰγίδοτος", καὶ μᾶλλον ἐπήρατος ἱππούότοιο ὃ, 


/ ᾽ 


>) / € ἴδω 39 Dee 
Où γάρ τις νήσων ᾿ππηλᾶτος , OUO εὐλείμων, 


€ \ ’ὔ 
αἴθ᾽ ἁλὶ χεχλίαται, Ἰθάκη δέ τε καὶ περὶ πασέων. » 
Χ 
Ὡς φάτο: μείδησεν δὲ βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 


» je 


14 9 # LA ? ν- 
ξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζεν᾽ G10 


χειρί τέ μιν χατέρε 
« Αἵματος ἧς ἀγαθοῖο", φίλον τέχος, οἵ ἀγορεύεις, 

Τοιγὰρ ἐγώ τοι ταῦτα μεταστήσω᾽ δύναμαι γάρ. 

Δώρων δ᾽, ὅσσ᾽ ἐν ἐμῷ οἴκῳ χειμήλια χεῖται, 

δώσω, ὃ κάλλιστον καὶ τιμηέστατόν ἐστιν. 

Δώσω τοι χρητῆρα τετυγμένον ἀργύρεος δὲ 515 

LA [44 παν 6.3} 5.11 ,ὔ , 

ἔστιν ATOS , γρυσῳ ὁ ἐπὶ χείλεα χεχρᾶαντα!. 

plaine, où croissent en abondance le lotos, et le souchet, et le fre- 

ment, et l’épeantre , et l’orge blanche qui s’étend au lcin. Ithaque n’a 

point de larges espaces ni de prairies; elle nourrit des chèvres, et 

elle est plus belle que les contrées qui élèvent des coursiers. Aucune des 

îles qu’entoure ia mer n’est spacieuse ni féconde en pâturages, et 

Ithaque l’est moins encore que toutes les autres. » 

Il dit; le brave Ménélas sourit, le caressa de la main, et lui adressa 
ces mots : 

« Tu es d’un noble sang, mon cher fils, on le reconnaît à tes pa- 
roles. Eh bien, je changerai mes présents, car je le puis. Je te don- 
nerai le plus beau et le pius précieux de tous les joyaux qui sont dans 
ma demeure. Je te donnerai un cratère artistement travaillés il est 


tout entier en argent, et les bords sont couronnés d’or. C’est l’ou- 


\ » 


ἔνι μὲν λωτὸς πολύς, 

ἐν δὲ χύπειρον, 

πυροίτε, ζειαί τε, 

ἠδὲ χρῖ λευκὸν 

εὐρυφυές. 

Ἔν δὲ Ἰθάχῃ 

οὔτε ἂρ δρόμοι εὐρέες, 

οὔτε τι λειμών" 

αἰγίθοτος, 

χαὶ μᾶλλον ἐπήρατος 

ἱπποθότοιο. 

Οὐ γάρ τις νήσων 

αἵτε χεχλίαται ἁλὶ 

ἱππήλατος, 

οὐδὲ εὐλείμων, 

Ἰθάχη δέ τε 

χαὶ περὶ πασέων. » 
Φάτο ὥς" 

Μενέλαος δὲ ἀγαθὸς βοὴν 

υξείδησε, 

χατέρεξέ τέ μιν χειρί, 

ἔφατό τε ἔπος, 

ἐξονόμαζέ τε" 


« Ἧς ἀγαθοῖο αἵματος, 


LA £ 
φίλον τέχος, 
οἷα ἀγορεύεις. 


Τοιγὰρ ἐγὼ μεταστήσω το! 


ταῦτα" 

δύναμαι γάρ. 

Δώρων δέ, 

ὅσσα χειμήλια 

χεῖτα: ἐν ἐμῷ οἴχῳ, 
δώσω, 

ὅ ἐστι χάλλιστον 

χαὶ τιμηέστατον. 
Δώσω το! 

χρητῆρα τετυγμένον" 
ἔστι δὲ ἅπας ἀργύρεος, 
χείλεα δὲ 
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ὺ γὰρ ἀνάσσεις εὐρέος πεδίοιο, Car tu règnes sur une vaste plaine, 


où est certes un lotos abondant, 

et dans Laquelle est du souchet, 

et du froment, et de l’épeautre, 

et de l’orge blanche 
qui-croît-au-large. 

Mais à n’y a dans Ithaque 

ni donc espaces-pour-courir vastes, 
nienrien une prairie (des pâturages); 
Ithaque est nourricière-de-chèvres, 
et plus aimable 

qu’une contrée qui-nourrit-des- 
Car pas une des îles [chevaux. 
qui sont appuyées à la mer 

n’est propre-à-exercer-des-chevaux, 
ni riche-en-prairies, 

et Ithaque aussi est teler 

même plus que toutes {es autres, » 

ΤΙ parla ainsi : 
et Ménélas bon pour le cri-de-guer- 
sourit, [re 
et caressa lui de la main, 
et dit une parole (parla), 
et prononça ces mots : 

« Tu étais (tu es) d’un bon sang, 
cher enfant, [prouvent). 
de telles choses tu dis (tes paroles le 
En conséquence je changerai à toi 
ces présents ; 
car je le puis. 

Et de tous les présents, 

lesquels étant des joyaux 

reposent (sont) dans ma maison, 

je te donnerai celui 

qui est le plus beau 

et le plus précieux. 

Je donnerai à toi 

un cratère travailié ; 
car il est tout d’-argent 


τὰς 
et les lèvres (les bords) 
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Ἔργον δ᾽ ᾿Ηφαίστοιο" πόρεν δέ ἑ Φαίδιμος ἥρως, 


EN 


[Ὁ] 
O. 


RS / S οἷν dns ἐν , 
Σιδονίων: βασιλεύς, 00° os δόμος ἀυφεχάλυψε 


2 


= 4 Ἂ, LE , 
χεῖσέ με νοστήσαντα᾽ τεῖν δ᾽ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι. » 


\ τ “αν ’ 
Ὡς of υὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 620 


: 


Δαιτυμόνες ᾽ δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἴσαν θείου βασιλῆος. 


LS 


Of ©’ ἦγον . ne φέρον δ᾽ ἐλήνορα οἶνον " 


- “ 
cirov δέ σφ᾽ ἄλοχοι χαλλιχρήδεμνοι ἔπεμπον. 


\ 


10) € À à JA / ’ 
ὡς où υὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι πένοντο 
LU ΣΧ , 2 LU LU ’ 
Μινηστῆρες δὲ πάροιθεν ᾿Οδυσσῆος mey2on10 625 
A! L \ 9. ,ὔ cc’ 
ἴσχοισιν τέρποντο χαὶ αἰγανέησιν LEVTES 


κι 
ἐν τυχτῷ δαπέ ἐδῳ", ὅθι περ πάρος ὕόροιν ἔχεσχον. 


18 


᾿τηῳ \ LA 
᾿Αντίνοος δὲ χαθῆστο χαὶ Εὐρύμαχος θεοειδής, 
Fe \ Ε΄: s es Δ᾽ » FA 5 
ἀρχοὶ μνηστήρων, ἀρετῇ ὃ ἔσαν So” ἄριστοι. 
1 « \ T , = LA 
Τοῖς δ᾽ υἱὸς Φρονίοιο Νοήμων ἐγγύθεν ἐλθών, 630 


2 / LA s ΄ , 
Αντίνοον μύθοισιν ἀνειρόμενος TOOGÉELTEV * 


vrage de Vulcain; le héros Phédime , roi des Sidoniens, me le donna 
quand sa maison me reçut, du temps que je revenais ici; à mon tour 
je veux t’en faire présenL » 

C’est ainsi qu’ils s’entretenaient ensemble. Les convives arrivèrent 
dans le palais du divin roi. Ils amenaient des brebis et apportaient un 
vin généreux; leurs femmes aux beaux bandeaux leur envoyaient le 
pain. Ainsi dans le palais tous s’occupaient à préparer le repas. 

Devant la demeure d'Ulysse, les prétendants s’amusaient à lancer 
des palets οἱ des épieux sur une belle esplanade où ils avaient accou- 
tumé d’exercer leur insolence. Antinoos et Eurymaque beau comme 
un dieu, les premiers des prétendants, les plus distingués par leur 
valeur, étaient assis à l’écart, Noémon , le fils de Phronios, s’appro- 
cha d’eux, etinterrogea Antincos en ces termes : 
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ἐπιχεχράανται χρυσῶ. 
Ἔργον δὲ Ἡφαίστοιο" 
ἥρως δὲ Φαίδιμος, 
βασιλεὺς Σιδονίων, 

πόρεν ἑ, 

ὃτε ἑὸς δόμος ἀμφεχάλυψέ 
με νοστήσαντα χεῖσε" 


ἐθέλω CE ὀπάσσαι τόδε τεΐν. » 


Ὃς où μὲν 
ἀγόρενον τοιαῦτα 
πρὸς ἀλλήλους. 
Δαιτυμόνες δὲ ἴσαν 
ἐς δώματα θείου βασιλῆος. 
Οἱ δὲ ἦγον μὲν μῆλα, 
φέρον δὲ οἶνον 
εὐήνορα" 
ἄλοχοι δὲ 
χκαλλιχρήδεμνοι 
ἔπεμπόν σφι σῖτον. 
Ὡς of μὲν ἐν μεγάροισι 
πένοντο περὶ δεῖπνον. 

Μνηστῆρες δὲ 
πάροιθε μεγάροιο ᾿Οδυσσῆος 
ἕρποντο ἱέντες 
ἴσχοισι χαὶ αἰγανέῃσιν 
ἐν δαπέδῳ τυχτῷ, 
ὅθι περ πάρος 
ἔχεσχον 
ὕθριν. 
Ἀντίνοος δὲ καθῆστο 
χαὶ Ἑυρύμαχος 
θεοειδής, 
ἀρχοὶ 
μνηστήρων, 
ἔσαν δὲ ἀρετῇ 
ἔξοχα ἄριστοι. 
Νοήμων δέ, υἷος Φρονίο!ο 
ἐλθὼν ἐγγύθεν τοῖς, 
προςέειπεν Ἀντίνοον 
ἀνειρόμενος μύθοισιν" 
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sont formées d’or. 

Et c’est l'ouvrage de Vulcain; 

et le héros Phédime, 

roi des Sidoniens, 

donna lui (le cratère) à moi, 

quand sa demeure enveloppa (reçut) 

moi revenant ici; 

et je veux donner cet ouvrage à toi.» 
Ainsi ceux-ci 

disaient de telles choses 

l’un à l’autre. 

Et les convives vinrent 

dans le palais du divin roi. 

Et ceux-ci amenaient des brebis, 

et apportaient du vin 


‘qui-fortifie-le-courage ; 


et leurs épouses 

aux-beaux-bandeaux 

envoyaient à eux du pain. 

Ainsi ceux-ci dans le palais 

étaient occupés du repas. 
Mais les prétendants 

devant le palais d'Ulysse 

s’amusaient lançant (à lancer) 

avec des palets et des épicus 

sur le pavé fait-avec-art, 

où auparavant 

ils avaient (exerçaient) 

leur insolence. 

Et Antinoos était assis 

et aussi Eurymaque 

semblable-à-un-dieu , 

chefs (les principaux) 

des prétendants, 

et ils étaient par le courage 

de beaucoup les meilleurs. 

Et Noémon, fils de Phronios, 

étant venu auprès à eux, 

dit à Antinoos 

en l’interrogeant par des paroles : 
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« Avrivo’, ἡ ῥὰ τι LOUEV" € 


νι YDEGLV, ne XL OUXi , 


ὅππότε T'aheuuyoc νεῖτ᾽ " x Πύλου ἠμαθόεντος : 
-ὉὕἷἴἹ “᾿ 9e τ 2 Δ OA \ , » das 
Nña μοι οἴχετ᾽ ἄγων" ἐμὲ δὲ χρεὼ γίγνεται αὐτῆς 


3 
> 


"HAS ἐς εὐρύχορον διαδήμεναι, ἔνθα μοι ἵπποι 635 


, λ 


«πη. / αυὸν RUE r / 
δώδεχα θήλειαι, ὕπο δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοὶ 


NS - , : , 
GOUTTES" τῶν χέν τιν᾽ ἐλασσάμενος δαμασαίυνην. » 


δ © x 
Ὡς ἔφαθ᾽ of δ᾽ ἀνὰ θυμὸν ἐθάμόεον " où γὰρ ἔφαντο 


ὶ ͵ 
ἐς Πύλον οἴχεσθαι Νηλήϊον, ἀλλά που αὐτοῦ 


= LU C1 7 , \ 4 
ἀγρῶν ἢ μήλοισι παρέμμεναι, ἢε συθώτη. 640 


LT 


CT RAI ἊΣ» CIE } 
Lov δ᾽ «ut 


2 / / τ LA cr 
Ἀντίνοος προςέφη, Εὐπείθεος υἷός " 


Τ AE LEE ETATS ΑἸ 5. ὦ 
« Νημερτές μι: EVIOTE, ποτ W'YE TO, XŒAL τινὲς HUTU) 


3? 


7 3 JR Ψ. a ΟΝ , 
Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὀφρ᾽ εὖ εἰδῶ, 64 


Où 


« Antinoos, Savons-nous ou ignorons-nous encore quand Télémaque 
doit revenir de la sablonneuse Pylos? Il est parti avec mon vaisseau, 
et j'en ai besoin pour passer dans la vaste Élide où j'ai douze cavales 
et des mulets vigoureux qui sont encore indomptés; je voudrais en ra 
mener un ici pour le dresser. » 

Π dit, et ceux-ci furent frappés de surprise dans leur cœur ; ils ne 
pensaient pas que Télémaque fût parti pour Pylos ville de Nélée, 
mais ils le croyaient dans la campagne, soit auprès de ses brebis, soit 
avec le gardien des pourceaux. 

Antinoos fils d’Eupithès lui répondit : « Dis-moi franchement quand 
il est parti, et s’il s’est fait accompagner par des jeunes gens choisis 
d’Ithaque ou par ses mercenaires et ses esclaves; car il aurait pu 


prendre aussi ce parti. Dis-moi encore sincèrement, afin que je le sa- 
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« ᾿Ἀντίνοε, 
ἢ ῥὰ ἰὸμιεν 
τί 
νὶ φρεσίν, 
ἠὲ καὶ οὐχί, 
ὁππότε Τηλέμαχος νεῖτα' 
ἐχ Πύλου ἠμαθόεντος: 
Οἴχεται 
ἄγων VA μοι" 
χρεὼ δὲ γίγνεται ἐμὲ 
αὐτῆς, 
διαθδήμεναι ἐς εὐρύχορον Ἤλιδα, 
ἔνθα μοι 
δώδεχα ἵπποι θήλειαι, 
ὑπὸ δὲ 
ἡμίονοι ταλαεργοὶ 
ἀδυῆτες" 
τῶν χεν ἐλασσάμενός τινα 
δαμασαίυνην. » 

"Evore ὥς" 
οἱ δὲ ἐθάυιόξον 
ἀνὰ θυμόν" 
ο 


+ (ὃ. 


Ÿ γὰρ ἔφαντο 
οἴχεσθα: ἐς Πύλον Nov, 
ἀλλὰ αὐτοῦ 


παρέυμεναι À μήλοισιν, 
ἦξ συδώτῃ. 

᾿ἈΑντίνοος δέ. υἱὸς Εὐπείθεος, 
προςέφη τὸν αὗτε᾽ 
« Ἔνισπέ μοι νημερτές, 
πότε ᾧχετο, 
χαὶ τίνες χοῦροι ἐξαίρετοι 
Ἰθάχης 
ἕποντο αὐτῷ, 
ἢ ἑοὶ θῆτές τε 
δυῶές τε αὐτοῦ; 
δύνχιτό χε χαὶ τελέσσα! TO. 
Καὶ ἀγόρενσόν μοι 


IE 


« Antino005, 
est-ce que donc nous savons 
en quelque chose 
dans nos esprits, 
ou bien aussi ne SAvOns-nOous pas, 
quand Tétemaque revient (reviendra) 
de Pylos sahlonneuse ? 
IL est parti 
emmenant le vaisseau à moi; 
et besoin est à moi 
de lui (du vaisseau), 
pour passer dans la vaste Élide , 
où sont à moi 
douze cavales femelles, 
et sous ces cavales 
des mulets patients-au-travail 
non-domptés ; 
desquels en ayant amené quelqu’un 
je 16 dompterais. » 
Il parla ainsi: 
et ceux-ci furent surpris 
dans Leur cœur; 
car ils ne pensaient pas Télémaque 
être allé à Pylos ville de-Nélée, 
mais là (à Ithaque) 
dans-quelque-endroit 
des champs (de la campagne) 
être-auprès ou des brebis, 
ou du porcher. 
Et Antinoos, fils d'Eupithès, 
dit à lui à son tour : 
« Dis-moi véridiquement , 
quand il est parti, 
et quels jeunes-gens choisis 
d’'Ithaque 
ont suivi (accompagné) lui, 
ou st ce sont et les mercenaires 
et les esclaves de lui-même ? 
il aurait pu exécuter aussi cela. 
Et dis-moi 
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Τὸν δ᾽ υἱὸς Φρονίοιο Νοήμων ἀντίον ηὔδα" 

Su τ Ne 

« Αὐτὸς Éxwv οἵ δῶχα * τί χεν ῥέξειε χαὶ ἄλλος, 
" ΝΟΣ ὦ - À ΝΑ 4 Fond 
ὅπποτ᾽ ἀνὴρ τοιοῦτος, ἔχων μελεδήματα θυμῷ, 630 


o Je / , » / LE “ 
αἰτίζη ; χαλεπόν xev ἀνήνασθαι δόσιν εἴη. 


7 nm? \ \ - / 

[κοῦροι δ᾽, οἵ χατὰ δῆμον ἀριστεύουσι μεθ᾽ ἡμέας, 
e! ! 2 \ 

où où ἕποντ᾽ δ΄ ἐν δ᾽ ἀρχὸν ὃ ἐγὼ βαίνοντ᾽ ἐνόησα 


2 


Μέντορα, ἠὲ θεόν, τῷ δ᾽ αὐτῷ πάντα ἐῴχει. 

3 - 

᾿Αλλὰ τὸ θαυμάζω’ ἴδον ἐνθάδε Μέντορα δῖον 655 
LU , L 

χθιζὸν ὑπηοῖον, τότε δ᾽ ἔμόη νηῖ Πύλονδε. » 


LA 
ματα πατρος. 


40 LA 7 3 16 \ o / 
sas ἄρα φωνήσας ATEO TN προς OUI 


ΓΕ" - 9. 9 / ΡΣ \ IN 4 
Τοῖσιν δ᾽ ἀμφοτέροισιν * ἀγάσσατο θυμὸς ἀγήνωρ. 


che, s’il t’a pris malgré toi ton vaisseau noir, ou si tu le lui as donné 
de ton gré sur sa demande, » 

Le fils de Phronios, Noémon, lui répondit : « Je le lui ai donné 
moi-même de mon plein gré; et qu’aurait pu faire tout autre, si 
un tel homme, le cœur plein de soucis, lui eût adressé une prière ? 
Il eût été difficile de lui refuser sa demande. Les jeunes gens qui sont 
les premiers dans le peuple, parmi nous, l’ont suivi; j’ai vu monter 
sur le vaisseau, comme pilote, Mentor, ou un dieu, mais il ressem- 
blait parfaitement à Mentor. Cependant une chose m’étonne : hier dès 
l’aurore j'ai vu icile divin Mentor, et l’autre jour il s’'embarquait pour 
Pylos. » 

11 dit et retourna à la demeure de son père. Tous deux étaient frap- 


pés d’étonnement dans leur cœur généreux. Les prétendants s’assi- 


τοῦτο ἐτήτυμον, 
ὄφρα εἰθῶ εὖ, 

ἢ ἀπηύρα σε 

βίῃ 

ἀέκοντος 

νῆα μέλαιναν, 

HE ἑχὼν 

δῶχάς οἱ, 

ἐπεὶ προςπτύξατο 
μύϑῳ. » 


Νοήμων δέ, υἱὸς Pooviro, 


ηὗδα τὸν ἀντίον" 
« Αὐτὸς ἑχὼν 
δῶχά oi° 
τί χε ῥέξειε χαὶ ἄλλος. 
ὁππότε τοιοῦτος ἀνήρ, 
ἔχων μελεδήματα θυμῷ, 
αἰτίζῃ ; 
εἴη χε χαλεπὸν 
ἀνήνασθαι δόσιν. 
Κοῦρο: δέ, 
οἷ ἀριστεύουσι κατὰ δῆμον 
μετὰ ἡμέας, 
οἱ ἕποντό οἵ" 
ἐγὼ δὲ ἐνόησα ἐμιδαΐίνουτα 
ἀρχὸν 
Μέντορα, ἠὲ θεόν, 
ἐῴχει δὲ πάντα. 
τῷ αὐτῷ. 
᾿λλλὰ θαυμάζω τό" 
ἴδον ἐνθάδε toy Μέντορα 
χθιζὸν ὕπηοῖον, 
τότε δὲ ἔμδη νηΐ 
Πύλονδε. » 

Φωνήσας ἄρα ὥς 


πρὸς δώματα πατρός. 
Τοῖσι δὲ ἀμφοτέροισι 
θυμὸς ἀγήνωρ 


XY255270. 
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ceci vrai (avec vérité), 
afin que je le sache bien, 
s’il a pris à toi 
par violence (contre le gré) 
de foi ne-voulant-pas 
ton vaisseau noir, 
ou si de-bon-gré 
tu l’as donné à lui, 
après qu’il t’eut enlacé 
par la parole, » 

Et Noémon, fils de Phronios. 
dit à lui en réponse : 
« Moi-même de-bon-gré 
je l’ai donné ἃ lui; 
qu’aurait fait aussi un autre, 
lorsqu'un tel homme, 
ayant des soucis dans le cœur, 
demande? 
il serait difficile 
de refuser le don (de donner). 
Et les jeunes-gens, 
qui sont-les-premiers dans le peuple 
parmi nous, 
ceux-ci ont suivi lui; 
et j'ai vu montant-sur le vaisseau 
comme chef (pilote) 
Mentor, ou un dieu, 
ct il ressemblait en tout 
à celui-ci (Mentor) même. 
Mais je m'étonne de ceci : 
j'ai vu ici le divin Mentor 
hier vers-l’aurore, [le vaisseau 
et alors (l’autre jour) il a monté-sur 
pour ailer à Pylos. » 

Ayant parlé donc ainsi 
il s’en alla 
vers la demeure de son père. 
Mais aux deux prétendants 
le cœur généreux 
aumira {fut étonné). 
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Ἄρξει χαὶ προτέρω χαχὸν ἔμμεναι ἀλλὰ οἱ αὐτῷ 
Ζεὺς ὀλέςειε βί; \y & 
AEUS ὀλέσειε βίην, πρὶν AV πῆμα φυτεῦσαι. 
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αἱ εἴ 
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Αλλ᾽ ἄγε μοι δότε vx θοὴν χαὶ εἴχοσ᾽ ἑταίρους, 


c 
020% μιν αὐτὸν ἰόντα λοχήσομαι ἠδ δὲ φυλάξω 670 
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CU C.] 7 LA , 
ν πορθυῷ Ἰθάχης τε Σάμοιό τε παιπαλοέσσης, 


ον 


΄ - À . à. ον LEE 5 ἘΠῚ LA 
CU) ἂν ETIOGUUYEOUS VOLUTLAAETOL" ELVEXA TATOOC. » 
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rent tous ensemble et suspendirent leurs luttes. Au milieu d’eux An- 
tinoos, fils d'Eupithès, prit la parole avec colère; sa sombre poitrine 
débordait de courroux, et ses yeux ressemblaient à une flamme étin- 
celante. 

« Dieux puissants! cetic grande entreprise , ce voyage, a été auda- 
cicusement accompli par Télémaque ; et nous disions pourtant qu'il 
ne l’accomplirait point, Malgré nous tous, un jeune enfant est parti 
ainsi ; il ἃ lancé un vaisseau à la mer, il a choisi les plus braves parmi 
le peuple. Il commencera bientôt à nous être funeste ; mais que Jupi- 
ter anéantisse sa force avant qu’il nous ait créé quelque malheur. Al- 
lons , donnez-moi un vaisseau rapide et vingt compagnons, afin que 
je lui tende une embüûche à son retour, que je l’épie dans le détroit 
qui sépare Ithaque et les bords escarpés de Samos, et que le voyage 
qu’il a entrepris pour son père lui soit fatal, » 
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Mvnornpes δὲ 

κάθισαν aus, 

καὶ παῦσαν ἀέθλων. 

Ἀντίνοος δέ, υἱὸς Εὐπείθεος, 

βετέφη τοῖσιν, 

ἀχνύμενος" 

φρένες δὲ ἀμφιμέλαινα! 

πίμπλαντο μέγα 

μένεος, 

ὄσσε δέ οἱ 

ἐΐχτην πυρὶ λαμπετόωντ'" 
« Ὦ πόποι, 

ἢ μέγα ἔργον 

ἐτελέσθη ὑπερφιάλως 

Τηλεμάχῳ, 

ἥὸε ὁδός" 

φάμεν δὲ 

où τελέεσθα! οἱ. 

᾿Ἀέχησι δὲ 

τόσσων 

νέος πάϊς ἐξοίχεται αὕτως, 

ἐρυσσάμενος: νῆα, 

χρίνας τε ἀνὰ δῆυον 

ἀρίστους, 

Ἄρξει καὶ προτέρω 

ἔμμεναι χαχόν" 

ἀλλὰ Ζεὺς 

ὀλέσειε βίην οἱ αὐτῷ, 

πρὶν φυτεῦσαι 

πῆμα ἡμῖν. 

Ἀλλὰ ἄγε 

δότε pot νῆα θοὴν 

καὶ εἴχοσιν ἑταίρους, 

ὄφρα λοχήσομιαί 

μιν αὐτὸν ἰόντα, 

ἠδὲ φυλάξω 

ἐν πορθμῷ ᾿Ιθάχης τε 

Σάμοιό τε παιπαλοέσσης, 


ὡς ναντίλλετα: ἂν ἐπισμυγερῶς 


εἵνεχα πατρός. » 


Et les prétendants 
s’assirent ensemble, 
et cessèrent leurs luttes. 
Et Antinoos, fils d’Eupithès, 
parla-au-milieu d'eux, 
étant afiligé ; 
et son cœur sombre 
était rempli grandement 
de courroux, 
et les deux-yeux à lui 
ressembiaient à un feu brillant : 
« Ὁ grands-dieux, 
assurément une grande action 
a été accomplie superbement 
par Télémaque, 
à savoir ce voyage ; 
ct nous disions Le vo;age [lui. 
ne devoir pas être accompli à (par) 
Or malgré nous 
qui sommes si-nombreux 
ce jeune enfant est parti ainsi, 
ayant tiré ἃ la mer un vaisseau, 
et ayant choisi parmi le peuple 
les meilleurs. 
Ji commencera aussi plus tard 
à être un mal (à être fatal) à nous; 
mais que Jupiter | fasse périr), 
fasse périr la force à lui-même fle 
avant que lui avoir semé (préparé) 
du mal à nous. 
Mais allons 
donnez-moi un vaisseau rapide 
ct vingt compagnons, 
afin que je tende-une-embüûche 
à lui-même revenant, 
et que je l’observe (l’attende) 
dans le détroit de (qui sépare) et 
et Samos escarpée, [Ithaque 
afin qu’il navigue misérablement 
à cause de son père. » 
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3.1 ὁ ον , , Α 
ὡς ἐφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἀρα πάντες ἐπήνεον ἠδ᾽ ἐκέλευον " 


710 9.» , “ , δ: 
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Le | / , , ο ᾿ / 
« Κῆρυξ, τίπτε δέ σε πρόεσαν υνήστηρες ἀγαυοί; 


ν 


Ψ lg 


οτὡω > -- 
ἢ εἰπέμεναι ὅμωῆσιν Ὀδυσσῆος θείοιο 


M> μ BRU «οὐ SIA θ᾽ € DA 1 

ἡ μνηστευσαντες, μηδ΄ ἀλλοθ᾽ διιλησαντεςΐ, 

c CPR 4 2 ὦ 5 κῶς IN / t ec 
ὕστατα χαὶ πυματα΄ νῦν ἐνθαδε δειπνήσειαν. 653 
A PLIS ὙΠ.) / , , 3 QE 

ot θάμ᾽ ἀγειρόμενοι βίοτον χαταχείρετε" πολλόν, 


(4 


τ γχῃ" “ἢ ͵ a 2 Ε] es 
χτῆσιν Τ᾿ ηλεμάχοιο δαΐφρονος. Οὐδέ τι πατρῶν 


ΠῚ dit; tous l’approuvèrent et l’exhortèrent ; puis s'étant levés aus- 
sitôt, ils entrèrent dans la demeure d'Ulysse. 

Pénélope ne demeura pas longtemps sans apprendre les projets que 
les prétendants roulaient dans leur cœur; elle en fut instruite par le 
héraut Médon qui, placé hors de la cour, avait entendu les complots 
qui se tramaient au dedans; il traversa le palais pour en faire part à 
Pénélope. Quand il fut arrivé sur le seui!, Pénélope lui adressa ces 
mots : 

« Héraut, pourquoi les prétendants superbes l’ont-ils envoyé? 
Est-ce pour dire aux femmes du divin Ulysse de quitter leurs travaux 
et de leur préparer le repas? Ah! qu’ils cessent leurs poursuites, qu’ils 
ne se rassemblent plus ici, et qu’ils y fassent aujourd’hui leur dernier, 
oui leur dernier festin! Sans cesse réunis, vous dévorez des biens 
immenses, patrimoine du prudent Télémaque. Vous n’avez donc ja- 
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Ἔφατο ὥς" 
πάντες δὲ οἱ ἀρ: ἐπήνεον 
ἠδὲ ἐχέλευον" 
αὐτίχα ἔπειτα ἀν-τάντες 
ἔδαν εἰς δόμον ᾿Οδυσῆος,. 
Οὐδὲ Πηνελόπεια ἄρα 
ἦε πολὺν γοόνον 
ἄπυστος μύθων, 
οὺς μνηστῆρες 
βυσσοδόμευον 
ἐνὶ φρεσί" 
χῆρυξ γὰρ Μέδων ἕειπέν oi, 
ὃς ἐπεύθετο 
βουλάς, 
ἐὼν ἐχτὸς αὐλῆς, 


= + 


διὰ δώματα 


ΠΠηνελοπείγ,.. 
Πηνελόπεια δὲ προςηύδα 
τὸν βάντα κατὰ οὐδοῦ" 

« Κῆρυξ, τίπτε δὲ 
υνηστῆρες ἀγανοὶ 
πρόεσάν σε; 

ἢ εἰπέμεναι 
ὃμωῇσι θείοιο ᾿Οδυσσῆος 
παύσασθαι ἔργων, 
πένεσθαι dE δαῖτά 
οφισιν αὐτοῖς; 
Μὴ μνηστεύσαντες, 
υἱμηδὲ ὁμιλήσαντες ἄλλοτε, 
δειπνήσειαν 
νῦν ἐνθάδε 
ἥστατα χαὶ πύματα ! 
οἱ ἀγειρόμενοι θάμα 
χαταχείρετε βίοτον πολλόν, 
χτήσιν δαΐφρονος Τηλεμάχοιο. 
Οὐδέ τι 
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1] parla ainsi; 
et tous ceux-ci donc l'approuvèrent 
et l’excitèrent; 
aussitôt ensuite s'étant levés 
ils allèrent à la demeure d'Ulysse. 
Ni Pénélope donc 
ne fut un long temps 
sans-connaissance des discours, 
que les prétendants 
méditaient-profondément 
dans leurs esprits; 
car le héraut Médon Les dit à elle, 
Médon qui avait entendu 
les délibérations, 
étant hors de la cour, 
et ceux-ci au dedans 
ourdissaienit le projet, 
et il se-mit-en-marche 
pour aller à travers la demeure 
devant annoncer le complot 
à Pénélope. 
Mais Pénélope adressa-la-parole 
à lui venu sur le seuil : 
« Héraut, pourquoi donc 
les prétendants superbes 
ont-ils envoyé toi ὃ 
est-ce pour dire 
aux servantes du divin Ulysse 
de cesser les travaux, 
et de préparer le repas 
à eux-mêmes ? 
Que ne me recherchant pas, 
et ne se réunissant pas d’autres fois, 
ils prennent-leur-repas 
maintenant ici 
la-dernière-fois et la-dernière-fois! 
vous qui vous rassemblant souvent 
consumez des vivres abondants, 
biens du prudent Télémaque. 
Et en rien 
20 
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λετέρων τὸ πρόσθεν ἃ ἀχούετε, παῖδες ἐόντες, 


€ 
14 
ET 
ra 3 


μ "ν , es 
οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσχε μεθ ὑμετέροισ! τοχεῦσιν, 
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ἄλλον x’ ἐχθαίρησι βοοτῶν, ἄλλον χε φιλοίη 
χεῖνος δ᾽ οὔποτε πάυπαν ἀτάσθαλον à ἄνδρα ἐώρ ργε!. 
3 25 ἣν \ ’ 
AN ὃ μὲν ὑμέτερος θυυὸς χαὶ ἀειχέα ἔργα 
\ 

φαίνεται, οὐδέ τίς ἐ E θ᾽ ede 595 
φ y οὐδέ τίς ἐστι χάρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων. » 695 

LA RC AE S , / ν ! 

Τὴν δ᾽ aûte προςέειπε er sm εἰδώς " 
« ΑἹ γὰρ δή, βασίλεια, τόδε πλεῖστον χαχὸν εἴη! 
>. « CU \ J “ὦ 
᾿Αλλὰ πολὺ μεῖζόν τε χαὶ ἀργαλεώτερον ἄλλο 

>. οὖ 1? A À = ἐν = K 72 5 
ψνηστῆρες φράζονται, ὃ μὴ τελέσειε Κρονίων 
"= 1 , ES 
᾿Γηλέμαχον μεμάασι χαταχτάμεν ὀξέϊ χαλχῷ, 700 
ν Ὁ ARE: Ὁ: τ «λ νο᾽ \ \ 2 \ 
οἴκαδε γισσόμενον᾽ ὃ δ᾽ ἔθη μετὰ πατρὸς ἀχουὴν 


- = LA = à LA - 
ἐς Πύλον ἠγαθέην ἠδ᾽ ἐς Λαχεδαίμονα diav. » 


mais entendu dire à vos pères, quand vous étiez enfants, ce qu'était 
Ulysse au milieu de vos parents, qu’il n’a jamais rien fait, jamais rien 
dit d’injuste dans le peuple? C’est la coutume des rois puissants, de 
haïr l’un, d’aimer l’autre; pour lui, il n’a jamais fait de mal à un 
homme. Mais votre cœur se montre tout entier dans vos indignes ac- 
tions, et vous ne gardez aucune reconnaissance des bienfaits pas- 
sés. » 

Le prudent Médonlui répondit : « Plût aux dieux, reine, que ce fût 
là le plus grand malheur! Mais les prétendants en méditent un autre 
plus grand encore et bien plus terrible; puisse le fils de Saturne ne 
pas l’accomplir ! Ils veulent immoler Télémaque avec le fer aigu, quand 
il reviendra dans sa patrie; car il est allé chercher.des nouvelles de 
. son père dans la sainte Pylos et dans la divine Lacédémone. » 
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ἀχούετε 


τὸ πρόσθεν ὑμετέρων πατρῶν, 


ἐόντες παῖδες, , 

οἷος ᾽Οδυσσεὺς ἔσχε 
μετὰ ὑμετέροισι τοχεῦσιν, 
οὔτε ῥέξας ἐξαίσιόν 

τινα, 

οὔτε εἰπών τι, 

ἐν δήμῳ; 


᾿Εχθαίρῃσί χε ἄλλον βροτῶν, 


φιλοίη χε ἄλλον, 
δίχη ἥτε ἐστὶ 
βασιλήων θείων᾽ 
χεῖνος δὲ οὔποτε πάμπαν 
ἐώργει ἀτάσθαλον ἄνδρα. 
᾿Αλλὰ ὃ μὲν ὑμέτερος θυμὸς 
χαὶ ἔργα ἀεικέα 
φαίνεται, 
οὐδέ τις χάρις 
εὐεργέων 
ἐστὶ μετόπισθε. » 

Μέδων dé, 
εἰδὼς πεπνυμένα, 
προςέειπε τὴν αὖτε" 
« At γὰρ δή, 
βασίλεια, 
τόδε χαχὸν εἴη πλεῖστον ! 
Ἀλλὰ μνηστῆρες φράζονται 
ἄλλο πολὺ μεῖζόν τε 
χαὶ ἀργαλεώτερον, 
ὃ μὴ τελέσειε 
Kooviwv” 
μεμάασ: χαταλτάμεν 
χαλχῷ ὀξέϊ 


Τηλέμαχον vicoopevoy οἴχαδε" 


ὁ δὲ ἔθη 

μετὰ ἀχουὴν 

πατρὸς 

ἐς Πύλον ἠγαθέην 

ἠδὲ ἐς ὅταν Λαχεδαίμονα. » 


n’entendez-vous (n’avez-vous appris) 
auparavant (autrefois) de vos pères, 
étant (quand vous étiez) enfants, 
quel Ulysse était 
parmi vos parents, 
ni ayant fait une chose injuste 
à quelqu'un, 
ni ayant dit quelque chose d’injuste, 
parmi le peuple? 
Un roi haïrait un autre des mortels, 
en aimerait un autre, 
coutume qui est celle 
des rois divins (puissants) ; 
mais celui-ci jamais absolument 
n’a fait chose méchante à un homme, 
Mais votre cœur 
et vos actions indignes 
apparaissent , 
et aucune reconnaissance 
des bienfaits 
n’est dans-la-suite. » 

Et Médon, 
sachant des choses sensées (sage), 
dit à elle à son tour : | 
« Oh! si en effet donc, 
reine, 
ce mal était le plus grand! 
Mais les prétendants en méditent 
un autre de beaucoup et plus grand 
et plus cruel, 
que puisse ne pas accomplir 
le fils-de-Saturne ; 
ils songernt à tuer 
avec l’airain (le fer) aigu 
Télémaque revenant à la maison; 
or celui-ci est parti [velles) 
à-la-recherche-de l’audition {de nou- 
de son père 
pour Pylos très-sainte 
et pour Ja divine Lacédémone, » 
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Ὡς φάτο’ τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα χαὶ φίλον ἦτορ, 
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάόε, τὼ δέ οἵ ὄσσε 
δαχρυόφι πλῆσθεν, θαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 105 
"OL δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειδουένη προςέειπεν" 
« Κῆρυξ, τίπτε δέ μοι παῖς οἴχεται; οὐδὲ τί μιν χρεὼ 
νηῶν ὠχυπόρων ἐπιύχινέμεν, αἴθ᾽ ἁλὸς ἵπποι" 
ἀνδράσι γίγνονται, περόωσι δὲ πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρήν. 
Ἦ ἵνα μηδ᾽ ὄνομ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποισι λίπηται; » 110 
Τὴν δ᾽ ἠμείδετ᾽ ἔπειτα Μέδων, πεπνυμένα εἰδώς" 
« Οὐχ οἶδ᾽ εἴ τίς μιν θεὸς ὥρορεν, ἠὲ χαὶ αὐτοῦ 
θυμὸς ἐφρωρμήθη ἴμεν ἐς Πύλον, ὄφρα πύθηται 
πατρὸς ἑοῦ ἢ νόστον, ἢ ὅντινα πότμον ἐπέσπεν. » 
Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέδη κατὰ δῶμ᾽ Ὀδυσῆος. 715 
Tv δ᾽ ἄχος ἀμφεχύθη θυμοφθόρον, οὐδ᾽ do? ἔτ᾽ ἔτλη 


δίφρῳ ἐφέζεσθαι, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων, 
[ Π 


Il dit; Pénélope sentit fléchir ses genoux et défaillir son cœur; eile 
resta longtemps sans prononcer une parole; ses yeux se rempli- 
rent de jarmes, et sa douce voix s’étcignit, Enfin elle lui adressa ces 
mots : 

« Héraut, pourquoi mon enfant est-il parti? 11 n'avait pas besoin 
de monter sur des vaisseaux rapides, sur ces coursiers de la wer, qui 
transportent l’homme à travers l’immense plaine des eaux. Était-ce 
donc pour qu’il ne restât de lui parmi les hommes pas raëme un 
nom? » 

ὙἹ 7 prudent Médon lui répondit : « Je ne sais si quelque dieu Py ἃ 
animé ou si son cœur seul l’a poussé à se rendre à Pylos pour y ap- 
prendre le retour de son père ou le destin qu’il a subi. » 

1] dit, et se retira dans le palais d'Ulysse. Une douleur morteile en- 
veluppa Pénélope; elle ne put demeurer plus longtemp; sur un des 
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Il parla ainsi; [rent) 
et là (alors) furent détendus (faibli- 
les genoux et le cœur chéri d’elle, 


Potro ὥς" 
αὐτοῦ δὲ λύτο 
γούνατα. χαὶ ἧτορ φίλον τῆς, 


ἀμφασίη δὲ ἐπέων 
λάδε μιν δήν, 
τὼ δὲ ὄσσε οἵ 
πλῆσθεν δαχρυόφι, 
φωνὴ δὲ θαλερὴ 
ἔσχετό oi. 
᾿ΟΨὲ δὲ δὴ 
ἀμειδομένη ἐπέεσσι 
προςέειπέ μιν" 

« Κήρυξ, τίπτε δὲ 
παῖς οἴχεταί μοι; 
οὐδὲ χρεώ τί μὲν 
ἐπιδαινέμεν νηῶν 
ὠχυπόρων, 
αἴτε γίγνονται ἀνδράσιν 
ἵπποι ἁλός, 
περόωσι δὲ 
ἐπὶ ὑγρὴν πουλύν. 
Ἢ ἵνα 
μηδὲ ὄνομα, αὐτοῦ 
λίπηται ἐν ἀνθρώποισιν ; » 

"Ἔπειτα δὲ Μέδων, 
εἰδὼς πεπνυμένα. 
ἠυείδετο τήν " 
« Οὐχ οἷδα εἴ τις θεὸς 
WOOPÉ μιν, 
ἠὲ χαὶ θυμὸς αὐτοῦ 
ἐφωρμήθη ἴμεν ἐς Πύλον, 
ὄφρα πύθηται 
À νόστον ἑοῦ πατρός, 


ἢ πότμον ὅντινα ἐπέσπεν. » 


Φωνήσας ἄρα ὡς 


ἀπέδη χατὰ δῶμα ᾿Οδυσῇος. 


Ἄχος δὲ θυμοφθόρον 
ἀμφεχύθη τήν, 

ὐδὲ ἄρα ἔτλη ἔτι 
ἐφέζεσθαι δίφρῳ, 


et le mutisme de paroles 

saisit elle longtemps, 

et les deux-yeux à elle 

furent remplis de larmes, 

et la voix sonore 

fut arrêtée à elle. 

Et tard (après un long silence) donc 

répondant avec des paroles 

elle dit à lui : 
« Hérgut, pourquoi donc 

le fils est-il parti à moi? 

et besoin n’était en rien à lui 

de monter-sur les vaisseaux 

au-trajet-rapide, 

qui sont pour les hommes 

les chevaux de la mer, 

et traversent 

sur la plaine liquide étendue. 

Est-ce pour que 

pas même le nom de lui 

ne soit laissé parmi les hommes? » 
Et ensuite Médon, 

sachant des choses sensées, 

répondit à elle : 

« Je ne sais si quelque dieu 

a poussé lui, 

ou si aussi le cœur de lui-même 

a désiré d’aller à Pylos, 

afin qu'il apprenne 

ou le retour de son père, 

ou le destin qu’il a suivi (subi). » 
Ayant parlé donc ainsi 

il s’en-alla dans la demeure d'Ulysse. 

Et le chagrin qui-ronge-le-cœur 

se répandit-autour-de celle-ci, 

et donc elle ne supporta plus 

d’être assise-sur un siége, 
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2 Ἃ 4 Ψ' πὰ Lo ΡῚ , ͵ “- 
ἐχ λεχέων μ΄ ἀνεγεῖραι, ἐπιστάμεναι σάφα θυμῷ, 130 


siéges nombreux qui se trouvaient dans sa demeure, mais elle s’assit 
sur le seuil de son riche appartement en faisant entendre de iristes 
plaintes ; autour d’elle gémissaient toutes les esclaves qui habitaient 
le palais, jeunes et vieilles. Pénélope leur dit en versant des tor- 
rents de larmes : 

εἰ Écoutez, mes amies : le maître de l’Olympe m’a envoyé plus de 
maux qu’à toutes celles qui ont grandi et qui sont nées avec moi; 
d’abord j'ai perdu un brave et magnanime époux , distingué au milieu 
des Danaens par toutes les vertus, brave, dont la gloire s’est répan- 
due au loin dans la Grèce et dans Argos; aujourd’hui les tempêtes 
ont enlevé sans gloire de mon palais un fils bien-aimé, et je n'ai 
pas appris somdépart. Malheureuses , aucune de vous n’a donc pensé 


à me faire lever de ma couche, car votre cœur savait tout, quand il 
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πολλῶν ἐόντων de nombreux stiéges étant (bien qu’il 
χατὰ OÙAOV, dans la maison, [y en eût beaucoup} 
ἀλλὰ ἄρα ἷζεν ἐπὶ οὐδοῦ mais donc elle s’assit sur le seuil 
θαλάμοιο πολυχμήτου, de la chambre bien-travaillée, 
ὀλοφυρομένη se Jamentant 
οἶχτρά" d’une-manière-digne-de-pitié ; 
περὶ δὲ μινύριζον et autour d’elle gémissaient 
πᾶσαι ὃμωαί, toutes 165 esclaves, 
ὅσαι ἔσαν toutes-celles-qui étaient 
χατὰ δώματα, dans la demeure, 
νέαι ἠδὲ παλαιοί. jeunes et vieilles. 
Γοόωσα δὲ ἀδινὸν Et pleurant grandement 
Πηνελόπεια μετηύδα τῆς" Pénélope dit à elles : 

« Κλῦτε, φίλα:" « Écoutez, amies; 
Ὀλύμπιος γὰρ car Le roi de-l’Olympe 
ἔδωχεν ἄλγεά μοι a donné des souffrances à: moi 
πέρι spérieurement 
ἐχ πασέων parmi toutes celles 
ὅσσαι τράφεν qui ont été nourries 
ἠδὲ ἐγένοντο ὁμοῦ μοι" et sont nées avec moi : 
À πρὶν μὲν ἀπώλεσα moi qui auparavant ai perdu 
ἐσθλὸν πόσιν θυμολέοντα, un brave époux au-cœur-de-lion, 
κεχασμένον ἀρετῆσι παντοίῃς orné de vertus de-toute-sorte 
ἐν Δαναοῖσιν, | parmi les Danaens, 
ἐσθλόν, τοῦ χλέος brave, dont la gloire 
εὐρὺ était vaste (répandue) 
χατὰ Ἑλλάδα χαὶ μέσον Ἄργος" dans la Grèce et au milieu d’Argos; 
νῦν αὖ maintenant d’un autre côté 
θύελλαι les ouragans 
ἀνηρείψαντο ἐχ μεγάρων ont enlevé du palais 
ἀχλέα sans-gloire 
παῖδα ἀγαπητόν, mon fils chéri, 
οὐδὲ ἄχουσα et je n’ai pas entendu (appris) 
ὁρυηθέντος. lui parti (qu’il était parti). 
Σχέτλιαι, Malheureuses, 
οὐδὲ ὑμεῖς περ ni vous-méêmes du moins 
θέσθε ἐνὶ φρεσὶν ἑχάστη n’avez mis dans votre esprit chacune 
ἀνεγεῖραί με ἐχ λεχέων, d’éveiller moi de mon lit, 
ἐπιστάμεναι σάφα vous qui saviez clairement cela 


θυμῷ, dans votre cœur, 
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ἡ πού τ' ἵνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ὕφήνας 

ἐξελθὼν λαοῖσιν ὀδύρεται, οἵ μεμάασιν 740 
A \ 2 n τον, “- , » 4 
ὃν xat ᾿Οδυσσῆος φθῖσαι γόνον ἀντιθέοιο. » 
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« Νύμφαϑ φίλη, σὺ μὲν do με κατάχτανε νηλέϊ γαλχῷ, 
Αν = , > LT ’ 2 3 , 
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᾿ς ἘΠῚ ς 


Ἤδλε᾽ ἐγὼ τάδε πάντα" πόρον δέ of, ὅσσ᾽ ἐχέλευε, 148 
cirov χαὶ μέθυ ἡδύ" ἐμεῦ δ᾽ ἕλετο μέγαν ὅρχον, 
cest parti sur son vaisseau creux et noir; si j’avais appris qu’il méditait 
ce voyage, ah! certes, il fût resté ici, malgré tout son désir, ou il 
m'’eût laissée morte dans le palais. Allons, qu’on fasse venir promp- 
tement le vieux Dolios, mon esclave, que mon père me donna quand 
je vins ici, et qui cultive mon jardin rempli d'arbres; je veux qu'il 
aille à l'instant s’asseoir auprès de Laërte et l’informer de tout ceci, 
afin qu’il médite quelque projet dans son esprit, qu’il sorte de sa 
demeure, et se plaigne au milieu de ce peuple qui veut faire périr 
son fiis et celui du divin Ulysse. » 

La nourrice chérie, Euryclée, lui répondit : « Chère fille, égorge- 
moi avec un fer cruel, ou laisse-moi dans le palais; mais je ne te ca- 
cherai rien. Je savais tout ; je lui ai donné tout ce qu’il a voulu, du 


pain et un vin généreux; mais il avait exigé de moi un serment 


L ODYSSÉE, IV. 313 


ὁππότε ἐχεῖνος EN 

ἐπὶ νῆα κοίλην μέλαιναν. 

Εἰ γὰρ ἐγὼ πυθόμην 

ὁρμαίνοντα ταύτην ὁδόν, 

τῷ χε μάλα ἢ χεν ἔμεινε, 

χαίπερ ἐσσύμενος ὁδοῖο, 

ἢ χεν ἔλειπέ με τεθνηχυῖαν 

ἐνὶ μεγάροισιν. 

᾿λλλά τις ὀτρηρῶς 

χαλέσεις γέροντα Δολίον, 

ἐμὸν δυῶα, 

ὃν πατὴρ ἔδωχέ μοι 

χιούσῃ ἔτι δεῦρο, 

χαὶ ἔχει μου 

κῆπον πολυδένδρεον, 

ὄφρα τάχιστα 

παρεζόμενος Λαέρτῃ 

χαταλέξῃ πάντα τάδε, 

εἰ δή που 

χεῖνος 

ὑφήνας τινὰ μῆτιν 

ἐνὶ φρεσὶν 

ἐξελθὼν 

ὀδύρεται 

λαοῖσιν, 

où μεμάασι φθῖσαι 

γόνον ὃν 

χαὶ ᾿Οδυσσῆος ἀντιθέοιο. » 
Pin δὲ τροφὸς ὐρύχλεια 

προςέειπε τὴν αὖτε" 

« Φίλη νύμφα, 

σὺ μὲν ἂρ χατάχτανέ με 

χαλχῷ νηλέξ, 

ἡ ξα ἐν μεγάρῳ" 

οὐχ. ἐπιχεύσω δέ τοι 

υῦθον. 

᾿Ἐγὼ ἤδεα πάντα τάδε" 

πόρον δέ oi 

ὅσσα ἐχέλευε, 

σῖτον καὶ μέθυ ἡδύ" 


quand celui-ci est allé 
vers le vaisseau creux ef noir. 
Car si j'avais appris lui 
méditant ce voyage, 
alors certes ou il serait resté, 
quoique désirant ce voyage, 
ou il aurait laissé moi morte 
dans le palais. 
Mais que quelqu’un promptement 
appelle le vieillard Dolios, 
mon esclave, 
que mon père donna à moi 
venant désormais (quand je vins pour 
et qui ἃ (garde) à moi [toujours)ici, 
mon jardin aux-nombreux-arbres, 
afin que au plus vite 
étant assis-près-de Laerte 
il Lui raconte toutes ces choses, 
pour voir si donc de quelque ma- 
celui-là [nière 
ayant ourdi quelque dessein 
dans son esprit 
étant sorti-de sa maison 
se plaindra 
au milieu des peuples (citoyens), 
qui désirent faire périr 
le rejeton de-lui 
et d'Ulysse égal-à-un-dieu. » 
Et la chère nourrice Euryclée 
dit à elle à son tour : 
a Chère fille, 
toi donc tue-moi 
avec l’airain (le fer) cruel, 
ou laisse-mot dans le palais; 
mais je ne cacherai pas à toi 
le discours. 
Je savais toutes ces choses; 
et j’ai fourni à lui 
tout ce qu’il m'ordonnait, 
du pain et du vin doux; 
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μὴ πρίν co! ἐρέειν, πρὶν δωδεχάτην γε γενέσθαι, 
ἢ σ᾽ αὐτὴν ποθέσαι χαὶ ἀφορμηθέντος ἀχοῦσαι, 
ὡς ἂν μὴ χλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτης. 
Ἀλλ᾽ ὑδρηναμένη; χαθαρα χροῖ εἵμαθ᾽ ἑλοῦσα, Ἴ50 
εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναδᾶσα σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 
εὔχε᾽ ᾿Αθηναίη, χούρη Διὸς αἰγιόχοιο" 
À γάρ χέν υἱν ἔπειτα χαὶ ἐχ θανάτοιο σαώσα!. 
Μηδὲ γέροντα " χάχου xexaxwmévov οὐ γὰρ ὀΐω 
πάγχυ θεοῖς καχάρεσσι γονὴν Ἀρχεισιάδαοῦ 155 
ἔχθεσθ᾽- ἀλλ᾽ ἔτι πού τις ἐπέσσεται, ὅς κεν ἔχησι 
Σώματά θ᾽ ὑψερεφέα καὶ ἀπόπροθι" πίονας ἀγρούς. » 

Ὡς φάτο" τῆς δ᾽ εὔνησε γόον, σχέθε δ᾽ ὄσσε γόοιο. 
Ἡ δ᾽ ὑδρηναμένη, καθαρὰ χροὶ εἴμαθ᾽ ἑλοῦσα, 
εἰς ὑπερῷ ἀνέόαινε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν, 100 
redoutable de ne rien te dire avant que le douzième jour se fût 
écoulé, à moins que tu ne désirasses toi-même le voir et que tu 
r’eusses entendu parler de son départ; il ne voulait point que tu 
flétrisses ta beauté dans les larmes. Baigne-toi, couvre ton corps 
de vêtements purs, monte avec tes femmes aux appartements supé- 
rieurs, et prie Minerve, fille de Jupiter qui porte l’égide; car elle 
pourra le sauver de la mort. Mais n’afflige point un vieillard déjà ac- 
cablé ; je ne crois point que la race d’Arcésios soit devenue odieuse 
aux dieux bienheureux; il en survivra quelque rejeton qui possédera 
ces hautes demeures, ces champs vastes et féconds. » 

Elle ait , apaisa la douleur et sécha les larmes de Pénélope. Celle- 


ci se baigna, couvrit son corps de vêtements purs, monta avec ses 
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ἔλετο δὲ 
μέγαν Opxov ἐμεῦ, 
μὴ ἐρέειν πρίν 
σοι; 
πρὶν δωδεχάτην γε 
γενέσθαι, 
À σε αὐτὴν ποθέσαι 
καὶ ἀκοῦσαι ἀφορμ.ηθέντος, 
ὡς ἂν χλαίουσα 
μὴ χατιάπτῃης χαλὸν χρύα. 
᾿Αλλὰ ὑδρηναμένη;, 
ἑλοῦσα χροὶ 
εἵματα χαθαρά, 
ἀναθᾶσα 
εἰς ὑπερῷα 
σὺν γυναιξὶν ἀμφιπόλοισιν, 
εὔχεο Ἀθηναίῃ, 
χούρῃ Διὸς αἰγιόχοιο" 
ἡ γὰρ ἔπειτα χαὶ 
σαώσαι LÉ μιν ἐκ θανάτοιο. 
Μηδὲ χάχον 
γέροντα χεχαχωμένον᾽ 
où γὰρ ὀΐω 
γονὴν Ἀρχεισιάδαο 
ἔχθεσθαι πάγχυ 
θεοῖς μαχάρεσσιν᾽" 
ἀλλά τις ἐπέσσεταί που, 
ὃς ἔχῃσί χε 
δώματά τε ὑψερεφέα 
χαὶ ἀγροὺς πίονας 
ἀπόπροθι. » 
Φάτο ὥς" 
εὔνησε δὲ 
γόον τῆς, 
σχέθε δὲ 
ὄσσε γόοιο. 
Ἡ δὲ ὑδρηναμένη, 
ἑλοῦσα χροὶ 
εἵματα χαθαρά, 
ἀνέθαινεν εἰς ὑπερῷα 


et il a pris (exigé) 
le grand serment de moi, 
de ne pas Le dire auparavant 
à toi, 
avant du moins que le douzième jou 
être arrivé, 
ou toi-même désirer lui 
et avoir appris lui étant parti, 
afin que pleurant 
tu ne blesses pas fon beau corps. 
Mais t’étant baignée, 
ayant pris pour {on corps 
des vêtements purs, 
étant montée 
aux appartements-supérieurs 
avec {es femmes suivantes, 
adresse-des-prières à Minerve, 
fille de Jupiter qui-a-une-égide ; 
car celle-ci ensuite aussi 
pourrait sauver lui de la mort. 
Et n’afilige pas 
un vicillard déjà affligé ; 
car je ne crois pas 
Ja race du fils-d’Arcésios 
être haïe tout à fait 
des dieux bienheureux ; 
mais un d’eux survivra sans doute, 
qui ait (pour posséder) 
et les demeures élevées 
et les champs gras (fertiles) 
au loin (vastes). » 
Elle parla ainsi; 
et elle endormit (apaisa) 
les pleurs d'elle, 
et fit-cesser 
ses deux-yeux de pleurs (de pleurer), 
Et celle-ci s’étant baignée, 
ayant pris pour son corps 
des vêtements purs, 
monta aux appartements-supérieurs 
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’ὔ ΄-« 5 
ἐν δ᾽ ἔθετ᾽ οὐλοχύτας ΄ κανέῳ, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αθήνη: 
rsmn/ ΕῚ 4 \ , 2 ! ! 
« Κλῦθί μευ, αἰγιόχοιο Διὸς τέχος, Ατρυτωνὴη : 
, LA 2 A , 2 s \ 
ποτέ τοι πολύμητις ἐνὶ μεγάροισιν ᾽Οδυσσεὺς 
C1 \ À 5... \ , 19 
ἢ βοὸς ἢ los κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔχηε, 
CU EM Ὁ , / + / Α 
τῶν νῦν μοι μνῆσαι, χαί μοι φίλον υἱα σάωσον, 75 
τω .Ὶ / LT 
υνηστῆρας δ᾽ ἀπάλαλχε χαχῶς ὑπερηνορέοντας. » 
à >, 2 LU 
Ὡς eirodo” ὀλόλυξε" θεὰ δέ of ἔχλυεν ἀρῆς. 
2 A Ja - PA , ,ὔ 
Μίνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σχιόεντα᾽ 


LS “ = 4 , € , . 
οὐδε 0€ τις ELTREGXE νεὼν ὑπερηνορέοντων 


«Ὁ , HA LA LA ’ J= = 
« Ἢ μάλα δὴ γάμον ἄμμι πολυμνήστη βασίλεια 170 
- NT NN Fa € , ν᾿ , ἥ 
ἀρτύει"᾽ οὐδὲ τι οἰδεν, ὁ οἵ φόνος υἷι τέτυχται. » 
à # y = ES CR , 
Ὡς ἄρα τις εἴπεσχε᾽ τὰ δ᾽ οὐχ ἴσαν, ὡς ἐτέτυχτο, 


Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν᾿ 

« Δαιμόνιοι, μύθους μὲν ὑπεροιάλους ἀλέασθε 
πάντας ὁμῶς, μή πού τις ἐπαγγείλησι καὶ εἴσω. 75 
"AW ἄγε, σιγῇ τοῖον ἀναστάντες τελέωμεν 
femmes aux appartements supérieurs, mit &e l’orge sacrée dans une 
corbeille, et pria Minerve : 

« Écoute-moi, fille de Jupiter qui porte une égide, déesse indomp- 
table! Si jamais dans son palais le prudent Ulysse brüûla en ton hon- 
neur les grasses cuisses d’un bœuf ou d’une brebis, gardes-en au- 
jourd’hui pour moi le souvenir, sauve mon fils bien-aimé, et repousse 
les prétendants si pleins d’une insolente audace. » Elle dit et jeta un 
grand cri; la déesse entendit sa prière. 

Cependant les prétendants remplissaient de tumulte le sombre 
palais ; l’un de ces jeunes insolents disait : 

«a Sans doute cette reine si recherchée prépare pour nous son hy- 
men ; mais elle ne sait point que la mort:attend son fils. » 

Ainsi disait l’un d’entre eux; mais ils ne savaient pas comment les 
choses s’étaient faites. Antinoos leur adressa ces paroles : 


« Insensés, évitez également tous les propos audacieux, de crainte 


2 
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avec ses femmes suivantcs, 
etmit-dansune corbeille l’orge-pilée, 
et pria Minerve : 

« Écoute-moi, Indomptable, 
enfant de Jupiter qui-a-une-égide! 
Si-jamais Ulysse très-prudent 


σὺν γυναιξὶν ἀμφιπόλοισιν, 
ἐνέθετο δὲ κανέῳ οὐλοχύτας, 
ἦρᾶτο δὲ Ἀθήνῃ" 

« Κλῦθί μεν, Atoutwvn, 
τέχος Διὸς αἰγιόχοιο! 
Εἴ ποτε ᾽Οδυσσεὺς πολύμητις 


χατέχηξέ τοι ἐν μεγάροισι 
πίονα μηρία 
» n Ye 
À βοὸς ἢ ὄϊος, 
μνῆσαι τῶν 
μοι νῦν, 


χαὶ σάωσόν μοι φίλον υἷα, 


ἀπάλαλχε δὲ μνηστῆρα: 
ὑπερηνορέοντας χαχῶς. » 

Εἰποῦσα ὡς 
ὀλόλυξε" 
θεὰ δὲ ἔχλυέν οἱ ἀρῆς. 
Μνηστῆρες δὲ ὁμάδησαν 
ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
τὶς δὲ 
νέων ὑπερηνορεόντων 
εἴπεσχεν ὧδε" 

« Ἦ μάλα δὴ 
βασίλεια πολυμνήστη 
ἀρτύει γάμον ἄμμ.ι»" 
οὐδὲ οἱδέτι, 

ὃ φόνος τέτυχτα: 
UE οἷ.» 

Ὡς ἄρα εἴπεσχέ τις" 
οὐχ ἴσον δὲ τά, 
ὡς ἐτέτυχτο. 

Τοῖσι δὲ ᾿Αντίνοος 
ἀγορήσατο χαὶ μετέειπεν᾽ 

« Δαιμόνιο:, 


ἀλέασθε μὲν μύθους ὑπερφιάλους 


πάντας ὁμῶς, 
Uñ πού τις 
ἐπαγγείλῃσι καὶ εἴσω. 
» » ψΨ 4 
᾿Αλλὰ ἄγε, ἀναστάντε-: 
pe “ 

λέωμεν σιγῇ 


a brûlé pour toi dans le palais 

les grasses cuisses 

ou d’un bœuf ou d’une brebis, 
souviens-toi de ces choses 

pour moi maintenant, 

et sauve-moi mon cher fils, 

et éloigne les prétendants 
qui-sont-superbes méchamment, » 

Ayant parlé ainsi 
elle pria-à haute-voix ; 
et la déesse entendit à elle la prière. 
Et les prétendants firent-tumulte 
dans le palais sombre ; 
et quelqu'un 
de ces jeunes-gens superbes 
disait ainsi : 

« Assurément donc 
la reine très-recherchée 
apprête l’hymen à nous; 
et elle ne sait en rien, 
que la mort a été préparée 
au fils à elle (à son fils). » 

Ainsi donc disait quelqu’un d'eux, 
mais ils ne savaient pas ces choses, 
comme elles avaient été préparées. 
Et, au milieu d'eux, Antinoos 
harangua et dit : 

« Malheureux, 
évilez les discours insolents, 
évitez-les tous parcillement, 
de peur que peut-être quelqu'un 
ne les annonce aussi au-dedans. 
Mais voyons, nous étant levés 
accomplissons en silence 
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LA SA \ τὰὦ» 4. ὮΝ \ 4 “ 
μῦθον, ὃ δὴ χαὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσῖν ἤραρεν ἡμῖν. » 


πὰ 


0 CL | » , 1, - >: 4 
ὡς εἰπὼν εχρινᾶτ EELXOGL φῶτας αριστοὺυς" 


ἂν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα θοὴν χαὶ θῖνα θαλάσσης. 
του \ στ / 
Nix uëv οὖν πάμπρωτον ἁλὸς βένθοςδε ἔρυσσαν, 780 


-: Ne , JO: # \ € / L , 
ἐν δ᾽ ἵστον τ᾽ ἐτίθεντο χαὶ ἵστια νηΐ μελαίνη, 


τὶ 
a 
-- 
a 
R 
τ 
Ω 
τὶ 


τ 5 ne ’ \ 4 à 
α μοῖραν, ἄνα θ᾽ ἱστία λευχὰ πέτασσαν 
À “7 ,Υ ΦΦῸ , 
τεύχεα 0€ σῷ ἤνειχαν ὑπέρθυμο! θεράποντες. 
€ ὌΝ / 7 (4 2 y / 
Y'hoù δ᾽ ἐν voriw! τήνγ᾽ ὥρμισαν, ἐν δ᾽ ἔδαν αὐτοί: 185 


᾽ ΑἹ 


4 a n7/ ΑἹ 4 N9 297 ἃ 2 A 
ἐνθα δὲ δόρπον ἕλοντο, μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν, 
« ᾽ “A 5 / , 
H δ᾽ ὑπερωΐῳ αὖθι περίφρων Πηνελόπεια 
᾿,  Ψ ᾧ νῦν “ 59 / sai Ὁ 
κεῖτ GO ἄσιτος, ἀπάστος ἐδητύος Ὧδε ποτῆτος, 
΄ ᾿ 3. à « U / [Δ “ / 
Fouatvouc εἰ οἱ θάνατον φύγοι υἷος ἀμύμων, 
n ΕΓ ΘΚ œ c / S / 
ἡ γ᾿ ὕπο μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι δαμείη. 190 


Ὅσσα δὲ μερμήριξε λέων ἀνδρῶν ἐν διίλῳ, 


que quelqu’un n’aille les reporter dans le palais. Allons, levons-nous 
et accomplissons en silence le dessein arrêté dans nos esprits. » 

ΠῚ dit, et choisit les vingt guerriers les plus braves; ceux-ci se ren- 
dirent près du vaisseau rapide, sur le bord de la mer. D’abord ils 
lancèrent le vaisseau sur les flots profonds, placèrent dans le navire 
noir le mât et les voiles, disposèrent les rames chacune à sa place 
avec des courroies de cuir, et déployèrent les blanches voiles; des 
serviteurs zélés leur apportèrent leurs armes. lis mouillèrent le vais- 
seau dans un endroit profond et s’embarquèrent; là ils prirent leur 
repas , et attendirent que le soir fût arrivé, 

Cependant la sage Pénélope demeurait étendue dans l’appartement 
supérieur, sans approcher de ses lèvres ni nourriture ni breuvage, 
se demandant si son noble fils échapperait à la mort, ou s’il serait 


dompté par les prétendants superbes. De méme qu’un lion, au milieu 
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τοῖον μῦθον, 
ὃ δὴ καὶ ἤραρεν 
ἡμῖν πᾶσιν ἐνὶ φρεσίν.» 
Εἰπὼν ὡς ἐχρίνατο 
ἐείχοσι φῶτας ἀρίστους" 
βὰν δὲ 
ἱέναι ἐπὶ νῆα θοὴν 
χαὶ θῖνα θαλάσσης. 
Πάμπρωτον μὲν οὖν 
ἔρυσσαν νῆα 
βένθοςδε ἁλός, 
ἐτίθεντο δὲ ἐν Vnt μελαΐνη 
ἱστόν τε χαὶ ἱστία, 
ρτύναντο δὲ ἐρετμὰ 
ἐν τροποῖς δερματίνοισι 
πάντα χατὰ μοῖραν, 
ἀναπέτασσάν τε ἱστία λευχά" 
θεράποντες δὲ ὑπέρθυμοι 
ἤνειχάν σφι τεύχεα. 
“Ὥρμισαν δὲ 
τήνγε 
ὑψοῦ 
ἐν νοτίῳ, 
ἔνεθαν δὲ αὐτοί" 
ἔνθα δὲ ἕλοντο δόρπον, 
μένον δὲ 
ἕσπερον ἐπελθεῖν. 
Αὖθι δὲ 
ἡ περίφρων Πηνελόπεια 
χεῖτο ἄρα 
ὑπερωΐῳ 
ἄσιτος, 


av 


ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 


ὁρμαίνουσα, 

εἰ υἱὸς ἀμύμων of 
φύγο! θάνατον, 

ἢ ὅγε δαμείη 


ὑπὸ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν. 


“Ὅσσα δὲ 
μερμήριξε 


une telie parole, 
qui denc aussi a plu 
à nous tous dans n0s esprits. » 

Ayant dit ainsi, il choisit 
les vingt hommes les meilleurs ; 
ct ils se-mirent-cen-marche 
pour aller vers le vaisseau rapide 
et vers le bord de Ia mer. 
Tout-d’aborda donc 
ils tirèrent le vaisseau 
dans un endroit-profond de la mer, 
et ils placèrent dans le vaisseau noir 
et le mât et les voiles, 
et ils adaptèrent les rames 
dans les courroies de-cuir 
toutes selon la convenance, 
et ils étendirent les voiles blanches; 
et des serviteurs très-zélés 
apportèrent à eux des armes. 
Et ils mouilièrent 
celui-ci (le vaisseau) {fonda) 
profondément (en un endroit pro- 
dans l’espace humide, 
et y montèrent eux-mêmes ; 
et là ils prirent leur repas, 
et attendirent 
que le soir être (fût) survenu. 

Mais de son côté 
la prudente Pénélope 
était-étendue donc 
dans l’appartement-supérieur 
sans-nourriture , 
sans-goûter le manger et le boire, 
méditant, 
si le fits irréprochable à elle 
éviterait la mort, 
ou s’il serait dompté (tué) 
par les prétendants superbes. 
Et autant de choses que 
pense-ordinairement 
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δείσας, ὁππότε μιν δόλιον περὶ κύχλον ἄγωσι, 

,ὔ € 4 Ξ 7 ra Ὁ“ 
τόσσα pv δρμαίνουσαν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος" 
εὗδε δ᾽ ἀναχλινθεῖσα λύθεν δέ οἵ ἅψεα πάντα. 

ἼΕνθ᾽ αὐτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε θεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη" 795 
Ὡς... / La NY Yes / 
εἴδωλον ποίησε, δέμας δ᾽ ἤϊκτο γυναιχί, 

3 

᾿φθίμη, κούρη μεγαλήτορος ᾿Ιχαρίοιοΐ, 
τὴν Εὔμηλος" ὄπυιε, Φερῆς ἔνι οἰκία ναίων. 

, ΩΣ 
Πέμπε δέ μιν πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος θείοιο, 
Ν , = | 
εἴ πως Πηνελόπειαν ὀδυρομένην, γοόωσαν, 800 

΄ CO , LA LS , 

παύσειε χλαυθμοῖο γόοιό TE δαχρυόεντος. 
5 LUE ΕΝ 
Es θάλαμον δ᾽ εἰςῆλθε παρὰ χληΐδος ἱμάντα, 

ὁ δ Y Je \ τ ΄ \ τ ν 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ χεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν" 


« Εὕδεις, Πηνελόπεια, φίλον τετιημένη ἦτορ; 


d’une troupe d’hommes, roule mille pensées, saisi de crainte lors- 
qu'ils forment autour de jui un cercle pertide , telle Pénélope était 
agitée quand le äcux sommeil s’empara d’elle: elle s’endormit le 
corps penché en arrière, et ses meinbres perdirent leur ressort, 

Cependant Ja déesse aux yeux bleus, Minerve, avait formé une 
autre pensée : elle créa un fantôme dont le corps ressembait à une 
femme, à Iphthimé, fille du magnanime Icarios, épouse d’Eumèle, 
qui habitait des demeures dans Phères, Elle Penvoya au palais du 
divin Ulysse, vers Pénélope qui se lamentait et sanglotait, pour faire 
cesser ses gémissements el ses larmes amères. Le fantôme entra dans 
l'appartement en se glissant le long de la courroie qui retient le ver 
rou , se plaça à la tête de Pénélope et lui adressa ces paroles : 


u Tu dors, Pénélope, et le chagrin est dans ton cœur? Les dieux 


sr 
λέων 

” - LS - 
ἐν ὁμίλῳ ἀνδρῶν, 
δείσας, 
ὁππότε ἄγωσι 
περί μιν 
χύχλον δόλιον, 


# 44 > ἮΝ a; 
νήδυμος ὕπνος ἐπήλυθέ των 


ὁρμαίνουσαν τόσσα" 
εὗδε δὲ ἀναχλινθεῖσα᾽" 
πάντα δὲ ἅψεα 
λύθεν οἵ. 

Ἔνθα αὖτε 
θεὰ Ἀθήνη 
γλαυχῶπις 
ἐνόησεν ἄλλο" 
ποίησεν εἴδωλον, 
ἤϊχτο δὲ δέμας 
γυναιχί, 
Ἰ᾿Ιφθίμῃ, 


χούρῃ μεγαλήτορος ᾿Ιχαρίοιο, 


τὴν ὄπυιεν Εὔμηλος, 
ναίων οἰχία ἐνὶ Φερῆς. 
Πέμπε δέ μιν 


πρὸς δώματα θείοιο ᾿Οδυσσῆος, 


εἴ πως 
παυσεῖε 
χλαυθμοῖο 
γόοιό τε 
δοαχρυόεντος 
Πηνελόπειαν ὀδυρομένην, 
γοόωσαν. 
Εἰςῆλθε δὲ ἐς θάλαμο» 
παρὰ ἱμάντα χληΐδος, 
στῇ dE ἀρὰ 
ὑπὲρ χεφαλῆς, 
χαὶ προςέειπέ μιν μῦθον" 

« Εὕὔδεις, Πηνελόπεια, 
τετιημένη φίλον ἦτορ: 
οὗ μὲν οὐδὲ θεοὶ 
ζώοντες ῥεῖα 

OpysSséE. IV. 
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un lion 
au milieu d'une foule d'hommes, 
craignant, 
lorsqu'ils mènent (forment) 
autour de lui 
un cercle perfide, 
le doux sommeil survint à elle 
méditant autant de choses; 
et elle dormit penchée-en-arrière + 
et toutes les articulations 
se détendirent à elle, 

Alors de nouveau 
la déesse Minerve 
aux-yeux-bleus 
concut une autre pensée : 
elle fit un fantôme, 
et il ressemblait de corps 
à une femme, 
à Iphthimé, 
fille du magnanime Jcarios, 
Iphthimé qu'avait épousée Eumèle, 
habitant des demeures dans Phères. 
Et elle envoya lui (le fantôme) 
aux demeures du divin Ulysse, 
pour essayer si Ce-quelque-manière 
elle pourrait faire-cesser 
de ses pleurs 
et de ses gémissements 
mélés-de-larmes 
Pénélope qui se lamentait, 
qui gémissait. {bre 
ἘΠῚ] (le fantôme) entra dans la chant 
:e long de la courroie du verrou, 
et il se tint donc 
au-dessus de la tête de Pénélope, 
et dit à elle ce discours : 

« Tu dors, Pénélope, 
afiligée dans ton cœur ? 
cependant pas même les dieux 
qui vivent facilement (heureusement 


pa 
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οὐδὲ ἐῶσι θεοὶ ῥεῖα ζώοντες ΝΟ 
D Ja ᾿ θ 2 l'an NE 4 4 , 2 
ἀκάχησθαι, ἐπεί ῥ᾽ ἔτι νόστιμός ἐστι 

x Jo 2 \ 4 - 2 / 4 2 
σὸς πάϊς" οὐ μὲν γάρ τι θεοῖς ἀλιτήμενος ἐστιν. » 
Τὴν δ᾽ ἠμείόετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια, 
ἡδὺ μάλα χνώσσουσ᾽ ἐν ὀνειρείησι πύλησιν 5" 
LI ΄ 
« Τίπτε, κασιγνήτη, δεῦρ᾽ ἤλυθες ; οὔτι πάρος ye 810 
, À 
πωλέ᾽ ", ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροθι δώματα ναίεις" 

/ / , Ds 7 93 9 50 / 
χαί με χέλεαι παύσασθαι ὀϊζύος ἠδ᾽ ὀδυνάων 
πολλέων, αἵ μ᾽ ἐρέθουσι χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμόν᾽ 
A] ! Ἂ 
À πρὶν" μὲν πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα θυμολέοντα, 
παντοίης ἀρετῇ γον ἐν Δαναοῖ 815 

ns ἀρετῆσι χεχασμένον ἐν Δαναοῖσιν, 
LA es n LE , 
ἐσθλόν, τοῦ χλέος εὐρὺ καθ᾽ ᾿Ιδλλάδα καὶ μέσον Ἄργος" 
“ -: Ὁ 5 \,0 ἢ MN , 
νῦν αὐ παῖς ἀγαπητὸς ἔδη χοίλης ἐπὶ νηός, 
2 “ ΄ ἜΧΟΙ ΈΓΑΩΒ A9 05 , 
νήπιος, οὔτε πόνων εὖ εἰδώς, οὔτ᾽ ἀγοράων. 
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Τοῦ δὴ ἐγὼ χαὶ μᾶλλον ὀδύρομαι ἤπερ ἐχείνου 


ε 


το 


τοῦ δ᾽ ἀμφιτρομέω χαὶ δείδια, μή τι πάθησιν, 820 
bienheureux ne veulent pas que tu pleures et que tu te désoles, car 
jusqu’à ce moment ton fils doit revenir; il ne s’est rendu coupable 
d’aucune faute envers les dieux. » 

La sage Pénélope, bercée d’un doux sommei: aux portes des songes, 
lui répondit aussitôt : 

« Ma sœur, pourquoi es-tu venue ici? tu ne fréquentais pas autre- 
fois cette maison, car ta demeure est fort éloignée de la nôtre; tu 
m’engages à apaiser mon chagrin et les douleurs qui viennent en foule 
déchirer mon esprit et mon cœur, moi qui d’abord ai perdu un brave 
et magnanime époux, distingué au milieu des Danaens par toutes les 
vertus, brave, dont la gloire s’est répandue au loin dans la Grèce et 
dans Argos; et aujourd’hui mon fils bien-aimé s’en est allé sur un 
vaisseau creux, lui si jeune, qui n’est formé ni aux fatigues ni aux af 
faires. Je pleure sur lui bien plus encore que sur son père ; je tremble 


ἐῶσί GE χλαίειν, 
οὐδὲ ἀχάχησθαι, 
ἐπεί ῥα σὸς πάϊς 
ἐστὶν ἔτι VOGTULOS * 
οὐ μὲν γάρ ἐστιν 
ἀλιτήμενός τι 
θεοῖς. » 


Περίφρων δὲ Πηνελόπεια, 


χνώσσουσα μάλα ἡδὺ 
ἐν πύλῃσιν ὀνειρείῃσιν, 
ἡμείόδετο τὴν ἔπειτα " 
« Τίπτε, χασιγνήτη, 

ἤλυθες δεῦρο; 
πάρος γε 

= Σ 
οὔτι πωλέο, 
ἐπεὶ μάλα 
ναΐεις δώματα 
πολλὸν ἀπόπροθι" 
χαὶ χέλεαί με 
παύσασθαι ὀϊζύος 

4 nn LES LA La 
ἠδὲ ὀδυνάων πολλέων, 

΄“Ψ» ΄ ΄ 
at ἐρεθίζουσί με 


χατὰ φρένα χαὶ χατὰ θυμόν" 


" *“ » ΙΝ r 
À πρὶν μὲν ἀπώλεσα 
ἐσθλὸν πόσιν θυμολέοντα, 


χεχασμένον ἀρετῆσι παντοίῃ: 
. 


ἐν Δαναοῖσιν, 
ἐσθλόν, τοῦ χλέος 
εὐρὺ 


χατὰ Ἑλλάδα χαὶ μέσον Ἄργος 


νῦν αὖ 

παῖς ἀγαπητὸς 

ἔδη ἐπὶ νηὸς χοίλης, 
νήπιος. 

εἰδὼς εὖ οὔτε πόνων, 
οὔτε ἀγοράων. 

Τοῦ δὴ ἐγὼ ὀδύρομα!: 
χαὶ μᾶλλον 

ἤπερ ἐχείνου" 
ἀμφιτρομέω δὲ χαὶ δείοια 
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ne permettent toi pleurer (que tu 
nite désoler, [pleures), 
puisque donc ton fils 

est encore devant-revenir ; 

car il n’est pas 

ayant péché en quelque chose 
contre les dieux. » 

Et la prudente Pénélope, 
dormant fort doucement (agréable- 
aux portes des-songes, [ment) 
répondit à elle ensuite : 

« Pourquoi, ma sœur, 
es-tu venue ici? 
précédemment du moins 
tu ne venais-pas-souvent, 
puisque certes 
tu habites des demeures 
beaucoup loin (très-éloignées) ; 
et tu ordonnes moi 
cesser Mon chagrin 
et les douleurs nombreuses, 
qui piquent moi 
dans mon esprit et dans mon cœur; 
mot qui auparavant ai perdu 
un brave époux au-cœur-de-lion, 
orné de vertus de-toute-sorte 
parmi les Danaens, 
brave, dont la gloire 
était vaste (répandue) 
dans la Grèce et au milieu d’Argos: 
maintenant d’un autre côté 
mon fils chéri 
est parti sur un vaisseau creux, 
lui tout-jeune, 
ne connaissant bien ni les fatigues, 
ni les affaires. 

Pour lequel donc moi je m’afflige 
encore pius 

que pour celui-là (Ulysse) ; 

et je tremble ef je crains 
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Δυςμενέες γὰρ πολλοὶ ἐπ᾽ αὐτῷ μηχανόωνται, 
ἱέμενοι χτεῖναι, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. » 
Τὴν δ᾽ ἀπαυειξόμιενον προςέφη εἴδωλον ἀμαυρόν" 
«Θάρσει, μηδέ τι πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην. 825 
Foin γάρ οἱ πομπὸς ἅυ᾽ ἕσπεται, fvre χαὶ ἄλλο: 
ἀνέρες ἠρήσαντο παρεστάμεναι, δύναται γάρ, 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη σὲ δ᾽ ὀδυρομένην ἐλεαίρει" 
À νῦν με προέηχε, τεῖν τάδε μυθήσασθαι. » 
Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε περίφρων Πηνελόπεια" 880 
« Εἰ μὲν δὴ θεός ἐσσι, θεοῖό' τε ἔχλυες αὐδῆς, 


᾽ 


D'UN LA 9 A] - . \ LA 
εἰ δ᾽, ἀγεῦ μοι καὶ χεῖνον ὃ ὀϊζυρὸν κατάλεξον, 


ν À ! - FRS 7 
εἰ που ἔτ: ζωει χαὶ δρᾷ φᾶος ἠελίοιο, 


“ἃ v" , \ » La / 
Ἢ ἤδη τέθνηχε, χαὶ εἰν Αἴδαο δόιλοισιν. » 


ι 


LAN À ες 
Ty δ᾽ ἀπαμειθόμενον προςένη εἴδωλον ἀμαυρόν " 835 


qu’il n’éprouve quelque malheur, soit chez le peuple où il est allé, 
soit sur la mer. Des enncmis nombreux forment des projets contre 
lui; ils veulent le tuer avant qu’il rentre dans sa patrie. » 

Le sombre fantôme lui dit alors : «x Prends courage, et ne livre pas 
trop ton esprit à la crainte. 1] a pour guide une compagne que les 
autres hommes voudraient voir aussi à leurs côtés, car elle le peut, 
cest Pallas : elle a pitié de tes douleurs; c’est elle qui m’a envoyée 
pour te faire entendre ces paroles. » 

La sage Pénélope lui répondit : « Si tu es une déesse, si tu as en- 
tendu la voix de cette divinité, eh bien, parle-moi aussi de cet autre 
maïheureux, dis-moi s’il vit et s’il voit la lumière du soleil, ou s’il 
est déjà mort, et s’il habite les demeures de Pluton. » 

Le sombre fantôme lui répondit : « Je ne te dirai rien maintenant 
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τοῦ, 

μὴ πάθῃσι τι, 

ἢ ὅγε ἐνὶ δήμῳ τῶν, 
ἵνα οἴχεται, 

ἢ ἐνὶ πόντῳ. 

ἸΠολλοὶ γὰρ δυςμενέες 
μηχανόωνται ἐπὶ αὐτῷ, 
ἱέμενοι χτεῖναι, 

moiv ἱχέσθαι 

γαῖαν πατρίδα. » 

Εἴδωλον δὲ ἀμαυρὸν 
ἀπαμειθόμενον προςέφη τὴν " 
« Θάρσει, 
μηδέ τι πάγχυ δείδιθι λίην 
μετὰ φρεσίν. 

Τοίη γὰρ πομπὸς 

ἕσπεται ἅμα OÙ, 

ἥντε χαὶ ἄλλοι ἀνέρες 
ἠρήσαντο 

παρεστάμεναι, 

δύναται γάρ, 

ἸΠ]αλλὰς ᾿ΑἈθηναίη᾽ 

ἐλεαίρει δέ σε ὀδυρου ἕνην " 
ἣ νῦν προέηχε με, 
μυθήσασθαι τεῖν τάδε. » 

Περίφρων δὲ Πηνελόπεια 
TOOGÉELTEV αὖτε τήν " 

« Εἰ μὲν δή ἐσσι θεός, 
ἔχλυές τε 

αὐδῆς θεοῖο, 

εἰ δέ, ἄγε 

χατάλεξόν μοι 

χαὶ χεῖνον ὀϊζυρόν, 

εἴ ζώει ἔτι που 

χαὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 

ἢ τέθνηχεν ἤδη, 

χαὶ εἰν δόμοισιν ᾿Αἴδαο. » 

Εἴδωλον δὲ ἀμανρὸν 
ἀπαμειδόμενον προςέφη τήν ᾿ 


pour celui-ci (Télémaque), 
qu’il n’éprouve quelque mul, 
ou qu’il n’en éprouve chez le peu- 
où il est allé, [ple de ces gens, 
ou sur la mer. 
Car beaucoup d'hommes ennemis 
machinent du mal contre lui, 
désirant Le tuer, 
avant que Lui être arrivé 
à sa terre patrie.» 
Et le fantôme obscur 
répondant dit à elle : 
« Aie-confiance, 
et en rien absolument ne crains trop 
dans {on esprit. 
Car une telle compagne 
suit avec (accompagne) lui, 
que aussi d’autres hommes 
ont souhaité (désirent) 
être-auprès d'eux, 
car elle Le peut, 
Pallas Athéné ; 
et elle a-pitié de toi te lamentant; 
elle qui maintenant a envoyé moi, 
pour dire à toi ces choses. » 
Et la prudente Pénélope 
dit à son tour à elle : 
« Si donc tu es une déesse, 
et si tu as entendu 
la voix de la déesse, 
ch bien! allons 
raconte-moi 
aussi ce malheureux (Ulysse), 
s'il vit encore quelque part 
οἱ voit la lumière du soleil, 
ou s’il est mort déjà, [ton. » 
et s’il est dans les demeures de Plu- 
Et le fantôme obscur 
répondant dit à elle : 


«Οὐ μὲν ἀγορεύσω τοι dinvexéws « Je ne dirai pas à toi de suite 
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Τηλεμάχῳ φόνον αἰπὺν ἐνὶ φρεσὶν δρμαίνοντες. 
LA À 7 τ 7, CN / 
ἔστι δέ τις νῆσος μέσση ἁλὶ πετρήεσσα, 


\ 2 / V2 LA , 
μεσσηγὺς ᾿Ιθάκης τε Σάμοιό te παιπαλοέσσης, 8 


PS 
[SA 


2 ΄ ΩΣ Ἂ -ῸὉὖ 
Αστερίς᾽, οὗ μεγάλη λιμένες δ΄ ἔν: ναύλοχοι αὐτῇ 


ἀμφίδυμοι" τῇ τό γον λοχό ἊἌγαιοί 
μφίδυμοι" τῇ τόνγε μένον λοχόωντες Ἀχαιοί. 


sur lui, je ne te dirai point s’il vit ou s’il est mort; il est mal de pro- 
noncer de vaines paroles. » 

A ces mots, le fantôme s’échappa le long du verrou et alla se per- 
dre dans le souffle des vents. La fille d’'Icarios s’arracha au sommeil ; 
et son cœur était calmé depuis qu’un songe manifeste s’était pré- 
senté à elle dans les ténèbres de la nuit, 

Montés sur le vaisseau, les prétendants naviguaïent sur les routes 
humides, méditant dans leurs cœurs une mort cruelle pour Téléma- 
que. 1] est au milieu de la mer une île hérissée de rochers, entre 
Ithaque et les bords escarpés de Samos; c’est la petite île d’Astéris, 
qui offre aux vaisseaux des rades commodes et d’un accès facile: les 
Achéens s’y mirent en embuscade pour attendre Télémaque, 


ORALE nds ἐν... À ὦ 


χεῖνόν γε, 

ὅγε ζώει, ἢ τέθνηχε" 

χαχὸν δὲ 

βάζειν ἀνεμώλια. » 
Εἰπὸν ὡς λιάσθη 

παρὰ χληΐδα σταθμοῖο 

ἐς πνοιὰς 

ἀνέμων" 

ἡ δὲ χούρη Ἰκαρίο!ο 

ἀνόρουσεν ἐξ ὕπνου" 

ἦτορ δὲ φίλον ἰάνθη οἱ, 

ὡς ὄνειρον ἐναργὲς 

ἐπέσσυτό οἱ 

ἀμολγῷ νυχτός. 
Μνηστῆρες δὲ 

ἀναδάντες 

ἐπέπλεον χέλευθα ὑγρά, 

δρμαίνοντες ἐνὶ φρεσὶ 

φόνον αἰπὺν 

Τηλεμάχῳ. 


Ἔστι δέ τις νῆσος πετρήεσσα 


μέσσῃ ἁλί, 
'μεσσηγὺς Ἰθάχης τε 


Σάμοιό τε παιπαλοέσσης. 


᾿Αστερίς, οὐ μεγάλη" 
λιμένες δὲ ναύλοχοι 
ἀμφίδυμιο!: 

ἔνι αὐτῇ" 

τῇ ᾿Αχαιοὶ 
λοχόωντες 

μένον TOVYE. 
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ce.u. .à du moins, 
s’il vit, ou est mort; 
car il est mauvais 
de dire des choses vaines. » 

Ayant parlé ainsi il s’échappa 
8 long du verrou de la porte 
se perdant dans les soufles 
des vents; 
et la fille d’Icarios 
sauta hors du sommeil (s’éveilla)s 
et le cœur chéri fut guéri à elle, 
après que le songe manifeste 
se fut élancé-vers elle 
dans l’obsecurité de la nuit. 

Et les prétendants 
ayant monté sur le vaisseau 
naviguaient-sur les routes humides, 
méditant dans leurs esprits 
un meurtre affreux 
contre Télémaque. 
Or il est une île pierreuse 
au milieu de la mer, 
mitoyenne de (entre) et Ithaque 
et Samos escarpée, 
Astéris, non grande (petite île); 
et des ports bons-pour-les-vaisseaux 
accessibles-de-plusieurs-côtés 
sont-dans elle ; 
là les Achéens 
se-mettant-en-embuscade 
attendaient celui-là (Télémaque), 


NOTES 


SUR LE QUATRIÈME CHANT DE L'ODYSSÉE 


Page 214 : 1. Δαινύντα γάμον ἔτῃσιν υἷξος.... ᾧ ἐνὶ οἴκῳ, offrant, 
faisant prendre à ses amis le repas de noces de son fils. — Dugas 
Monthbei : « Selon Eustathe et les scholies ambroiïsiennes, So- 
phocle racontait qu'Hermione, la fille de Ménélas, pendant que ce- 
lui-ci était au siége de Troie, avait été donnée en mariage à Oreste 
par Tyndare; mais que dans la suite Néoptolème, le fils d’Achilie, 
s'appuyant de la promesse que lui avait faite Ménélas, enleva Her- 
mione à Oreste, qui la reprit de nouveau après que Néoptolème eut 
été tué dans la ville de Pytho par Machairéos. La haine d’Oreste et 
de Néoptolème joue un grand rôle dans l'antiquité, et suivant la tra- 
dition adoptée par Virgile, ce serait Oreste lui-même qui aurait tué 
le fils d'Achille. » 

— 2. Μυρμιδόνων προτὶ ἄστυ. Cette ville des Myrmidons, qu'Hc- 
mère appelle toujours Phthie, est, à ce que l’on croit, la ville de 


Pharsale; du moins Strabon compte Pharsale parmi les villes qui 


appartenaient aux Phthiotes. — Le sujet de ἄνασσεν est le fils 
d'Achille. 

Page 216 : 1. Μολπῆς ἐξάρχοντος, sous-entendu ἀοιδοῦ. 

—- 2. Κρείων ᾿Ετεῳνεύς. Κρείων, épithète qui ne s’applique ordi- 
nairement qu'aux rois et aux dieux, est employé ici en parlant 
αἰ Étéonée, parce qu’il avait le commandement des autres esclaves de 
Ménélas. De même Homère dit piusieurs fois, en parlant du pasteur 
Eumée, ὄρχαμος ἀνδρῶν. 

— ὃ. Ξείνω τινὲ τώδε. On connaît assez la valeur du démonstratif 
τώδε : deux étrangers sont ici, voici deux étrangers. 

Page 218 : 1. Φιλέειν, atner, a souvent dans ja poésie épique [6 
sens de recevoir avec bonté, accueillir avec bienveillance. 

— 2. Ἦ μὲν δή.... ὀϊζύος. Le sens comptet de ce passage est celui- 
ci : Nous qui sommes revenus dans notre patrie après avoir recu 
l'hospitalité chez tant de peuples, nous devons l’exercer nous- 
mêmes, si nous voulons que Jupiter écarte de nous les malheurs qui 
pourraient nous inenacer encore. 


NOTES SUR LE Ιγὸ CHANT DE L ODYSSÉE. 329 


— 3. Μεγάροιο διέσσυτο, il courut dans le palais ; d’autres éditions 
en grand nombre portent ἐκ μεγάροιο ὃ. Mais i! est peu probable 
qu'Étéonée eût besoin de sortir du palais pour appeler les autres 
esclaves. 

Page 220 : 1. Koï Aeuxov, de l’orge blanche, c.-à-d. mûre, 

— 3, Θαύμαζον κατὰ δῶμα ne doit pas s’entendre avec l’interprète 
latin admirabantur euntes per domum. On dit également bien θαυ- 
païeuv πρός τι et χατά τι, admirer quelque chose. 

— 3. Χέρνιθα δὲ x. τ. λ. Ces vers se trouvent déjà au [er chant, 
136-142. 

Page 222 : 1, ᾿ἀπόλωλε, bien rendu par le traducteur latin, obli- 
vione periit. 

— 2. Καχός est très-souvent le contraire de εὐγενής. Sophocle, 
OEdipe Rot, 1062 : 


Θάρσει" σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 
υμητρὸς φανῶ τρίδουλος, ἐχφανεῖ χαχή. 


— 3. Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ᾽. Voyez encore chant 1, 149 et 150. 

Page 224 : 1. Les anciens poëtes appelaient ἤλεχτρον une combinai- 
son métallique où entraient l’or et l’argent. Selon Pline, c'était de l’or 
mêlé d’un cinquième d'argent, 

— 2, Ἄσπετος, m. à ἢ]. inexprimable, indicible, signifie ici admi- 
rable, et non pas innombrable. 

— 3. Les Érembes, peuples de l'Arabie, habitaient les bords de 
la mer Rouge. 

— 4. “ἵνα τ᾽ ἄρνες ἄφαρ xepaoi τελέθουσιν. Dans les pays chauds 
les cornes des agneaux poussent très-vite. Hérodote, IV, 29: Kai 
Αιόύην, ὅθ: τ᾽ ἄονες ἄφαρ χεραοὶ τελέθουσιν, ὀρθῶς eipn- 
μένον, ἐν τοῖσι θερμοῖσι ταχὺ παραγίνεσθαι τὰ χέρεα. Ἔν δὲ τοῖσι 
ἰσχυροῖσι Ψψύχεσι ἢ οὐ φύει χέρεα τὰ χτήνεα ἀρχήν, ἢ φύοντα φύει 
μόγις. 

— 5. Τρὶς γὰρ x. τ, À. Les brebis ne mettent bas ordinairement 
qu’une fois, deux fois au plus, dans la même année, 

Page 226 : 1. Le sujet de παρέχουσιν est μῆλα. 

— 2. Ἄλλος, aliquis, quidam ; c’est Égisthe qu’il désigne ainsi, 
sans vouloir même prononcer son nom. 

— 3. Le verbe ἀπόλλυμ.: signifiant également perdre et détruire, 
un certain nombre d’interprètes ont préféré le second sens, et ont 
compris qu’il s’agissait du royaume de Priam. Oïxoç ne se prête 
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guère à cette interprétation. Il est question de la maison de Ménélas, 
encore florissante aujourd’hui, grâce aux trésors qu’il a rapportés, 
maïs qui avait été appauvrie et ruinée pendant son absence, 

-- 4. Εὖ μάλα ναιετάοντα. Bothe : Domum meam optime habita- 
tam, hoc est, a florente ac potente rerum omnium affluentia. 
Ναιετάοντα est pris dans le sens passif du verbe. 

Page 228 : 1. low φρένα τέρπομα!ι. Aristote, Rhétorique, 1, 11, 

2 : Καὶ ἐν τοῖς πένθεσι χαὶ θρήνοις ἐγγίγνεταί τις ἡδονή" ἣ μὲν γὰρ 
λύπη ἐπιτῷ μὴ ὑπάρχειν" ἡδονὴ δὲ ἐν τῷ μεμνῆσθαι καὶ ὁρᾷν πως ἐχεῖ- 
γον, χαὶ ἃ ἔπραττε, χαὶ οἷος ἣν. 

-- 3. Τῶν πάντων, sous-entendu ἕνεχα. 

— 3, ᾿ἀπεχθαίρειν, ο.-ἀ-α, εἰς μῖσος ἄγειν, μισητὸν ποιεῖν, rendre 
odieux. 

— 4. Ζώει, comme s’il y avait εἰ ζώει. 

Page 230 : 1. Πειρήσαιτο, exploraret. 

Page 232 : 1. Réunissez ἐπιχεχράαντο, d’értxoaivew. Bothe : Supra, 
hoc est, superiore parte aura perfecta seu facta erant. 

— 2. Añ est ici pour ἤδη. 

— 3. Κέλετα: δέ με θυμὸς. Mon cœur m’y engage, me presse de dire 
la vérité. 

Page 234 : 1. ᾿᾽Ἑτήτυμον, adverbialement pour ἐτητύμως. 

— 2. Νεμεσσᾶτα!, indignum putat, veretur. 

— 3. ἘἜπεςδολίας veut dire ici des interpellations, et non pas des 
paroles téméraires, légères ou injurieuses. 

Page 236 : 1. Ὄφρα oi... ἔργον, pour que tu lui suggérasses quel- 
que parole ou quelque action, c.-à-d. pour que tu lui donnasses 
conseil sur ce qu’il doit dire ou faire. 

— 2. Ὁ μέν, Ulysse. Au vers suivant, δήυον, le peuple d’Ithaque. 

— 3, Νάσσα, aor. de νάω, confondu à tort avec ναίω dans la plu- 
part des dictionnaires. Matthiæ, $ 243 : « Naiw (j'habite) vient de 
γάω, si ce n’est que ce dernier est transilif, j'installe, je fais habi- 
ter, ἔνασσα chez les épiques, tandis que ναΐω est intransitif. — ’Ap- 
γεῖ, l’Argolide, et non pas seulement Argos. 

— 4. Περιναιετάουσιν, employé avec un sens passif, comme nous 
avons vu plus haut, v. 96, ναιετάοντα. 

Page 238 : 1. Καί χε θάμ; ἐνθάδ᾽ ἐμισγόμεθα, nous nous serions 
souvent mélés, c.-à-d. visités, réunis l’un à l’autre. 

— 2. Φάσχ᾽ pour ἔφασχε, avec l’idée d’une habitude, avait 
coutume de dire, disait souvent, 
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— 3, ᾿Ἀλλήλους ἐρέοιμεν, quand nous nous interrogions l’un 
l'autre, c.-à-d. quand l’un de nous interrogeait l’autre sur ton 
compte. Malgré l'adjectif réciproque ἀλλήλους, on comprend fort 
bien que c'était toujours Nestor qui était interrogé. 

— 4, Et τί που ἔστι, si ullo modo licet ou fieri potest, si qua li- 
cet, si cela se peut, si tu le veux. 4 

Page 240 : !. Τοῦτό vu... παρειῶν. Le sens est celui-ci : Les mor- 
tels malheureux, c.-à-d. ceux qui sont morts, n’ont plus qu’un 
seul honneur à recevoir, c’est de voir leurs amis se couper les 
cheveux en signe de deuil et verser des larmes. 

— 2. Réunissez περιγενέσθα!. 

— 3. Toiou γὰρ xai πατρός, sous-entendez εἴ ou γέγονας. Toiou, 
c.-à-d. πεπνυμένου. — Ὅ pour διό, c’est pourquoi. De même dans 
Euripide, Hécube, 13 : 


Νεώτατος δ᾽ ἣν Πριαμιδῶν" ὃ χαί ue γῆς 
ὑπεξέπευψεν. 


Page 242 : 1. Γαμέοντί τε, γεινομένῳ τε. L'’ordrel ogique exigerait 
que la seconde de ces expressions prit la place de la première : et 
à sa naissance , et à son mariage. 

— ῶ, ᾿Επιχενάντων, forme attique de l'impératif ἐπιχεέτωσαν, qui 
a pour sujet sous-entendu οἵ θεράποντες. 

Page 244 : 1. Ἐφημέριος, ce jour-là, le jour où il a bu de ce breu- 
vage. 

— 3. Μητιόεντα, c.-à-d. ὑπὸ συνέσεως εὑρεθέντα, solerter excogi- 
tata. 

— 3. Τῇ, ubi, où, comme s’il y avait, au lieu de l’adjectif Aïyv- 
πτίη, le substantif Aïyurro:. 

— 4. “Exacro:, chaque habitant de l'Égypte, tout Égyptien est 
un médecin habile, parce que, dit le poëte , tous sont issus de Péon. 
Péon, le médecin des dieux, qui guérit Mars blessé par Diomède et 
Pluton blessé par Hercule, était originaire d'Égypte. 

Page 246 : 1. Μυθήσομα: ἄν, au lieu du subjonctif μυθήσωμα!, je 
pourrais raconter, 

— 2. Toûs, ceci, le fait suivant. 

— 3. ᾿Ἀνδοῶν.... εὐρυάγυιαν. Ulysse pénétra ainsi dans Troie, selon 
les uns, pour en examiner les remparts, et selon d’autres, pour en- 
gager Hélène à aider les Grecs. Dans Homère, c’est Hélène qui recon- 
naît et sauve Ulysse ; dans Euripide, Hécube rappelle à Ulysse qu'il 
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s’est jeté à ses genoux pour demander la vie, et qu’elle l’a sauvé de 
concert avec Hélène. 

— 4, Ὃς οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. Dugas Montbel tra- 
duit à tort : Tel qu’il n’en parut jamais sur les vaisseaux des Grecs. 
11 faut entendre au contraire : lui qui n’était rien moins qu’un men- 
diant. L'idée est donc celle-ci : Ulysse, ce prince si glorieux sur les 
vaisseaux des Grecs, le noble Ulysse se couvrit des haillons d’un men- 
diant. 

Page 248 : 1. Κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλήν. Le traducteur latin 
explique à tort : astutiæ famam reportavit multam. 11 ne s’agit pas 
de la réputation de prudence ou d’aûresse qu’Ulysse acquit alors; 
cette réputation était depuis longtemps faite. Φρόνιν désigne les con- 
naissances, les renseignements recueillis par Ulysse pendant qu’il 
était à Troie sous un déguisement. Dooviv, γνῶσιν τῶν ἐν Τροία. 

— 2. Νοσφισσαμένη se rapporte à Vénus, m. à m. : séparant de 
moi ma fille, c.-à-d. m’éloignant de ma fille, etc. Cette lecon, νοσ- 
φισσαμένη au lieu de νοσφισσαμένην, qui indiquerait un abandon 
volontaire de la part d'Hélène, contient donc une atténuation de sa 
faute, Hélène se présente comme une victime de Vénus; elle évite 
avec soin de prononcer le nom de son ravisseur. 

Page 250 : 1. Ἵππωῳ ἔνι ξεστῷ, dans le cheval poli, c.-à-d. dans le 
cheyai de bois. 

— 2. Κελευσέμεναι δέ σ᾽ ἔμελλε δαίμων. Ménélas aime mieux attri- 
buer à l'intervention d’un dieu ennemi des Grecs, qu’à la perfidie 
d'Hélène, la venue de cette dernière auprès du cheval de bois pour 
en faire sortir les Grecs et les livrer à une mort certaine. 

— 3. Κοῖλον λόχον, les embüches creuses, c.-à-d. le cheval de 
bois. Virgile : aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 

— 4, ᾿Αλόχοισιν, comme s’il y avait ἀλόχων φωναῖς. 

Page 252 : 1. Ἄλγιον, sous-entendu τὸ πάθος ἐστί : ma douleur 
n’en est que plus cruelle, puisque tant d’exploits n’ont pu le sous- 
traire à une déplorable mort, bien qu’il eût un cœur de fer, c.-à-d. 
un cœur plein d'énergie et d’audace. 

— 2. “ὕπνῳ ὕπο, sub somno, ὕπνῳ δαμέντες. 

Page 254 : 1. Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια x. τ. À. Voyez le début du 115 chant. 

Page 256 : 1. Nous avons déjà dit que ἔργα signifie très-souvent 
les travaux de la culture, et, par extension, Les champs. 

— ἢ. Dugas Montbel : « I1 faut remarquer ici les mots οἶχος et ê5- 
μος rapprochés l’un de l’autre, et qui tous deux signifient maison ; 
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mais oïxoc doit s'entendre des biens, des provisions que renferme 
une maison, et δόμος de la maison elle-même. C’est dans le même 
sens que Pénélope, au XYI° chant de l'Odyssée, 431, dit à l’un des 
prétendants : Τοῦ (’Oduscños) νῦν οἶχον ἄτιμον ἔδεις. 

— 3. Τοὔνεχα νῦν x. τ. À. Ces vers, jusqu’à 331, se trouvent déjà 
dans la bouche de Télémaque parlant à Nestor, IT, 92-101. 

Page 258 : 1. Ὦ πόποι. Les vers 333-351 se retrouveront plus 
loin, chant XVIT, 122-141. 

— ἢ. Ἤθελον a pour sujet μνηστῆρες, les prétendants. 

— 3. ᾿Αμφοτέροισι τοῖσιν désigne les deux faons. 

— 4. Ἐξ ἔριδος ἐπάλαισεν, ex provocatione luctatus est. On croit 
que Philomélide était un roi de Lesbos , qui défiait à la lutte tous les 
étrangers qui abordaient dans ses États. 

Page 260 : 1. Γέρων ἅλιος, le vieillard des mers, c.-à-d. Protée. 

— 2. Οἱ δ᾽ αἰεί.... ἐφετμέων. Vers assez obscur, et qui n’est pro- 
hablement qu’une interpolation. De quels préceptes, de quels 
ordres des dieux Ménélas ne s’était-il point souvenu ? Les dieux lui 
avaient-ils commandé de faire un sacrifice? Nous sommes bien for- 
cés d'admettre cette supposition, faute d’une explication plus natu- 
relle. 

— 3. Αἴγυπτος est ici le fleuve de l'Égypte, le Nil; voyez encore 
au vers 477. 

— 4. Toccov ἄνευθ᾽.... ὄπισθεν. Homère se trompe lorsqu'il 
dit que l’île de Pharos était à un jour de navigation de l'Égypte. 
Pharos était toute proche d'Alexandrie, à laquelle même on l'avait 
réunie par un pont. On y avait bâti une tour magnifique, au sommet 
de laquelle on allumait des feux pour éclairer la marche des vais- 
seaux. De là le nom de phare donné à toutes les tours destinées au 
même usage. Pline, V, 31 : Insula juncta ponte Alexandriæ, co- 
lonia Cæsaris dictatoris, Pharus. Pline ajoute ensuite qu’autrefois 
cette Île était à une journée de navigation d'Alexandrie; il a sans 
doute emprunté cette erreur à Homère, qui n’a jamais visité 
l'Égypte. — Ἤνυσεν, conficere solet, aoriste d’habitude. 

— ὅ. ᾿ἀλφυσσάμενοι ὕδωρ, après avoir puisé de l’eau pour la pro- 
vision des matelots. 

Page 262 : 1. M’, élision assez rare, pour por. 

— ἃ, Téxywp , le terme des souffrances. 

Page 264 : 1. "Eînce χελεύθου,, comme nous avons vu au chant ἷ, 
195, βλάπτουσι χελεύθου, quod attinet ad iter, ad reditum. 
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— 2. Ὁδὸν χαὶ μέτρα κελεύθου, bien expliqué par Bothe : ratio- 
nem et mensuram seu longitudinem itineris. 

Page 266 : 1. Ἀργαλέος γάρ.... δαμῆναι. Construction bien connue, 
équivalant à : ἀργαλέον γὰρ βροτῷ ἀνδρὶ δαμάσαι θεόν. 

— 2. ᾿ΑἈμφιδεδήχει. « Le plus-que-parfait, dit Matthiæ, 9 505, 1v, 
s'emploie souvent pour l’imparfait ou pour l’aoriste, surtout dans 
Homère et dans Hésiode. » Ici, ἀμφιδεδήχει tient la place de l’aoriste 
d'habitude : A l'heure où le soleil a coutume d’arriver, c.-à-d. arrive 
au milieu du ciel, 

— ὃ. Μελαίνῃ φριχὶ χαλυφθείς, caché par les vagues noires que 
soulève le souffle du zéphyr. 

— 4, Ἁλοσύδνη, qui se meut dans la mer, qui habite la mer, sur- 
nom d’Amphitrite. — Νέποδες, de νέω et de ποῦς, dont les picds 
sont en nageoires, qui ont des nageoires au lieu de pieds. Voyez 
dans les dictionnaires les diverses interprétations données à ce mot. 

— 5. Πιχρὸν ὀδμήν. Matthiæ, δ 436, 2 : « Avec des féminins au 
singulier et au pluriel, on trouve quelquefois aussi l’adjectif au mas- 
culin : Ἁλὸς πολιοῖο, dans Homère; τηλιχοῦτος pour τηλιχαύτη, 
dans Sophocle; δαϊζομένοιο. πολῆος, dans ilésiode. » 

Page 268 : 1. ᾿λοφώϊα, les ruses, les artifices. Ainsi, XII, 321 : 
Μίνως ὀλοόφρων, l’astucicux , le prudent, l’habile Minos. 

— 2. Πεμπάζεσθαι, m. à m. compter cinq par cinq, et simplement 
compter, 

— 3. Σχέσθα: βίης, l'infinitif pour l'impératif, renonce à la vio- 
lence, cesse de lui faire violence. 

Page 270 : 1. “ἕστασαν ἐν ψαμάθοισιν, se tenaient, étaient arrêtés, 
étaient à l’ancre sur le sable, c.-à-d. sur le rivage. Virgile : 


Ancora de prora jacitur ; stant littore puppes, 


— 2. Γουνούμενος, suppliant en embrassant les genoux ou sup= 
pliant à genoux, veut dire simplement ici priant, suppliant. 

— ὁ. Πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν, pour tout éanr, c.-à-d. pour toute sorte 
d'entreprises. 

Page 272 : 1. Φωχάων, les phoques, c.-à-d. ici les peaux de phoques 
dont Ménélas et ses compagnons étaient revétus. 

— 2. ’Oxowraros ὀδμή, voyez ci-dessus la note 5 de la page 266. 

— 3. Ὄλεσσε, détruisit, c.-à-d. rendit nulle l’odeur de phoque, 
nous empécha de la sentir. 


Je 
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— 4. Δολίης τέχνης, son art trompeur, ses artifices, sa magie. 

Page 274 : 1. Ὑγρὸν ὕδωρ, m. à m. de l’eau humide, c.-à-d. lim- 
pide, vive, courante, par opposition à l’eau stagnante, dormante. 

— 2. Τίς νύ τοι.... βουλάς ; lequel des dieux a délibéré des conseils 
avec toi, c.-à-d. lequel des dieux t'a conseillé, t’a donné le conseil 
2e... ? 

— 3. Ὡς δὴ δηθ᾽.... ἔνδοθεν ἧτορ. Voyez les vers 373 et 374. 

Page 276 : 1. Αἰγυπτοῖο, le Nil. Voyez le vers 355 et notre note 3 
de la page 260. 

— 2. Τελέω, futur attique , pour τελέσω. 

Page 278 : 1. Ἦλθον, sont revenus, et non pas sont venus. De 
même dans Térence, Heautontimorumenos, HI, 1,22: Clinia meus 
venit? Mon Clinias est-il revenu, est-il de retour ? 

— 2. Οὐδέ τί σε χρὴ ἴδμεναι. Nous dirions de même en français, 
tu n'as pas besoin de savoir, c.-à-d. tu ne gagneras rien à savoir, 
il ne te sera pas bon de savoir. 

— 3. Δάμεν, ont été domptés, ont péri. Λίποντο, ont été laissés 
vivants, survivent, ne sont pas morts. 

— 4. ’Apyot δύο μοῦνοι, Ajax et Agamemnon, dont il va raconter 
la fin, 

— 5. Μάχῃ δέ τε χαὶ σὺ παρῆσθα. Nous ne voyons pas quel aurait 
pu être ce combat auquel Ménélas aurait assisté, ni quel rapport ce 
combat pourrait avoir avec la mort d’Ajax et celle d’Agameninon. Il 
faut entendre μάχῃ comme s’il y avait πολέμῳ (la guerre de Troie), 
ou, ce qui vaudrait mieux, admetire la correction proposée par 
Bothe : μάχῃσι δὲ χαὶ σὺ παρῆσθα. La suite des idées est celle-ci : 
Deux chefs des Grecs seulement ont péri dans le retour; je ne te 
parle pas des autres pertes, puisque tu assistais toi-même aux com- 
bats qui se sont livrés sous les murs de Troie. 

— 6. Εἴς dé, Ulysse. 

Page 280 : 1. Μετὰ νηυσί, avec les vaisseaux, sur les vaisseaux, 
dans la traversée. 

— 2. Les Gyres, rochers situés dans le voisinage de Myconos, ou 
plutôt près du cap Capharée , en Eubée. 

— 8. Καὶ μέγ᾽ ἀάσθη, selon nous, ne dépend pas de εἰ u#, car ἢ] 
faudrait admettre un sers peu tolérable : Il aurait échappé à la mor! . 
$’il n'avait prononcé une parole orgueilleuse , et sil n'avait éte pui 
fortement; ce qui revient à dire : Il aurait échappé à la mort, s’il 
n'avait pas péri. Au contraire, en séparant μέγ᾽ ἀάσθη de εἰ A, pour 
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former une sorte de parenthèse, nous avons : Il aurait échappé à 
la mort, s’il n’eût prononcé une parole superbe, et il en fut blen 
puni, c.-à-d. : s’il n’avait prononcé une parole superbe dont il fut 
bien puni. 

— 4, Τὸν δ᾽ ἐφόρει χατὰ πόντον. La partie du rocher qui se détacha 
emporta , entraîna Ajax dans la mer. 

— 5, Le promontoire Malée, au sud-est de la Laconie. 

Page 282 : 1. Ἵχοντο a pour sujet sous-entendu Agamemnon οἱ 
ses compagnons. 

— 9. Εἰς ἐνιαυτόν. comme le latin in annum, pendant l’année, 
toute l’année. 

— 3. Μινήσαιτο δὲ θούριδος ἀλκῆς, de peur qu’Agamemnon ne 56 
souvint de sa vaieur, c.-à-d. de peur qu'informé de ladultère 
d'Égisthe et de Clytemnestre, il ne mît Égisthe à mort. 

Page 286 : 1. Μιν, le meurtrier d’Agamemmon, Égisthe. Ou tu 
trouveras Égisthe vivant, et tu l’immoleras ; ou Oreste t’aura prévenu 
et l’aura déjà tué, mais du moins tu arriveras pour le repas funéraire. 

— 2. Τούτους μὲν δὴ οἶδα, sous-entendu οἱ ἔθανον. Je sais main- 
tenant quels sont les deux chefs Achéens qui sont morts. Nomme-moi 
le troisième, celui qui vit captif au milieu de la mer. 

Page 388 : 1. Πείρατα γαίης. Homère place évidemment ici les 
champs Élysées aux îles Fortunées, c.-à-d. à l'extrémité occidentale 
du monde connu des anciens, un peu à l’ouest de l'Espagne. On 
supposait que les grands hommes y étaient transportés par les dieux, 
et échappaient ainsi à la mort. Hésiode dit , en parlant des héros qui 
combattirent aux portes de Thèbes et sous les murs de Troie : 


LA x x ΄ ΄ LA 
Ἐνθ᾽ ἤτο! τοὺς μὲν Bavarou τέλος ἀμφεχάλυψε" 
τοῖς δὲ δίχ᾽ ἀνθρώπων βίοτον χαὶ ἤθε᾽ ὀπάσσας 
Ζεὺς Κρονίδης χατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης. 


— 2. Ῥηΐστη βιοτή, une vie très-facile, c.-à-d. très-heureuse. De 
même en latin facile vivere, pour beate vivere. 

— 8. Χειμὼν πολύς peut s'entendre le long hiver. W vaudrait 
mieux peut-être prendre ici πολύς dans le sens de fort, violent, 
qu’il a quelquefois dans Homère, et expliquer : Le rude hiver. 

— 4. Xo:v se rapporte à ἀθάνατο!, qui est au vers 554. 

Page 290 : 1. Εἰς Αἰγύπτοιο, sous-entendu χώραν Ou τόπον. 

— ?, Στῆσα se construit ici avec la préposition εἰς, Dien que ce 
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ne soit pas un verbe de mouvement proprement dit, parce qu’il y 
a dans la phrase même une idée de mouvement : Je revins mettre 
mes vaisseaux à l’ancre. Il y a donc dans ces deux mots εἰς et στῆσα 
deux idées distinctes, l’une exprimant le mouvement , l’autre le re- 
pos qui suit le mouvement. 

Page 292 : 1. Et: ἐνιαυτόν, une année entière. Voir la note 2 de 

- la page 282. 

—. 2. ᾿Ἐρύχεις, tu veux me retenir, et non tu me retiens. Χρόνον, 

comme πολὺν χρόνον, longtemps. 

Page 294 : 1. Apouo:, des espaces pour courir, pour exercer des 
chevaux, des plaines. 

— ?. Αἰγίδοτος, sous-entendu ’I64xx ἐστίν, 

— 3. ᾿Επήρατος, selon Bothe, signifie ici élevé, qui a des hau- 
teurs ; mais ce sens n’est réellement appuyé d’aucun autre passage ; 
ἐπήρατος, aimable, se trouve à chaque instant 2ccolé à des noms de 
pays qui n’ont au contraire qu’un aspect assez affreux. témoin Ithaque. 

— 4. Αἵματος ἧς ἀγαθοῖο, tu étais et tu es encore d’un noble sang. 

— 5. Οἷα ἀγορεύεις. m. à m. telles sont les choses que tu dis, 
c.-à-d. comme tu parles, à tes paroles, on reconnaît un sang gé- 
néreux , noble. 

Page 296 : 1. Les Sidoniens, qui habitaient Sidon, dans la Phé- 
nicie. 

— 2. Δαιτυμόνες, les convives, ceux qui mangeaient habituelie- 
ment à la table du roi, pour lui faire honneur, mais en fournissant 
leurs provisions. 

— 3. Ἔν τυχτῷ δαπέδω, m. à m. sur le pavé travaillé. Tuxtoc, qui 
signifie primitivement fait, fabriqué, a pour second sens fait avec 
art, artistement travaillé. - 

Page 298 : 1. “lôwey, savons-nous, nous habitants d’Ithaque, 
qui sommes réunis ici? quelqu'un sait-il? pourrait-cn me dire ? 

— 23. Νεῖται, le présent au lieu du futur. Nous dirions de même en 
français : Savons-nous quand Télémaque revient? au lieu de re- 
viendra. 

— 3. Ἐμὲ χρεὼ γίγνεται αὐτῆς. Il faut considérer χρεὼ γίγνεται 
comme une locution équivalant ἃ χρεὼ ἱχάνει ou ἵχει, ce qui explique 
Paccusatif ἐμέ, 

— 4, Offres, des mercenaires, des serviteurs de louage, c.-à-d, 
des hornmes libres, mais pauvres, qui gagnaient leur vie par des tra- 
vaux d'esclaves chez les propriétaires, 
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— 5. Δύναιτό χε καὶ τὸ τελέσσαι, il aurait pu aussi faire cela, 
emmener des hommes à gages et des esclaves, au lieu de faire appel 
à des compagnons volontaires. 

Page 300 : 1. Μεθ’ ἡμέας, au lieu du datif μεθ᾽ ἡμῖν, parmi 
nous. | 

— 2. OÙ οἱ ἕποντο, ceux-là l'ont suivi, ils l'ont accompagné. 
Le premier οἱ fait pléonasme, comme er français lorsque le pronom 
il se trouve après un sujet déjà exprimé. Seulement, ce qui serait 
une incorrection pour nous n’en était pas une chez les Grecs. 

— 3. Apy6v, maître du gouvernail, pilote. 

— 4. Τοῖσιν ἀμφοτέροισιν, Antinoos et Eurymaque. 

Page 302 : 1. Παῦσαν. Le moyen παύομαι s'emploie ordinairement 
pour dire cesser, et l’actif παύω pour faire cesser ; ici l’actif ἃ la wa 
leur du moyen. 

— 2. "Ex... οἴχεται, ἐξοίχεται. 

— ὃ. Ναυτίλλεται, pour le subjonctif ναυτίλληται. 

Page 304 : 1. Ἄλλοτε, d’autres fois, dans un autre temps, c.-à-d. 
ni pendant qu'ils briguent ma maïn, ni dans aucun autre moment; ni 
pour briguer ma main, ni pour aucune autre cause. 

— 2. Ὕ ,rata καὶ πύματα. Ces deux mots, exactement synonymes, 
sont réunis ici d’une manière emphatique. 

— 3. Καταχείρετε. Le discours direct , comme nous l’avons déjà 
vu plusieurs fois, succède brusquement au discours indirect. 
C’est aux prétendants que Pénélope adresse les vers qui suivent, 

Page 306 : 1. τ᾽ ἐστὶ δίχη.... φιλοίη. Le sujet des deux verbes 
ἐχθαίρῃσι οἱ φιλοίη est βασιλεύς τις sous-entendu. Un roi ordinaire, 
selon la coutume des rois, hait l’un, aime l’autre; mais Ulysse w’a 
jamais haï ni maltraité personne, ᾿Εχθαίρῃσί χε, φιλοίη κε, il peut 
haïr, il peut aimer, s’il aime l’un, il déteste l’autre, il a des affec- 
tions et des haines. 

Page 308 : 1. ᾿Αμφασίη pour &çacin, mutisme, terreur muette. Le 
μι est ajouté ici comme dans ἄμδροτος pour ἀδροτος. 

— 2. Ἁλὸς ἵπποι. Eschyle, Prométhée, 455, compare aussi les 
vaisseaux à des chars : Λινόπτερα ναυτίλων ὀχήματα. 

Page 310 : 1. Τῆς pour trot (ταῖς. αὐταῖς). 

— 2. Τράφεν (pour ἐτράφησαν) hd ἐγένοντο. Le poëte met le se- 
cod le verbe qui, dans l’ordre logique, devrait être le premier : 
synt nées et ont été nourries, élevées. 

— 3. Οὐδ᾽ ἐνὶ φρεσὶ θέσθε, vous n'avez pas mis dans votre 6ὃ - 
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prit, c.-à-d. vous n'avez pas songé à, vous n’ävez pas eu la pen- 
sée de. 

Page 312 : 1. Τῷ, à cause de cela, par suite de la connaissance 
que j'aurais eue de son projet. 

— 9. "Eye a ici la valeur de ἐπιμελεῖται. Voyez de même, Ἱ, 2: 
Δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώϊα ἔργα. 

— 3. Νύμφα, pour νύμφη, au vocatif. Homère appelle νύμφαι 
non-seulement les jeunes filles nubiles, mais aussi les jeunes épouses. 
Dans la bouche de la vieille Euryclée, cette expression revient au 
français ma chère fille. 

Page 314 : 1. ‘Qc... ἰάπτῃς. Voyez 1]. 376. 

— ?. l'épovta, Laërte. N’afllige pas un vieillard qui est déjà ds 
la douleur, n’augmente pas ses peines. 


— 3. Le fils d’Arcésios, c.-à-d. Laërte. Ârcésios, fils de Jupiter et . 


d'Euryodie , avait eu Laërte de son épouse Chalcoméduse. 

— 4. ᾿ἀπόπροθι. au loin, c.-à-d. qui s'étendent loin, vastes. 

Page 316 : 1. Οὐλοχύτας, de l’orge sacrée , ordinairement ies grains 
d'orge pilés qu’on répandait sur la tête de la victime comme sacrifice 
préparatoire. 

— 2. Ἦ μαάλα.... ἀρτύει. Informés du sacrifice de Pénélope, les 
prétendants supposent qu’elle implore la protection des dieux au mo- 
ment de choisir parmi eux un époux. 

— 3. Πάντας, tous les propos audacieux, soit sur le mariage de 
lun d’entre eux avec Pénélope, soit plutôt sur la mort qu’ils pré- 
parent à Télémaque. 

Page 318 : 1. ὙΨοῦ ἐν voriw ne désigne pas la haute mer, mais un 
endroit voisin du rivage où l’eau avait une grande profondeur. Au 
moment de s’embarquer, on cherchait les endroits profonds pour y 
placer le vaisseau, de même qu’en abordant on choisissait de préfé- 
rence les lieux secs ou moins profonds. 

Page 320 : 1. Iphthimé était fille d’Icarios , et par conséquent sœur 
de Pénélope. 

— 2. Eumèle, fils d’'Admète et d’Alceste, conduisit les Thessa- 
liens de Phères. de Babé et d’Iolchos à Troie, sur onze vaisseaux 
(1liade , 11. 711); il aurait gagné le prix aux jeux funèbres en l’hon- 
eur de Patrocie, si son char ne s'était pas brisé (Ihade, XXII, 
228 et suivants). 

— 3. Παρὰ xAntos ἱμάντα. Elle se glisse, comme une ombre, le 
long de la courroie qui servait à tirer le verrou, et pénètre dans la 
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À chambre de Pénélope par le trou à travers lequel s'engage 


° - roie. 

Page 322 : 1, ‘Pet ζώοντες, qui vivent facilement, cad. | 

sement. Voyez le vers 565 et notre note. 

ἫΝ - 2. Ἐν ὀνειρείῃσι πύλῃσιν, aux portes des songes. ll mb 
que Pénélope ait été transportée à ces portes de corne ou 1 d’ive 
_ par où sortaient les songes qui venaient visiter les mortels. τὰ ve 
ete — 3. Πωλέ᾽, élision pour πωλέο. 
— 4. Ἢ πρίν.... μέσον Ἄργος. Voyez les vers 724-7217. 
Ἀμὼν Page 324 : 1. Θεοῖο, au féminin, désigne Minerve. 


— 2. Ei δ᾽ ἄγε, répond simplement ici au latin age vero. 
— 3. Keïvoy, Ulysse. 
Page 326 : 1. Astéris, petite île de la mer lonienne, entre ὁ Géphale 54 
lénie et Ithaque. 
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